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			Oostkust van Afrika, 1774

			Robert Courtney besloop zijn prooi.

			Hij veroorzaakte nauwelijks een rimpeling terwijl hij door het kristalheldere water van de lagune waadde. Op zeventienjarige leeftijd was hij al langer dan één meter tachtig en hij was nog niet uitgegroeid. Zijn huid was donkerbruin gekleurd door een leven onder de Afrikaanse zon, zijn spieren goed gedefinieerd door het werken op de velden en het vele zwemmen in de oceaan. De visspeer die op zijn schouder rustte voelde vederlicht aan in zijn hand.

			Boven hem steeg een grote klif steil boven Nativity Bay uit, terwijl links van hem het water verdween in een kluwen van mangrovemoerassen. Er kwam een zwoele bries van zee, zo zacht dat die nauwelijks de haren in zijn nek in beweging bracht.

			Hij staarde in het water, spande de arm waarmee hij de speer vasthield en negeerde de visjes die tussen zijn benen door schoten. Hij was op jacht naar een grotere prooi. Grote ombervissen en rotskabeljauwen kwamen soms de baai in om van het warme, ondiepe water te genieten. Om die te spietsen terwijl ze als illusies glinsterden vereiste snelheid en vaardigheid, maar Rob had al in deze baai gespeeld voordat hij kon lopen. Hij kon met de speer toestoten zonder het water te laten opspatten, paste zijn hoek instinctief aan aan de vervorming ervan.

			Toch was er ook geluk nodig om een vis te vangen.

			Hij had iets bij de rotsen aan de zuidelijke kant van de baai zien bewegen en naderde dat gebied behoedzaam, liet zich door het water glijden om zijn prooi niet te laten schrikken. Het water werd dieper. Nu kon hij niet langer waden, maar liet hij zich op zijn buik drijven, stuwde zich voort met kleine bewegingen van zijn voeten die nauwelijks het oppervlak verstoorden.

			Een schaduw ving zijn blik, donker tegen de witte zandbodem. Te groot om een krab te zijn, te perfect rond om een steen te zijn. Hij was geïntrigeerd. De vis was tijdelijk vergeten terwijl hij zijn speer liet drijven. Hij dook omlaag. Piepkleine visjes verdwenen van zijn pad terwijl hij met twee krachtige, schoppende bewegingen naar de bodem schoot. Hij stak een hand uit naar het voorwerp, maar tot zijn verrassing lukte het hem niet om het te pakken. Zelfs met beide armen kostte het hem al zijn kracht om het op te tillen.

			Hij kwam boven en hief het uit het water. Zodra hij het had vastgepakt, had hij geweten wat het was. Het was veel zwaarder dan je door het formaat zou vermoeden. Er waren nog sporen van het gladde ijzeren oppervlak zichtbaar onder de korst van zeepokken.

			Het was een kanonskogel.

			Hij wist dat er ooit een slag was geleverd in deze baai. Zijn grootvader Jim en zijn overgrootvader Tom hadden daar bijna veertig jaar geleden in gevochten. Rob had de verhalen zo vaak gehoord dat hij ze vanbuiten kende. Over hoe de kalief van Oman met zijn vloot was gekomen om de Courtneys te straffen, en hoe Tom die schepen de baai binnen had gelokt om ze daarna tot aan de waterlijn te laten afbranden met vuurkogels. Jarenlang hadden de skeletten van de gezonken vloot als eeuwenoude monsters in de baai geloerd, maar stormen en getijden hadden hun werk gedaan, en de stukken hout waren naar zee afgedreven of waren aangespoeld om daarna als brandhout te worden gebruikt. Die slag was uit de herinneringen aan het verdwijnen. Als zijn grootouders stierven, dan zou hij niet meer dan een legende zijn.

			Rob stond versteld van de veranderende stromingen en getijden die de kanonskogel nu had blootgelegd. Het was lang geleden sinds er met welk vuurwapen dan ook uit woede was geschoten in Nativity Bay.

			Hij staarde zo geconcentreerd naar het reliek dat hem bijna de beweging in het water ontging, die krachtige voorwaartse stoot, de vin die het wateroppervlak doorbrak. Hij keek op en zag een enorme vis op zich afkomen.

			Geen vis. Een haai. Een tijgerhaai.

			Die was al zo dichtbij dat hij elk detail ervan kon zien. De donkere strepen op zijn flank, de geopende kaken, de gele tanden die zijwaarts uitstaken als het blad van een zaag. Vanuit een boot had Rob ooit een tijgerhaai zo door het schild van een schildpad heen zien bijten. Deze was nog jong, maar hij was al groter dan Rob. Hij moest hierheen zijn gezwommen om in het ondiepe te jagen.

			Er was geen tijd om te ontsnappen. De haai was de jager, en hij was in zijn element hier in de oceaan. Robs speer was buiten bereik gedreven.

			De kaken werden wijder gesperd. Rob zag twee ogen, donker en kwaadaardig, gefocust op hem. Hij had maar één kans.

			Hij hief de kanonskogel met beide handen en bracht die uit alle macht naar beneden. Het ding schampte langs zijn snuit, op enkele centimeters van Robs blote buik. De haai boog abrupt af, maar raakte Rob hard met zijn staart terwijl hij zich omkeerde.

			Door die impact werd de kanonskogel uit Robs handen geslagen. De haai keerde terug voor een nieuwe aanval.

			Rob sprong op zijn speer af, schopte met al zijn kracht. Zijn gespetter lokte de haai naar hem toe. Hij vouwde abrupt zijn lichaam dubbel, trok zijn benen weg bij de muil van de haai, die dichtklapte. De tanden schraapten langs zijn vlees. Bloed verspreidde zich als een wolk door het water, waardoor het beest gek werd. Hij beukte tegen hem aan, een wilde massa schurende huid en vinnen, zo furieus dat Rob bijna zijn grip op de speer verloor.

			Zijn voeten raakten stevig zand. Een tel maar, maar dat gaf Rob voldoende evenwicht om de speer in een dodelijke boog te werpen, precies op het moment dat de haai weer aanviel. De punt drong door het rubberachtige vlees en zonk diep in het lijf van de haai.

			Het beest schokte en kronkelde, tot het water rood zag van zijn bloed. Een moordenaar tot zijn laatste zucht, zelfs tijdens het sterfproces raakte hij door het dolle door de smaak van zijn eigen bloed. Rob zwom hijgend een stukje weg met een schuin oog op de haai. Hij had er geen medelijden mee. Zijn kleine zusje zwom vaak in deze baai en hij huiverde bij de gedachte aan haar tengere lichaampje tussen die kaken.

			Uiteindelijk bewoog de haai niet meer. Hij kwam naar het oppervlak en dreef met de buik omhoog in de zee.

			Rob stootte de speer dieper in het karkas, wikkelde het touw om zijn schouder om het mee te slepen naar het strand. Vanavond zouden ze haaienvlees eten.

			Op dat moment weerklonk de donderende explosie van een kanon over het water. Rob keek op en zag de boeg van een schip dat de kaap rondde en het kanaal bij de monding van de baai binnenvoer. Hij liet de haai snel los en zwom naar de beschermende rotsen bij de rand van de lagune. Slechts weinig kapiteins waren op de hoogte van het bestaan van de verborgen ingang, en nog minder kapiteins zouden het risico nemen hun vaartuig door de verraderlijke opening te sturen zonder een loodsman. Maar er was altijd de angst dat een piraat of slavenschip die op een dag toevallig zou ontdekken.

			Dat was nu niet het geval. Rob sloeg een vreugdekreet toen hij het boegbeeld met de blote borsten herkende dat zich onder de boegspriet naar voren welfde. Hij klom op de rotsen om het schip te zien passeren, schreeuwend en wuivend naar de bemanning.

			Het was een schitterend vaartuig, een slanke driemaster waarvan de schietgaten in de witgeverfde planken met zwart waren omlijst. De opgelapte zeilen maakten duidelijk dat de reis over de oceaan niet gemakkelijk was geweest, maar aangezien het schip diep in het water lag had het goede zaken gedaan. Nog iets dieper en dan was het vastgelopen op de zandbank die de monding van het kanaal beschermde, maar de kapitein stuurde het kundig langs de gevaren. De marsgasten hadden de zeilen gereefd, terwijl de kanonniers op het voordek het kanon waarmee ze het saluut hadden afgevuurd weer vastzetten. Toen de achtersteven in zicht kwam, zag Rob de naam op de spiegel staan: Dunstanburgh Castle.

			Rob was gek op schepen, die hadden hem zijn hele leven al gefascineerd. Hoe vaak was hij niet naar de top van de klippen geklommen met de verrekijker van zijn vader om in de verte een zeil voorbij te zien glijden? Hij had zijn vader hem alle namen laten vertellen tot hij ze kon dromen: trotse Oost-Indiëvaarders en robuuste tweemasters, Arabische dhows uit Zanzibar en Bermudaanse sloepen met hun driehoekige zeilen. Het meest hield hij van de oorlogsschepen, de fregatten en linieschepen die hij van tijd tot tijd vanuit Kaapstad langs de kust zag komen, de rode vaandels die bij de achtersteven wapperden. Een keer, het meest opwindende moment van zijn leven, had hij bijna drie uur lang twee fregatten boordsalvo’s zien uitwisselen, op slechts een paar kilometer van de kust. De aanblik van de kanonnen die als rijen tanden waren verschenen, of de muur van vlammen toen die in perfecte harmonie vuurden, was hij nooit vergeten.

			De Dunstanburgh Castle was kleiner dan die oorlogsschepen, met slechts vier kanonnen aan weerszijden om piraten te ontmoedigen. Nog voor het anker de zandbodem had geraakt, was Rob naar het vaartuig toe gezwommen en langs de ladder omhooggeklommen. Hij tuurde door de gangboord.

			‘Toestemming om aan boord te komen,’ zei hij.

			‘Wie ben jij in vredesnaam?’ Een kalende man met rood aangelopen gezicht beende vanaf de andere kant van het dek naar hem toe. Hij had een lang, gevaarlijk uitziend mes getrokken. ‘Verdomme!’ vloekte hij. ‘Is er langs deze kust dan geen enkele plek waar je veilig bent voor piraten en wilden?’

			Hij staarde Rob aan, bereid om hem aan zijn mes te rijgen. Rob leek wel een soort afgrijselijke zeegeest te zijn: drijfnat, poedelnaakt, zijn huid zo bruin als een walnoot en besmeurd met haaienbloed.

			De woede van de man ebde langzaam weg toen zijn geheugen in werking trad. Hij stak zijn mes terug in de schede, sloeg zijn armen om de jongen heen en omhelsde hem.

			‘Robert Courtney. Je bent zo lang geworden dat ik je nauwelijks herkende. Het is goed je te zien.’

			‘En u, kapitein Cornish.’

			‘Noem me maar Tawny. Dat doet je grootvader ook.’ Hij deed een stap naar achteren om Rob eens beter in zich op te nemen. ‘Wat doet dat bloed daar op je been?’

			Rob keek naar beneden. De tanden van de haai hadden een rij rode sneetjes achtergelaten van zijn knie tot aan zijn enkel. Als hij ook maar iets langer had geaarzeld, dan was hij dat been verloren.

			Hij gebaarde naar het water, waar de haai in de richting van de kust dreef. ‘Ik heb ons avondeten gevangen.’

			Hij zei het nonchalant, maar Tawny had wel door hoeveel moeite dat had gekost.

			‘Je bent een man geworden,’ merkte hij bruusk op. ‘Je ziet eruit als een echte piraat.’

			‘Het enige wat ik nodig heb is een schip.’

			Rob was niet gestopt met grijnzen sinds hij aan boord was gekomen. Zelfs voor anker liggend genoot hij van het ritme van het schip. Het kraken van het touwwerk, het zachte deinen van het dek onder zijn voeten, het geschreeuw van de bootsman, de stank van teer en rum: de sensaties waren bedwelmend.

			Cornish bestudeerde hem. Hij begreep de blik in de ogen van de jongen, waar hetzelfde soort verlangen uit straalde dat hij zelf op zijn leeftijd had gevoeld.

			‘Ik kan wel wat hulp gebruiken. Misschien kan ik het er met je vader over hebben.’

			Nu verscheen er een stralende glimlach op Robs gezicht. ‘Echt?’

			‘Ja. Trek nu maar een broek aan, dan gaan we aan land, naar je familie toe.’

		


		
			Tegen de tijd dat de boot het strand bereikte, had zich daar een ontvangstcomité verzameld. Roberts vader en grootmoeder stonden te wachten, terwijl zijn zusje Susan met dansende vlechten om hen heen rende. Ze werden omringd door bedienden en arbeiders, want de Courtneys hadden veel van de plaatselijke stamleden op hun landgoed in dienst. De meesten van hen dienden de familie al tientallen jaren en werden meer als familie behandeld dan als personeel.

			Robs vader George schudde Cornish stijfjes de hand. Zijn grootmoeder Louisa was minder formeel: ze wierp haar armen om hem heen en gaf hem een dikke zoen op zijn wang.

			‘Wat goed om je te zien!’ Ze streek een plukje grijs haar van zijn voorhoofd. ‘En wat is dit? Het lijkt wel gisteren dat je vader op dit strand stond, nadat we dat monster Zayn al-Din hadden verslagen.’

			Cornish nam zijn hoed af. ‘We zijn allemaal een dagje ouder, mevrouw, maar u bent nog even mooi als altijd.’

			Louisa maakte een geringschattend geluidje en wuifde de vleierij weg. Er school echter waarheid in het compliment van de kapitein. Hoewel ze bijna zestig was, had haar uiterlijk daar weinig onder geleden. Er zaten slechts een paar lichte lijntjes in haar roomblanke huid die haar leeftijd verraadden. Haar lange blonde haar was tot wit vervaagd, maar nog altijd zo fijn als Chinese zijde, en de blauwe ogen die Cornish vriendelijk aankeken schitterden als de diepe oceaan op een zomerse dag.

			Die werden bezorgd tot spleetjes vernauwd toen ze naar Rob keek. ‘Wat is er met jou gebeurd?’

			Cornish had zijn arts de haaienbeet op Robs been laten verzorgen en verbinden, en had Rob een canvas broek gegeven om die te verbergen.

			‘Zeg niets tegen vader,’ had Rob hem gesmeekt. Nu hij naar beneden keek, zag hij dat er wat bloed was ontsnapt dat nu via zijn enkel op zijn voet drupte. ‘Het is maar een schrammetje,’ mompelde hij.

			In werkelijkheid voelde hij een bonzende pijn in zijn been en was hij een beet­je licht in het hoofd. Het kostte moeite om overeind te blijven, maar hij klemde zijn kaken op elkaar en zette zich schrap.

			Louisa ontging niets. Ze wierp een korte blik op de haai, die de bedienden aan land hadden getrokken en ter plekke aan het slachten waren, en keek toen naar Rob. Drie donkere plekken verspreidden zich op zijn broekspijp, waar het bloed door het verband heen in de stof was gedrongen.

			‘Heb jij met die haai gevochten?’

			‘Ja,’ gaf Rob toe, die zijn trots niet uit zijn stem kon houden.

			Het gezicht van zijn vader betrok. Hoewel hij twintig jaar jonger was dan Louisa, kwam hij ouder over. Zijn gezicht zag grauw, zijn haar was wit. Zijn rug was gebogen door alle jaren dat hij op zijn stok had geleund, die hij nodig had omdat zijn linkerbeen vanaf de knie naar beneden van hout was. Hij glimlachte zelden.

			‘Jij moest voor de kudde vee bij Dutchman’s Creek zorgen, niet spelen in de zee.’

			Rob voelde een steek van woede. Er was een schip gearriveerd, en het enige waar zijn vader zich druk om maakte waren klusjes op de boerderij. Hij hield zijn mond in de wetenschap dat hij een nieuwe ruzie zou uitlokken als hij zichzelf probeerde te verdedigen. In de ogen van zijn vader was hij nog steeds een jongen aan wie hij bevelen kon uitdelen, niet een jonge man die op het punt stond volwassen te worden.

			‘De jongen wordt al groot,’ sprak Cornish. De frons op het gezicht van George werd intenser. Cornish stapte haastig over op een ander onderwerp. ‘Waar is Jim?’

			Er trok een schaduw over het gezicht van Louisa. ‘Hij wacht op je in het huis. Hij is niet zo sterk als hij was, maar het zal hem ongelooflijk veel goed doen om je te zien.’

			Cornish stak haar zijn gebogen arm toe en liep samen met haar weg van het water.

			Robs vader volgde hen. Het kostte hem moeite hen bij te houden aangezien zijn houten been in het zand zonk.

			Rob kwam als laatste. Hij kromp bij elke stap ineen, maar was te trots om dat te laten blijken.

			Boven ging het zand over in vlak terrein, gelegen tussen heuvels en oerwoud. Er slingerde een rivier door op weg naar de zee en in de bocht lag het terrein van de familie Courtney. Het was aangelegd door Robs overgrootvader, Tom. Hij had voor zijn leven moeten vluchten toen hij Nativity Bay bereikte, en het onderkomen dat hij had gebouwd was een weerspiegeling van zijn behoeften. Het was opgetrokken als een fort. De rivier diende als gracht en aan alle kanten waaruit iemand het kon benaderen stonden geschutopstellingen. Een vesting en een palissade maakten de verdediging af, en die waren afdoende geweest om zijn vijanden te verdrijven.

			Maar dat was veertig jaar geleden. De houten palissade bakende de grens nog steeds af, maar diende nu meer om te voorkomen dat het vee en de geiten de bloemen opaten in de tuinen die Louisa had aangelegd. De verhoogde artillerieplatforms op de hoeken waren omgetoverd tot moestuintjes, terwijl de enige kanonnen die te zien waren rechtop in de grond waren gestoken om als poortpalen te dienen. De gebouwen waren smetteloos wit en glinsterden door de schelpen die door de kalk waren vergruisd.

			Het was nu een vredige plek, het enige thuis dat Rob ooit had gekend.

			Zijn grootvader Jim wachtte hen op de veranda van het grote huis op. Zijn brede gestalte was gebogen na zijn leven lang op het land te hebben gewerkt. Zijn haar was wit geworden en hij steunde op een stok, maar de kracht in zijn groene ogen was helder, en er verscheen een leeftijdsloze glimlach op zijn gezicht toen hij Louisa samen met Cornish aan zag komen.

			Hij kuste Louisa en sloeg zijn armen om Cornish heen. ‘Het is lang geleden sinds onze vaders in deze baai tegen Zayn al-Din en oom Guy vochten.’

			‘Dat klopt,’ beaamde Cornish. ‘God hebbe hun ziel.’

			Tom Courtney was tien jaar eerder overleden op de mooie leeftijd van eenennegentig jaar. Zijn vrouw Sarah was een dag later overleden. Ze waren samen begraven op de landtong, boven op de klif, in de rode aarde van het continent dat ze tot hun thuis hadden gemaakt.

			‘Ik zal ze mijn respect betuigen voor ik ga,’ zei Cornish. ‘Maar het leven is voor de levenden, en daar zijn we nog niet klaar mee. Ik zal jullie mijn winst van mijn laatste reis laten zien.’

			Terwijl ze de haai aten die Rob had gedood, vertelde Cornish hun over zijn reizen. Hij kwam uit India en had voor iedereen cadeautjes meegebracht: een rol schitterende zijde voor Susan, een met juwelen versierd doosje voor Louisa, een geschilderde miniatuur voor George en een gekromde dolk voor Rob. Toen hij over de grote handelssteden sprak die hij had bezocht – Kolkata, Madras en Bombay – zette Rob grote ogen op door de beelden die hij schetste. Jim leunde naar voren, tikte bij het horen over de avonturen van Cornish enthousiast met zijn stok op de vloer.

			‘Bent u ooit naar India geweest, grootvader?’ vroeg Rob.

			Jim schudde zijn hoofd. ‘Mijn vader ging er vaak heen tijdens zijn handelsreizen, net als mijn neef Mansur, maar ik heb altijd de Afrikaanse vlaktes verkozen boven de uitgestrekte oceaan.’

			‘Mansur is toch in Madras neergestreken?’ vroeg Cornish aan Jim.

			Het licht in Jims ogen dimde. ‘Dat klopt, nadat mijn vader en hij ruzie hadden gekregen. Ik heb jaren geleden gehoord dat hij is gestorven toen de Fransen de stad aanvielen. Ik heb brieven naar Madras gestuurd om te achterhalen wat er met zijn kinderen was gebeurd, Constance en Theo, maar het enige wat ik heb gehoord is dat zij bij een familielid in Kolkata woonden. Ik ben nooit te weten gekomen wat er daarna met ze is gebeurd.’

			‘Dat brak ons hart,’ vertelde Louisa op zachte toon. ‘Mansur en Jim waren als broers.’

			‘En wat gebeurt er in de rest van de wereld?’ vroeg Rob. Hoe spannend de verhalen over zijn familiegeschiedenis ook waren, hij had die al zo vaak gehoord dat hij ze van begin tot eind kende. Hij wilde niet in het verleden leven. ‘Over welke oorlogen en slagen wordt er nu in de koffiehuizen van Londen gesproken?’

			Cornish zoog aan zijn pijp. ‘Je vergeet dat het al bijna twee jaar geleden is dat ik uit Londen ben vertrokken. Voor zover ik weet heerst daar vrede, al denk ik niet dat dat lang duurt. De kolonisten in Amerika schoppen flink wat herrie over hun vrijheid. Volgens mij willen ze daarvoor vechten.’

			‘Wat is daar mis mee?’ vroeg Rob. ‘Alle mensen verdienen het vrij te zijn.’

			‘Als je de zwarte mensen op hun velden zag zwoegen, dan zou je je afvragen hoe diep hun liefde voor de vrijheid gaat,’ merkte Cornish op.

			Rob begreep het niet. ‘Op onze velden werken ook zwarte mensen.’

			‘Jullie betalen hen daarvoor en aan het eind van de dag gaan ze terug naar hun huis en hun gezin, en als het werk ze niet bevalt, dan gaan ze ergens anders heen.’

			‘In Amerika is dat anders,’ legde Louisa uit. ‘Daar zijn ze slaven.’

			‘Ik lag in de haven van Kaapstad een keer naast een yankeeslavenschip afgemeerd,’ vertelde Cornish. ‘Het enige wat ik hoorde was het gerammel van kettingen en gejammer. En die stank… In de hel zou het niet zo verschrikkelijk kunnen meuren. ’s Ochtends zagen we de bemanning de lijken van degenen die ’s nachts waren gestorven in zee dumpen. Veel van hen waren kinderen die niet ouder waren dan jullie Susan. Ze gooiden hen overboord zodat de haaien ze zouden opvreten.’

			Er was een verre blik in Louisa’s ogen verschenen. Ze werd geplaagd door ellende en verdriet.

			‘Ik ben op zo’n schip naar Afrika gekomen. Wij waren veroordeelden, geen slaven, maar ze behandelden ons hetzelfde.’ Ze huiverde. ‘Geen enkel mens zou ooit zou moeten lijden.’

			Cornish knikte. ‘De yankees klagen dat koning George hen als slaven behandelt omdat hij hun vraagt belasting te betalen, maar ze zullen een man tot de dood afranselen omdat hij niet hard genoeg werkt. Zo dol zijn ze op andermans vrijheid.’

			‘Zover komt het niet,’ zei George vol vertrouwen.

			Hij vond het vreselijk om over conflicten te praten, over alles wat de vrede van Nativity Bay zou kunnen bedreigen. Op dat vlak, net als op vele andere vlakken, was hij het tegenovergestelde van zijn zoon. Rob was gek op verhalen over oorlog, strijd en avontuur. George had Rob vaak zittend bij de knie van zijn grootvader aangetroffen, waar hij naar verhalen had geluisterd over de grote heldendaden van de Courtneys van weleer. ‘Waarom ben jij niet zo dapper en sterk als de andere Courtneys?’ had Rob ooit gevraagd, recht voor zijn raap zoals alleen een kind kon zijn. Hij was inmiddels ouder en had geleerd tactisch te zijn, maar die vraag hing altijd tussen vader en zoon in, als een onoverbrugbaar ravijn.

			‘Groot-Brittannië beschikt over het machtigste leger en de machtigste marine ter wereld,’ zei George. ‘Een paar duizend kolonisten zullen hen niet durven te trotseren.’

			‘Misschien niet,’ gaf Cornish toe. ‘Maar Frankrijk is niet vergeten dat Groot-Brittannië het land een paar jaar geleden een bloedneus heeft bezorgd. Frankrijk heeft een heel rijk verloren in Noord-Amerika en zou dat maar wat graag terug willen hebben. Als de kolonisten vechten, dan is het goed mogelijk dat de Fransen zich bij hen aansluiten. Dan staat koning George een enorme oorlog te wachten.’

			George haalde zijn schouders op. ‘Daar hebben wij hier niets mee te maken.’

			Rob kon zijn emoties niet langer in bedwang houden. Hij had een glimp opgevangen van een andere wereld, en nu was hij gretig geworden. ‘Hoe kunt u dat nu zeggen, vader? Als er een oorlog komt, dan zou ik erin willen vechten.’

			George wilde een scherp antwoord geven, maar Jim nam het woord.

			‘Ik weet nog hoe het was toen ik even oud was als jij nu bent. Om te vechten voor een doel, voor familie of je eer, dat is heel nobel, maar als je iets van oorlog hebt meegemaakt, zul je misschien begrijpen waarom de ouderen minder staan te popelen om die te omarmen.’

			‘Het is tijdverspilling,’ merkte George verbitterd op.

			Rob wist dat zijn vader avontuurlijk was geweest in zijn jeugd. Hij had de verhalen van zijn grootouders gehoord. Hij had vage herinneringen aan de dagen dat hij als kleine jongen op het puntje van de kaap had gezeten en de oceaan had afgespeurd naar het eerste teken van zijn vaders terugkeer. Hij herinnerde zich het zand tussen zijn tenen toen hij naar het strand was gerend om bij de jol te komen waarin zijn vader naar het land werd geroeid. Hij was zo enthousiast geweest dat hij niet had kunnen wachten en door het water naar hem toe was gewaad, tot zijn vader hem over de rand heen had getild. Daarna waren ze naar het grote huis gegaan, waar Rob op zijn vaders knie had gezeten terwijl zijn familie zich om hen heen had verzameld om de verhalen over zijn meest recente reis te horen.

			Niets was nog hetzelfde geweest nadat George zijn been was kwijtgeraakt. Het was een klein incident geweest, een aanvaring met piraten nabij de kust van Madagaskar. De Courtneys hadden ze zonder veel moeite verjaagd en de afgeketste musketkogel die in George’ kuit terecht was gekomen leek nauwelijks schade te hebben aangericht. Maar de wond was ontstoken geraakt en de verrotting had zich verspreid. Weldra was amputatie van het ledemaat de enige manier om zijn leven te redden. Rob zou nooit vergeten dat hij buiten had gezeten en naar het gegil had geluisterd terwijl Jim het been van zijn eigen zoon eraf had gezaagd. Beide mannen waren nooit hersteld van die ervaring. George was nooit meer naar zee gegaan.

			Cornish zag de uitdrukking op Robs gezicht. ‘Je zoon is volwassen,’ zei hij tegen George. ‘Het wordt tijd dat hij zijn eigen pad bewandelt.’

			‘Misschien,’ antwoordde George. ‘Over een paar jaar, misschien.’

			Rob kon zijn nieuws niet langer voor zich houden. ‘Kapitein Cornish heeft me een plek op zijn schip aangeboden,’ flapte hij eruit.

			George’ gezicht betrok. ‘Dan vind ik het jammer dat hij je heeft misleid. Hij heeft niet het recht je dat aanbod te doen.’

			‘Ik wil gaan,’ zei Rob.

			‘Dat kan ik niet toestaan. Ik heb je hier nodig, Rob. Er is veel werk op de boerderij. Wie moet je zusje en je grootmoeder verdedigen, mocht er gevaar dreigen?’

			‘Alle plaatselijke stammen zijn ons trouw,’ protesteerde Rob. ‘Zij zouden jullie beschermen in geval van problemen.’

			‘Als je geen rekening met mij wilt houden, denk dan in ieder geval aan je grootvader. Wil jij het hart van een oude man breken om op een of ander dwaas avontuur te gaan?’

			Jim roerde zich. Hij had een dusdanig hoge leeftijd bereikt dat hij zo regelmatig in zijn stoel in slaap viel dat de anderen soms vergaten dat hij er was. Maar nu stond hij op en greep zijn wandelstok vast met ijzeren vastberadenheid.

			‘Wat weet jij daarvan?’ zei hij tegen George. ‘Het enige wat mijn hart zou breken is als ik zou zien dat mijn kleinzoon tegen zijn wil hier wordt gehouden. Hij moet gaan, de wereld verkennen en zijn eigen fortuin maken. Precies zoals jij dat ooit hebt gedaan.’

			George tikte verbitterd op zijn houten been. ‘En kijk wat me dat heeft opgeleverd. Wil je dat Robert hetzelfde overkomt?’

			‘Ik wil dat hij leeft.’

			‘Net als ik.’

			‘Nee! Jij wilt dat hij in leven blijft, dat is iets heel anders.’

			Ze staarden elkaar boos aan. Rob keek van de een naar de ander, de twee mannen van wie hij het meest op de wereld hield. Zijn vader, en de grootvader die bijna een tweede vader voor hem was geweest. Hij vond het vreselijk dat hij de reden van een ruzie tussen hen was. Maar boven alles – en dat gevoel werd sterker – haatte hij het dat deze twee oude mannen hem vertelden wat hij wel en niet kon doen.

			‘Hebben jullie er ooit bij stilgestaan dat ik iets over mijn eigen leven te zeggen moet hebben?’ riep hij.

			Voor een van beide mannen kon reageren, stormde hij het huis uit.

			George keek hem kwaad na.

			Jim maakte aanstalten om hem te volgen, maar Louisa legde haar hand op zijn arm.

			‘Laat hem,’ adviseerde ze hem. ‘Hij moet even afkoelen.’

			Tawny Cornish ging onbeholpen staan. ‘Ik kan maar beter teruggaan naar mijn schip.’

			‘Ik loop wel met je mee,’ zei George.

			Na hun vertrek gingen Jim en Louisa buiten op het trapje van het huis zitten, zoals ze zo vaak hadden gedaan, en keken omhoog naar de verschillende sterrenbeelden. De felle Melkweg verlichtte de hemel, terwijl om hen heen de vuurvliegjes tussen de struiken schitterden.

			‘Als we George niet hadden verwekt in een afgelegen, onbewoonde wildernis, dan had ik me misschien zorgen gemaakt dat je me niet trouw was geweest,’ merkte Jim bars op. ‘Hoe kan hij nu mijn zoon zijn?’

			Louisa legde haar hoofd op Jims schouder. ‘Weet je nog, toen hij klein was? Altijd op pad, altijd nieuwsgierig. Elke stok die hij oppakte was een zwaard of een pistool.’

			‘Wanneer is hij zo’n lafaard geworden?’

			Louisa verstijfde. ‘Dat mag je niet zeggen. Je hoeft jezelf niet tijdens een strijd te bewijzen om dapper te zijn.’

			‘Soms denk ik dat ik per ongeluk ook zijn ballen eraf heb gehakt toen ik zijn been amputeerde.’

			Louisa had hem nooit eerder zo horen praten. Blijkbaar voelde Jim zijn eigen onvermogen meer nu zijn kracht afnam. ‘George was net zo avontuurlijk als jij ooit bent geweest. Toen hij de zee opgaf, deed hij dat voor Rob en Susan. Hij wilde niet het risico nemen dat zij wees zouden worden.’

			Jim zweeg. Hij wist dat ze gelijk had, al stond zijn trots het niet toe dat hij dat erkende. Hij herinnerde zich het gegil tijdens het zagen.

			‘Hoe dan ook, hij moet Rob niet in de weg staan. Het wordt tijd dat die jongen zijn eigen lot bepaalt.’

			‘Natuurlijk,’ zei Louisa. ‘Dat zal George op een gegeven moment ook beseffen. Als jij hem dat toeschreeuwt, maakt dat het alleen maar lastiger. Hij is koppig. Dat zijn jullie Courtneys allemaal.’

			Er verscheen een mildere uitdrukking op Jims gezicht. ‘Jij bent ook een Courtney, schat. Dat ben je sinds de dag dat je met mij trouwde.’

			‘En heb jij op de toestemming van je vader gewacht voor je me uit Kaapstad haalde?’

			‘Als ik het me goed herinner, hadden we het te druk met het ontvluchten van het gehele Nederlandse garnizoen om hem om zijn goedkeuring te vragen.’ Jims stem klonk schor, maar zijn ogen straalden bij die herinnering. ‘Jij hebt er toen niet over geklaagd.’

			‘En ik heb er nooit spijt van gehad.’ Louisa stond op en hielp Jim overeind. ‘Maar we hebben geen controle over wat onze kinderen doen, laat staan over wat onze kleinkinderen doen. We moeten op God vertrouwen.’

			‘Ik vertrouw liever op een goed paard en een wapen in mijn hand.’

			Louisa kuste hem. ‘Jim Courtney,’ mompelde ze, ‘jij verandert ook nooit.’

		


		
			Cornish bleef een week. In betere tijden zou hij langer zijn gebleven, maar hij had wel door dat zijn aanwezigheid de kloof tussen Rob en George alleen maar groter maakte. Vader en zoon spraken nauwelijks tegen elkaar, maar deden ze dat wel, dan eindigde dat elke keer met geschreeuw en het slaan met deuren. Toen Cornish zijn vertrek aankondigde, was de opluchting van zijn gastheren bijna tastbaar.

			De Courtneys liepen met Cornish naar het strand, allemaal, behalve Jim, die over hoofdpijn had geklaagd. Rob had het gevoel alsof hij in zijn eigen begrafenisstoet meeliep. Bij de waterrand pakte Cornish de hand van Rob stevig vast en keek hem met medelijden in zijn ogen aan.

			‘Misschien de volgende keer dat ik langskom, jongen,’ zei hij op bruuske toon. ‘Het leven op dit continent is hard. Je moet het je vader niet kwalijk nemen dat hij je aan zijn zij wil hebben.’

			Er was niets wat Rob kon zeggen. Hij zag de boot naar de Dunstanburgh Castle varen. De marsgasten renden over de ra om de zeilen los te maken. Hij stelde zich voor hoe de wereld er vanaf die hoogte uit zou zien, balancerend op die dunne dwarsbalk met niets dan dertig meter lucht tussen hem en de oceaan. De bemanning duwde de handspaken door de kaapstander en begon het anker te lichten. Terwijl het schip zich voorbereidde op het vertrek, leek het alsof zijn hele toekomst op het punt stond weg te varen.

			Rob weigerde zijn vader aan te kijken.

			Er rees gejank op vanuit de compound achter hen. In eerste instantie dacht Rob dat het de honden waren. Toen besefte hij dat het hun Afrikaanse bedienden waren, die melancholisch jammerden. Het moest een afscheidslied zijn voor Cornish en zijn bemanning, maar het klonk zo hartverscheurend dat Robs verdriet als iets kleins aanvoelde.

			Een van de bedienden kwam vanaf het huis over het pad aangerend. Hij kwam abrupt tot stilstand en liet zich op zijn knieën in het zand vallen.

			Door de uitdrukking op zijn gezicht wist Rob dat het iets veel ergers was dan het vertrek van Cornish.

			‘Meester Jim is dood.’

		


		
			Omdat er geen arts aanwezig was, wist niemand wat de dood van Jim had veroorzaakt. Misschien was het een plotse hartaanval geweest, een onmiddellijk doven van een leven. Rob hoopte dat hij niet had geleden, dat de dood snel was ingetreden, als een kaars die was uitgegaan. Het was allemaal zo mysterieus en verontrustend. Ze begroeven hem op de landtong, in een eenvoudig graf naast zijn vader en moeder.

			Cornish, die was teruggekeerd van zijn schip, leidde de dienst. George gaf een korte toespraak. Rob wist niet wat hij moest zeggen. Hij was bijna te jong geweest om zich de dood van zijn moeder te herinneren. Sindsdien had hij een gezegend leven geleid. Het enige verlies dat hij had gekend was zijn hond Samson, die was gestorven na een slangenbeet. Nu was verdriet een nieuwe en verschrikkelijke ervaring voor hem. Hij wist niet waarom hij zo’n wanhoop voelde. Hij moest de tranen onderdrukken die over zijn wangen dreigden te stromen, want hij wist dat zijn vader dat niet zou goedkeuren.

			De dag na de begrafenis bezocht Rob het graf. Vers omgewoelde aarde omzoomde de stenen plaat die ze over de kist hadden geplaatst. Het opschrift was nog stoffig wit door het werk met de beitel.
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			Robs vader stond met gebogen hoofd bij het graf. Hij zag er anders uit, op de een of andere manier nietiger, kleiner, alsof het verlies van zijn vader een essentieel deel van zijn ziel had verwijderd. Eerst was er zijn fysieke letsel geweest en nu werd zijn ziel uitgehold. Rob voelde die veranderingen aan, alsof de dag plaatsmaakte voor de nacht. Hij zag hem niet langer als een almachtig, autoritair figuur, maar als een eenzame, frêle grijzende man.

			Rob ging zwijgend naast zijn vader staan, wist niet wat hij moest zeggen. Hij wilde zijn armen om hem heen slaan, iets van zijn last of verdriet op zich nemen, maar hij voelde de trots en eenzaamheid die George uitstraalde en durfde zich niet te bewegen.

			Uiteindelijk kon hij de stilte niet langer verdragen.

			‘Ik zal nooit het verhaal vergeten over hoe hij grootmoeder Louisa van een schip vol gevangenen redde terwijl het op de klippen voer.’ Hij had dat verhaal wel duizend keer gehoord en het klonk nog steeds ongeloofwaardig.

			George zei niets.

			‘Hij was een echte held,’ ging Rob verder.

			Het was moeilijk om zich de oude man met de sprankelende blik in de ogen die hij had gekend voor te stellen als de geweldige avonturier over wie hij had horen vertellen.

			George wierp hem achterdochtig een zijdelingse blik toe. ‘En dat ben ik zeker niet?’

			Rob schrok. ‘Dat is niet wat ik bedoelde.’

			‘Ik heb wel gezien hoe je naar me kijkt.’ George tikte op zijn houten been. ‘Jouw vader, de mankepoot, de thuisblijver. Hij kan niet tippen aan de geweldige Jim Courtney.’

			George had altijd al een scherpe kant gehad, maar Rob had hem nog nooit zo verbitterd meegemaakt.

			‘Hoe kunt u bij zijn graf staan, waar hij nog niet eens een dag in ligt, en dat zeggen? Uw eigen vader.’

			George staarde naar zijn zoon. ‘Als je ouder bent, begrijp je het wel.’

			‘Ik ga hier weg,’ kondigde Rob opeens aan. Hij wist niet waar die woorden vandaan kwamen. Hij had dit onderwerp niet zo snel na Jims dood willen aansnijden, maar zodra hij het had gezegd, voelde het alsof er een last van zijn schouders viel.

			‘We hebben het hier eerder over gehad. Je kunt niet gaan. Dat verbied ik.’

			‘Nee. Als er iets positiefs uit de dood van grootvader kan komen, dan is het wel dat het me een tweede kans heeft gegeven om met kapitein Cornish mee te gaan. U zei dat u me nodig had om voor uw vader te zorgen. Die last is er nu niet meer.’

			‘En nu zeg ik dat ik je nodig heb om het land te bewerken.’

			‘En ik zeg dat zelfs als elk veld was geoogst en al ons vee dik was, u nog een excuus zou bedenken om me te laten blijven.’ Rob keerde zich om. ‘Ik ga, vader, of u nu ja of nee zegt.’

			‘Je doet verdomme wat je gezegd wordt.’

			George liet zijn hand zwaar op Robs schouder vallen en trok zijn zoon naar zich toe. Voor Rob kon reageren gaf George hem een harde klap op zijn wang.

			Tranen prikten in Robs ogen, maar niet door de pijn. Als kleine jongen had George hem net als iedere vader af en toe een pak slaag gegeven, maar dat was al jaren niet meer gebeurd. Naast de woede van het moment en de blauwe plek die op zijn wang zou verschijnen deed de onderliggende boodschap van de klap nog het meest pijn: jij bent niet meer dan een kind.

			Rob sloeg terug.

			Hij was geen kind. Hij was volwassen geworden en bezat een slank en sterk lichaam. Er zat een jeugdige kracht achter zijn stomp, die voortkwam uit woede. Hij raakte zijn vaders kin zo hard dat hij anderhalve meter verderop op zijn achterwerk landde. Het houten been bleef steken in een greppel, boog naar achteren en brak in tweeën.

			Rob torende boven zijn vader uit. George lag als een hulpeloze kever op zijn rug, de stomp van zijn houten been stak de lucht in. Zijn lip bloedde en zijn gezicht zag wit van verbijstering.

			‘Daar zul je voor boeten,’ zei hij ademloos.

			‘Nee.’ Rob keek naar zijn vader. Hij was misselijk, al wist hij niet of dat kwam door schuldgevoel of minachting. ‘U bent mijn meester niet. U bent maar een oude man.’

			Er dreigde een traan over zijn wang te rollen. Rob veegde die weg. Bloed gonsde in zijn oren, wat een geluid maakte als de meest brute storm op de oceaan. Voor zijn vader hem kon zien huilen, draaide hij zich om en rende weg over het pad.

		


		
			Die avond kwam Rob niet beneden voor het eten. Hij bleef in zijn kamer.

			Om negen uur hoorde hij Louisa’s zachte klopje op zijn deur. Hij reageerde niet, maar toen hij enige tijd later zijn deur opendeed, kwam hij tot de ontdekking dat ze een dienblad met eten voor hem had achtergelaten. Hij verslond het gretig.

			Om tien uur hoorde hij het bekende ritme van zijn vaders houten been door de gang tikken toen hij naar bed ging. Hij had het kunstbeen bij elkaar moeten binden en wist niet of hij er met zijn volle gewicht op kon leunen. Rob wachtte tot George voorbij was gelopen.

			Het tikken stopte voor Robs kamer.

			Rob kon de schaduw van zijn vader door de kier onder de deur zien. Hij wachtte met ingehouden adem tot die open zou gaan, zag de klink bewegen en vroeg zich af wat hij tegen zijn vader zou zeggen. Was hij gekomen om zijn excuses aan te bieden, of om nogmaals tegen Rob te schreeuwen?

			Hij zou het nooit weten. De klink werd losgelaten en de schaduw verdween. George liep verder door de gang. Tik. Tik. Tik. Hij hoorde de deur naar zijn vaders slaapkamer kraken, gevolgd door stilte.

			Rob haalde diep adem. Hij voelde een druk op zijn borst, al wist hij niet of dat door opluchting of teleurstelling werd veroorzaakt.

			Om elf uur ging het licht op de gang uit toen de bedienden de lampen doofden en zich terugtrokken in hun eigen vertrekken. Het enige geluid kwam van de insecten die buiten tsjirpten en de roep van een oehoe ergens in een boom vlakbij. Rob lag volledig gekleed op bed naar het plafond te staren, vechtend tegen zijn allerlaatste twijfels. Kon hij dit?

			Hij wreef over zijn gezicht en voelde de blauwe plek die zijn vader hem had bezorgd. Wilde hij hier zijn hele leven blijven en als zijn vader eindigen, verbitterd en nietig? Hij rolde van het bed. Hij had zijn kleren ingepakt in een canvas tas, samen met zijn mes, de ketting die hij van een haaientand had gemaakt en nog een paar andere spulletjes. Hij liet hem uit het raam vallen en klom erachteraan. De koele nachtlucht was heerlijk verfrissend, de maan zo helder dat die de sterren deed verbleken. Dit was de juiste beslissing.

			Hij sloop bij het huis vandaan, door de houten omheining en over het pad naar het strand. Hij kon alleen maar denken aan het avontuur dat voor hem lag, kwam pas op het idee om een laatste keer om te kijken naar het huis toen het al achter hem was verdwenen.

			De Dunstanburgh Castle lag verderop in de baai voor anker, klaar om bij het ochtendgetij te vertrekken. Het kalme water eromheen was spiegelglad. Er lag een kleine kano gemaakt van een uitgeholde boom op het droge. Rob sleepte die naar de waterrand en legde zijn tas erin. Hij stond op het punt om erin te stappen toen er plotseling een stem achter hem klonk.

			‘Waar denk jij dat je heen gaat, Robert Courtney?’

			Rob draaide zich met een ruk om en zag zijn grootmoeder uit de schaduw van een kapokboom stappen. Haar zilverkleurige haar blonk, haar witte nachtjapon was als een straal maanlicht.

			‘Ik dacht dat de vissen in de baai misschien naar het wateroppervlak zouden komen,’ loog hij.

			‘Wat verwachtte je te vangen zonder een hengel of een speer?’

			Rob was blij dat ze hem in het donker niet kon zien blozen. ‘Ik liep weg van huis,’ mompelde hij. Toen raapte hij zijn moed bij elkaar. ‘Ik lóóp weg van huis en ga naar het schip van kapitein Cornish.’

			Tot zijn verrassing ging ze niet met hem in discussie.

			‘Natuurlijk.’

			Hij staarde haar aan. ‘Gaat u niet proberen me tegen te houden?’

			‘Zou je dan naar me luisteren?’

			Ze kwam naar hem toe. Hij zag dat ze twee bundeltjes bij zich had: een kleine ronde buidel die bovenaan was dichtgebonden en een lang, dun pakket dat in een laken was gewikkeld.

			‘Ik weet dat je hier niet kunt blijven. Ik heb gezien hoe je naar de zee kijkt, naar de schepen die voorbijkomen. Je staart naar die blauwe horizon en hunkert ernaar te ontdekken wat daarachter ligt.’

			Rob had haar nooit eerder zo horen praten. Voor het eerst in zijn leven voelde het alsof hij met iemand sprak die hem echt begreep.

			‘Maar pas op,’ waarschuwde Louisa hem. ‘Voor Tom naar Nativity Bay kwam, heeft niet een van de Courtney-mannen een lang leven geleid. Toms vader, zijn grootvader, zijn drie broers… Zij zijn allemaal voor hun tijd op brute wijze aan hun eind gekomen. Fort Auspice is een paradijs voor ons geweest, een plek waar de familie in vrede kan leven. Ik ben bang voor wat je kan overkomen als je gaat.’

			Rob zag de bezorgdheid op haar gezicht, hoorde de smart in haar stem, maar hij was zeventien, zo onsterfelijk als alle jonge mannen dachten te zijn, en geloofde haar niet. ‘Ik moet dit doen.’

			Ze veegde een traan weg bij haar ooghoek. ‘Ik wist dat je dat zou zeggen. Jim zou hetzelfde hebben gezegd.’

			Ze gaf Rob het buideltje. Het was niet groot, maar een zware last voor haar dunne armen. Toen hij het overnam, hoorde hij munten rinkelen.

			‘Zie dit maar als je erfenis van Jim,’ zei ze. ‘Waar je ook gaat, het zal je weg effenen. Als je een ware Courtney blijkt te zijn, dan zul je het tienvoudige mee terugbrengen als je thuiskomt.’

			Rob was verbijsterd. Hij had nooit eerder zoveel geld in zijn bezit gehad, had er zelfs nooit aan gedacht.

			‘Ik wil ook dat je dit meeneemt.’ Louisa pakte de tweede bundel en maakte die open.

			Rob hapte naar adem. Hij had de inhoud vele malen eerder gezien. ‘Dat is het Neptunuszwaard van grootvader Jim.’

			‘Dat is door Sir Francis Drake zelf aan onze familie overhandigd,’ vertelde Louisa, ook al kende Rob de verhalen uit zijn hoofd. ‘Iedere man van de Courtney-lijn is ermee ten strijde getrokken.’

			Maanlicht blonk op het blauwe Toledo-staal. Rob liet zijn duim langs de kling glijden. Jim had het in geen jaren serieus gebruikt, maar het was nog zo scherp als op de dag dat het gesmeed was. Hij keerde het in zijn handen, opgewonden de perfecte balans van het wapen te voelen. Hij wilde het dolgraag hebben, maar…

			‘Ik kan dit niet aannemen.’ Hij wilde het aan Louisa teruggeven. ‘Het is van mijn vader.’

			‘Je vader is een goede man. Hij is mijn zoon en ik hou van hem, maar hij is uit een ander hout gesneden dan de andere Courtneys. Hij zal dit zwaard nooit meer gebruiken. Het is niet bedoeld om in een schede te worden bewaard en stof te vergaren in een of andere vergeten uithoek van een onbekend continent. Jim wilde ook dat het naar jou zou gaan.’

			Ze duwde het naar hem toe en sloot zijn vingers eromheen.

			Robs arm beefde toen hij het vasthield. Voor het eerst drong het definitieve karakter van zijn beslissing tot hem door. ‘Zal ik u ooit nog zien?’ Heel even klonk zijn stem weer als die van een kind.

			‘Natuurlijk,’ antwoordde Louisa op zakelijke toon. ‘Zo oud ben ik ook weer niet en de getijden zullen je altijd naar huis voeren. Kom rijk en sterk terug, met een mooie, jonge bruid aan je arm en flink wat achterkleinkinderen zodat ik ze kan verwennen.’

			‘Dat beloof ik.’

			‘Ga nu maar. Cornish heeft vloed nodig om zijn schip over de zandbank te krijgen en hij zal niet wachten.’

			Ze omhelsden elkaar. Door de kracht van zijn emoties plette Rob Louisa’s frêle lichaam bijna tussen zijn sterke armen. Heel even was ze bang dat hij haar nooit zou laten gaan.

			De roep van de zee was echter onweerstaanbaar. Hij liet haar los, kuste haar op de wang en legde het zwaard en het geld in de klaarliggende kano. Louisa duwde hem, waadde in haar nachtjapon het water in tot hij dreef. Hij peddelde met sterke, zekere slagen naar het schip toe.

			‘Vaarwel!’ riep hij nog.

			Het maanlicht trok een zilveren pad over de baai, recht naar het voor anker liggende schip en tot in de uitgestrekte oceaan. Weldra was Rob niets meer dan een schaduw tegen het heldere water.

			Louisa raakte het kruis aan dat ze om haar nek droeg. ‘Goede reis,’ fluisterde ze. Haar hart deed zeer. Ze legde haar hand op haar borst. Daar zat een bultje, onzichtbaar onder haar huid. Ze had niemand erover verteld, zelfs Jim niet, maar ze had gevoeld hoe het met kwaadaardige kracht in haar groeide.

			Het had geen zin om zich ertegen te verzetten. Ze had genoeg verdriet gekend in haar leven, maar ook vele vreugdevolle momenten. Ze was tevreden.

			Maar ze wist dat ze Rob nooit meer zou zien.

		


		
			Rob verborg zich in het ruim, waar het rook naar de aromatische specerijen van de Indiase vracht van Cornish. Het was zijn bedoeling om twee dagen te wachten zodat Cornish hem niet meer terug kon sturen. Uiteindelijk moest hij zo nodig plassen dat hij met knipperende ogen en de wangen rood van schaamte zijn schuilplek verliet, net toen de scheepsbel het middaguur luidde. De enorme gewelfde top van de kaap was nog duidelijk zichtbaar achter hen.

			Tawny Cornish nam hem met strenge blik in zich op. ‘Een verstekeling, hm?’

			‘Toe,’ smeekte Rob. ‘Breng me niet terug.’

			‘Deze verantwoordelijkheid kan ik niet op me nemen. Als er iets met je gebeurt…’

			Cornish werd verscheurd. Het was laat in het seizoen om nog gebruik te kunnen maken van de passaatwinden en elke dag dat hij niet in Londen was zou betekenen dat zijn winst kleiner zou zijn. Maar hij kon de jongen niet met een gerust hart bij zijn familie weghalen.

			‘Wat zou ik tegen Louisa moeten zeggen?’

			‘Het was grootmoeder die me heeft geholpen weg te komen. Ze heeft me dit gegeven.’

			Het Neptunuszwaard zong in het ochtendlicht toen hij het uit de schede trok.

			‘Steek het weg,’ zei Cornish snel. ‘Dat wapen moet je niet zomaar trekken.’

			Rob gehoorzaamde. ‘U zei zelf dat ik mijn eigen pad moest bewandelen.’

			Door de bries klapte de vlag aan de masttop. Cornish kwam tot een besluit.

			‘Ik zal je aannemen als vooronderknecht, maar je zult hard moeten werken voor je loon,’ waarschuwde hij. ‘Geen gelanterfant.’

			Rob grijnsde zo breed dat zijn wangen zeer deden. ‘Dank u, meneer. Ik beloof u dat u er geen spijt van zult krijgen.’

			Cornish wees Rob een slaapplek toe en gaf een van de zeelieden het bevel hem in te werken.

			Rob was leergierig en leerde snel. Zijn lichaam en geest pikten zijn taken op natuurlijke wijze op. Binnen de kortste keren rende hij zo snel als alle andere marsgasten over de ra, balanceerde hij erop als een kat terwijl het schip beneden over de golven rolde. Hij kon een touw splitsen, een zeil reven en een knoop maken, allemaal op dertig meter hoogte. Zijn jonge lichaam, toch al sterk, werd taaier. Cornish was een veeleisende meester, maar hij kon zijn trots nauwelijks verbergen. Zelfs toen Rob terugkeerde van verlof in Kaapstad met een kater en een tatoeage op zijn arm, vertrok de kapitein nauwelijks een spier.

			Rob had daar flink gefeest, vastberaden om zich te bewijzen als een ruwe, stoere, maar loyale knecht. Zijn groep zeelieden dronk en zong, wat Rob een schorre stem bezorgde doordat hij zijn hart en ziel in de melodieën stopte. Als een van de jongsten kon hij de hoogste noten halen, die hij aanhield tot hij buiten adem was, en iedereen in de ruimte klapte en moedigde hem aan. Hij kreeg drankje na drankje aangeboden. Hij was vrij, dit was een nieuw leven, en hij voelde een opgekropte levensenergie in zich opborrelen die hem aanspoorde tot nog meer duivelse streken en vermaak. Hij wilde zich bewijzen als een van de bemanningsleden, dus hij had op zijn onderlip gebeten en zijn gezicht afgewend terwijl de tatoeëerder een gedetailleerd ontwerp op zijn bovenarm had aangebracht. De pijn viel in het niet vergeleken bij de vreugde van de kameraadschap. Op zijn huid was een stoer anker met daarover een lus van een kabeltouw voorgoed vereeuwigd. Armen om de schouders, met elkaar verbonden door bloed en onwankelbare broederlijke liefde, zo was de bende van kroeg naar kroeg en door de nacht gestrompeld.

			De jongen werd volwassen.

			‘Je bent als een wild veulen dat over het hek van de wei is gesprongen,’ zei Cornish. ‘Precies je grootvader Jim.’

			Rob straalde van trots. Cornish kon hem geen groter compliment maken en er was niets wat Rob meer zou koesteren.

			De Dunstanburgh Castle voer rond Kaap de Goede Hoop en kliefde de grote, rollende golven van de Atlantische Oceaan. Niet lang daarna verdween de Afrikaanse kust achter de horizon. Rob, die hoog in de mast aan het werk was, was de laatste die het continent zag, het enige thuis dat hij ooit had gekend.

			Maar dat was het verleden. Hij keerde het zijn rug toe en keek naar het noordwesten, naar de nieuwe horizonten en continenten die op hem wachtten.

		


		
			Aan de andere kant van de oceaan, bijna dertienduizend kilometer verderop in de kolonie Massachusetts, was Theo Courtney woedend.

			‘Wat heeft dit te betekenen?’ Hij zwaaide met twee stukjes papier. Die hadden samen één velletje gevormd, tot hij het in zijn boosheid doormidden had gescheurd. ‘Ik heb het in je slaapkamer gevonden.’

			Caleb Courtney stond in de keuken van de boerderij en keek zijn vader recht aan. Over hun verwantschap was geen twijfel mogelijk: ze hadden allebei dezelfde sterke bouw, dik rood haar en doordringende groene ogen. Theo had een gebruind gezicht door het lange uren toezicht houden op zijn boerderijen, terwijl dat van Caleb nog met jeugdige sproetjes was bedekt. Verder was er nagenoeg geen verschil.

			‘Het is een pamflet,’ merkte Caleb koeltjes op. ‘En u had niet op mijn kamer mogen rondsnuffelen.’

			‘H-het is verraad,’ sputterde Theo. ‘Het zegt dat onze kolonie de banden met Groot-Brittannië moet verbreken en de onafhankelijkheid moet uitroepen.’

			‘U noemt het verraad. Ik noem het gezond verstand.’ En toen, omdat Caleb de leeftijd had waarop hij het niet kon laten zijn vader te provoceren: ‘Koning George is een tiran die ons allemaal tot slaaf wil maken.’

			‘Ik heb mijn leven op het spel gezet in de legers van de koning!’ riep Theo. ‘Terwijl jij en je opruiende vriendjes aan jullie moeders tiet lagen, was ik aan het vechten om de koloniën tegen de Fransen te beschermen. Nu die bedreiging is weggevallen en de koning van Engeland het léf heeft de koloniën voor hun eigen bevrijding te laten betalen, noem jij dat slavernij?’

			‘Wij stemmen niet voor het parlement in Londen. Waarom zouden we ons dan moeten onderwerpen aan hun eisen? Alleen de wetgevers van de koloniën hebben het recht om belasting te heffen.’

			Theo’s gezicht liep zo rood aan dat het leek alsof hij elk moment kon ontploffen. ‘Wij zijn Brits. Als het parlement onze wetten niet kan maken, dan heerst er anarchie.’

			‘Hij meent het niet, pa,’ zei een stem vanuit de deuropening. Het was Theo’s tweede zoon Aidan, kleiner en donkerder dan zijn oudere broer. Hij had onopgemerkt naar de ruzie geluisterd. ‘Dat hij het heeft gelezen betekent niet dat hij het ook gelooft.’

			‘Bemoei je er niet mee, Aidan,’ zei Cal. ‘Dit gaat jou niets aan.’

			‘Ik woon hier ook. Als er oorlog komt…’

			‘Er komt geen oorlog.’ Theo’s toon liet geen ruimte over voor discussie. Hij verfrommelde de twee helften tot een bal en gooide die op het vuur. Hij keek Cal kwaad aan, daagde hem uit tegen hem in te gaan. ‘En als ik nog iets hoor over dit verraad, dan zul je ontdekken dat je nog niet zo oud bent dat ik je geen pak slaag kan geven.’

			‘Dat is niets vergeleken met het pak slaag dat wij koning George zullen geven,’ mompelde Cal. Hij rende de keuken uit en dook net op tijd weg om de tinnen kroes te ontwijken die Theo naar zijn hoofd had gegooid.

			Hij ging naar de stal en zadelde zijn paard Maverick. Hij moest rijden.

			De aanwezigheid van het paard bracht hem tot bedaren. Maverick was een verjaardagscadeau geweest van zijn vader, een indrukwekkende hengst met een zwarte vacht zo glanzend als natte teer. Hij was vernoemd naar Samuel Maverick, de leerjongen die een paar jaar geleden tijdens het Bloedbad van Boston was neergeschoten door de Britten en die een martelaar voor het doel van vrijheid was geworden. Maverick had geroepen: ‘Schiet maar, jullie verdomde Britse kreeftenruggen!’ Dat hadden ze gedaan en Maverick en vier anderen waren om het leven gekomen.

			Theo dacht dat Cal het paard zo had genoemd vanwege zijn grillige karakter, en Cal had hem de waarheid niet verteld. Hij wilde niet dat zijn vader zou denken dat hij ondankbaar was.

			Hij aaide Maverick over zijn neus en kamde een klit uit zijn manen. Hij gespte de singel vast en wilde zijn voet in de stijgbeugel zetten toen er een schaduw door de ingang naar binnen viel.

			‘Je rent toch niet weg?’ vroeg Aidan angstig.

			‘Ik ben op tijd terug voor het eten,’ antwoordde Cal kortaf.

			Vanaf het moment dat Aidan kon lopen had hij zijn grote broer als een tweede schaduw gevolgd, bang om achter te worden gelaten. Toen Cal had leren paardrijden, was Aidans sleutelbeen uit de kom geschoten terwijl hij had geprobeerd op het paard te klimmen. Toen Cal met zijn vrienden was gaan boksen, was Aidan thuisgekomen met een gebroken arm. Soms kon Cal de aanbidding waarderen. Het grootste deel van de afgelopen veertien jaar had hij het echter intens irritant gevonden.

			‘Waar ga je heen?’ vroeg Aidan.

			‘Naar de boerderij van Hartwell.’

			‘Waarom?’

			Cal gaf geen antwoord.

			‘Je bent daar de afgelopen week al vijf keer geweest. Ben je verliefd op Liza Hartwell?’

			‘Natuurlijk niet.’

			‘Waarom dan?’

			Cal aarzelde.

			Aidan voelde dat hij een opening had en speelde zijn troefkaart. ‘Als je het me niet vertelt, dan zeg ik tegen pa dat je met Liza Hartwell hebt gevrijd in haar schuur. Dan mag je daar nooit meer heen.’

			‘Ik sla je helemaal verrot als je dat doet.’

			‘Maar dan vertel ik het toch.’

			Cal keek zijn jongere broer kwaad aan. Hij vertrouwde er niet op dat Aidan een geheim kon bewaren, maar hij wilde niet dat zijn vader vragen zou stellen over zijn bezoekjes aan de boerderij van Hartwell. En hij wilde dolgraag iemand zijn nieuws vertellen. ‘Je moet beloven dat je het aan niemand vertelt.’

			‘Dat beloof ik,’ zei Aidan plechtig.

			‘Bloedbroeders?’

			Aidan hief zijn hand. Op zijn palm was een dun littekentje te zien waar hij zich zes jaar eerder had gesneden. Een kinderlijke eed, maar ze namen die allebei net zo serieus als wanneer ze die op de Bijbel hadden gezworen. Cal hief zijn eigen hand en drukte die tegen die van zijn broer.

			Hij liet zijn stem zakken. ‘We hebben een groep gevormd. Die heet het Leger van het Bloed der Vrijheid.’

			Aidan kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Wat?’

			‘Het Leger van het Bloed der Vrijheid.’ Cal probeerde de naam waardigheid en grandeur mee te geven, al wist hij dat die een hele mond vol was. De naam was een compromis. De helft van de jongens had erop gestaan dat het het Leger der vrijheid moest zijn, de anderen hadden volgehouden dat het het Bloed der Vrijheid moest zijn. Na een urenlange, verhitte discussie hadden ze een combinatie van de twee bedacht.

			‘Wie zitten erin?’ vroeg Aidan.

			‘Jongens van de boerderijen. Sam Hartwell is een maand geleden naar Boston gegaan en heeft daar met wat patriotten gesproken. We zijn het zat dat politici maar praten en pamfletten schrijven. We moeten ons organiseren voor oorlog.’

			Aidan voelde een scheut jaloezie. Het kwetste hem dat Cal zich bij een geheim genootschap had aangesloten zonder het hem te vertellen. ‘Mag ik ook meedoen?’

			‘Jij bent te jong.’

			‘Maar…’

			‘Nee.’ Cals stem klonk net zo streng als die van hun vader. ‘Dit is niet als toen we soldaatje speelden op het hooiveld.’ Hij ging met zijn hand door het haar van zijn broer. ‘Ik wil niet dat je gewond raakt.’

			‘Dat gebeurt niet,’ zei Aidan. ‘Ik kan net zo goed paardrijden als jij, en zelfs nog beter schieten.’

			Cal onderdrukte de automatische impuls om hem tegen te spreken. ‘Als jij zestien bent, kan er nog genoeg worden gevochten. Tot die tijd is dit mannenwerk.’

			Voor Aidan in discussie kon gaan, besteeg Cal zijn paard en galoppeerde  de  stal uit.

			In  de zitkamer  van de  boerderij  hoorde  Theo het  roffelen van  hoeven.  Tegen  de  tijd  dat hij uit  het raam keek  waren  Maverick  en zijn berijder  een stofwolk op het  pad.

			Theo’s  vrouw Abigail kwam  binnen  met een dienblad met  daarop een pot thee.  Ze zette die  op  tafel  en  schonk  twee  kopjes in.

			‘Ik hoorde jullie ruzie  vanuit  onze slaapkamer.  Moest  je nu  zo hard zijn voor die jongen?’

			‘Wat hij  zei…  Dat was  verraad.’

			‘Als zonen  opgroeien om  alles te geloven  wat  hun vaders  hun  vertellen, dan zou de wereld nooit  veranderen.  Hij moet  zijn eigen  pad bewandelen, net  zoals  jij  dat op zijn leeftijd  deed.’

			‘Dat  was  anders.’  Theo fronste.  ‘Ik had geen  keus.’

			‘Ik anders ook  niet, nadat ik  jou  had  ontmoet,’ merkte  Abigail  veelbetekenend  op.

			Theo  was  als wees  in  Amerika  gearriveerd. Binnen  de  kortste  keren was hij  een  held geworden in  de  grensgebiedoorlog  tegen  de Fransen  en  hun indiaanse  bondgenoten.  Tegen de verwachtingen  in hadden hij en  zijn samengeraapte leger de Franse  strijdtroepen  enorme schade toegebracht  en hadden  ze  de  Slag bij  Fort  Royal  gewonnen, wat  de  loop van  de  oorlog  had bepaald. Hij  was  verliefd geworden  op  Abigail  en  zij was tot woede  van haar  familie in verwachting geraakt  van Cal. Roem en  de  overwinning  hadden  hem  geld opgeleverd, wat  hij had geïnvesteerd in  het bedrijf  van  een  koopman die vanuit  de  haven van Boston  handelde.  Dat bedrijf  had  het  goed  gedaan,  want  Theo  had  zijn  ervaring opgedaan op  de  bazaars van  Kolkata en kon zelfs  de gierigste yankee  aftroeven  bij het afdingen. Later had hij  deze  boerderij  gekocht  in  een stadje  op  zo’n  dertig  kilometer  afstand van Boston.

			Theo zakte  iets  onderuit op  zijn favoriete  stoel  en  nam  een slok thee.  Zelfs dat  drankje  had de bittere  bijsmaak van politiek.  Cal  had  geweigerd  thee  te drinken sinds  de  Britse  overheid er  belasting  op hief.

			‘Ik  ben  bang voor  wat er met hem zal gebeuren  als hij niet  ophoudt met deze waanzin,’ merkte  hij  op.  ‘Het  is meer dan politiek.  De overheid  zal  verraders  ophangen.’

			Abigail keek uit het  raam, waar  Aidan  over  de binnenplaats aan  kwam  lopen.

			‘Ik maak me meer  zorgen  om Aidan.  Waar Cal gaat, volgt hij.  Hij  aanbidt zijn oudere broer.’

			‘Ik  heb mijn  oudere zus  Constance ooit  aanbeden,’  zei  Theo. ‘Dat  heeft  me  niets dan een gebroken  hart  opgeleverd.’

		


		
			Cal was op tijd terug voor het eten, zoals hij had beloofd. Hij staarde zonder iets te zeggen naar zijn bord en ging vroeg naar bed. Aidan volgde zijn voorbeeld. Kort daarna doofden Theo en Abigail de kaarsen en gingen naar hun slaapkamer.

			Om kwart voor twaalf stond Cal op. De paarden snoven en hinnikten toen hij de staldeur opende, maar ze bedaarden toen ze de vertrouwde klanken van zijn stem hoorden. Hij zadelde Maverick en haalde een zware bundel onder een berg hooi vandaan. Hij bevestigde hem aan het zadel en bond doeken om de hoeven van de grote hengst zodat die geen geluid zouden maken op de kasseien. Hij voerde het paard aan de teugel mee tot hij de boerderij ver achter zich had gelaten. Toen pas verwijderde hij de doeken en steeg op.

			Hij was ervan overtuigd dat niemand hem had zien vertrekken.

			Het was een donkere nacht. De maan verschool zich achter een grillig wolkendek, waardoor er maar heel weinig licht was om hem te begeleiden. Hij was doodsbang dat Maverick met een hoef in een gat zou blijven steken, waardoor alles tot een eind zou komen voor het zelfs maar was begonnen. Maar het paard, zeker van zijn tred, stelde hem niet teleur. Weldra maakte doodsangst plaats voor opgetogenheid: een rit om middernacht, de geur van het paard en de koude wind in zijn gezicht. Mavericks hoeven lieten vonken opspatten van de stenen op de weg. Het was toepasselijk, dacht Cal. Vanavond zou hij een revolutie laten ontvlammen.

			De anderen wachtten bij de brug op hem. Duistere figuren stonden bij hun paard, maakten nerveus grapjes en controleerden hun wapen. Sommigen hadden zich als indiaan verkleed, anderen hadden een sjaal voor de onderste helft van hun gezicht gewikkeld en de hoed laag op het voorhoofd getrokken. Ze waren al hard aan het werk geweest. De meeste planken van de brug waren verwijderd en naar de oever gedragen, waardoor er nog maar een paar over de rivier spanden.

			‘Je bent laat,’ zei een van de ruiters. Zijn gezicht was niet te zien, maar Cal herkende de witte bles op de neus van het paard. Dat was van Sam Hartwell.

			‘Ik moest wachten tot pa sliep,’ legde Cal uit. ‘Anders had ik dit niet kunnen meebrengen.’

			Hij haalde de bundel van het zadel en trok de deken eraf. Maanlicht weerkaatste tegen de lange, dodelijke loop van zijn vaders geweer.

			De andere jongens hapten naar adem. Ze konden allemaal schieten en hadden thuis geweren aan de wand hangen, maar dit was anders. Dit was het wapen van een held, het geweer dat de Fransen uit Noord-Amerika had verdreven en de Slag bij Fort Royal had beslist. Cals vader had het zelden met anderen over zijn avonturen, maar Cal had de verhalen verteld.

			Ze verzamelden zich om hem heen, raakten het zwart geworden koperwerk en verweerde hout aan.

			‘Je krijgt een pak slaag als hij ontdekt dat je het hebt meegenomen,’ waarschuwde Sam, die jaloers was op zijn vriend.

			‘Tegen zonsopkomst hangt het weer op zijn plek en hij zal het nooit te weten komen,’ zei Cal. ‘Tenzij we hier de hele nacht blijven kletsen.’

			Hij gaf zijn paard meteen de sporen en reed over de brug. De paar aanwezige planken leken te smal en zwak om het gewicht van de jongen met zijn paard te dragen, maar Maverick had er geen enkele moeite mee. Sam, die zich niet wilde laten kennen, volgde hem haastig. De anderen kwamen ook, tot er nog maar één jongen, George Hartwell, de jongere broer van Sam, op de andere oever was achtergebleven.

			‘Jij blijft hier,’ zei Cal tegen George. ‘Je weet wat je moet doen.’

			George hield zijn geweer stevig vast en salueerde met bevende hand. De anderen wierpen de overgebleven stukken hout van de brug in het water tot er nog maar één over was. Cal liet Maverick in een cirkel draaien en spoorde hem aan tot een galop. Zo, rijdend met zijn vrienden om hem heen en het geweer van zijn vader over zijn schouder, voelde Cal niets dan een pure, primitieve vreugde. Hij barstte van het zelfvertrouwen en elke heimelijkheid was vergeten in de opwinding van het moment. De hoeven van de paarden roffelden over de weg. Een aantal jongens kon het niet laten en slaakte kreten van puur enthousiasme, bedwelmd door de jeugd en oorlog. Het was als elk soldatenspel dat ze ooit hadden gespeeld, maar dan nu wonderbaarlijk echt.

			Hun voortgang door de dorpjes en langs de boerderijen van de kolonie Massachusetts kon niemand zijn ontgaan, maar de luiken van de huizen bleven gesloten en iedereen die hen hoorde bleef in bed. Dit was een gevaarlijke tijd om buiten te zijn.

			Al snel hing de zware, zilte geur van de zee in de lucht. Ze stegen af en bonden hun paarden aan een houten hek vast, door een groepje bomen aan het zicht van de weg onttrokken. Nu werden er geen grapjes gemaakt, er werd niet gejoeld. De dodelijke ernst van wat ze zouden gaan doen drong tot hen door.

			Een gedrongen toren stond in de verte op een heuvel en stak af tegen de met sterren bezaaide lucht boven de oceaan erachter. Op veilige afstand ervan brandde een vuur in een vuurkorf, die uit de wind stond. Eén vonk in de toren en de heuvel zou een krater worden. Drie wachters hadden zich rond de vuurkorf verzameld, waar ze op zachte toon met elkaar praatten.

			‘Niet te geloven dat ze die niet beter verdedigen,’ fluisterde Cal.

			‘Die idioot van een gouverneur heeft ons weer onderschat,’ zei Sam. ‘We zullen hem laten boeten voor zijn vergissing.’

			De toren was het Britse koninklijke buskruitdepot. Tijdens hun jarenlange heerschappij hadden de Britten nooit kruitmolens in hun koloniën toegestaan. Elk korreltje kruit moest vanuit Groot-Brittannië worden geïmporteerd. In Massachusetts was dit de plek waar het werd opgeslagen.

			Er volgde een aarzeling. De leden van het Leger van het Bloed der Vrijheid staarden elkaar onzeker aan. Ze hadden hun plan maandenlang besproken, maar nu het moment was aangebroken om het uit te voeren, was niemand bereid om als eerste in actie te komen.

			‘Klaar,’ zei Cal. ‘Ik ben hier niet gekomen om me in een greppel te verstoppen.’

			Hij sprong weer op zijn paard, trok aan zijn teugels en reed brutaal over het pad naar de opslag.

			De wachters zagen hem aankomen. Ze renden op hem af en richtten hun musket op hem.

			‘Wie is daar?’

			‘Een vriend!’ Cal liet zijn stem schor en hijgend klinken. Hij hield zijn geweer uit het zicht. ‘Ik ben vanuit Fairfield gekomen. Een groep mannen is de brug aan het ontmantelen.’

			De wachters schrokken.

			‘Ze willen ons afsnijden,’ riep een van hen. ‘Zonder de brug kan de generaal ons geen steun bieden vanuit Boston.’

			Er kwam een luitenant uit het wachthuis. Hij nam Cal van top tot teen in zich op, gerustgesteld door de goede snit van zijn jas en gepoetste laarzen.

			‘Dat meen je niet!’ riep hij. ‘Sergeant, verzamel de mannen. We marcheren naar Fairfield en dan leren we die rebelse yankees een lesje over de macht van de koning.’

			Binnen de kortste keren hadden alle wachters op twee na zich in een colonne opgesteld voor de toren. Hun gekruiste witte riemen blonken in het donker. Cal bracht ze terug naar de brug, waarbij hij zijn paard langzaam liet lopen zodat ze hem bij konden houden. Hij sprak op vriendelijke toon met de luitenant, geamuseerd over het gemak waarmee de man voor de gek gehouden kon worden. De luitenant was praatziek. Hij had de gouverneur meerdere keren om meer mannen gevraagd, zo klaagde hij, had hem gesmeekt de voorraad kruit naar de veiligheid van Boston te verplaatsen, ongeacht het risico voor de burgers. De gouverneur had volgehouden dat het verplaatsen van het kruit als zwakheid zou worden gezien.

			Cal knikte. Het was niet moeilijk om medeleven te veinzen. Hij herhaalde gewoon de dingen die hij zijn vader had horen zeggen.

			Eindelijk kwamen ze bij de brug.

			‘Waar zijn die schurken?’ De luitenant liep naar de brug, zijn lantaarn hoog geheven. Hij vroeg zich af of hij Cal niet had moeten vertrouwen. ‘Als je ons voor de gek hebt gehouden…’

			Zijn stem stierf weg toen hij het skelet van de brug zag. Er was slechts één smalle plank over, die als een dun koord over de rivier spande. Het water dat eronderdoor stroomde was duidelijk zichtbaar.

			‘We moeten ze hebben gestoord,’ stelde de luitenant vast. ‘Ze zullen ontdekken dat ze niet zo gemakkelijk kunnen ontsnappen.’

			‘Ze kunnen hier nu al kilometers vandaan zijn,’ zei zijn sergeant.

			Op dat moment was er een flits te zien in de duisternis. Er klonk een schot vanaf de oever aan de overkant, al kwam de kogel niet in de buurt. Het was een weloverwogen schot, al konden de Britten dat niet weten. George Hartwell had zijn rol perfect vervuld.

			‘Steek die brug over!’ schreeuwde de luitenant. ‘We mogen die niet door hen laten verwoesten voor wij aan de andere kant zijn.’

			Een voor een renden zijn mannen over de plank en verspreidden zich over de oever, de musketten onzeker op de duisternis gericht. Al snel was Cal als enige achtergebleven.

			‘Kom!’ riep de luitenant. ‘Jij moet naar Boston rijden om de generaal te melden dat we versterking nodig hebben.’

			Cal steeg af en liep naar de rand van de rivier. Met een goed gemikte trap met zijn laars schopte hij de laatste plank van zijn steun. Toen worstelde hij er uit alle macht mee tot die met een plons in het water belandde. Het snelstromende water sleurde hem mee.

			De luitenant staarde naar Cal. In het donker dacht hij dat het een ongeluk was geweest. ‘Onhandige sukkel!’ Hij wierp een blik over zijn schouder, al was er niet meer geschoten. ‘Nu zit je vast aan de verkeerde kant.’

			‘Nee hoor,’ zei Cal. ‘Jullie staan aan de verkeerde kant. Ik ben precies waar ik wil zijn.’ Hij tikte tegen de rand van zijn hoed. ‘Doe de groeten aan de generaal, als jullie aan boord van de boot naar Londen zijn, waar jullie thuishoren.’

			Voor de verbijsterde soldaten beseften wat er was gebeurd, liet hij zijn paard omkeren en galoppeerde terug naar het depot.

			Tegen de tijd dat hij terugkeerde, was de operatie in volle gang. Het Leger van het Bloed der Vrijheid had korte metten gemaakt met de achtergebleven wachters. Ze lagen vastgebonden in het wachthuis, besmeurd met pek en veren, terwijl de stevige deur naar het magazijn wagenwijd openstond. Bij het licht van de vele lantaarns werden de vaatjes door de mannen naar buiten gerold en op hooiwagens getild, die schijnbaar uit het niets waren verschenen. Ze lachten en zongen tijdens het werk, waren dronken door hun overwinning. Het leek eerder op een gezellig uitje dan op een militaire missie.

			Cal vond Sam Hartwell in de drukte.

			‘Ze kunnen deze lampen helemaal vanuit Boston zien,’ merkte Cal bezorgd op.

			‘Laat ze,’ antwoordde Sam. Zijn adem rook naar brandewijn. ‘Nu de brug er niet meer is kan generaal Gage zelf niets doen om ons tegen te houden.’

			‘Er zijn andere bruggen.’

			‘Wij zijn allang weg voor de Britten die kunnen oversteken.’

			‘Dan kunnen we maar beter opschieten.’

			Cal sloot zich aan bij de rij mannen om de vaatjes door te geven naar de klaarstaande wagens.

			‘Er is hier genoeg kruit om het parlementsgebouw mee op te blazen!’ riep een van zijn vrienden.

			‘Of een oorlog mee te beginnen,’ stelde een ander voor.

			‘En die te beëindigen,’ voegde een derde eraan toe.

			Cal zweeg. Hij staarde naar een van de jongeren die uit de toren kwamen. Hij was kleiner dan de anderen, worstelde met het gewicht van het vaatje dat hij droeg, waar hij half achter verborgen was. Een sjaal bedekte zijn neus en mond. Toch was er iets onmiskenbaar herkenbaars aan hem.

			Cal beende naar hem toe en griste het vaatje uit zijn handen. Het joch zette grote ogen op en maakte aanstalten om zich om te draaien. Cal probeerde hem vast te grijpen. Hij kreeg de sjaal te pakken en trok die weg.

			‘Aidan?’ Ongeloof maakte plaats voor woede. Hij tilde zijn broer op en drukte hem tegen de muur. ‘Pa en ma zouden je vermoorden als ze wisten dat je hier was.’

			‘Jij bent hier,’ zei Aidan.

			‘Dat is anders. Ik heb het je gezegd. Dit is niets voor jou.’ Hij was zo kwaad dat hij nauwelijks iets kon uitbrengen. ‘Hoe heb je me gevonden?’

			‘Ik heb een paard gestolen en ben je naar de ontmoetingsplek gevolgd. Daarna was het een fluitje van een cent.’

			‘Ik laat jou jezelf niet in gevaar brengen.’

			‘Ik laat jou niet alle glorie inpikken.’

			Ze staarden elkaar aan. Op de boerderij zouden ze dit met hun vuisten hebben opgelost, maar het zou stom zijn om te vechten tijdens een militaire operatie.

			Toen hoorde hij het. ‘Wat is dat?’

			Door het geratel van vaatjes en het opgetogen geroezemoes was het verder niemand opgevallen, maar Cal had scherpe oren en een goede intuïtie voor gevaar. Hij luisterde aandachtig.

			Daar kwam het geluid weer. De dwingende stoot van een hoorn.

			Cal liet Aidan los en sprong op een hooiwagen. Vanaf die hoogte kon hij onbelemmerd langs de heuvel naar beneden kijken. Door de vallei strekte zich een rij lichtjes uit die met flinke snelheid dichterbij kwam. Dat waren fakkels, gedragen door ruiters met wapperende cape en een blinkend, scherp zwaard.

			‘Dragonders!’ riep Cal. ‘De dragonders komen eraan.’

			Hij had nooit verwacht dat die er zo snel zouden zijn. Ze moesten hun paarden door de rivier hebben laten zwemmen… tenzij ze gewaarschuwd waren voor de overval.

			Hij zag Aidan naast de wagen staan, die hem verwachtingsvol aankeek met zijn jonge gezicht.

			‘Gaan we vechten?’

			In een oogwenk sloeg de uitgelaten sfeer rond de toren om in chaos. Sommige jonge mannen vluchtten, andere stelden zich op in een rij om de naderende dragonders het hoofd te bieden. Ze leken maar klein vergeleken met de lange geweren die ze bij zich hadden.

			‘Dat kruit moet hier weg.’ Cal wierp een blik op Maverick, die aan een reling voor het wachthuis was gebonden. ‘Denk je dat je op hem kunt rijden?’

			Aidans ogen werden groot van schok en vreugde. Cal had hem nooit eerder zijn paard laten aanraken, had hem een oorvijg gegeven alleen al omdat hij de stal in was geslopen om te proberen hem te aaien.

			Aidan pakte Mavericks hoofdstel behoedzaam vast. Het paard bewoog zich toen hij de onbekende aanraking voelde. Aidan deed een stap opzij, maar liet zich niet tegenhouden door angst. Hij hief zijn voet zo hoog mogelijk, schoof die in de stijgbeugel en hees zich in het zadel. Het leek een onmogelijke afstand.

			‘Maak dat je hier zo snel mogelijk vandaan komt,’ zei Cal terwijl hij van de wagen sprong.

			Aidans gezicht betrok toen hij besefte waarom Cal hem het paard toevertrouwde. ‘Ik wil vechten.’

			‘Dit is geen plek voor jou.’ Cal wierp een blik op het zootje ongeregeld dat zich voorbereidde op de komst van de dragonders. Ze hielden hun geweer onzeker vast en de wapens staken in allerlei hoeken omhoog als strootjes uit een hooiberg. ‘Dit wordt een bloedbad.’

			Hij sloeg Maverick hard op zijn achterhand. Het paard sprong naar voren, waardoor Aidan bijna uit het grote zadel vloog. Cal wachtte lang genoeg om te zien dat hij zijn evenwicht hervond en in de nacht verdween. Toen sprong hij opnieuw op de wagen, griste de zweep van de bestuurdersplek en liet die klappen boven de rug van de paarden. Dat kruit moest hier weg.

			Het Leger van het Bloed der Vrijheid vuurde. In de bossen van het binnenland had ieder van hen een eekhoorn kunnen vellen op tweehonderd passen afstand. In het donker, terwijl de cavalerie van de koning op hen af denderde, was hun salvo ongelijk en voortijdig. Hun schoten misten of de kogels boorden zich in de aarde.

			De dragonders spoorden hun paarden aan en kwamen in galop om de afstand te overbruggen, terwijl de jonge mannen zo snel mogelijk probeerden te herladen. Rook en kabaal en paniek deden hun vingers beven. De dragonders, het puikje van het Britse leger, aarzelden niet. Ze reden bijna knie aan knie en vormden zo een solide muur van staal en paardenvlees die op de verdedigers afkwam.

			Cal richtte zijn aandacht op zijn eigen paarden. Door de schoten waren ze uit angst in volle galop gaan rennen, waardoor de zwaarbeladen wagen razendsnel over het pad vloog. Hij werd bijna van de bok geworpen. Hij trok met al zijn kracht aan de teugels om te voorkomen dat de wagen in een greppel belandde.

			Achter hem klonk gegil, gevolgd door een paar schoten en het misselijkmakende geluid van botten die braken onder hoeven. Hij keek snel om.

			De fakkels rond de kruittoren verlichtten een bloedbad. Het Leger van het Bloed der vrijheid was niet langer een leger, al werd er zat bloed vergoten. De dragonders reden over de verslagen rebellen heen, lieten ze vertrappen of de schedel inschoppen door hun paarden. Sommige jonge mannen vochten met alles wat ze konden vinden, andere probeerden zich over te geven. De dragonders slachtten hen allemaal af. Ze hadden zich maandenlang in Boston zitten ergeren, luisterend naar de hoon en bedreigingen van de patriottische burgers. Nu was hun kans om de rebelse kolonisten een lesje te leren.

			De doden waren jongens met wie Cal was opgegroeid, vrienden die hij zijn hele leven had gekend. Het verdoofde hem om hen verpletterd te zien worden of te zien sterven door Britse sabels. Al die lange avonden dat ze hadden gekletst over vrijheid en het vergieten van bloed hadden hem hier niet op voorbereid. Hij bad dat Aidan inmiddels ver weg was.

			Het enige wat Cal wilde doen was ervoor zorgen dat zijn vrienden niet voor niets waren gestorven. Als hij het kruit veilig kon afleveren, dan zou dat het lot van het rebellenleger in één klap veranderen. Cal hield de rusteloze paarden stevig onder controle terwijl ze door de nacht galoppeerden. De wagen wiegde en schommelde. Het was alsof hij zich op een boomstam in een snelstromende rivier bevond. Hij kon zich alleen maar vastklampen.

			Hij passeerde een mijlpaal en ging de kustweg op. Links van hem lag de oceaan kalm en spiegelglad in het maanlicht. De weg slingerde langs de kust, over glooiende heuvels en door de beekjes die naar de zee stroomden. De paarden begonnen moe te worden. Cal liet de teugels iets vieren. De donkere vormen van boerderijen waren langs de weg te zien. Cal stopte niet. Misschien waren de bewoners patriotten, bereid om zijn wagen en de lading te verbergen, maar hij wilde het risico niet nemen. Morgenochtend zouden de Britten patrouilles uitsturen om elk bezit in de county te doorzoeken en het zou de boer slecht vergaan als er een lading gestolen zwart poeder in zijn schuur werd aangetroffen.

			De aanlandige wind blies de wolken weg. De maan kwam tevoorschijn en verlichtte het landschap in een palet van grijs en zilver. Cal keek over zijn schouder.

			Zijn hart bleef kort stilstaan. Zo’n achthonderd meter achter hem reden ruiters, die rap dichterbij kwamen. De dragonders. De witte riemen en zilveren gespen van hun uniform waren duidelijk zichtbaar in het zilverkleurige licht, net als het naakte staal van hun zwaarden.

			Hij gaf zijn paarden ervanlangs met zijn zweep om ze weer op volle snelheid te krijgen. De wagen schoot vooruit. De wielen draaiden zo snel dat hij bang was dat de assen zouden breken.

			De vermoeide paarden konden dat tempo echter niet lang volhouden. Door de zware wagen achter zich, die een enorme inspanning van de dieren vergde om in beweging te blijven, konden ze de cavalerie, bloeddorstig en vol energie, onmogelijk voor blijven. Voor hen doemde een heuvel op.

			Cal liep in gedachten koortsachtig zijn mogelijkheden na. Hij kon de wagen achterlaten en proberen te vluchten, maar met zo’n felle maan zou het lastig zijn om de dragonders te vlug af te zijn. Als hij gevangen werd genomen, zou hij ter plekke worden gedood of, waarschijnlijker, naar Boston worden gebracht om daar als rebel te worden rondgeleid voordat hij in het openbaar zou worden geëxecuteerd. Ze zouden hem als een verrader ophangen tot hij bijna dood was, zijn buik openrijten en zijn ingewanden voor zijn eigen ogen verbranden en hem dan vierendelen.

			Hij zou het kruit niet achterlaten.

			Twee van de dragonders scheidden zich af van de groep en galoppeerden vooruit. Ze wilden hem te pakken krijgen voor hij de top van de heuvel bereikte, waar de neerwaartse helling de wagen meer vaart zou geven. Cal geselde zijn paarden. Hun vacht stoomde en er zaten vlokjes schuim bij hun neusgaten. Ze trokken uit alle macht aan het harnas, alsof ze begrepen hoe groot het gevaar voor hem was.

			De top lonkte, maar de twee dragonders kwamen dichterbij. Ze weken uiteen als de kaken van een val, tot ze aan weerszijden van de wagen reden. Er was niets wat Cal kon doen. Hij droeg nog steeds zijn vaders geweer op zijn rug, maar had al zijn kracht nodig om de wagen te besturen. Hij kon de teugels niet loslaten.

			Vanuit zijn ooghoek zag hij rechts van zich een dragonder naderen. De andere kwam van links, een flitsende dreiging die zijn ros dichter en dichter naar de ratelende wielen liet komen. Heel even reden ze met zijn drieën naast elkaar.

			Er werd met een sabel naar Cals hoofd gezwaaid. Hij dook net op tijd aan de kant. De kling raakte de zitting naast hem en zat vast, bevend in het hout. De dragonder probeerde het zwaard in volle galop los te trekken. Terwijl hij daarmee bezig was, trok Cal aan de teugels zodat de wagen opeens dwars over de weg zwenkte.

			De dragonder was te dichtbij gekomen. De met metaal omrandde wielen beukten tegen het voorste been van zijn paard en braken het bot met luid gekraak. Zelfs boven het gedonder van hoeven, het ratelen van de wielen en het rinkelen van het harnas was de vreselijke gil van het beest te horen terwijl het abrupt ter aarde stortte. De achterste wielen van de wagen braken bijna zijn hals in het voorbijgaan.

			Cal trok opnieuw aan de leidsels en sleepte de wagen terug naar het midden van de weg. Het was alsof hij een op hol geslagen buffel probeerde te besturen. Het ding bewoog, maar verschrikkelijk langzaam. Er liep een geul langs de weg. Een bloedstollend moment lang hing zijn rechtervoorwiel boven de leegte te draaien. Hij voelde de wagen erin zakken. Als hij met deze snelheid de grond raakte, dan zou de wagen aan diggelen gaan.

			Toen kreeg het wiel grip op de rand van de weg en stuiterde er weer op met een bons waardoor Cal een halve meter de lucht in werd geworpen. De leidsels en de zweep werden uit zijn handen gerukt.

			Het span paarden ging langzamer rennen. Cal zag de leidsels tussen de dieren in over de grond slepen. Hij moest die terug zien te krijgen. Hij liet zijn geweer van zijn schouder glijden en legde het aan de kant. Hij hield zich met één hand aan de bok vast en liet zich in de smalle ruimte tussen de wagen en de paarden zakken. De wielen ratelden naast hem. De hoeven stampten op centimeters afstand van zijn gezicht. Het stof dat ze deden opstuiven verblindde hem, maakte het ademen bijna onmogelijk. Hij greep naar de leidsels. Hij schraapte zijn vingertoppen open aan de voorbijrazende grond, waarbij zijn nagels tot bloederige stompjes werden gescheurd. De pijn was ongelooflijk, maar hij dwong zich te blijven proberen tot hij het leer te pakken had.

			Hij hees zich weer op de bok, spuugde het stof uit zijn mond en wreef het uit zijn ogen.

			Er prikte iets scherps tegen zijn ribben.

			‘Breng de wagen tot stilstand,’ sprak een ijskoude stem met Brits accent bevelend in zijn oor.

			De tweede dragonder stond op de treeplank en hield zijn zwaard tegen Cals borst. Hij moest naast de wagen hebben gereden en aan boord zijn gesprongen terwijl Cal de leidsels pakte. Het was een hele prestatie om van een galopperend paard op een wild zwenkende wagen te springen, maar Cal kon het niet waarderen. Hij vervloekte de man om zijn vaardigheid, ook al hoorde hij achter zich een ander paard de wagen snel naderen. Er moesten hem nog meer dragonders op de hielen zitten.

			Hij kon niets doen. Bij de minste of geringste beweging zou de dragonder hem aan zijn zwaard rijgen. Daar twijfelde hij niet aan bij het zien van de uitdrukking op het gezicht van de man.

			Toch wilde iets koppigs in Cal niet wijken. Hij liet de leidsels klappen zodat de paarden hun vaart zouden behouden. Was er maar tijd om zijn geweer te pakken, de vuursteen te gebruiken om een vonk te creëren die de lading buskruit zou laten ontploffen. Dan zou zijn dood in ieder geval niet voor niets zijn geweest.

			‘Ik heb je gewaarschuwd…’

			De dragonder spande zijn arm. Cal zette zich schrap. Vlak voor de aanval kwam vroeg hij zich af of het pijn zou doen om met het zwaard te worden gestoken. Zijn gedachten gingen naar zijn vrienden die bij het kruitdepot waren afgeslacht en hij putte moed uit hun voorbeeld. Hij zou niet minder moedig sterven dan zij.

			Daar kwam het zwaard. Op centimeters afstand van zijn borst kon de man niet missen. Toch vloog de kling gedurende die paar essentiële centimeters omhoog. Het miste Cals hart en sneed bij zijn schouder door de stof van zijn jas.

			Er was nog iemand op de wagen. Die had zijn armen om de borst van de dragonder geslagen, trok aan hem, sloeg hem. Het was een oneerlijk gevecht. De dragonder was ongeveer één meter tachtig lang, terwijl zijn aanvaller meer een jongen leek te zijn dan een man. De Engelsman greep de arm beet die hem vasthield en dwong hem naar achteren tot hij bijna brak. De jongen schreeuwde het uit van de pijn.

			Cal rukte het gevest van het zwaard uit de handen van de dragonder. Zonder enige aarzeling keerde hij het wapen om en stootte de kling in de borst van zijn tegenstander.

			De man verslapte. Voor Cal het zwaard uit zijn lijf kon trekken, ging er een schok door de wagen, die door een kuil in de weg reed. De dragonder viel over de rand en belandde met een salto op de grond. De wagen stuiterde opnieuw toen de wielen over hem heen reden en hem verpletterden. Cal pakte de leidsels stevig beet.

			Hij staarde naar zijn redder: het was Aidan.

			‘Hoe ben jij hier gekomen?’ vroeg hij ademloos. Zonder op antwoord te wachten ging hij verder: ‘Je hebt mijn leven gered.’

			Over zijn schouder zag Cal Maverick rennen, die de wagen makkelijk bijhield.

			‘Misschien ben je niet zo nutteloos als ik dacht,’ zei hij in een poging zijn gevoelens te verbergen.

			Aidan keek hem uitdagend aan.

			Cal zag bloed op Aidans shirt. ‘Ben je gewond?’

			Aidan grijnsde en liet hem een gat in de stof zien. ‘Je ramde dat zwaard zo ver door hem heen dat je mij er ook bijna aan reeg. Mijn eerste oorlogswond. Het is maar een kras.’

			‘Er is nog tijd om er nog een bij te krijgen. Er komen meer dragonders aan.’ Cal keek om en zag ze over de weg achter hen naderen. Hij gaf de leidsels aan Aidan.

			‘Ga naar Duxbury. Daar zijn patriotten die het kruit van je zullen overnemen. Ik zal onze achtervolgers vertragen.’

			Zijn geweer lag nog op de bodem van de wagen waar hij het had neergelegd. Cal nam de riem over zijn schouder en floot toen naar zijn paard. Maverick kwam dichterbij, tot hij op nauwelijks dertig centimeter van de bewegende wagen was. Cal greep de zadelboog beet en sprong. Zijn been ging over de rug van het paard heen en hij landde netjes in het zadel. Maverick gaf geen krimp.

			De wagen schoot wild zwaaiend de helling van de heuvel af, terwijl Aidan hem onder controle probeerde te houden. Cal bad dat het zijn broertje zou lukken. Hij liet Maverick omkeren. Een stuk terug trof hij het paard van de dode dragonder aan, dat langs de kant van de weg aan het gras stond te knabbelen. De karabijn zat nog steeds naast het zadel in zijn holster, samen met een fraai vervaardigd pistool. Cal nam ze allebei mee.

			Er kwamen drie dragonders rap op hem af. Cal steeg af, zodat hij stabiel zou staan, en richtte het geweer, dat het grootste bereik had. Hij knielde en richtte het op de voorste ruiter. Zijn armen deden zeer van het mennen van de paarden, maar ze beefden niet toen hij zijn vijand in het vizier kreeg.

			Het was een lastig schot, zo met een bewegend doelwit in het donker. De flits van het buskruit verblindde hem, zodat hij de kogel niet zijn doel zag raken. Toen hij weer kon zien, zag hij dat het paard nog steeds op hem afkwam. Maar er was geen ruiter. Die lag kronkelend op de weg te schreeuwen, terwijl de twee andere dragonders langs hem heen reden.

			Heel kalm herlaadde Cal en vuurde opnieuw, nu op degene die het dichtstbij was. Dit keer week zijn doelwit uit en de kogel miste.

			De overgebleven mannen overbrugden de afstand snel. Nu er geen tijd was om het geweer te herladen had Cal twee kogels klaar: een in de karabijn en de andere in het pistool. Maar beide wapens waren voor de korte afstand. Hij zou niet zeker weten of hij zijn doelwitten kon raken tot ze vlakbij waren.

			Hij klom weer in het zadel. Hij richtte de karabijn, dwong zichzelf te wachten tot de dragonders zo dichtbij waren dat hij het zweet op de flanken van hun paarden kon zien.

			Een geharde soldaat zou op het paard hebben gemikt als het grotere doelwit. Cal was nog onervaren, wilde een onschuldig dier geen pijn doen, en schoot op de ruiter. Hij miste. Hij gooide de karabijn aan de kant en trok het pistool. De mannen waren nu zo dichtbij dat hij zich niet nog een verspild schot kon veroorloven. Het pistool explodeerde in de duisternis en een van de dragonders viel.

			Er was nog één dragonder over, maar die was snel bij hem. Er werd met een sabel naar Cal uitgehaald. Hij weerde de slag wanhopig af met zijn pistool. Dat lukte, maar het pistool werd uit zijn hand geslagen.

			De dragonder liet zijn paard omkeren om hem razendsnel opnieuw aan te vallen. Cal had verder geen wapens, niet eens een mes. Zijn enige verdediging was nu het paard onder hem. Hij trok aan de teugels en schopte het tegen zijn flanken. Het paard sprong vooruit, over de greppel naast de weg het aangrenzende veld in, net toen de sabel van de dragonder door de lucht suisde waar Cals hoofd net nog was geweest.

			Met een ‘hoezee’ alsof hij op een vos ging jagen, zette de dragonder de achtervolging in. Cal had een voordeel: hij had over dit stuk land gedwaald sinds hij kon lopen en kende het als zijn eigen tuin. Maar de dragonder reed als de duivel zelf. Zelfs in het donker op onbekend terrein lukte het hem elk hek en elke greppel te nemen. Hoe hard Cal ook reed, hij kon hem niet van zich afschudden.

			Galopperen over de vochtige aarde kostte Maverick flink wat kracht. Zijn oren staken naar achteren, zijn flanken waren wit van het zweet. Cal durfde niet om te kijken, maar hij hoorde het rinkelen van de sporen van de dragonder dichter- en dichterbij komen. Hij reed tussen een groepje bomen door, zijn gezicht tegen de manen van Maverick gedrukt zodat zijn hoofd er niet af zou worden gemaaid door een laaghangende tak. Toen ze het bos verlieten, zag hij nog een hek voor hen en het lukte hem weer in balans te komen voor Maverick eroverheen sprong.

			Ze waren terug op de weg, op hooggelegen terrein, waar de weg vlak langs een klif liep. Cal reed verder, probeerde elk laatste restje kracht uit zijn uitgeputte paard te krijgen. Het leek wel een nachtmerrie, zo door een genadeloze vijand achterna te worden gezeten die niet van je af te schudden was. De dragonder reed bijna naast hem. Cal zwenkte en week uit, danste om buiten bereik te blijven van het blikkerende uiteinde van het zwaard, maar hij begon door zijn mogelijkheden heen te raken.

			Maverick vertraagde. Het paard had alles gegeven. Cal keek om. In het maanlicht hulde de helm van de dragonder zijn ogen in schaduw, maar zijn mond was geopend in een oorlogslustige grauw. Hij hief zijn zwaard terwijl hij zijn paard de sporen gaf om naast Cal te gaan galopperen, klaar voor de uithaal die hem van schouder tot buik zou openrijten.

			Met zijn laatste krachten sprong Maverick. Cal was er niet op voorbereid en stuiterde bijna uit zijn zadel. Zonder erbij stil te staan klemde hij zijn dijen om Mavericks flanken en greep zijn manen beet. Het enige wat hij zag was een veeg duisternis die onder hem door trok, voor de bons van de landing van het paard hem opnieuw bijna uit het zadel wierp.

			Een barst in de grond gaapte achter hen, een smalle kloof waar de klif was afgebrokkeld. Maverick had die gezien en op tijd gereageerd. Het paard van de dragonder viel in het gat, raakte met zo’n vaart de overkant dat het zijn nek brak. De dragonder werd uit zijn zadel gegooid. Hij vloog over de rand van de afgrond, stuiterde langs de steile helling tot hij in een kluwen van ledematen op de rotsen beneden belandde.

			Cal bracht Maverick tot stilstand, paard en ruiter hijgden zo diep dat hun hart zou kunnen barsten. Cal had nauwelijks meer de kracht om zijn hoofd te heffen, maar toen het bonzen in zijn oren afnam, hoorde hij in de verte een bekend geratel. Hij keek op.

			Hij bevond zich op het laagste punt tussen twee heuvels in. Achter hem kwam de weg naar beneden en slingerde landinwaarts om de greppel te mijden waar de dragonder was gesneuveld, om daarna recht naar de top op de volgende heuvel te gaan. De wagen had die top bijna bereikt. Cal zag de kruitvaten achterin staan en het kleine silhouet van Aidan die op de bok zat. Hij had zich zo geconcentreerd op zijn taak dat hij het gevecht achter zich niet had gezien.

			De wagen was veilig. Cal werd overweldigd door broederlijke trots, wilde zijn broer omhelzen. Ze hadden het samen geflikt. Sam Hartwell en alle vrienden die ze waren verloren waren niet voor niets gestorven.

			Maar er was iets verkeerd. Toen Aidan de top van de heuvel bereikte, zag Cal zijn silhouet scherper worden. Die stak niet af tegen de sterren, maar tegen een doffe oranje waas die van achter de heuvel gloeide.

			De wagen leek op de top te pauzeren, maar verdween toen naar de andere kant.

			Cal werd bevangen door een verschrikkelijke angst. Zijn uitputting was vergeten toen hij Maverick schopte. Het paard reageerde sloom. Het was ook enigszins kreupel, te uitgeput om sneller dan een draf te gaan. Het oranje licht werd feller toen ze de heuvel beklommen, maar hoe hard Cal het beest ook schopte, smeekte en bad, hij was te langzaam.

			Ze kwamen boven en Cals hart stond even stil. Daar waren de Britten. Hoe het hun was gelukt – of het nieuws hun vooruit was gereisd, dat iemand hen had verraden of dat het pure pech was – dat wist hij niet. Maar daar waren ze. Wachtend op hem.

			Onderaan de heuvel hadden ze gekapte bomen op de weg gelegd. Aan weerskanten brandden vuurkorven. Door het licht ervan waren achter de barricade een stuk of twaalf soldaten te zien die de bajonet aan hun wapen hadden bevestigd. Er was geen doorkomen aan.

			Lager op de helling zag Cal Aidan naar achteren leunen en aan de leidsels trekken, in een wanhopige poging om de paarden af te laten remmen, maar de zware wagen bleef rollen, sneller en sneller.

			Opeens viel Aidan. De paarden die de wagen trokken braken los en galoppeerden weg. Vol afschuw besefte Cal dat de sabel van de dragonder het harnas moest hebben geraakt, het leer ervan was nu geknapt. De wagen ging onbeheersbaar verder. Die zou op de barricade botsen.

			‘Spring, Aidan!’ schreeuwde Cal zo hard mogelijk.

			Hij dacht dat Aidan het zou doen. Zijn kleine broertje ging op de bok staan en keek vol ongeloof om zich heen. Hij leek op het punt te staan te springen. Maar of hij het niet durfde of dat hij tot het laatst toe loyaal bleef aan de opdracht van zijn broer om de wagen niet te verlaten, hij waagde de sprong niet.

			Cal schopte Maverick tegen de flanken en schoot vooruit met de gedachte dat het misschien nog zou lukken om Aidan van de wagen te halen.

			Sommige soldaten sloegen op de vlucht bij het zien van de wagen die razendsnel op hen afkwam. Andere keken met open mond toe, maar een of twee van hen die nog helder konden nadenken openden het vuur. Musketten flitsten.

			De wagen raakte de barricade met de kracht van een op hol geslagen stier. De voorste wielen versplinterden, het frame brak. De soldaten werden omgegooid als kegels. De vuurkorven werden omgestoten en verloren hun hete kolen. Vaten buskruit vlogen door de lucht en sloegen kapot tegen de grond. Cal zag dat Aidan hoog de lucht in werd geslingerd, over de barricade heen, waar hij aan de andere kant landde als een lappenpop.

			Een van de vaten rolde over de weg. De banden waren gebarsten waardoor hij schommelde als een ei en een spoor van het zwarte poeder achterliet dat door de openingen kwam. Hij hobbelde langzaam over de weg in de richting van een van de omgevallen vuurkorven, naar de sintels die gloeiden in het stof.

			Het vaatje tikte die aan en kwam tot stilstand.

			Er trok een soort bliksemflits over de weg toen het kruitspoor vlam vatte. Toen ging het landschap op in een vuurbal, zo groot en fel dat het leek alsof de middagzon midden in de nacht was verschenen. Cal schermde zijn ogen af. Een tel later raakte de kracht van de ontploffing hem als een mokerslag en werd hij bijna uit het zadel geslagen. Het lawaai drong zijn oren binnen als een donderklap, waarna het stil werd omdat hij tijdelijk niets meer kon horen.

			Hij tuurde tussen zijn vingers door naar een stil visioen dat zo uit de hel had kunnen komen. Rook walmde omhoog. De wagen brandde als het skelet van een enorm stervend dier. Er laaide nog meer vuur op toen andere vaten vlam vatten en explodeerden, wat een dof knallen veroorzaakte in zijn verdoofde oren. Stukken hout en mannen lagen verspreid over de grond.

			Aidan bevond zich daar ergens in de vuurzee. Cal negeerde het bloed dat uit zijn neus stroomde, de pijn in zijn oren en de rook in zijn ogen en dwong Maverick naar voren te gaan. Het paard steigerde, wilde niet bij het vuur in de buurt komen. Zelfs Cal kon hem niet meekrijgen. Hij steeg af en rende tussen het brandende puin door, herinnerde zich net op tijd zijn patronentas af te doen zodat die niet door de hitte zou ontploffen. Het vuur brandde op zijn huid, zijn gezicht, maar Cal voelde de pijn niet. Hij klauterde over de restanten van de barricade heen en sprong er aan de andere kant af.

			Aidan lag op de plek waar hij was gevallen, een schaduw met gestrekte armen en benen. Cal rende naar hem toe. Cals mouw stond in brand, maar dat negeerde hij. Hij knielde naast Aidan neer en probeerde hem op te tillen.

			Zodra Aidans hoofd de grond verliet, zakte het naar achteren als een kapotte scharnier. De kracht van de landing had zijn nek gebroken. Hij was meteen gestorven.

			Tranen stroomden langs Cals wangen, koel op de blaren die op zijn geschroeide huid ontstonden. Zijn broer was dood. Het kruit was verwoest. Alles was verloren.

			Iets verderop bewoog zich iets. Een Britse soldaat lag onder een van de boomstammen die door de kracht van de knal waren weggeworpen. Hij leefde nog.

			Cal liep naar hem toe en keek naar hem. De stam had het been van de soldaat gebroken en hield hem tegen de grond gedrukt, maar die had hem ook tegen het geweld van de ontploffing beschermd. De ogen die Cal aanstaarden straalden een en al woede uit.

			‘Haal dit ding verdomme van me af,’ zei de soldaat met op elkaar geklemde kaken.

			Cal aarzelde, verlamd door een storm van emoties. De razernij van de soldaat leek weg te ebben.

			‘Alsjeblieft,’ smeekte hij.

			Hij was hulpeloos. Cal ging op zijn hurken naast hem zitten, zag de opluchting op het gezicht van de man toen hij naar de stam reikte. Die was zwaar, maar Cal was eraan gewend om gewassen en brandhout op te ruimen op de boerderij. Hij kon hem redden.

			Maar niemand had Aidan gered.

			Er ontstond een enorme leegte in Cal, alsof zijn hart was ingestort. Hoe moest hij het zijn vader vertellen? Zijn moeder? Hij stelde zich voor de keuken van de boerderij binnen te lopen, hoe zijn moeders glimlach zou wijken voor wanhoop. De woede die in de ogen van zijn vader zou verschijnen.

			Het was niet mijn schuld dat Aidan me volgde, probeerde hij zichzelf wijs te maken. Het was niet mijn schuld. Hoe vaak hij het ook herhaalde, hij wist dat zijn vader het nooit zou accepteren.

			Er zat een lange, vlijmscherpe bajonet in een lus van de riem van de soldaat. Cal trok die eruit. Het schuldgevoel dat in hem opkwam nam ondraaglijke proporties aan. Was hij maar met Maverick zo die vuurbal in gereden toen de kruitvaten waren ontploft, om zichzelf en zijn schande weg te vagen. De scherpe punt van de bajonet glom in het vuurlicht. Hij wilde die in zijn hart steken.

			Het was niet mijn schuld.

			Schuld verhardde zich tot woede. Hij ging hier kapot aan, maar zijn vader zou hem geen troost beiden. Hij zou hem van alles de schuld geven. Het was zo oneerlijk.

			Hete vloeistof druppelde langs zijn gezicht. Hij veegde het weg in de gedachte dat het tranen waren, waar hij zich voor schaamde. Maar toen hij naar zijn hand keek, zag hij dat er bloed op zat.

			Was hij gewond geraakt? Hij keek naar beneden, concentreerde zich weer op zijn omgeving. De Britse soldaat lag daar. De bajonet stak uit zijn keel. Het bloed op Cals gezicht moest uit een slagader zijn gespoten, al was dat nu al teruggelopen tot een stroompje. De hals van de soldaat was een ravage van open wonden waar hij herhaaldelijk was gestoken, zo hard dat de bajonet uiteindelijk zo door zijn nek was gegaan en in de aarde eronder stak.

			Dat moet ik hebben gedaan, dacht Cal, al kon hij het zich niet herinneren. Hij veegde het bloed uit zijn ogen en staarde naar de bloederige massa die ooit een soldaat was geweest.

			Cal begon zo hevig te beven dat hij dacht dat zijn nek zou breken. Er kwam gal omhoog. Het was de eerste keer dat hij in koelen bloede iemand had vermoord.

			Hij was ongewapend, protesteerde een stem in zijn hoofd. Jij hebt hem vermoord. Maar een andere stem die warm en troostend klonk antwoordde: je hebt dit voor Aidan gedaan. Zijn vader kon zeggen wat hij wilde, het was niet Cals schuld dat Aidan dood was. Hij was om dezelfde reden gestorven als de soldaat… voor de revolutie, voor vrijheid. Theo zou dat nooit begrijpen.

			Cal ving een glimp op van zijn gezicht in de glimmende gesp van de soldaat en deinsde bijna achteruit van afschuw. Hij zag eruit als een verschrikkelijk, onmenselijk wezen: verbrand, onder het bloed en de blaren, zijn mond open in een grauw. Hij herkende zichzelf nauwelijks.

			Je dood zal niet voor niets zijn, beloofde hij Aidan. Ik zal ons deze oorlog niet laten verliezen.

			Wat hij ook moest doen, hoeveel Engelsen hij ook moest doden, hij zou het doen. Hij zou het zijn vader laten begrijpen.

			Het was niet mijn schuld.

		


		
			Robert Courtney had zich nooit voorgesteld dat er zoveel schepen in de wereld waren. Anderzijds begon hij te beseffen dat er veel meer in de wereld was waar hij zich nooit een voorstelling van had gemaakt. De Theems lag helemaal vanaf Gravesend vol met vaartuigen, die zo dicht bij elkaar lagen afgemeerd dat je bijna de rivier had kunnen oversteken op de kluwen van masten en ra’s. Zwaarbeladen Oost-Indiëvaarders met thee uit China, suiker uit Jamaica en rollen bedrukt katoen uit India. Schepen met bont uit Canada, specerijen uit Oost-Indië, ivoor uit Afrika en walvisolie uit Groenland. Bij Woolwich losten binnenschepen salpeter uit Bengalen. Dat zou worden verwerkt met zwavel en houtskool, vervolgens als buskruit op andere schepen worden geladen om de oorlogen uit te vechten die deze wirwar aan handel over de gehele wereld in beweging hielden.

			En dan was er nog Londen.

			Rob zag de stad eerst als een donkere veeg rook aan de horizon.

			‘Is dat een bosbrand?’ vroeg hij aan Cornish.

			De kapitein grinnikte. ‘Dat is de rook van wel honderdduizend huizen.’

			Rob dacht dat hij een grapje maakte. Toen zag hij Londen en besefte dat Cornish het zwak had uitgedrukt. De stad was zo groot als een woud: chaotisch, donker en vol kabaal. Hij strekte zich uit zover het oog reikte, met gebouwen die zo hoog waren als de kaap in Nativity Bay.

			‘Hoe is het mogelijk dat er zoveel mensen op één plek wonen?’ vroeg hij verwonderd. ‘Waar eten ze van? Waar jagen ze?’

			Een kleurrijk geklede groep vrouwen wuifde vanaf de kust. Ze trokken hun rokken op om hun petticoats te laten zien en wierpen hun kushandjes toe. Rob zwaaide verlegen terug, al begreep hij niet wat hun boodschap was.

			‘Je zult ontdekken dat het leven hier heel anders is dan waar je aan gewend bent,’ zei Cornish met een glimlach. Maar er lag bezorgdheid in zijn ogen. Hij besefte nu pas hoe overweldigend de stad zou kunnen zijn voor een jongen die zo beschermd was opgegroeid als Rob.

			De Dunstanburgh Castle meerde aan bij Monsoon Dock en begon de vracht te lossen op de binnenschepen. De bemanning ging in de rij staan om hun loon te ontvangen. Hun stugge zeemanskleding had plaatsgemaakt voor buitengewone kledingstukken: fel gestreepte pantalons, schoenen met lange neuzen, overhemden die waren versierd met kwastjes, franje, koperen en zilveren knopen en allerlei andere decoraties.

			‘Is dat de mode in Londen?’ vroeg Rob.

			Het enige wat hij had om aan te trekken waren een schoon overhemd en een broek die hij onder in zijn scheepskist had bewaard.

			Een van zijn maten wenkte hem. ‘Kom met ons mee, Rob. We laten je de mooiste bezienswaardigheden van Londen zien.’

			Hij zei het vriendelijk – Rob was populair bij de bemanning – maar door het bulderende gelach van zijn metgezellen had Cornish wel door wat zij in gedachten hadden.

			‘Dat zal vast de kont van een mooie hoer zijn, bedoel je,’ merkte een van de mannen op.

			‘Rob gaat met mij mee,’ kondigde Cornish aan, zonder de jongen inspraak te geven. ‘Wij gaan vanavond samen wat eten.’ Hij zag de teleurstelling op het gezicht van de jongen. ‘Morgen is er nog genoeg tijd om de stad te verkennen.’

			Zodra ze op de kade stapten, vertienvoudigden het kabaal en de geuren. Het enige waar Rob het mee kon vergelijken was zich in het midden van een kudde op hol geslagen trompetterende olifanten bevinden.

			‘Wacht hier,’ droeg Cornish hem op. ‘Ik moet de douane-inspecteur even spreken en hem een fles brandewijn geven.’

			Rob kon nauwelijks stil blijven staan. De energie van de stad was enerverend. Hij wilde rennen, elke straat en elk gebouw zien, en elk geheim ontdekken dat de stad kende. Hij stond op de kade en nam alles in zich op met ogen zo groot als die van een pasgeboren kalf. Als hij ooit had getwijfeld aan zijn beslissing om Nativity Bay te verlaten, dan waren die twijfels nu allemaal verdwenen.

			‘Dief!’ riep een stem. De dwingende klank drong door het geroezemoes heen. ‘Houd de dief!’

			Robs aandacht keerde meteen terug naar de haven om hem heen. Een lange, magere man in versleten overhemd en broek rende op verrassend hoge snelheid met een leren tas in zijn handen die eruitzag alsof die meer waard was dan al zijn kleren bij elkaar. Een jonge man in een donkerpaarse jas en een gestreepte gele broek zat achter hem aan, al hield de menigte hem wel op.

			Rob schatte de situatie in een oogwenk in. Hij deed snel een stap naar voren zodat de haveloze man tegen hem aan liep. De man belandde bijna op zijn achterste door de botsing, maar Rob stond stevig. Hij plaatste zijn handen op de leren tas.

			‘Volgens mij is deze niet van jou.’

			De man tilde zijn hoofd op, de verbazing in zijn ogen veranderde in woede. ‘Hij is ook niet van jou.’

			De drukte op de werf kwam tot stilstand. Er had zich een kring om Rob heen gevormd van mensen die de confrontatie aanschouwden. Opeens deinsden de toeschouwers geschrokken achteruit. De dief hield een mes in zijn hand.

			Rob was ongewapend. Hoewel het bloed razendsnel door zijn aderen stroomde voelde hij zich onnatuurlijk kalm. Hij keek de man aan. ‘Als je nu gaat, dan zal het je beter vergaan.’

			Met een woedende kreet viel de man aan.

			Rob had nooit eerder tegen een gewapende man gevochten, maar hij bezat het instinct van een Courtney. Zodra de man in beweging kwam, keerde Rob zijn lichaam zijwaarts en stapte aan de kant. Het mes doorboorde de lucht waar zijn buik een tel eerder was geweest. Rob richtte zich niet op het mes. Hij bevond zich vlak bij de man, gaf hem een knietje en toen hij vooroversloeg, gaf hij hem een harde stomp in zijn gezicht.

			De man liet het mes vallen en zakte op zijn knieën. Rob zette zijn voet op het wapen zodat zijn tegenstander dat niet te pakken kon krijgen. Hij wachtte tot de man hem opnieuw zou aanvliegen.

			Maar de dief had er genoeg van. Hij krabbelde overeind, schoof tussen het publiek door en ontsnapte.

			‘Netjes gedaan,’ complimenteerde een stem Rob.

			De man in de paarse jas was gearriveerd. Van zo dichtbij zag Rob dat hij niet veel ouder was dan Rob zelf. Hij had een knap gezicht, met scherpe jukbeenderen en warrig haar dat naar achteren was gebonden met een fluwelen strik. Zijn amandelvormige ogen keken met een haast katachtige precisie om zich heen.

			‘Hugo Lyall,’ stelde hij zichzelf voor.

			‘Robert Courtney.’

			Rob hield nog altijd Hugo’s leren tas in zijn hand. Hugo nam hem van hem over.

			‘Ik sta bij je in het krijt.’

			‘Het was niets.’

			Nu het gevecht voorbij was, was het vuur uit Rob weggezakt. Hij was een beet­je duizelig.

			Dat viel Hugo op. ‘je beeft.’

			‘Het is alleen de opwinding. Ik heb nog nooit eerder met een man gevochten.’

			‘Nee?’ Hugo zette vol ongeloof grote ogen op. ‘Je hebt je goed geweerd voor een amateur. Ik heb boksers gezien die trots zouden zijn op de klap die je hem hebt verkocht.’

			Rob grijnsde om het compliment. ‘Ik heb ooit met een haai moeten vechten. Zo anders is dat niet.’

			Hugo lachte. ‘Nu weet ik zeker dat je me voor de gek houdt.’

			Rob trok de kraag van zijn overhemd open en liet hem de haaientand zien die hij er aan een koordje onder droeg. ‘Ik heb een souvenir bewaard.’

			Hugo lachte niet langer en staarde Rob met intense nieuwsgierigheid aan. ‘Waar kom jij vandaan?’

			‘Afrika.’

			‘Ah. Slaven aan het opsnorren aan de kust van Guinee?’

			Rob glimlachte, niet helemaal zeker van waar Hugo het over had. ‘Ik ben daar opgegroeid.’

			‘Ben je Nederlands?’

			Robs accent was lastig te plaatsen.

			‘Engels.’

			Hugo kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Maar geen enkele Engelsman groeit op in Afrika.’

			Rob wist niet wat hij daarop moest zeggen. ‘Ik wel.’

			Er viel een stilte. Rob had het gevoel dat ze langs elkaar heen praatten, maar hij had geen idee hoe hij moest reageren. Hugo verbrak de patstelling.

			‘Ik vergeet mijn manieren. Je hebt me een aanzienlijke som geld bespaard, met groot gevaar voor jezelf. Laat me je in ieder geval op een drankje trakteren.’

			Rob aarzelde. Hij wierp een blik over zijn schouder op het douanekantoor. ‘Ik moet op kapitein Cornish wachten.’

			‘Onzin.’ Hugo sprak zo zelfverzekerd dat elke tegenwerping niet alleen banaal, maar ook kleingeestig leek. ‘Hij vindt je wel.’ Hij pakte Robs hand vast en trok hem mee. ‘Ik heb trouwens een paar vrienden die je graag zouden ontmoeten.’

			Rob kon het niet weerstaan en hij kon zeker een borrel gebruiken. ‘Dat zou leuk zijn.’

			Hugo leidde hem naar een kroeg die iets bij de kade vandaan lag. Binnen was de lucht dik van de pijprook en er werd flink gelachen. Elke hoek was gevuld met mannen die dronken, gokten en discussieerden. Een stuk of zes jonge mannen, van Robs leeftijd of iets ouder, zaten naast elkaar op banken. Ze moesten er al enige tijd zijn, want er stonden lege glazen en een aantal lege wijnflessen. Ze leken allemaal op elkaar, niet zozeer als een familie, maar als een bepaald hondenras. Warrig haar dat naar achteren was gebonden met een strik, katoenen overhemden met kanten manchetten, geheven kin en half geloken oogleden waardoor het leek alsof de wereld vanuit een superieur standpunt werd bekeken.

			‘Dit is Rob,’ verkondigde Hugo. ‘Hij heeft voorkomen dat ik werd beroofd.’

			‘Door een hoer die jij hebt proberen op te lichten?’ spotten zijn vrienden.

			Hugo negeerde hen. ‘Rob komt uit Afrika.’

			‘Heb je op olifanten gereden?’ vroeg de een.

			‘Of op een leeuw?’ vroeg een ander.

			‘Ik heb olifanten geschoten,’ vertelde Rob.

			‘En met haaien gevochten,’ voegde Hugo er trots aan toe alsof hij daar op de een of andere manier verantwoordelijk voor was.

			Ze namen hem nu allemaal geïnteresseerd in zich op.

			‘Lieve hemel,’ zei een van hen. ‘Volgens mij meent hij het.’

			‘Ben je een heer?’ wilde een van Hugo’s vrienden weten.

			‘Doe niet zo belachelijk,’ antwoordde een ander. ‘Die hebben ze daar helemaal niet.’

			‘Volgens mij is hij gewoon een ordinaire matroos. Kijk maar naar die tatoeage.’

			Rob trok zijn mouw omlaag zodat zijn tatoeage bedekt was. Hij begon zich als een exotisch beest te voelen dat in een kooi werd getoond. Daarnaast maakte hij zich zorgen over hoe Cornish hem zou moeten vinden. ‘Ik moet gaan.’

			Er klonken veel jammerkreten en protesten.

			‘Blijf, neem een drankje,’ werd er gezegd. ‘Vertel ons over Afrika.’

			Rob stapte iets bij hen vandaan.

			Hugo kwam overeind en liep met hem naar de uitgang. ‘Excuses als mijn vrienden grof overkomen,’ zei hij op zachte toon.

			‘Het stelt vast niets voor.’

			‘Het betekent dat ze hartstikke zat zijn.’ Hij keek Rob aan met een heldere, open blik waar vermaak en plezier in te lezen was.

			Rob mocht hem meteen meer.

			‘Jij komt echt uit Afrika,’ merkte hij opnieuw op, half ongelovig.

			‘Inderdaad.’

			‘Ik heb er altijd van gedroomd om de wereld te verkennen. Waar woon je nu?’

			‘Op het moment aan boord van een schip.’

			Hugo haalde een geëmailleerd doosje uit zijn jas, klapte het open en haalde er een kaartje uit waar zijn naam en adres op waren gedrukt. ‘Ik verblijf op Wimpole Street, nummer 22. Kom een keertje langs, als dat lukt. Ik zou graag meer verhalen horen over je avonturen in Afrika, zonder al deze onderbrekingen.’

			Hij gaf het kaartje aan Rob, om daarna met een losbandige grijns terug naar zijn vrienden te gaan.

			Rob trof Cornish op de kade aan, waar hij naarstig de menigte afspeurde.

			‘Ik had je gezegd dat je hier moest blijven,’ sprak de kapitein hem vermanend toe. Zijn bezorgdheid dat hij Rob uit het oog was verloren kwam er nu als boosheid uit. ‘Je moet oppassen in Londen.’

			Rob dacht aan zijn gevecht met de dief. Nu hij er veilig op kon terugblikken kwam het hem voor als een spannende ontmoeting, het soort ervaring dat zijn voorouders zouden hebben opgedaan. Hij besloot dat Cornish het verhaal niet zou kunnen waarderen. ‘Ik heb een vriend gemaakt,’ was het enige wat hij zei.

			‘Wie?’

			‘Hugo Lyall.’ Rob liet hem het kaartje zien en stopte het toen achter zijn broekband. ‘Hij leek me heel aardig.’

			‘Wees voorzichtig,’ waarschuwde Cornish. ‘Niet iedereen is wie hij lijkt in deze stad.’

			Maar Rob luisterde niet.

		


		
			Cornish maakte zich zorgen om Rob, maar hij wilde ook zijn vracht snel lossen zodat hij de andere handelaars voor was en de beste prijs voor zijn goederen kreeg, en de douanebeambten de douceurtjes geven waar ze op zouden rekenen. Daarnaast moest zijn schip na zo’n lange reis gerepareerd worden, zijn schuldeisers moesten worden afbetaald en hij wilde zijn vrouw zien. Toen Rob de volgende ochtend om toestemming vroeg om aan wal te gaan, keek Cornish nauwelijks op van het dikke grootboek waar hij zich in had verdiept.

			‘Zorg ervoor dat je bij zonsondergang terug bent,’ was het enige wat hij zei.

			Rob wist nauwelijks waar hij moest beginnen met het verkennen van Londen. Na een half uur deden zijn ogen zeer door het vele staren en bonsde zijn hoofd door alle indrukken die hij had opgedaan. Zijn zintuigen werden gebombardeerd door kabaal, geuren, beweging, drukte en de meest buitengewone verzameling mensen, alsof alle meest exotische beesten uit de wildernis tegelijk bij elkaar waren gekomen en om aandacht vroegen. Het hield maar niet op, een massa mensheid die zigzagde en met elkaar omging alsof er een eeuwenoude rituele dans werd opgevoerd, waarvan Rob geen idee had wat het doel ervan was.

			Hij kon bijna geen stap zetten zonder dat een vrouw of jongen hem een pasteitje of broodje te koop aanbood. Hij kocht er drie, waarvoor hij een aantal van de munten gebruikte die Cornish hem als loon had gegeven. Hij had nooit eerder geld uitgegeven. Thuis was het zo geweest dat je er zelf voor moest zorgen als je iets wilde. Het was bedwelmend om dingen zo makkelijk te kunnen kopen en dat er zoveel keus was. Alle rijkdommen op de wereld die hij zich ooit had voorgesteld leken zich op deze ene plek te bevinden, en mensen wilden dat hij er een deel van zou opeisen, boden hem hun waren aan met een vreemde wanhoop. Hij begon de verleiding van overvloed te voelen, van overdaad.

			In Afrika was Rob eraan gewend geweest om onder een hete zon te werken, maar hier werd de hitte zweterig en uitputtend door de menigte en de op elkaar gepropte gebouwen. Hij kocht een flink glas bier om zijn dorst te lessen, maar daar kreeg hij alleen maar hoofdpijn van. Hij werd duizelig. Hij was er zeker van dat iedereen naar hem staarde, hem uitlachte omdat hij een domme nieuwkomer was.

			Hij dwaalde doelloos rond, tot hij gedesoriënteerd raakte. Dit was de eerste keer in zijn leven dat hij verdwaald was. Hoe ver hij ook van Fort Auspice vandaan was gedwaald, hij had altijd een wildspoor of water kunnen vinden dat hem terug naar huis had geleid. Hier verborgen de hoge gebouwen de zon, sloten hem in. Waar hij ook wilde gaan, het leek een doodlopende straat te zijn. Hij dacht dat als hij de rivier maar zou kunnen vinden, hij die terug naar de haven kon volgen, maar die was spoorloos. Hoe was het mogelijk dat zo’n enorme rivier was verdwenen?

			Hij raakt bijna in paniek, tot hem een bordje opviel: Wimpole Street. Een groot deel van de straat lag nog braak of was in aanbouw, maar een aantal mooie, indrukwekkende herenhuizen waren al klaar. Nummer 22 leek het mooiste van allemaal te zijn: een wit gestuukte façade, zes verdiepingen hoog, met pilaren aan weerszijden van een grote zwarte deur.

			Een bediende in uniform deed open nadat Rob erop had geklopt. Tot zijn verrassing was de huid van de man zo donker als die van de inheemse bevolking van Nativity Bay.

			‘Sawubona,’ zei Rob automatisch, hem begroetend in de taal die hij thuis met de bedienden had gebruikt.

			De man leek boos te zijn, alsof Rob hem vreselijk had beledigd, en keek hem minachtend aan. ‘Ja?’

			‘Woont Hugo Lyall hier?’

			De bediende nam Rob van top tot teen in zich op, zag de teer onder zijn nagels, de eeltplekken op zijn handen en hoe bruin zijn nek was. ‘Meneer Lyall ontvangt geen bezoek.’

			Rob haalde het kaartje tevoorschijn. ‘Hij heeft me uitgenodigd.’

			‘Hij is niet thuis,’ herhaalde de bediende, langzamer en luider, alsof hij het tegen een dom kind had. En toen, zonder op een reactie te wachten, deed hij de deur voor Robs neus dicht.

			Rob staarde ernaar, in de war en vernederd. Omdat hij daar niet de hele dag kon blijven staan, keerde hij zich maar om.

			‘Robert Courtney,’ begroette een bekende stem hem.

			Het was Hugo, gekleed in een zeegroene jas met paarse voering, die uit een koets stapte die meer moest hebben gekost dan de gehele vracht van de Dunstanburgh Castle. Er verscheen een verraste, opgetogen glimlach op zijn gezicht terwijl hij Rob aankeek. ‘Je bent nog niet terug naar Afrika gerend?’

			‘Ik was verdwaald,’ bekende Rob. ‘Ik probeerde de weg naar Monsoon Dock te vinden.’

			‘Dan ben je inderdaad verdwaald.’

			‘Als je me de juiste richting kunt wijzen…’

			‘Absoluut niet,’ zei Hugo vastberaden. ‘Je ziet er afgepeigerd uit. Kom eerst binnen wat drinken.’

			Rob sloeg het aanbod af. Hugo hield vol. ‘Ik heb gisteren niet de kans gekregen om je dat drankje te geven dat ik je had beloofd.’

			Rob had zeker dorst. Na de harde anonimiteit van Londen was het een opluchting om iemand te treffen die oprecht blij leek te zijn om hem te zien. Hij volgde zijn vriend langs de grimmige portier, door een hal met een marmeren vloer, een trap op naar een weelderige zitkamer.

			Ze zaten ontspannen op zijden banken, terwijl andere gekleurde bedienden wijn in zilveren ijsemmers brachten. Hugo hief zijn glas.

			‘Op jouw gezondheid.’

			De gekoelde wijn gleed moeiteloos door Robs keel, zo verfrissend als bronwater.

			Hij gebaarde naar de schitterende kamer. Alles leek zo uit een paleis te kunnen komen: vergulde spiegels en schilderijen, fluwelen muurbekleding, een klavecimbel. ‘Woon je hier alleen?’

			‘Voor nu,’ zei Hugo. ‘Mijn vader bezoekt zijn landgoederen in West-Indië. Hij komt pas over een paar maanden terug.’

			‘En je moeder?’

			‘Ze is gestorven toen ik klein was.’

			‘De mijne ook.’

			Ze keken elkaar met een begrijpende blik aan.

			‘Dat is erg om te horen,’ sprak Rob. ‘Dat kan niet makkelijk zijn geweest.’

			Hugo liet een soort balkende lach horen. ‘Inderdaad. Mijn vader is een harde man.’

			‘Net als de mijne.’

			‘Hij begrijpt niet dat ik anders ben dan hij is.’

			‘Net zomin als mijn vader.’

			De stilte die viel leek zich strakker om hen heen te sluiten terwijl ze elkaar aankeken. Dit was pas de tweede keer in zijn leven dat Rob het gevoel had dat iemand hem begreep. Zijn hele leven had hij naar een oudere broer verlangd, iemand die hem kon leren hoe de wereld in elkaar zat, iets waar zijn vader niet toe in staat was geweest. Misschien was dit hoe dat zou hebben gevoeld.

			‘We hebben duidelijk veel met elkaar gemeen,’ stelde Hugo vast. Toen verscheen er weer een grijns op zijn gezicht. ‘Moet je ons nu eens horen, zielig doen als een stelletje meisjes. Jij hebt heel Londen te ontdekken en ik wil alles horen wat je me over Afrika kunt vertellen. Heb je ooit een kameelpanter gezien?’

			‘Dat denk ik niet.’

			Hugo keek teleurgesteld. ‘Ik heb gehoord dat ze zo lang zijn als een huis en gevlekt als een panter.’

			Rob besefte opeens waar hij het over had. ‘Wij noemen het een giraffe. Ja, daar heb ik er honderden van gezien. Leeuwen ook, trouwens.’

			‘Ik heb er ooit een gezien, op een jaarmarkt. Het was een mottig, zielig wezen. Ik had er medelijden mee, zo vastgeketend en ver van huis. Toch kon ik zelfs toen zien hoe nobel het was.’

			‘Het zijn schitterende dieren,’ beaamde Rob.

			‘Het enige wat ik ooit wilde worden was piraat of ontdekkingsreiziger.’ Er trok een droevige uitdrukking over Hugo’s gezicht. ‘Dat heeft mijn vader natuurlijk verboden.’

			‘Mijn vader heeft me verboden naar Londen te gaan,’ vertelde Rob.

			‘En je bent toch gekomen?’ Hugo keek verbijsterd. ‘Heb jij je vader getrotseerd?’

			Rob haalde zijn schouders op. ‘Hier ben ik.’

			‘Je bent naar zee gevlucht.’ Hugo klapte in zijn handen. ‘Je bent een wonder, Rob. Je moet me het hele verhaal vertellen.’

			‘Zo bijzonder is het niet,’ zei Rob verlegen. ‘Londen is veel exotischer.’

			Toch kon hij niet ontkennen dat hij blij was met de aandacht. Een bediende vulde zijn glas opnieuw en Rob vertelde zijn verhaal. In eerste instantie wist hij niet goed wat hij met Hugo’s aandacht aanmoest, maar hoe meer hij dronk, hoe meer hij vertelde. Hij was nooit eerder het middelpunt van de aandacht geweest en ontdekte nu dat het hem beviel. Hugo’s vragen, zijn duidelijke ontzag voor Robs leven, zorgden ervoor dat hij zijn nieuwe vriend alles wilde vertellen.

			Hij had geen tijdsbesef meer. In Fort Auspice had de plaatselijke bevolking wat bier gemaakt van gefermenteerde mais en er waren altijd flessen wijn en brandewijn geweest die afkomstig waren van de schepen die naar Nativity Bay kwamen. Maar dat was maar mondjesmaat geserveerd, bij speciale gelegenheden als kerst en verjaardagen. Hugo dronk het als water. Elke keer als Rob zei dat hij moest gaan, stelde Hugo nog een vraag waar Rob weer een lang antwoord op gaf. Weldra duizelde het hem door de alcohol en ging hij op in een roes van lachen en kletsen.

			De dag ging over in de avond. Rob besefte dat hij trek had en zei dat. Binnen de kortste keren zat hij met Hugo aan een tafel in een restaurant, waar ze stukken vlees verorberden en glazen wijn leegden. Daarna besloot Hugo dat ze vermaak nodig hadden, dus ze strompelden naar de Marylebone-lusthof, luid zingend.

			Rob had een buidel meegebracht met een deel van zijn loon en wat van Louisa’s geld, maar hij had het allemaal uitgegeven aan kleding. Hugo moest de entree voor hem betalen.

			‘Waar komt jouw geld vandaan?’ Alcohol had Robs grenzen doen vervagen.

			‘Van mijn vader.’

			Rob probeerde zich voor te stellen hoe een man voldoende kon verdienen om zich zo’n schitterend huis te kunnen veroorloven. ‘Is hij koopman?’

			Hugo keek ontsteld. ‘Lieve hemel, nee. Als hij je die vraag hoorde stellen, dan zou je een oorvijg krijgen. Hij heeft landgoederen in West-Indië.’

			Rob kon zich niet zo goed concentreren op wat hij vertelde. ‘Landgoederen?’

			‘Suiker.’ Hugo fronste. ‘Zeg, als je het de hele avond over zaken wilt hebben, dan kun je hem met mijn vaders zaakwaarnemer doorbrengen.’

			Rob liet het onderwerp varen en gaf zich over aan de geneugten van de lusthof.

			Ook al had Londen hem al overdonderd met zijn omvang en pracht en praal, dit was zelfs nog buitengewoner.

			Ze keken naar een bokswedstrijd tussen twee vrouwen die elkaar om het leven leken te willen brengen, alsof ze ieder elkaars minnaar hadden gestolen. De mannelijke menigte juichte en jouwde met zo’n intensiteit dat het was alsof hun eigen echtgenotes daar wanhopig aan het vechten waren om een bittere jaloezie te sussen.

			Rob zag hoe de vrouwen elkaar in een houdgreep hielden en een van hen veelbetekenend glimlachte, maar hij kon zijn blik niet losrukken van de blote huid van hun buik en dijen.

			Ze liepen verder naar een beergevecht, waar hij onpasselijk werd van de opgefokte honden en hulpeloze beer. Hij had een ongekende voorliefde voor wilde dieren, en hij wilde een eind aan het optreden maken, maar zijn protest ging verloren in het uitzinnige geschreeuw van de dronken mensenmassa.

			Bij de vuurvreter kwam hij weer een beet­je bij terwijl de artiest vuur spuwde als een of ander fantastisch beest, een draak uit de krochten van zijn koortsachtige verbeelding.

			Het voelde alsof hij was gestorven en naar een plek was getransporteerd die geheel uit sensatie bestond. Alles was nieuw en opwindend, een wereld die gewijd was aan elke geneugte onder de zon of maan.

			Toen ging de lusthof dicht en ze strompelden via een kroeg of twee, drie terug naar het huis op Wimpole Street. Ze lieten zich in de salon op de met zijde beklede chaises vallen. Hugo riep om meer wijn, die onmiddellijk werd gebracht. Sliepen de bedienden dan nooit?

			Een staande klok in de hal sloeg twee keer.

			‘Twee bellen,’ mompelde Rob slaperig.

			Hugo lachte. ‘Gekkerd. Het is twee uur ’s ochtends.’

			Rob schudde zijn hoofd om meer bij zijn positieven te komen. ‘Maar ik had uren geleden al bij kapitein Cornish moeten zijn.’

			‘Zeg hem dat je verdwaald was,’ zei Hugo bemoedigend. ‘Blijf nog even. Misschien krijgen we straks nog wel vrouwelijk gezelschap.’

			Rob stak zijn hand uit om steun te zoeken. ‘Ik moet gaan.’

			Hij liep op wankele benen naar de deur, de overloop op. De enorme trap leek voor hem te bewegen. Hij zette een stap en viel bijna naar beneden.

			Hugo greep zijn arm beet. ‘Je breekt je nek nog. Blijf hier.’

			Rob wist dat hij terug naar het schip moest. Cornish wist niet waar hij was, hij zou zich zorgen kunnen maken, maar het was warm in huis, Hugo was vriendelijk en de alcohol in zijn bloed maakte hem opeens ontzettend slaperig.

			‘Dank je,’ mompelde hij. ‘Als je zeker weet dat het niet te veel moeite is.’

			Hij liet zich op een vederen bed zakken, bedenkend hoeveel geluk hij had dat hij een vriend als Hugo had getroffen.

		


		
			De volgende ochtend voelde hij zich niet zo fortuinlijk. Hij had een ongelooflijk vieze smaak in zijn mond, zijn maag protesteerde hevig en zijn hoofd voelde alsof er een kanon in was afgeschoten.

			Hij lag op bed en kwam alleen in beweging om over de rand van het matras in de po te braken. Het was bijna middag toen Hugo bij hem kwam kijken.

			‘Ik dacht dat zeelieden een sterke maag hadden.’ Hij leek zelf nergens last van te hebben. ‘Wat jij nodig hebt, is een goed ontbijt.’

			Rob wilde zeggen dat hij terug naar het schip moest gaan, maar nadat hij zijn maag had geleegd, was hij opeens uitgehongerd. Binnen de kortste keren at hij een bord vol gebakken eieren leeg, terwijl hij probeerde Hugo’s eindeloze vragen over Afrika en de avonturen van zijn vader te beantwoorden. Hugo luisterde ernaar met grote ogen, als een jongen die opeens een levensechte piraat in zijn salon had.

			‘En wat zullen we vandaag gaan doen?’ vroeg Hugo toen zijn bord leeg was. ‘Naar het theater? White’s? Er is zoveel wat je moet zien.’

			Rob wilde de dag heel graag met Hugo doorbrengen en meer van de ondoorgrondelijke wonderen zien die Londen te bieden had, maar hij wist dat hij allang terug had moeten zijn op het schip. ‘Kapitein Cornish zal zich zorgen maken over wat er met me is gebeurd.’

			‘De reis is voorbij. Heeft de bemanning niet recht op verlof?’

			‘Dat zal wel, maar ik heb hier geen verblijfadres.’

			‘Natuurlijk wel. Je logeert hier.’

			Rob voelde zich meteen een stuk beter. Het vooruitzicht bij zijn nieuwe vriend te logeren, met zijn verfijning en ontspannen manier van doen, voelde als een droom die hij nauwelijks durfde te verwerkelijken. ‘Weet je dat zeker?’

			‘Zolang je maar wilt.’

			‘Maar je vader…’

			‘We kunnen het hem niet vragen en dit huis is veel te groot voor één persoon.’ Hugo zag dat Rob nog steeds bedenkingen had. ‘Als je het fijn vindt, zal ik hem schrijven om het hem te vertellen.’ Hij knipoogde. ‘Hij krijgt die brief pas over zes weken en zelfs als hij er bezwaar tegen heeft, dan duurt het net zo lang om antwoord te krijgen.’

			‘Dat is heel gul van je,’ zei Rob. ‘Ik ben bang dat ik niet veel te bieden heb in ruil daarvoor.’

			‘Onzin,’ sprak Hugo ferm. ‘Londen was zo saai voor jij er was.’

			Rob stond versteld van dat idee. ‘Ik kan me niet voorstellen dat Londen ooit saai is.’

			‘Ik kan me niet voorstellen waarom je een leven vol wilde avonturen zou willen inruilen voor deze beerput, dus zo zie je maar weer. Met jou aan mijn zij voelt het alsof ik me in een boek van Daniel Defoe bevind.’ Hij rinkelde met de bel om een bediende te roepen. ‘Dan staat het vast. Maar als je wilt opgaan in de menigte, dan kun je niet die vreselijke matrooskleding dragen. Ik heb een aantal oude pakken die je zou kunnen dragen. Die zijn niet meer zo modieus als ze ooit waren, maar ik kan die door mijn kleermaker laten aanpassen.’

			‘Dat is heel vriendelijk, maar ik heb de kleren die ik al heb nog nauwelijks gedragen.’

			Hij was opgegroeid met een canvas broek en een katoenen hemd. Telkens wanneer er een zo afgedragen was dat die niet langer kon worden opgelapt, maakte zijn grootmoeder er een die nagenoeg identiek was. Op kerstdag of als er een doop of begrafenis was, had hij zich met moeite in een oud pak van zijn grootvader gehesen. Het idee van mode was hem totaal vreemd.

			Hugo vatte het veel serieuzer op. Voor Rob het goed en wel doorhad, stond hij midden in de salon op een doos, terwijl een oude man met uitstekende kin en een rood petje op bezig was met meetlinten en spelden.

			‘Ik moet mijn geld niet uitgeven aan kleren die ik niet nodig heb,’ protesteerde Rob.

			‘Je hebt ze wel degelijk nodig,’ hield Hugo vol. ‘Als je ook maar enige tijd in Londen wilt doorbrengen, dan kun je er niet uitzien als een zeebonk die net van zijn schip komt.’

			Maar dat is wat ik ben, dacht Rob.

			Hugo leek echter zo opgetogen Rob in zijn mooie nieuwe kleren te zien dat het hem onbeleefd leek om dat te zeggen.

		


		
			Rob haalde zijn bezittingen van het schip. Afscheid nemen van Cornish bleek niet zo ongemakkelijk te zijn als hij had gevreesd.

			‘Het schip zal nog weken in de haven liggen terwijl we het opknappen voor de volgende reis,’ meldde Cornish. ‘Ik heb beloofd je naar Londen te brengen. Nu moet je je eigen pad volgen.’ Hij sprak filosofisch, maar kon de bezorgdheid in zijn ogen niet verbergen. Rob was op elk vlak gegroeid sinds ze Nativity Bay hadden verlaten, maar hij was nog steeds zo jong. ‘Kun je jezelf bedruipen?’

			‘Ik heb het geld van mijn grootmoeder.’

			‘Je zult meer nodig hebben dan dat.’

			Cornish nam hem mee naar zijn hut en deed daar een kist open. Daarin lagen op een kleed zes lange slagtanden van olifantenstieren.

			‘Deze zijn voor jou,’ zei hij op bruuske toon.

			Rob kreeg het warm. ‘Dat is veel te veel,’ protesteerde hij.

			‘Zie het maar als aflossing voor de vriendelijkheid waarmee je familie me al die jaren heeft ontvangen.’

			Oude familieschulden interesseerden Rob helemaal niets. ‘Ik kan mezelf wel redden.’

			‘Daar twijfel ik niet aan, maar het is veel makkelijker om te beginnen met iets dan met niets.’ Cornish zag de koppige blik in Robs ogen en zuchtte. ‘Als je het niet als geschenk wilt aannemen, zie het dan als een investering. Als je ook maar een beet­je van het Courtney-bloed in je hebt, dan zul je er een mooie winst op maken. Betaal het me maar terug als jij je fortuin hebt verdiend.’

			Rob pakte een van de slagtanden. Het kostte hem al zijn kracht om die vast te houden, en de andere vijf in de kist waren net zo groot. Het gewicht ervan stelde hem gerust. Ook al was hij vastbesloten om het op eigen kracht te doen, hij kon niet ontkennen dat Londen een overweldigende en dure plek was. Het was beter om met wat kapitaal te beginnen. Misschien zou hij zich dan niet zo de mindere van Hugo voelen.

			‘Laat dit een herinnering zijn aan waar je vandaan komt,’ voegde Cornish eraan toe. ‘Ik weet dat je dit hebt ondernomen om iets van de wereld te zien en misschien zul je er wel meer van hebben gezien dan je lief is voordat je er klaar mee bent, maar Nativity Bay is jouw thuis. Over drie maanden varen we naar de kust van Malabar en doen we Nativity Bay weer aan. Er is een plekje voor je aan boord van dit schip als je het hebben wilt.’

			‘Dank u,’ zei Rob.

			Hij was de kapitein dankbaar. Maar hij was ook achttien, alleen, met een volle buidel en de grootste stad ter wereld aan zijn voeten. Dit was niet het moment voor twijfels. Tegen de tijd dat hij Hugo’s huis had bereikt, was hij Cornish vergeten en keek hij al uit naar de avonturen van die nacht.

			Hugo was sprakeloos bij het zien van de kist met ivoor. Hij liet zijn vingers langs een van de tanden glijden, vol ontzag over de omvang ervan. ‘Stel je eens voor geconfronteerd te worden met het beest dat dit heeft gedragen. Je moet ongelooflijk moedig zijn.’

			Rob wist niet hoe hij moest reageren.

			‘Het enige ivoor dat ik ooit heb aangeraakt zit op een biljardbal. En wat is dit?’

			Hij pakte het lange in canvas gewikkelde pakket dat op het bed lag.

			‘Nee…’ begon Rob, maar Hugo had het al uitgepakt. De saffier in de pommel van het Neptunuszwaard blonk terwijl hij het tegen het licht hield.

			‘Mijn god,’ zei Hugo ademloos. ‘Dit is zeker honderdduizend pond waard.’

			Zo had Rob er nooit naar gekeken. ‘Die was van mijn grootvader, en van zijn vader voor hem.’

			Hugo trok het zwaard uit de schede en zwaaide er een paar keer theatraal mee. ‘Ik wist dat je een piraat was.’

			‘Het was van Sir Francis Drake.’ Rob wilde eigenlijk dat Hugo het neerlegde, maar wilde zijn vriend ook laten weten hoe belangrijk het zwaard was. Hugo’s rijkdom en achtergrond waren zo onberispelijk dat het goed voelde om te laten zien dat de Courtneys hun eigen nobele stamboom hadden.

			‘Jij hebt werkelijk een heel bijzonder bestaan geleid.’

			Er klonk zoveel bewondering door in Hugo’s stem dat Rob trots was.

			‘Zorg ervoor dat je dit goed bewaard.’

			Zodra Hugo weg was, wipte Rob een vloerplank in de hoek van de kamer omhoog en verstopte het zwaard eronder, samen met de buidel vol munten die Louisa hem had gegeven. Hij woonde onder Hugo’s dak. Hij vond het vreselijk dat hij zijn vriend wantrouwde, maar elke gedachte aan het zwaard verliezen, hoe vergezocht ook, was ondraaglijk.

		


		
			De stad was onstuimig: een oerwoud van baksteen, steen en roet, bruisend van leven. Het was echter niet zo moeilijk om er de weg te vinden als Rob in eerste instantie had gedacht. Gedurende de weken die volgden leerde hij het ritme en de geografie ervan kennen, net als van de wildernis thuis. Hij kon wagenverkeer volgen naar de grootste kruispunten, zoals hij ooit de sporen van wild had gevolgd naar drinkplaatsen. In plaats van beekjes volgde hij de mensenmassa, hield hij in de gaten hoe kleine groepjes zich bij de enorme menigte voegden op de hoofdstraten. In plaats van hoge bomen en opvallende rotsen leerde hij zijn positie te bepalen aan de hand van kerktorens en uithangbordjes van kroegen. Vlak na zijn aankomst hadden ze er in zijn overbelaste ogen allemaal hetzelfde uitgezien, maar hij had geleerd de verschillen te herkennen. ­St. Martinin-the-Fields had de vorm van een termietenheuvel, de gelaagde toren van St. Brides was net een taartplateau en daar was de nietszeggende vierkante toren van St. George’s die hem duidelijk maakte dat hij bijna terug in Wimpole Street was.

			Hij raakte ook bekend met veel van de verschillende kroegen.

			Net zoals het oerwoud kende de stad zijn gevaren. Rob leerde alert te zijn op de veelbetekenende signalen: het ratelen van wielen dat duidelijk maakte dat er elk moment een koets de hoek om kon komen; het kraken van een raam boven zijn hoofd, een waarschuwing dat iemand op het punt stond de inhoud van een po naar buiten te gooien; de schaduw in een portiek in een verlaten steeg als hij ’s nachts naar huis ging.

			Dankzij zijn alertheid en instinct lukte het hem al snel relatief veilig elke bestemming in Londen te bereiken.

			Hij bracht veel van zijn dagen door met Hugo en zijn vrienden, maar er waren ook momenten dat ze ieder een eigen kant op gingen. Dan ging Rob in oostelijke richting, naar de City. Hij had vriendschappen gesloten met de vele handelaars bij de Royal Exchange en begon zelf ook te handelen, in het begin aarzelend, maar na verloop van tijd met veel meer zelfvertrouwen. Hij begon met de ivoren slagtanden die Cornish hem had gegeven. Met de winst daarvan kocht hij een partij thee van een schip dat te laat binnen was gekomen en goedkoop verkocht werd omdat de kapitein dolgraag van de vracht af wilde. Rob hield die een paar weken in zijn bezit en verkocht die toen de prijzen weer stegen. Hij kwam tot de ontdekking dat hij talent had voor het bepalen van wanneer een prijs zijn laagste punt had bereikt en wanneer die weer zou stijgen.

			Hij had het er niet over met Hugo, aangezien hij snel had geleerd dat Hugo starre opvattingen had over de wereld, waar niet over te praten viel. Een man was een heer, of hij stelde niets voor. Een heer deed niet aan handel. Geld was verachtelijk, behalve als middel om geneugtes te beleven. Het erover hebben was onvergeeflijk saai. Als Rob ooit vroeg hoe duur iets was, dan plaagde Hugo hem genadeloos en noemde hem een gierigaard.

			Rob begreep niet hoe een man zo verkwistend als Hugo helemaal niet kon nadenken over geld, of hoe je aan geld kwam zonder handel te drijven. De paar keer dat hij had aangedrongen, was Hugo chagrijnig geworden. Rob wilde geen ruzie met hem en verzweeg daarom dat hij op de markt handelde.

			Rob probeerde zijn geld verstandig te investeren en het te laten aangroeien. Maar zo snel als hij het verdiende, verliet het ook weer zijn portemonnee. Er waren zoveel manieren om geld uit te geven in Londen en Hugo omarmde ze allemaal. Hij nam Rob mee naar de beste kleermakers, schoenmakers en hoedenmakers in St. James’s om nieuwe kleding te laten maken van de extravagante, felgekleurde stoffen waar Hugo en zijn vrienden de voorkeur aan gaven. Er waren lusthoven, partijen, kroegen, races, hanengevechten, ginhuizen, theaters: een oneindige hoorn des overvloeds van verwennerijen.

			Op een dag waren ze bij Epsom Downs, in Surrey. Zelfs in hartje Londen had Rob zelden zoveel kabaal en kleur meegemaakt. Heren en hun dames keken vanuit rijtuigen toe die langs de baan stonden opgesteld, waar een duizelingwekkende tijdelijke tribune bovenuit torende. Er waren zoveel toeschouwers op gepropt dat Rob bang was dat hij zou omvallen.

			Ze zaten in Hugo’s faëton vlak bij de startstreep en bekeken de mensenmassa en de jockeys die hun paard aan het voorbereiden waren. De geuren van hartige pasteitjes, leer en mest vulden de lucht. Hugo leverde constant commentaar op de mensen die hij zag: hun titel, inkomen, familie en schandalen. Rob was meer geïnteresseerd in de paarden, waarvan een in het bijzonder, een groot roodbruin exemplaar met zwarte staart en sokken, die met de hoeven stampte en iedere stalknecht probeerde te bijten die in de buurt kwam.

			‘Van wie is dat paard?’ vroeg hij aan Hugo.

			Als Hugo het wist, dan werd zijn antwoord overstemd door een luid geratel van harnas en wielen toen een grote barouchet naast hen tot stilstand kwam. Hij had rode wielen met zwarte details, bordeauxrood houtsnijwerk met gouden elementen, en een viertal bij elkaar passende zwarte ruinen, die ervoor gespannen waren. De leren kap was ingeklapt, zodat Rob er twee paar mooi geklede mannen en vrouwen in zag zitten.

			Een van hen – een jonge man met lichtblond haar en een spitse neus, die zijn arm om een jonge blondine heen had geslagen – begroette Hugo.

			‘Mooie dag voor een race, toch?’

			‘Lord Tewkesbury,’ fluisterde Hugo in Robs oor. ‘Een notoire gokker. Hij heeft ooit duizend pond ingezet op welke vlo als eerste van de kont van een hoer zou springen.’

			‘Loopt er een paard van u mee?’ vroeg hij op luidere toon.

			‘Inderdaad.’ Tewkesbury wees met zijn stok naar het grote roodbruine paard dat Rob eerder had bewonderd. ‘Sir Bors is van mij.’ Hij leunde naar voren. ‘Interesse in een weddenschap?’

			Rob had nooit eerder meegemaakt dat Hugo een weddenschap afsloeg, maar zelfs hij liet het nu afweten tegen Sir Bors.

			‘Dat zou verdomme geldverspilling zijn. Sir Bors is hier het beste dier. Ik betwijfel of je twintig tegen één zou kunnen krijgen voor hem.’

			Tewkesbury keek teleurgesteld. ‘Ik dacht dat je een moedige man was, Lyall, maar ik zal ongetwijfeld iemand met meer lef vinden.’

			Rob voelde het ongemak van zijn vriend naast hem. ‘Ik ga die weddenschap wel aan,’ riep hij.

			Tewkesbury schoof een gouden pince-nez omhoog en tuurde naar hem. ‘Wie is dit?’

			‘Robert Courtney.’

			‘Van de Courtenays uit Devon?’

			‘De Courtneys van Afrika.’

			Tewkesbury fronste zijn wenkbrauwen. Hij was er zeker van dat hij werd bespot, maar Robs uitdrukking was zo oprecht dat het moeilijk te geloven was dat hij een grap maakte. ‘Het maakt ook niet uit waar u vandaan komt, als u het geld ervoor hebt. Welk beest zou volgens u het uithoudingsvermogen hebben om mijn paard te verslaan?’

			Rob wees naar een jonge, pezige bonte hengst die hij rustig op de achtergrond had zien staan, terwijl zijn stalknechten zijn manen vlochten. ‘Welke inzet biedt u voor hem?’

			Tewkesbury lachte kort en scherp. ‘Voor Alcmaeon? Vier tegen één. Honderd guinjes op Sir Bors tegen uw knol.’

			Rob trok bleek weg. Hoeveel winst hij ook had behaald op zijn transacties bij de Exchange, het grootste deel van zijn kapitaal was momenteel geïnvesteerd in goederen die hij niet snel zou kunnen verhandelen, behalve met verlies. Hij stond op het punt om te zeggen dat hij het geld niet had toen Hugo opeens sprak: ‘Ik sta garant voor Robs weddenschap.’

			‘Geweldig.’ Tewkesbury leunde uit zijn barouchet om Rob de hand te schudden. ‘Afgesproken.’

			De koets ratelde verder en drong zich tussen de mensenmassa door.

			Hugo zakte verder onderuit op zijn plek en gebaarde naar een van de bierverkopers dat hij iets wilde drinken. De blik die hij Rob schonk hield het midden tussen bewondering en nervositeit. ‘Wat heb je nu in vredesnaam gedaan?’

			‘Waarom heb je me gesteund?’ Nu Tewkesbury weg was, beefde Rob.

			‘Ik vertrouwde erop dat jij wist waar je mee bezig was.’ Hugo dronk zijn kroes leeg en staarde Rob hoopvol aan over de rand. ‘Je weet toch wel waar je mee bezig bent?’

			‘Ik heb nog nooit op paarden gewed,’ zei Rob eerlijk.

			‘Mijn god.’ Hugo greep de zijkant van de faëton beet. ‘Wat heb je gedaan?’

			‘Mijn gezond verstand gebruikt.’ Rob wees naar Tewkesbury’s paard. Zijn jockey, in een roodgestreept uniform met petje, bracht hem behoedzaam naar het startpunt. ‘Hij ziet er heel mooi uit, maar zie je hoe zijn oren bewegen elke keer als zijn linkerachterbeen de grond raakt? Daar is iets mis.’

			Hugo floot. ‘Was ik nu maar die weddenschap aangegaan. En dat paard dat je hebt uitgekozen? Alcmaeon?’

			‘Dat kan ik niet zeggen.’ Rob wenste dat hij kon uitleggen dat hij op een boerderij in de nabijheid van zowel tamme als wilde dieren was opgegroeid en daardoor een soort intuïtie voor hun behoeftes had ontwikkeld. ‘Hij straalt een kalmte uit die me bevalt. Een vastberadenheid.’

			‘Heb je honderd guinjes ingezet vanwege een ingeving?’

			‘Het zijn eigenlijk jouw honderd guinjes die ik op het spel heb gezet.’

			Hugo begroef zijn gezicht in zijn handen. ‘Dan mogen we bidden dat God genade met ons allebei zal hebben.’

			De paarden werden in positie gebracht. De race-opzichters beklommen een houten toren die was opgericht bij de start. Het kostte enige tijd om alles voor te bereiden aangezien het roodbruine paard met het hoofd bleef gooien en ongedurig bewoog, waardoor de andere paarden mee gingen doen. Het bonte paard bleef ondertussen rustig staan, met de hoeven stevig op de grond en de oren aandachtig overeind.

			‘Kijk toch naar Tewkesbury,’ merkte Hugo vol afschuw op. Zijn barouchet stond vlak bij de start, omringd door een groep balkende hielenlikkers. ‘Laten we hopen dat we die grijns van zijn gezicht krijgen.’

			Sir Bors was het zat. Hoewel de jockey hem op zijn plek probeerde te houden, sprong hij opeens naar voren. De opzichters, geconfronteerd met het onaantrekkelijke vooruitzicht om hem terug te moeten roepen, kozen het pad van de minste weerstand en bliezen de hoorn om de race te laten beginnen.

			‘Dat is niet eerlijk!’ riep Rob.

			Er klonk boegeroep uit de menigte, maar niet van degenen die Tewkesbury omringden. Voordat een van de anderen van start was gegaan, lag Sir Bors een lengte voor. Zijn krachtige benen waren bijna niet zichtbaar, zijn hoeven sloegen diepe gaten in de turf. De anderen konden hem nauwelijks bijhouden. Ze denderden in een waas van kleur en geluid langs Hugo’s faëton. Toen waren ze weg.

			‘Die van jou is de laatste,’ merkte Hugo somber op.

			De bonte hengst hield een regelmatig tempo aan achter in de groep, waar hij zonder veel passie galoppeerde.

			Rob ging op het bankje staan, schermde zijn ogen af met zijn hand om de paarden in de verte te kunnen volgen terwijl ze zich over de baan bewogen.

			‘Alcmaeon komt naar voren.’

			Dat was waar. Zonder dat het hem moeite leek te kosten was het bonte paard al twee ruiters gepasseerd, maar dat was een schrale troost. Sir Bors rende voort en lag nu al vier lengtes voor op de rest.

			‘Tewkesbury zal onmogelijk zijn,’ klaagde Hugo. Afwezig haalde hij een brief uit zijn binnenzak, staarde ernaar en stopte die weer terug. ‘Als mijn vader hoort hoe ik mijn toelage heb gebruikt, zal hij woedend zijn.’

			‘Alcmaeon doet nog mee.’

			De paarden hadden het verste punt bereikt en waren te ver weg om ze duidelijk te kunnen zien, maar Robs scherpe ogen pikten een grijze waas op die zich om het veld bewoog.

			‘Hij doet alleen maar mee om tweede te worden.’

			Zelfs vanaf die afstand kon iedere man en vrouw zien dat Sir Bors zijn enorme voorsprong had behouden.

			Het kabaal van de toeschouwers nam toe toen de paarden de laatste bocht om kwamen naar het lange, rechte stuk dat naar de finish leidde. Sir Bors lag op kop, de rest volgde in een groep achter hem.

			‘Alcmaeon komt dichterbij,’ zei Rob vol opwinding. Hij stond op zijn tenen en zag de twee paarden achter elkaar galopperen. Alcmaeon had zich losgemaakt van de groep en naderde het grote roodbruine paard. Beide jockeys zaten ineengedoken in het zadel, geselden elk laatste beet­je snelheid uit hun paard terwijl ze dichter bij de finish kwamen.

			‘Er is niet voldoende tijd voor hem om de afstand te overbruggen,’ zei Hugo.

			Met zijn lange benen en krachtige bouw hoefde Sir Bors nog slechts een kleine tweehonderd meter zijn snelheid vast te houden, maar…

			‘Kijk!’ riep Rob.

			Sir Bors liet zijn hoofd zakken. Zweet bedekte zijn borst. Elke denderende stap leek korter te worden dan de vorige. Zijn ogen puilden uit, hij had zijn neusvleugels gesperd, maar die laatste meters kon hij er niet meer uit persen.

			‘Kom op!’ brulde Rob, die helemaal opging in de race. De twee paarden lagen nu nek aan nek, met nog maar een paar meter tot de finish. Tewkesbury’s jockey sloeg hard met zijn zweep en het lukte hem nog een laatste beet­je snelheid uit het paard te krijgen. Hij kroop iets naar voren. De grond trilde onder de hoeven.

			Dit was te veel gevraagd. Sir Bors was op. Alcmaeon schoot langs hem heen en won met een neuslengte verschil. Er werd uitzinnig gejuicht vanaf de tribune en uit de rijtuigen. Enkel de groep rondom Tewkesbury’s vergulde barouchet deed niet mee.

			Rob ving de blik van zijn rivaal op en tikte de rand van zijn hoed aan en genoot van de kille, boze blik die hij in reactie daarop kreeg. Hij was vervuld van triomf. Hugo sloeg zijn armen om hem heem en duwde hem bijna omver.

			‘Het is je gelukt!’ Zijn ogen glommen. ‘Ik wist dat je geweldig was. Denk eens aan hoeveel plezier je gaat hebben bij het uitgeven van het geld dat je hebt gewonnen.’

			‘Dat wíj hebben gewonnen,’ corrigeerde Rob hem. ‘Jij stond garant. We moeten de winst gelijk delen.’

			‘En die zo snel mogelijk uitgeven.’

			Het gerucht over de weddenschap had zich al verspreid en er verzamelden zich al heel wat mensen om de faëton om op hun goede gezondheid te proosten.

			‘Ik weet niet waar ik meer van geniet: van het feit dat we vierhonderd guinjes rijker zijn of dat je die rotzak in zijn eer hebt geraakt.’

			‘Vierhonderd guinjes,’ herhaalde Rob, die het nauwelijks kon geloven. Dat was net zoveel als hij ooit had verdiend bij het handelen op de Exchange, en nog minder werk ook. Eventjes was het verleidelijk om te geloven dat hij het opnieuw kon doen, dat de paarden altijd zouden binnenkomen en dat hij makkelijk zijn brood zou verdienen met gokken.

			Toen herinnerde hij zich hoe weinig het had gescheeld of Sir Bors had de wedstrijd gewonnen. Hij had geluk gehad, niets meer. Hij zou het vieren, ervan genieten, maar niet verwachten dat het nog eens zou gebeuren. Een fortuin verdiende je met hard werken, niet met toeval.

			Er diende zich een nieuw idee bij hem aan. Voor hij zich kon bedenken zei hij: ‘We zouden samen naar zee moeten gaan.’

			‘Wat?’

			Rob had het impulsief geopperd, maar zodra hij het had gezegd, voelde hij dat het een goed idee was.

			‘De Dunstanburgh Castle vertrekt over twee weken naar de kust van Malabar. De kapitein heeft me al een plekje aangeboden, en ik weet zeker dat er ook plek is voor jou.’

			Hugo fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik denk niet dat ik een goede zeeman zou zijn.’

			‘We zouden niet zomaar als zeelieden gaan. We gebruiken het geld dat we hebben gewonnen om vracht te kopen en die in India te verhandelen, voor onszelf. Cornish geeft ons wel ruimte in zijn ruim. Dan kunnen we de wereld verkennen en prinsen van onszelf maken.’

			Rob zag hoe het idee postvatte bij Hugo. Te midden van de groep dronken toeschouwers, een zware lucht van bier en modder en mest, zag hij de schemerige kust van het Verre Oosten: saffraan, goud en ivoor.

			‘Is dat niet waar je van hebt gedroomd?’ zei Rob. ‘Om je los te maken van je vader, je eigen weg te bewandelen, op eigen benen te staan? Denk eens aan hoe trots je vader zal zijn als hij ziet wat je van jezelf hebt gemaakt.’

			‘Trots?’ zei Hugo zachtjes.

			Er leek nog steeds iets aan hem te knagen. Twijfel? Angst? Rob wist het niet. Toen verscheen er een zachte uitdrukking op zijn gezicht. De spanning in hem leek te vervliegen. Hij keek op met vreugde in zijn ogen.

			‘We zullen samen de wereld veroveren.’

			Rob kreeg hetzelfde gevoel als toen zijn paard de finish had bereikt, alsof mogelijkheden zich uitkristalliseerden tot feiten. In gedachten was hij al halverwege de oceaan.

			‘We kunnen het beste meteen terugkeren naar Londen. Morgen kunnen we onze vracht gaan uitzoeken.’

			‘Het wordt geweldig. Maar niet morgen.’ Hugo’s gezicht betrok en hij haalde de envelop tevoorschijn die Rob hem eerder had zien vasthouden. ‘Ik heb een brief gekregen van een vriend van mijn vader. Een of andere saaie sukkel, hij doet iets bij de overheid. Hij heeft me gevraagd morgen bij hem langs te komen.’

			‘Weet je waarom?’

			‘Mijn vader heeft hem ongetwijfeld gevraagd om me een preek te geven over mijn tekortkomingen.’ Hij zuchtte. ‘Hij zal het wel hebben over de deugden van nuchterheid en onthouding. Daarna zullen jij en ik ons avontuur plannen.’

			Het stelde niets voor, maar toch voelde Rob iets van ongemak, alsof Hugo’s vader op magische wijze over hun plan had gehoord en hen over de oceaan had bereikt om het tegen te houden. Hugo merkte zijn bezorgdheid op en lachte.

			‘Maak je niet druk. Ik moet even doorbijten, maar voor mijn vader het weet, schrijf ik hem vanuit Kolkata. Zo, dan nemen we nu nog een drankje om het te vieren.’

		


		
			De volgende ochtend liep Hugo naar de deur van een indrukwekkend huis aan Portman Square. Hij was daar als kind vrij vaak geweest met zijn vader, maar dat voorkwam niet dat zijn knieën beefden terwijl hij op de stoep stond te wachten.

			Hij gaf zijn kaartje aan de bediende in livrei. ‘Baron Dartmouth heeft me gevraagd langs te komen.’

			Het huis binnengaan was alsof hij een ander continent betrad. Er lagen Perzische tapijten op de vloer en er hingen zijden kleden aan de wanden. Er waren slagtanden, fragiel porselein uit China en beelden van vreemde goden met dierenkoppen. De aanblik van zoveel exotische schatten had Hugo moeten verrukken. Hij stelde zich voor dat Robs huis er zo moest uitzien. Maar ze vielen hem nauwelijks op.

			Baron Dartmouth ontving Hugo in zijn studeerkamer, waar hij achter een bewerkt teakhouten bureau zat. Een tijgervel strekte zich uit over de muur achter hem, tussen portretten van zijn vermaarde voorouders. Een waterpijp vulde de ruimte met het aroma van zoete tabak. Dartmouth droeg een pruik, wat het grootste deel van de inwoners van Londen had afgedaan als ouderwets. Hugo had geruchten gehoord dat hij die droeg omdat elk haartje tijdens een strijd van zijn hoofd was gebrand. Andere geruchten waren nog buitenissiger: dat hij als huurling in India had gevochten, dat hij een man kon ombrengen met een stalen zweep. Het verschrikkelijkste van alles was zijn rechterhand, een prothese van goud die bij zijn mouw blonk. Er werd gezegd dat hij die hand was verloren toen hij die in de bek van een tijger had geramd om hem te verstikken. Niemand had durven vragen of die geruchten waar waren, omdat iedereen zich bewust was van de onderliggende waarheid. Baron Dartmouth was tot alles in staat.

			Dartmouth nam een lange teug van zijn pijp. Rook borrelde op door het water.

			‘Vertel me over Robert Courtney,’ zei hij vanuit het niets.

			Hugo was verbijsterd. Dartmouth was een van de rijkste, machtigste mannen van Engeland. Als voorzitter van de Raad van Handel en Buitenlandse Plantages trok het gehele handelsverkeer tussen Groot-Brittannië en zijn koloniën aan hem voorbij. Hij kon handelaren, bedrijven en zelfs hele ministeries met een enkel woord maken of breken. De gedachte dat hij zich interesseerde in de avonturen van twee jonge mannen die zich in Londen amuseerden was onvoorstelbaar.

			‘Hoe weet u van Rob?’ was het enige wat hij wist uit te brengen.

			Dartmouth keek Hugo met een paar glinsterende zwarte ogen aan. ‘Ik heb een brief van je vader ontvangen.’

			Dat verklaarde een deel ervan. Als een van de meest prominente West-Indische plantagehouders had Hugo’s vader lang op Dartmouth gesteund. Hugo kon zich herinneren dat de twee mannen gedurende hun bezoekjes zaken hadden besproken, dingen hadden bekonkeld. De samenwerking was voor beide mannen winstgevend geweest. Toen de suikerbelangen in het parlement werden aangevallen door vrije handelaren of schijnheilige abolitionisten regelde Dartmouth dat hun protesten werden genegeerd of het onderspit delfden. In ruil daarvoor zorgden Lyall en zijn medeplantagehouders ervoor dat een flink deel van hun enorme winst in Dartmouths eigen schatkist verdween.

			Maar dat verklaarde Dartmouths interesse in Robert Courtney niet.

			‘Rob Courtney is nog niet zo lang in Londen. Hij logeert bij mij.’

			‘Dat heeft je vader me verteld. Wat weet je over hem?’

			Hugo probeerde wanhopig na te denken. ‘Zijn familie komt uit Afrika. Daar is hij opgegroeid. Hij is ongeveer drie maanden geleden in Londen aangekomen. We hebben elkaar per toeval ontmoet en hij is mijn vriend.’

			Dartmouths mond vertrok, alsof Hugo een gewoonte die bijzonder schandalig en ontaard was had opgebiecht. ‘Heeft hij nog andere vrienden in Londen? Bondgenoten die hem zouden helpen?’

			‘Voor zover ik weet niet.’

			‘Heeft hij het ooit over mij gehad?’

			Hugo schudde zijn hoofd. Dartmouth en Rob waren zo anders, hij kon zich niet voorstellen dat die twee zich in dezelfde bestaanssfeer bevonden, laat staan dat er een overlap was tussen hun levens.

			‘Ik weet zeker dat hij net zomin iets over u weet als over de achterkant van de maan.’ Opeens was hij doodsbang dat hij Dartmouth had beledigd. ‘Hij is vrij onschuldig, naïef zelfs.’

			Dartmouth leunde naar achteren op zijn stoel en dacht na. Er was iets monsterlijks aan de manier waarop hij zijn wenkbrauwen fronste, aan hoe er een afstandelijke blik in zijn geloken ogen verscheen. Zelfs als hij nadacht, straalde hij gevaar uit.

			Hugo wachtte, volledig in de war. Voor zover hij wist was de man voor hem altijd baron Dartmouth geweest, die titel was zo blijvend en eeuwig als de koning van Engeland. Nu roerde zich echter een vage herinnering, een etentje met de vrienden van zijn vader, de coterie van plantagehouders die het over hun weldoener hadden. Een van hen, een beschonken oude man die sinds de heerschappij van koningin Anne landgoederen in West-Indië had gehad, was recht voor zijn raap geweest.

			‘Baron Dartmouth is niets meer dan een omhooggevallen snob. Ik kende hem nog toen hij gewoon Christopher Courtney heette.’

			Hugo’s nieuwsgierigheid won het. ‘Heb ik het goed dat uw familienaam Courtney was voor u uw titel kreeg?’

			‘Nou en?’ Dartmouths zachte stem klonk dreigend.

			Hugo had er al spijt van dat hij dit ter sprake had gebracht, maar nu verwachtte de man een antwoord. ‘Ik vroeg me af… of hij misschien familie zou kunnen zijn.’

			Die woorden riepen een buitengewone reactie op. Hugo was nog niet uitgesproken of Darthmouth sprong overeind. Als er geen bureau tussen hen in had gestaan, zou Hugo gevreesd hebben dat de baron hem bij zijn revers zou grijpen en hem tegen de muur zou smijten.

			‘Ik heb geen familie!’ brulde Dartmouth. ‘Mijn oom Tom is als moordenaar naar Afrika gevlucht. Hij is zonder kinderen gestorven, er was niemand die om hem rouwde. Mijn vader Guy was de enige overlevende erfgenaam van die lijn van de Courtneys. Begrepen?’

			Dartmouth leunde zwaar hijgend op de tafel. Hij was geboren als Christopher Courtney, al was dat een naam die hij nog maar zelden gebruikte. Het had hem twintig jaar vol moeizaam overtuigen, lobbyen en omkoperij gekost om zijn familieleden dood zonder nageslacht te laten verklaren, zodat hij de titel van baron Dartmouth kon bemachtigen, die van zijn grootvader was geweest.

			Dat maakte Hugo niets uit. Hij wilde alleen maar zo snel mogelijk ontsnappen. ‘Dat moet toeval zijn,’ mompelde hij, terwijl hij langzaam naar de deur schuifelde. ‘Het spijt me dat ik u heb lastiggevallen.’

			‘Wacht!’ riep Dartmouth. ‘Ik ben nog niet klaar met jou.’

			Hugo bevroor.

			‘Vertel me alles wat je over Robert Courtney weet. Het kleinste detail, hoe onbelangrijk ook.’ Dartmouth leunde naar voren. ‘Als je iets achterhoudt, wat dan ook, en ik kom dat te weten, dan zul je daar spijt van krijgen.’

			Het kostte Hugo moeite om na te denken, wanhopig op zoek als hij was naar elke kruimel informatie die Dartmouth tevreden zou stellen zodat hij kon ontsnappen.

			‘Hij heeft een zwaard, een schitterend wapen. Een erfstuk, geloof ik. Het…’ Hugo’s stem stierf weg. Omdat hij Dartmouths blik probeerde te vermijden, was zijn oog op een groot schilderij achter het bureau gevallen. Daarop stond een sterke, trotse man gekleed in de mode van de vorige eeuw. Het schilderij moest bijna honderd jaar geleden zijn gemaakt: de verf was vervaagd en de vernis gebarsten en vergeeld. Maar één plek straalde bijna van het doek. Een grote blauwe saffier, in de pommel van het zwaard waar de hand van de man op rustte.

			Dartmouth volgde zwijgend Hugo’s blik. ‘Welk zwaard?’ Zijn toon suggereerde dat hij in staat was tot moord.

			Hugo haalde zijn hand langs zijn voorhoofd. ‘Het is maar een oppervlakkige gelijkenis.’

			‘Welk zwaard!’ Dartmouth sloeg met zijn vuist op het bureau en de waterpijp viel om. Het smeulende kooltje belandde op een vel papier, dat vlam vatte. Dartmouth doofde het vuur met zijn gouden hand. ‘Is het waar? Is er, na al die jaren, een Courtney in Londen gearriveerd met het Neptunuszwaard?’

			Hugo wist niet of Dartmouth een antwoord verwachtte of dat hij tegen zichzelf sprak. Hij kromp ineen toen die zwarte ogen weer zijn kant op keken.

			‘Ik moet alles weten. Waar hij woont, hoe hij hier is gekomen, wie er verder nog bij hem is en wat hij wíl!’

			‘Ja, meneer,’ perste Hugo eruit. Hij wilde zijn vriend niet verraden, maar op dat moment zou hij alles hebben gezegd wat Dartmouth wilde horen, als hij hier maar weg kon komen.

			Dartmouth was nog niet klaar met hem. ‘Er staat nog meer in de brief van je vader.’ Hij smeet hem op het bureau. ‘Lees.’

			Hugo pakte het vel papier en hield het op naar het licht. Zijn gezicht, toch al bleek, leek nu alle kleur te verliezen. Zijn hand beefde. ‘Hij zegt dat hij me geen geld meer zal geven,’ fluisterde hij. ‘Mijn hele toelage, weg. Wat moet ik doen?’

			Dartmouth glimlachte onheilspellend. ‘Lees verder.’

			‘Hij wil een aanstelling als luitenant in het leger voor me kopen en me bij het garnizoen in Oost-Indië laten plaatsen.’ Hugo liet de brief vallen. ‘Dat zijn koortseilanden. Niemand die daar wordt geplaatst leeft langer dan zes maanden.’

			‘Je vader heeft voldoende gehoord over jouw losbandigheid, over hoe je het fortuin verspilt waar hij zo hard voor heeft gewerkt. Het is tijd dat je een man wordt.’

			Hugo sloeg zijn armen om zijn bovenlijf, alsof hij zo een bal wilde vasthouden. ‘Nee.’

			‘Maar…’ Dartmouth liet het woord even in de lucht hangen. Sprekend met Hugo had een dieper gelegen deel van zijn geest koortsachtig de hele tijd nagedacht. Toen hij de brief van Hugo’s vader had ontvangen met het nieuws dat er een jongen genaamd Courtney vanuit Afrika was gearriveerd, had hij dat bijna afgedaan als toeval, maar hij was niet zo machtig geworden door roekeloos te zijn en een bepaald instinct had hem gewaarschuwd dat hij hier nader onderzoek naar moest doen. Nu was er geen enkele twijfel. Met zijn linkerhand raakte hij zijn rechterpols aan, waar de gouden hand aan de stomp van zijn arm was gegespt. De arm deed nog steeds zeer, maar dat was niets vergeleken met de pijn in zijn hart als hij aan het Neptunuszwaard dacht. Dat was het belangrijkste erfstuk dat de familie Courtney bezat. Bijna zeventig jaar geleden had hij het vastgehouden, en Tom Courtney had het uit zijn hand gesneden.

			Daarna had Dartmouth zichzelf tot de rijkste man van India gemaakt, misschien wel de rijkste in het Britse Rijk. Hij had meer goud, land en titels vergaard dan welke andere Courtney ook. Er was maar één trofee aan hem ontsnapt en nu had het getijde van het lot hem tot aan zijn voordeur gebracht, in de handen van een onnozele jongen. De kleinzoon van Tom Courtney, iemand anders kon het niet zijn, was naar Londen gekomen.

			Hij leunde naar voren over het bureau en ontleende wat plezier aan de manier waarop Hugo ineenkromp. Hij had jaren op dit moment gewacht en nu zou dit zielige wezen het instrument zijn waarmee hij wraak nam.

			‘Je gaat het volgende doen…’

		


		
			‘Wat zie jij er bleek uit,’ merkte Rob op. ‘Was dat gesprek met de vriend van je vader zo erg?’

			Hugo en hij zaten samen aan een laat ontbijt. Rob begon enthousiast aan zijn bord vol kruidig gebakken niertjes, maar Hugo raakte zijn eten nauwelijks aan. Zijn gezicht zag grauw en hij had donkere kringen onder zijn ogen. Hij zag eruit alsof hij op het punt stond om in tranen uit te barsten.

			Hugo zette zijn vork in een van de niertjes. Bloed welde op uit het gladde vlees. Hij kwam afwezig over.

			‘Wat is er?’ vroeg Rob.

			‘Dartmouth gaf me een brief van mijn vader,’ ratelde Hugo. ‘Hij wil mijn toelage stopzetten.’

			‘Komt dat door mij?’

			‘Het heeft niets met jou te maken. Hij heeft mijn manier van leven altijd verafschuwd. Zijn vrienden schrijven hem en fluisteren hem venijn in zijn oor. Nu is zijn geduld op. Hij is van plan een aanstelling voor me te kopen bij het leger en me naar de koortseilanden te sturen.’

			Rob had hem nooit eerder zo bedroefd gehoord. Sinds hij Hugo kende, had zijn vriend voortdurend gebarsten van de energie en vrolijkheid. Nu was hij als een jachthond met gebroken poten.

			‘Het doet er niet toe wat je vader denkt,’ zei hij in een poging om Hugo te troosten. ‘Weet je nog wat we gisteren hebben afgesproken? Je zult vrij zijn van je vader. We zullen zelf gaan handelen.’

			‘Maar dat is wat ik bedoel. Zonder mijn toelage heb ik niets om onze vracht voor India mee te kopen.’

			Rob dacht daarover na. Hij had het geld van de weddenschap, maar dat zou niet genoeg zijn. Hij had zeker niet voldoende om ook nog eens Hugo’s deel te betalen.

			Iets van Hugo’s wanhoop drong door in zijn eigen gedachten. ‘Is er niets wat we kunnen doen?’

			‘Jij moet vast vooruitgaan zonder mij. Ik zal mijn lot accepteren.’

			‘Nee.’ Rob kon zijn vriend niet laten stikken. ‘Je bent zo gul geweest. Ik betaal voor ons allebei.’

			‘Dat kan ik je niet laten doen.’

			‘Jij hebt garant gestaan voor mijn weddenschap op Alcmaeon. Dit is hetzelfde. Zie het als een investering in ons toekomstige fortuin.’

			Hoop gloorde in Hugo’s ogen. ‘Heb je voldoende? Voor ons allebei, bedoel ik.’

			‘Nog een maand of twee en dan zal me dat zeker lukken.’

			Hugo beet op zijn onderlip. ‘Dat is te lang. Mijn vader komt over twee weken thuis en dan ben ik machteloos.’

			Robs optimisme vervaagde. Hij staarde Hugo aan, wilde hem laten weten hoezeer hij hem wilde helpen, al had hij geen idee hoe.

			Toen ze elkaar aankeken, kwam er een idee bij Hugo op. Hij legde zijn vork neer en zijn ogen sprankelden.

			‘Misschien is er een manier.’

			‘Zeg maar.’

			‘Ik zal het je laten zien.’

			Hij stond erop dat Rob zijn beste kleren aantrok en dat hij het Neptunus­zwaard mee zou nemen. Rob was terughoudend.

			‘Gaan we het geld stelen?’ vroeg hij.

			Hugo lachte. ‘Ik wist dat je het instinct van een piraat had, maar dit zal een saaiere transactie zijn.’

			‘Je weet dat ik het zwaard niet zal verkopen.’

			‘Dat zou ik nooit van je vragen,’ stelde Hugo hem gerust. ‘Maar je moet me vertrouwen. Geld heeft de eigenaardige eigenschap dat je er maar moeilijk aan kunt komen, tenzij je het al hebt en dan is het belachelijk makkelijk.’

			Ze namen de koets naar een handelshuis in Cornhill. Een man genaamd Spinkley met een gouden tand heette hen welkom in zijn kantoor.

			‘Spinkley is de zaakwaarnemer van mijn vader,‘ legde Hugo uit. ‘Hij handelt al zijn financiële zaken af. De mijne trouwens ook.’

			‘Zit jouw vader ook in de suikerhandel?’ vroeg Spinkley op zalvende toon.

			‘Roberts familie heeft belangen in Afrika,’ vertelde Hugo voor Rob iets kon zeggen. ‘Aanzienlijke handelsbetrekkingen.’

			Spinkley tuurde over de rand van zijn bril. Hij glimlachte. ‘Ik moet bekennen dat ik niet bekend ben met de familie.’ Hij dacht even na. ‘Courtney. U bent toevallig geen familie van baron Dartmouth?’

			‘Dat geloof ik niet, meneer,’ zei Rob onzeker. Het gesprek zat hem niet lekker. Het voelde alsof hij deelnam aan een schijnvertoning, zonder dat hij wist wat hij moest doen.

			Hugo bezat de gave om twijfels te laten verdwijnen. ‘Mijn familie en de Courtneys zijn heel goed bevriend. Mijn vader zou onmiddellijk instaan voor Rob.’

			‘Als hij hier was,’ zei Spinkley, ‘en niet achtduizend kilometer verderop in West-Indië.’

			‘Hij komt terug,’ wierp Hugo op luchtige toon tegen, ‘en dan wilt u niet dat hij te horen krijgt dat u mijn vriend niet welkom hebt geheten. Daardoor zou hij eraan kunnen twijfelen of u zijn klandizie wel waardeert.’

			‘Het was niet mijn bedoeling om…’ Spinkley knipperde snel met zijn ogen. ‘Ik kan mijn klerk onmiddellijk een contract laten opstellen.’ Er klonk opeens een sluwe toon door in zijn stem. ‘Natuurlijk beschikt u over… onderpand?’

			Rob had geen idee waar hij het over had. Hugo gaf hem een por.

			‘Het zwaard,’ fluisterde hij.

			Met tegenzin haalde Rob het Neptunuszwaard tevoorschijn en legde het op het bureau. Spinkleys ogen puilden zo ver uit dat Rob dacht dat ze in zijn theekopje zouden rollen.

			‘Dit… eh… verandert de zaak, natuurlijk,’ zei hij. ‘Dit is zeer bevredigend.’

			Ze wachtten tot de klerk het contract had opgesteld. Het was zo te zien een uitgebreid document. Rob begon het te lezen, al had het met woorden als ‘bezwaringen’ en ‘terugvorderingen’ en ‘samengestelde rente’ net zo goed in een andere taal geschreven kunnen zijn.

			‘Je bent te ijverig,’ plaagde Hugo hem. ‘Wil je elk woord lezen? Teken dat ding gewoon en neem het geld aan voor meneer Spinkley het allemaal aan een wees geeft.’

			Rob tekende. Ze verlieten het handelshuis met een flinke buidel munten en een kredietbrief. Het belangrijkste was dat Rob het zwaard nog altijd stevig in zijn handen had.

			‘Je weet zeker dat hij het me niet kan afnemen?’ vroeg hij voor de derde keer aan Hugo.

			‘Alleen als je hem niet terugbetaalt, maar daar hoef je je geen zorgen om te maken.’

			Rob was daar niet zo zeker van als Hugo. Elk risico met betrekking tot het zwaard, hoe onbeduidend ook, zat hem niet lekker. Maar op het moment dat ze het gebouw verlieten, werden ze opeens geconfronteerd met een kleine menigte die zich daar had verzameld met stapels pamfletten. Een man met ingevallen wangen en een puntige kin zag Rob de trap af komen en duwde hem er een in zijn handen.

			‘Tolereert u slavernij, meneer? Dan tolereert u de onmenselijkheid zelve.’

			Rob was zo verbaasd dat hij het pamflet aannam. Hij keek op. De felle blauwe ogen van de man leken door zijn ziel te branden. Rob voelde zich naakt.

			Hugo pakte de man bij de revers en duwde hem bijna omver. ‘Vlieg toch op met je smerige lasterpraatjes!’ riep hij. ‘Laat eerlijke mannen met rust, of ik geef je er zo van langs dat je voor een kleurling door kunt gaan.’

			De man trok zijn kleren recht en wierp Rob en Hugo een blik vol walging toe. Toen keerde hij zich om om een andere klant aan te spreken, die het gebouw binnen wilde gaan.

			Rob moest Hugo tegenhouden voordat hij de man nog een keer zou duwen. Hij had zijn vriend nog nooit zo kwaad gezien. Hij nam hem mee naar een koffiehuis en bestelde koffie met brandewijn. Toen pas drong het tot hem door dat hij het pamflet nog altijd in zijn handen had. Hij streek het plat.

			Op de voorkant stond een zwarte man die knielde, gewikkeld in ketens, en naar de hemel staarde. De tekst erboven luidde als volgt: ‘Ben ik niet een mens, een broeder?’ Binnenin stond een afbeelding van een naakte zwarte vrouw die aan de ribben aan een galg bungelde. Haar tong hing uit haar mond. Haar armen en borsten waren eraf gehakt.

			‘Wie kan de aard ontkennen van die schandelijke tak van de handel, het aankopen van onze medemensen aan de kust van Afrika om onze West-Indische suikereilanden te bevoorraden…’

			Voor Rob verder kon lezen, griste Hugo het pamflet uit zijn handen. Hij hield het boven de brandende kaars op hun tafel en liet het tot as vergaan.

			‘Wat was dat?’ vroeg Rob verbijsterd. ‘Wie waren die mensen?’

			‘Abolitionisten,’ zei Hugo venijnig. ‘Antislavernijvoorvechters.’

			‘Maar wat heeft dat met ons te maken?’ Rob kreeg de afbeelding van de verminkte vrouw niet uit zijn hoofd.

			‘Omdat wij slaven gebruiken op de plantages.’

			Robert staarde hem vol afschuw aan. ‘Slaven?’

			‘Natuurlijk. Het is vreselijk zwaar werk om suikerriet te kappen. Hoe zouden we dat anders voor elkaar moeten krijgen?’

			‘Maar…’ Robert wist niet wat hij kon zeggen wat zijn vriend niet vreselijk zou beledigen. Hij herinnerde zich wat zijn grootmoeder Louisa had gezegd: ‘Geen enkel mens zou ooit zo moeten lijden.’

			‘Is dat niet verschrikkelijk wreed?’

			‘Helemaal niet,’ zei Hugo. ‘Je lijkt wel een van die gestoorde abolitionisten. We behandelen de slaven als onze eigen kinderen. En die kleurlingen zijn behoorlijk hulpeloos, weet je. Als wij ze geen kleding en eten gaven en hun werk aanstuurden, dan zouden ze verhongeren.’

			De Afrikanen die Rob in Nativity Bay had gekend waren helemaal niet zo. Ze waren vindingrijk, moedig en hadden de Courtneys alles geleerd wat ze moesten weten om te kunnen overleven in een meedogenloos landschap.

			Hugo zag hem twijfelen. ‘Ben je ooit in West-Indië geweest?’

			‘Nee.’

			‘Ik wel. Ik beloof je dat het voor de kleurlingen het beste leven is waar ze op kunnen hopen.’

			Hugo klonk zo zeker van zijn zaak. Misschien kwamen de kleurlingen in Jamaica van een andere stam dan de stoere krijgers rondom Fort Auspice.

			‘Het was niet mijn bedoeling om je te beledigen,’ zei Rob deemoedig.

			‘Hoe dan ook, dat zijn de zaken van mijn vader. Binnenkort heb ik daar niets meer mee te maken.’

		


		
			De twee weken daarna verliepen in een waas van activiteiten. Rob bracht zijn dagen in de stad door, waar hij onderhandelde en inkocht en koortsachtig nadacht over elk beet­je informatie dat hij van de zeevarende kapiteins die Nativity Bay hadden aangedaan had gehoord over de omstandigheden in India. Het leek erop dat zwaarden en musketten erg gewild waren in Bombay, net als tabak en alcohol.

			‘Dat klinkt als een bloeddorstige plek,’ merkte Hugo op nadat Rob hem dat had verteld. ‘Doen ze daar niets dan vechten en toegeven aan hun slechte gewoonten?’

			Wapens waren lastig te bemachtigen, maar er was geen tekort aan tabak en brandewijn. Rob nam zoveel mogelijk af en vond een pakhuis niet ver van Monsoon Dock waar hij alles kon opslaan tot Cornish klaar was om alles in te laden. Het was een oud houten gebouw, veel minder stevig dan de nieuwere van baksteen eromheen, maar het was goedkoop en de opzichter kwam eerlijk over.

			‘Zolang het de komende twee weken niet instort, is het goed genoeg voor ons,’ besloot Rob.

			Hij keek uit naar de reis. Londen leek dan ontelbare geneugten te beloven, maar na drie maanden was hij die beu, hoe onmogelijk dat ook leek. Hij verlangde ernaar weer op zee te zijn, het schip onder zich te voelen als een levend wezen dat bemind en goed verzorgd en getemd moest worden. Voor hem bevatte die kleine houten wereld van zo’n dertig meter lang meer vrijheid dan alle luxe in Londen bij elkaar.

			Het leek alsof Hugo nog gretiger was om te vertrekken. Hij keek constant op de klokken, alsof hij de tijd zelf ertoe kon bewegen om sneller te verstrijken. Drie keer per dag oefende hij met Rob op de vertrektijden: het laadschema, de fases van de getijden, de route stroomafwaarts.

			‘Je zou haast denken dat je op de hielen werd gezeten door een horde piraten,’ zei Rob plagend.

			‘Mijn vader kan elke dag terugkomen,’ bekende Hugo bezorgd.

			‘En dan nog? Hij kan je niet hier houden.’ Rob legde zijn hand op Hugo’s arm. ‘Ik weet hoe moeilijk het is om tegen je eigen vader in te gaan, maar je hebt zijn geld niet nodig. Je staat nu op eigen benen.’

			Hugo glimlachte. De woorden leken hem te troosten. ‘Wat zou ik zonder jou moeten doen?’

			Uiteindelijk hadden ze het laatste geld dat Spinkley hun had voorgeschoten uitgegeven. Het pakhuis stond vol vaten brandewijn en balen tabak, zoveel dat Hugo zich afvroeg hoe het allemaal in het ruim van de Oost-Indiëvaarder moest passen.

			‘Daar komen we morgen achter als we gaan laden,’ zei Rob.

			Hugo staarde naar de opgestapelde vaten. ‘Hoeveel hebben we uitgegeven?’

			‘Tienduizend pond.’

			‘En hoeveel zal de winst zijn?’

			Rob haalde zijn schouders op. ‘Ik hoop dat het zeker het dubbele oplevert.’

			Hij wist van Cornish dat de kooplieden in Bombay wat betreft onderhandelen veel gehaaider waren dan de bemiddelaars en handelaren in Londen, maar hij vertrouwde op zijn eigen vaardigheden.

			‘We moeten ons geluk vieren,’ verklaarde Hugo. ‘Onze laatste nacht van vrijheid.’

			‘Er is vrijheid te vinden aan boord van een schip.’

			‘Misschien wel, maar gezouten vlees bevredigt niet elke behoefte.’

			Het werd al snel duidelijk over welke behoeftes hij het had. Ze dronken, aten en kwamen uiteindelijk uit bij een hoog gebouw aan Tenterden Street. De ramen waren op stemmige wijze van gordijnen voorzien, maar binnen was elke centimeter van de wanden bedekt met vergulde spiegels of met schilderijen van naakte vrouwen die werden overweldigd door de oude goden. Sommige schilderijen leken tot leven te zijn gekomen, want in elke gang en salon paradeerden grotendeels ontklede jonge vrouwen. Hun roomkleurige borsten gluurden boven hun jurk uit, die bij de taille een split hadden waardoor uitnodigende schaduwen tussen hun dijen werden onthuld. Ze werden vanuit elke hoek in de spiegels op de wanden eindeloos weerkaatst.

			Rob koos er een genaamd Mary, een meisje uit Dorset met een blos op haar wangen en een vriendelijke glimlach. Toen ze haar hand op zijn mannelijkheid legde, kwam hij bijna meteen klaar. Maar ze was een gevoelige meid, goed opgeleid, en ze wist dat als ze hem waar voor zijn geld gaf, hij terug zou komen voor meer. Ze plaagde en bewerkte hem bijna een uur voor ze hem een hoogtepunt liet bereiken. Hij waande zich in de hemel.

			‘Was dat je eerste keer?’ vroeg Hugo naderhand. Ze lagen ieder naakt op een bank.

			‘Nee,’ zei Rob verontwaardigd.

			Hij was niet geheel zonder ervaring. In Nativity Bay nam een van de dienstmeisjes hem weleens giechelend mee achter de opslagruimte, waar hij haar borsten mocht aanraken, terwijl zij zich tegen hem aan wreef. Aan boord van de Dunstanburgh Castle had hij een kleurrijke en uiterst extravagante indruk van seks opgepikt door de gesprekken van de zeelieden. Maar nooit iets zoals dit.

			‘Ik geloof je niet,’ zei Hugo. ‘Niet met die enorme glimlach op je gezicht.’

			Hij lag op een chaise met een glas sprankelende champagne in zijn hand. ‘Op onze reis,’ proostte hij.

			‘Op onze reis.’

			‘Dat we maar zo rijk als de duivel terug mogen keren.’

			Rob lachte. Hij verkeerde nog in een heerlijke roes door Mary’s geur en de champagne.

			‘Kijk je ernaar uit?’ vroeg Hugo. ‘Om in de voetsporen van je voor­ouders te treden? Je grootvader is bijna honderd jaar geleden vanuit Londen vertrokken om zijn fortuin te maken, en nu ga jij hetzelfde doen.’

			Rob had hem het verhaal talloze keren verteld, maar Hugo kon zich de details nooit goed herinneren. Gelukkig vond hij het niet vervelend om het steeds opnieuw te horen.

			‘Tom Courtney was mijn óvergrootvader,’ corrigeerde Rob hem.

			‘En dat schitterende zwaard van jou… dat was van hem?’

			‘Dat is door Sir Francis Drake aan zíjn grootvader overhandigd. Het is nu al zeven generaties in onze familie.’

			‘Wat een buitengewone familie.’ Hugo schonk de fles leeg in Robs glas. ‘Ik kijk ernaar uit om ze te ontmoeten.’

			‘Ik hoop dat ze je niet teleurstellen.’ Er welde een vreemde melancholie in Rob op toen hij zich het afscheid van zijn vader herinnerde. ‘Tom Courtney is jaren geleden overleden. Mijn grootvader was de laatste link naar die tijd en hij is gestorven voor mijn vertrek. De Courtneys van vandaag de dag zijn minder formidabel.‘

			‘Dan zullen jij en ik een nieuw hoofdstuk van die geschiedenis schrijven,’ zei Hugo, ‘en over honderd jaar zullen jouw achterkleinkinderen verhalen vertellen over de grote daden van Robert Courtney en de vertwijfeling van de pygmeeën die in die tijd leefden.’

			‘Misschien,’ antwoordde Rob weifelend.

			Daar droomde hij nog wel het meest van, al kon hij zich maar moeilijk voorstellen dat iets van zijn ervaringen zou kunnen tippen aan de avonturen van zijn beroemde voorouders. Soms was het gewicht ervan bijna ondraaglijk.

			‘Maar goed, dat kun je zelf bepalen als we in Nativity Bay zijn.’

			Rob probeerde zich Hugo voor te stellen in Fort Auspice, met zijn stadse uitstraling en droge humor. Hij had geen idee hoe zijn vader zou reageren.

			Hugo gebaarde naar een van de meisjes dat hij nog een fles champagne wilde hebben. Toen ze zich naar voren boog om die in te schenken, gleed haar hemd omhoog waardoor de spleet van haar blote billen op uiterst verleidelijke wijze geopenbaard werd. Ze doopte een vinger in de champagne en zoog er uitdagend aan.

			‘Is er verder nog iets?’

			Hugo zag de blik op Robs gezicht. ‘Ik geloof dat mijn vriend klaar is voor meer.’

			‘We moeten de vracht gaan bekijken,’ protesteerde Rob zwakjes.

			‘Je andere behoeftes moeten eerst worden afgehandeld.’ Hugo wuifde naar het meisje.

			Ze knielde naast Rob zodat haar goudblonde haar over zijn naakte dijen streek, nam zijn mannelijkheid in haar mond en tikte er zacht tegen met haar tong.

			‘Vertel me nog eens waar Nativity Bay te vinden is,’ vroeg Hugo. ‘Je weet dat ik niets met geografie heb.’

			‘Aan de oostkust van zuidelijk Afrika,’ zei Rob. De tong van het meisje liet genot door hem heen schieten en het was moeilijk om zich te concentreren.

			‘Het klinkt onmogelijk exotisch. Is er iets van beschaving in de buurt?’

			‘Kaapstad.’ Robs adem stokte. ‘Maar dat is zestienhonderd kilometer verderop.’

			‘Weet je zeker dat we het zullen kunnen vinden?’

			‘Het is aan de schaduwzijde van een klif, met een top in de vorm van de rug van een walvis,’ verzekerde Rob hem. ‘Ik herken het meteen.’

			‘Laten we er dan naar uitkijken dat samen te zien.’

			‘Mmm,’ knikte Rob toen het meisje haar gretige mond om hem heen sloot.

		


		
			De volgende ochtend was Hugo, voor het eerst sinds Rob hem kende, als eerste wakker. Rob trof hem aan in zijn garderobe, waar hij bij een hutkoffer vol kleding stond. Nog meer kledingstukken lagen verspreid door de kamer.

			‘Deze mooie dingen zul je op zee niet nodig hebben,’ plaagde Rob hem, die een gestreepte zijden pofbroek ophield. ‘En we varen pas over drie dagen. Vandaag wordt alleen de vracht geladen.’

			‘Ik kan niet wachten om te vertrekken,’ zei Hugo vurig. ‘Elke dag vertraging doet me vrezen voor een ramp.’

			‘Bewaar je angst voor als we op zee zijn, daar bevinden zich de echte gevaren.’

			Het was een heldere, zonnige ochtend. Robs lichaam gloeide nog door de herinnering aan zijn ontmoeting met Mary, vermengd met de opwinding over hun nieuwe avontuur. Het voelde alsof hij met de stroom mee zwom, razendsnel, en er niets was wat hij niet kon doen. Misschien had Hugo gelijk gehad. Misschien zouden zijn eigen avonturen op een dag de vergelijking doorstaan met de grote Courtney-helden van weleer.

			Dat gevoel hield aan terwijl Hugo’s koets vroeg op de ochtend door de Londense straten ratelde. Kijkend naar de voorbijgangers, de winkels en de grote villa’s en monumenten, was het nauwelijks te geloven hoe overdonderd Rob erdoor was geweest vlak na zijn komst. Nu was alles vertrouwd, alledaags zelfs.

			Maar toen ze in de buurt van de haven kwamen, over de smalle, geplaveide straten hobbelden, verzuurde zijn blijdschap iets. Het begon met de geur, een bitterheid die zijn neusgaten kietelde in het open rijtuig. De menigtes op straat werden groter. De koetsier moest langzamer gaan rijden. Iedereen leek zich dezelfde kant op te haasten.

			De geur van rook werd sterker. De blauwe lucht ging schuil achter een rookwolk die steeds dichter werd.

			‘Wat is er aan de hand?’ riep Rob.

			Er borrelde angst in hem op. Het rijtuig was tot stilstand gekomen en kon niet verder rijden. Hij sprong eruit en begon zich door de drukte heen te duwen. Er werd om hem heen gepraat, al kon hij er maar flarden van opvangen, als het gekwetter van een zwerm vogels. Eén woord kwam er echter duidelijk doorheen. Brand.

			Hij kwam de hoek om en staarde. Hij zou naar het pakhuis moeten kijken waar ze hun spullen hadden opgeslagen, maar dat was er niet. De gebouwen aan weerszijden ervan stonden er nog, al waren de roodstenen muren zwartgeblakerd. Daartussenin was vrijwel niets meer. Door de rook die nog steeds opsteeg uit het verkoolde hout zag hij alleen de rivier en de open lucht erachter.

			Zijn benen werden slap. Als de mensenmassa om hem heen niet zo dicht op elkaar had gestaan, dan was hij misschien wel gevallen. Alles wat hij had bezeten, de vracht waar zijn toekomst van afhing… weg.

			Er klonk gerommel en een klap toen nog een laatste deel van het gebouw instortte. Het was moeilijk te geloven dat er nog iets over was geweest wat kon vallen, maar het vuur smeulde duidelijk nog na, een fontein van vonken sprong op van de schuivende balken. De menigte deinsde achteruit, maar Rob bleef staan, als een mot die betoverd was door de vlammen. Hij stond in zijn eentje vooraan en staarde naar de ravage van zijn ambities. Al het geld dat hij had geleend, alle hoop die hij daarmee had gekocht… in de as gelegd.

			Hugo dook op uit de mensenmassa en kwam naast hem staan. Rob voelde een nieuwe golf van wanhoop. Hij had zijn vriend in dit plan meegesleurd. Hoe kon hij hem nu nog in de ogen kijken?

			‘Dit is verschrikkelijk,’ zei Hugo ademloos. ‘Je bent alles kwijt.’

			Die woorden kwamen als een schok. ‘Je bedoelt dat wíj alles kwijt zijn.’

			Voor Hugo kon reageren doemde er nog een man uit de menigte op. Zelfs in het doffe licht ving Rob de glans van een gouden tand op. Het was Spinkley, de zaakwaarnemer van Hugo’s vader. Hoe was hij hier zo snel gekomen?

			De man stak zijn handen in zijn zakken en nam het beeld in zich op. ‘Verschrikkelijk, vreselijk, wat een verlies.’

			Een venijnige achterdocht begon aan Rob te knagen. ‘Hoe wist u dat u me hier kon vinden?’

			‘Slecht nieuws verspreidt zich snel en ik moet mijn investeringen beschermen.’ Spinkley gebaarde naar de smeulende ruïne. ‘Het gerucht gaat dat al uw handelswaren in dat pakhuis waren opgeslagen.’

			Rob had rook ingeademd en die sloeg op zijn keel. ‘Dat is waar.’

			‘Dan heb ik geen vertrouwen in uw vermogen om me terug te kunnen betalen. Het spijt me u te moeten meedelen dat ik de lening intrek.’

			Rob kreeg een knoop in zijn maag. ‘Nu al?’

			‘Dat staat in het contract dat u hebt ondertekend.’ Hij hield het document met Robs handtekening erop omhoog. Dat had net zo goed een doodvonnis kunnen zijn.

			‘Ik heb niet het geld om u terug te betalen.’ Het lukte Rob maar net de woorden eruit te persen.

			‘Dan eis ik uw onderpand op.’

			‘Het zwaard?’ De grond leek onder Robs voeten weg te zakken. Het voelde alsof hij in een gat viel, langs een afbrokkelende wand zakte die tot stof verging elke keer als hij die probeerde vast te pakken. ‘U wilt het zwaard hebben om de lening af te betalen?’

			‘Zo gaat dat met onderpanden.’ Er klonk geen enkele emotie door in de stem van Spinkley, alsof dit een zakelijke kwestie van getallen was, alsof het hem niet was opgevallen dat Robs leven in puin lag. ‘Al is het zwaard om precies te zijn alleen het onderpand voor de hoofdsom. Dan is er ook nog de rente.’

			‘Rente?’

			‘Nog eens tweehonderd pond.’

			Hij liet Rob een ander document zien, overgeschreven vanuit een grootboek. Getallen geschreven in rode inkt, die maar al te snel opliepen.

			Rob kon goed rekenen. Hij begreep de onverzadigbare logica van de rekenkunde, hoe een eenvoudig percentage zich met zichzelf voedde tot het ver boven het oorspronkelijke bedrag was uitgestegen. Dat was dan ook hoe hij van plan was geweest om zijn fortuin te verdienen. De ene transactie zou worden gedaan met de winst van de vorige. Maar nu het proces omgekeerd was, besefte hij hoe het een onontkoombare hinderlaag kon worden.

			‘Hoe moet ik dat terugbetalen?’ vroeg hij met een klein stemmetje. ‘Ik heb alleen maar het zwaard. Als dat niet genoeg is…’

			‘Dat is niet mijn zorg.’ Spinkley vouwde het document dubbel. Zijn vingers streken langs de vouw met een geluid dat klonk alsof er iemand de keel werd doorgesneden. ‘Volgens de voorwaarden van het contract moet u de hoofdsom plus de rente terugbetalen wanneer ik dat wil. Als het zwaard niet voldoende is om de schuld af te betalen, dan gaat u naar de schuldenaarsgevangenis tot u die volledig hebt afbetaald.’

			Rob voelde hoe de val zich om hem heen sloot. Hij had van schuldenaarsgevangenissen gehoord, zoals de beruchte Marshalsea in South­wark, die werd gerund als een particuliere onderneming met winstoogmerk en waar in menselijke ellende werd gehandeld. Hugo’s vrienden hadden er soms grapjes over gemaakt, maar altijd met angst in hun ogen. Het was de geest die hun door schulden geteisterde dromen plaagde. Volgens de vreselijke logica van de gevangenissen moest de gevangene voor zijn onderkomen betalen, zodat zijn schulden groter werden naarmate hij daar langer verbleef. Wie niet kon betalen, werd gemarteld met hete ijzers, duimschroeven en een verpletterende ijzeren hoofddeksels. Als een man ’s nachts stierf, wat vaak gebeurde in de overvolle cellen zonder raam, dan zou hij tegen de ochtend onherkenbaar zijn. De ratten zouden zijn gezicht weg hebben geknaagd.

			‘Hoelang heb ik?’ vroeg Rob.

			Spinkley maakte een show van het nadenken. ‘Volgens de voorwaarden hebt u tot twaalf uur vanmiddag.’

		


		
			Rob strompelde verdwaasd weg. De mensenmassa verdrong zich om hem heen, was ongevoelig voor zijn wanhoop. In Afrika had hij leeuwen, olifanten en zelfs die haai het hoofd geboden. Die schuld was niets dan papier, inkt en verbroken beloftes, maar toch voelde die sterker, alsof hij gevangen was genomen door een onzichtbaar beest dat hij niet kon bevechten of zelfs maar begrijpen.

			In zijn verwarring was het hem niet opgevallen dat Hugo hem volgde tot zijn vriend zijn arm beetpakte.

			‘Wat ga je doen?’ vroeg Hugo.

			‘Wat kán ik doen?’ Rob was woedend dat hij zichzelf in de luren had laten leggen door de geldverstrekker. ‘Kan ik het van jou lenen?’

			‘Je weet dat mijn krediet bij Spinkley op is. Ik zou alleen maar geld bij hem kunnen lenen en hij zou meteen weigeren als hij wist waarom. Hij zou misschien zelfs willen dat ik mijn eigen schulden aflos.’

			‘Maar de helft van die vracht was van jou.’

			Hugo verstijfde en leek wat afstand van hem te nemen. ‘Jij hebt het onderpand aangeboden en het geld aangenomen. De lening staat op jouw naam. Probeer mij hier niet bij te betrekken.’

			‘Jou hierbij betrekken?’ Rob kon zijn oren niet geloven. ‘Maar we zitten samen in de problemen. Dit is altijd óns avontuur geweest.’

			Hugo haalde zijn schouders op. Er was een kille uitdrukking op zijn gezicht verschenen.

			Als Rob de tijd had gehad om erover na te denken, dan had hij misschien bedacht dat hij hem herinnerde aan een jongen die keek naar een kitten die in een vijver verdronk.

			‘Het spijt me, Rob, maar je staat er alleen voor.’ Als om het definitieve karakter van zijn woorden te benadrukken, sloegen de kerkklokken in de verte tien uur. ‘Spinkleys deurwaarders staan over twee uur bij mij voor de deur om op te eisen wat ze kunnen.’

			Er was nog maar één ding dat telde.

			‘Het zwaard,’ zei Rob. ‘Hij mag het zwaard niet in handen krijgen.’

			‘Maar dat is je enige onderpand, je enige hoop om uit de schuldenaarsgevangenis te blijven.’

			Rob hoorde hem niet. Hij rende weg.

			Hugo’s rijtuig stond nog te wachten, maar Rob was als een opgejaagd dier, vertrouwde enkel nog op zichzelf. Hij rende door de straten van de bruisende stad, waarvan hij had gedacht dat hij die had getemd, langs de bekende herkenningspunten, die nu kil overkwamen en zich onbewust leken te zijn van zijn benarde positie, tot hij bij de voordeur kwam van het huis aan Wimpole Street. Zijn hoofd deed zeer en hij was misselijk, maar of dat door de schok van zijn verlies kwam of door het rennen wist hij niet.

			Hij bonkte op de deur tot Hugo’s bediende opendeed. Rob liep hem bijna omver in zijn haast om binnen te komen. Hij rende met drie treden tegelijk de trap op, ging naar zijn kamer en wipte de vloerplank op waar hij het Neptunuszwaard had verborgen.

			Zonlicht drong door de gordijnen zodat de saffier in de pommel blonk als de diepe zee. Hiervoor was Rob alleen de schoonheid ervan opgevallen. Nu bekeek hij het met de gretige blik van een wanhopig man. Hij vroeg zich af hoeveel de steen zou opleveren als hij die verwijderde en aan een van de juweliers in Hatton Garden verkocht. Hoeveel het goud waard zou zijn als het werd omgesmolten.

			Hij schaamde zich voor die gedachte. Was hij zo diep gezakt? Het was beter om te sterven dan zijn familienalatenschap zo te bezoedelen. De Courtneys hadden dat zwaard gedurende tweehonderd jaar ingezet bij de strijd tegen Spaanse galjoenen, Nederlandse kapers, Indiase piraten en schurken van drie continenten. Op een dag zou Rob het in de handen van zijn eigen zoon zien.

			Hij zou zijn straf zo nodig ondergaan, maar het zou beter zijn als hij die kon vermijden. Hij dacht aan wat zijn grootvader Jim zou hebben gedaan. Jim zou zich niet gedwee hebben overgegeven aan inhalige mannen als Spinkley, enkel en alleen omdat zij beweerden de autoriteit te hebben. Hij zou zich niet in hun val van bureaucratie hebben laten lokken.

			Jim zou hebben gedaan wat hij die dag dat hij Louisa van een zinkend gevangenenschip had gered had gedaan. Hij zou zijn ontsnapt.

			Rob gooide wat kleren in zijn tas en wikkelde het zwaard in een jas. Hij zou waarschijnlijk afscheid moeten nemen van Hugo, maar hij was duidelijk nog niet teruggekeerd. Rob nam aan dat hij ver uit de buurt wilde blijven van Spinkleys mannen als die kwamen.

			Er werd op de voordeur gebonkt. Rob keek uit zijn raam en zag een groep stoere mannen gewapend met knuppels op de trap staan. Spinkley had zijn deurwaarders onmiddellijk gestuurd. Het was nog niet eens twaalf uur.

			Rob hoorde de bediende de deur meteen opendoen. Er volgde een luid gesprek, waarna zware voetstappen op de trap klonken. Rob wachtte niet af. Hij stapte de gang op, trok zijn schoenen uit zodat hij geen geluid zou maken en rende op zijn sokken weg. Hij schoof een raam open dat uitkwam op de achtertuin en liet zijn tas vallen. Het was te hoog om te springen en de deurwaarders waren er bijna. Net toen ze boven kwamen, schoot Rob door een zijdeur en verstopte zich in een kast. Hij hoorde ze zijn kamer in rennen en toen weer de gang op komen. Een man rende langs zijn verstopplek, waardoor de deur trilde in zijn scharnieren.

			Rob hoorde hem bij het raam tot stilstand komen.

			‘Kijk!’ riep een norse stem. ‘Er ligt een tas in de tuin. Hij moet door het raam zijn ontsnapt.’

			Het geluid van de voetstappen verdween. Rob telde tot twintig en stapte toen naar buiten. Hij durfde de trap niet af te lopen. In plaats daarvan klom hij omhoog naar het bediendenverblijf boven in het huis. Het plafond liep schuin boven zijn hoofd af, maar er was een raam in de gevel dat toegang bood tot het dak. Rob klom erdoor.

			De stad onder hem was nietig en verstild, maar hij had geen last van de hoogte. Het was alsof hij zich boven in een mast op een schip bevond. De frisse lucht en de adrenaline van zijn ontsnapping zorgden ervoor dat hij weer helder kon nadenken en nu werd zijn doel duidelijk.

			Op zijn sokken en met het zwaard op zijn rug gebonden door de mouwen van de jas als draagband te gebruiken rende hij zonder te aarzelen langs de rand van het dak. Aan het eind van het huizenblok liet hij zich langs een regenpijp naar beneden zakken, net zo makkelijk als dat hij zich langs de achterstag zou laten glijden, en klom over een muur om op straat uit te komen.

			Het stond al vast waar hij heen zou gaan. Naast Hugo had hij maar één vriend in Londen.

			Uitgeput als hij was na door half Londen te zijn gerend, kostte het hem meer dan twee uur om terug in de haven te komen. Het was drukker geworden naarmate het later werd, wat hem ophield, al vond hij dat niet erg. De andere mensen boden bescherming, de kans om anoniem te zijn. Het deed hem denken aan de gnoes die hij in Afrika had gezien, die met duizenden bij elkaar gingen staan als bescherming tegen de tanden van de leeuw of het wapen van de jager. Vroeger had hij die alleen gezien door het vizier van een geweer. Nu zag hij de wereld door hun ogen.

			Hij moest niet zo bang zijn. De deurwaarders konden niet weten waar hij heen zou gaan in deze enorme stad. Hoe groter de afstand werd tot Hugo’s huis, hoe veiliger hij was en hoe meer hij zich kon ontspannen. Uiteindelijk zag hij de masten van de schepen die voor anker lagen boven de daken uitsteken en haastte zich. Zelfs tussen de honderden vaartuigen die de rivier verstopten, zag hij de Dunstanburgh Castle meteen liggen. Die deinde heen en weer terwijl het tij keerde. Hij was veilig.

			Hij stond op het punt om een boot te regelen toen hij een bekende stem hoorde.

			‘Robert?’

			Rob draaide zich om en zag Hugo snel naar hem toe komen lopen over straat. Hij omhelsde zijn vriend. ‘Godzijdank ben je er. Ik wilde niet vertrekken zonder afscheid te nemen, maar Spinkleys mannen gaven me geen keus.’ Hij zweeg even. ‘Hoe heb je me gevonden?’

			Hugo glimlachte. ‘Ik wist dat je nergens anders heen kon gaan.’ Hij keek naar de bundel die Rob bij zich had. ‘Is dat het zwaard?’

			‘Ik kon die niet in handen van Spinkley laten vallen.’ Opeens was Rob doodmoe en sprongen de tranen hem bijna in de ogen. ‘Ik weet dat het laf is, maar dit zwaard is het enige wat ik hier van mijn familie heb.’

			Hugo raakte zacht zijn arm aan. ‘Dat is heel begrijpelijk. Ik weet hoe dierbaar dat wapen je is.’

			Rob werd zich ervan bewust dat de menigte om hem heen was verstomd en keek om zich heen. Vier grote mannen met blauwe plekken in het gezicht en knuppels in de hand waren verschenen en stonden in een kring om hem heen, waardoor iedereen op de drukke kade uit de buurt werd gehouden.

			Rob wilde een stap naar achteren doen, maar Hugo hield zijn arm steviger beet. De mannen met de knuppels kwamen dichterbij.

			‘Wat…’

			Achter Hugo doemde een gestalte op, een gruwelijk bekende massa van onderkinnen en vlees en de glans van een gouden tand.

			‘Ik ben u erkentelijk, meneer Lyall,’ zei Spinkley. ‘U hebt geholpen een vreselijke schurk aan te houden.’

			Rob staarde naar Spinkley, toen naar Hugo. ‘Wat moet dit voorstellen?’

			‘Precies waar het op lijkt.’

			‘Jij…’ Er waren geen woorden om zijn gevoel van verraad onder woorden te brengen. ‘Ik vertrouwde je.’

			‘Ik had geen keus. Ik ben Spinkley veel meer geld schuldig dan jij. Als mijn vader me niets meer geeft, dan kan ik kiezen tussen de schuldenaarsgevangenis en het garnizoen op een of ander koortseiland.’

			‘Door jou heb ik al dat geld geleend. Jij wist dat het pakhuis zou afbranden.’ Het kostte Rob moeite om het allemaal te bevatten. ‘Ik dacht dat we vrienden waren.’

			Hij dacht iets van schuldgevoel in Hugo’s ogen te zien, al was dat zo snel verdwenen dat hij er niet zeker van kon zijn.

			‘Ik had geen keus,’ herhaalde Hugo, in een wanhopige poging om het Rob te laten geloven. ‘Er zijn machtige mannen die jou verwoest willen zien.’

			Een van Spinkleys mannen stapte naar voren en greep het ingepakte zwaard beet. Rob weigerde het los te laten. De twee mannen worstelden. Door een klap met een knuppel op Robs bovenarm raakte die verdoofd. Het zwaard werd uit zijn hand getrokken.

			De deurwaarder overhandigde het aan Spinkley. Hij pakte het uit en hield het op om het vakmanschap te bewonderen.

			‘Het is echt prachtig.’

			De aanblik van het zwaard in die dikke, hebberige handen was als een dolk in Robs hart. Hij viel uit naar Spinkley, maar de deurwaarders hielden hem tegen.

			‘Neem het jezelf niet kwalijk, jongeheer Courtney,’ zei Spinkley. ‘Vrijwel vanaf het moment dat je in Londen aan wal stapte, was jouw ondergang onvermijdelijk.’

			Rob verzette zich tegen de mannen die hem vasthielden. Hij strekte zijn nek om een glimp van de Dunstanburgh Castle op de vangen, in de hoop dat Cornish hem zou zien en hem te hulp zou schieten, maar er was niemand op het dek te zien.

			‘Je hebt het zwaard!’ riep hij. ‘Is dat niet voldoende om de schuld af te lossen? Waarom laat je me niet gaan?’

			‘Met de rente die erbij is gekomen is dit niet genoeg.’ Spinkley aaide over het wapen, staarde naar het juweel alsof hij het wilde likken. ‘Breng hem naar de Marshalsea-gevangenis.’

			Alle verschrikkelijke verhalen die Rob over de schuldenaarsgevangenis had gehoord raakten hem nu als een mokerslag. Zonder vrienden of familie die voor zijn levensonderhoud in de comfortabelere herenafdeling zouden betalen, zou hij naar de algemene kant worden gestuurd, waar mannen in walmende cellen werden gepropt zonder zelfs maar ruimte om te gaan liggen. Hij zou nooit ontsnappen.

			Hij staarde Hugo aan, op zoek naar een spoortje medelijden. ‘Toe…’ smeekte hij. ‘Laat ze dit niet doen. Voor onze vriendschap.’

			Hugo ontweek zijn blik. ‘Het spijt me, Rob. Ik wilde niet dat het zo zou aflopen.’ Hij keerde zich om, de onderkant van zijn jas zwiepte mee, en hij ging op in de menigte. Twee van de deurwaarders grepen Rob beet, terwijl de andere twee een pad door de mensenmassa openden.

			Rob liet zich door zijn knieën zakken zodat de twee mannen zijn volle gewicht droegen. Voor ze hun grip konden verstevigen, stampte hij een van mannen zo hard mogelijk op de voeten.

			De man liet los. Rob draaide zich om en beet de andere deurwaarder in zijn hand. Een kreet van pijn en Rob was vrij. Hij sprintte in de richting van de kade. De Theems zat vol viezigheid en uitwerpselen en de stromingen waren sterk, maar Rob kon goed zwemmen. Als hij de Dunstanburgh Castle kon bereiken, dan was hij misschien veilig.

			Er werd een hand naar hem uitgestoken. Die miste zijn schouder, maar kreeg het ruimvallende materiaal van zijn mouw te pakken en trok hem naar achteren. Rob wierp zich naar voren. De mouw scheurde en bleef achter terwijl hij bij de rand van de kade probeerde te komen. Nog vijf stappen…

			Hij wist niet waardoor hij struikelde, een van de knuppels van de deurwaarders of een aanlegring, of een omstander die dacht zijn burgerplicht te vervullen. Het enige wat hij voelde was een klap tegen zijn scheenbeen en toen ging hij onderuit. Hij stootte zijn kin op de straat en lag languit.

			Hij bevond zich zo dicht bij de rivier dat zijn armen boven het water hingen. Hij zag het bruine water bijna onder zijn neus voorbijstromen. Hij was er zo dichtbij. Hij schudde zijn hoofd om de pijn te verdrijven en zette zich af voor de laatste sprong.

			Een fors gewicht drukte hem tegen de grond. Een van de deurwaarders had zich op hem geworpen. Rob probeerde hem van zich af te gooien, maar de man was te zwaar. De deurwaarder drukte zijn knuppel zo hard tegen Robs hals dat hij bijna zijn luchtpijp brak. De anderen hadden zich om hen heen verzameld en schopten hard tegen zijn hoofd en ribben. Hij dacht niet langer aan ontsnappen, het enige wat hij wilde was zichzelf beschermen.

			Door de waas van pijn hoorde Rob Spinkley paniekerig roepen: ‘Vermoord hem niet, in vredesnaam! Baron Dartmouth wil zijn buit levend in handen krijgen!’

			De afranseling hield op. Hij werd ruw overeind getrokken. Een van de deurwaarders wikkelde Robs afgescheurde mouw om de bloedende bijtwond op zijn hand. Hij wierp Rob een blik toe die meer pijn beloofde zodra Spinkley weg was.

			‘Breng hem weg.’ Spinkleys gezicht zag rood na de moeite die het had gekost om Rob te volgen en zijn jas zat scheef. ‘Breng hem naar de Mar­shalsea en zeg tegen de gevangenbewaarder dat hij hem stevig aan moet pakken. We zullen zijn opstandige aard eens en voor altijd breken.’

			‘Stop!’ riep iemand.

			Ondanks zijn pijn keek Rob op. Een lange man in een marineblauw uniform was opgedoken en hij had de streep van een luitenant op zijn mouw. Hij had een groep zeemannen in korte jasjes en broeken bij zich. Hij wees naar de tatoeage op Robs blote arm, zichtbaar door de ontbrekende mouw.

			‘Deze man is matroos.’

			‘Hij is een gevangene,’ wierp Spinkley gepikeerd tegen.

			De luitenant keek Spinkley minachtend aan. Hij was geen oude man, maar zijn haar was spierwit, kortgeknipt zodat het recht overeind stond. De beenderen van zijn gezicht kwamen verontrustend prominent over en zijn ogen waren doordringend blauw.

			‘Op bevel van de koning bezit ik de macht om iedere matroos die ik tegenkom tot dienst in de marine van Zijne Majesteit te dwingen, om deel te nemen aan de oorlog tegen Amerika. Ik neem deze man mee.’

			Spinkley richtte zich op tot zijn volle lengte. ‘Zoals u weet is het de marine verboden om een man mee te nemen die gevangen wordt gezet wegens schulden. Zoals in het geval van meneer Courtney.’

			‘Ik zie geen gevangenis.’

			‘We waren op weg daarnaartoe.’

			‘Is hij door een magistraat veroordeeld?’

			‘Nee!’ flapte Rob eruit. ‘Ik ben matroos. Ik heb aan boord van de Dunstanburgh Castle gevaren onder kapitein…’

			Een van de deurwaarders gaf hem een klap op de mond, maar er was twijfel van hun gezicht af te lezen. De luitenant had twaalf bewapende matrozen bij zich, een zwaard aan zijn zij en een pistool in zijn riem.

			‘Dit is belachelijk,’ sputterde Spinkley. ‘Wat is uw naam?’

			‘Luitenant Henry Coyningham, van Zijne Koninklijke Hoogheids schip Perseus.’

			‘Weet u op wiens bevel ik deze man heb gearresteerd?’ zei Spinkley.

			Coyningham keek hem verwachtingsvol aan.

			‘Baron Dartmouth, de voorzitter van de Raad van Handel en Buitenlandse Plantages. Als u hem trotseert, dan beloof ik u dat u de rest van uw carrière de leiding zult hebben over een vissersboot bij de koorts­eilanden.’

			Coyningham haalde zijn schouders op. ‘Als uw baas wil klagen, dan kan hij dat bij de Admiraliteit doen. Zij zullen me niet straffen omdat ik mijn plicht doe.’

			Twee van zijn mannen grepen Rob ruw beet en namen hem mee naar een groepje droevig kijkende mannen die bij de andere matrozen stonden te wachten. De deurwaarders sloegen zacht met hun knuppel op hun hand, maar ze waren in de minderheid en dat wisten ze. Er was niets wat ze konden doen.

			Rob voegde zich bij de andere gerekruteerde mannen en schuifelde voor bescherming naar het midden van de groep. De man naast hem keek op.

			‘Je moet iemand echt heel erg kwaad hebben gemaakt. Wat heb je gedaan?’

			Verdwaasd als Rob was, kon hij alleen maar zijn hoofd schudden. ‘Wist ik het maar.’

			De man was een kop kleiner dan Rob, maar hij had kolenschoppen van handen, sterke armen en een gedrongen bouw. Een blauw oog en een scheve neus maakten duidelijk dat hij uit woede zijn vuisten had gebruikt, en nog niet zo lang geleden, maar hij had een vriendelijk gezicht. Toen hij grijnsde, was het de eerste oprechte glimlach die Rob voor zijn gevoel in een eeuwigheid had gezien.

			Hij stak zijn hand uit. ‘Angus MacNeil,’ zei hij met een zacht Schots accent.

			Rob schudde zijn hand. ‘Robert Courtney.’

			Spinkley was met een laatste salvo vloeken en dreigementen en onheilspellende blikken naar Rob vertrokken. De luitenant keerde hem de rug toe en riep bevelen naar zijn matrozen.

			‘Voort. We hebben nog twaalf mannen nodig als we de kost willen verdienen en we moeten ze voor vanavond bij elkaar hebben in het ruim.’

		


		
			De volgende ochtend vroeg Rob zich af of hij eigenlijk wel gered was. Er leek niet veel keus te zijn tussen de marine en wat hij over de ­Mar­shalsea-gevangenis had gehoord. Hij werd van de kade naar een kamer boven een kroeg gebracht die de luitenant voor dat doel had afgehuurd. Toen die vol was, werden de rekruten naar een boot overgebracht en stroomafwaarts over de rivier naar een enorme kolos zonder masten gebracht, die midden op het water voor anker lag. Rob en de anderen moesten een ladder af klimmen naar een bedompte ruimte op de koebrug. Er werd een rooster over hen heen gelegd en vier matrozen stonden op wacht.

			‘Ze behandelen ons niet beter dan gevangenen,’ klaagde een van de rekruten, een jongen genaamd Thomas die zo te zien op het punt stond om in tranen uit te barsten. ‘Ik heb me hiervoor aangemeld. Ze zouden me niet als een veroordeelde mogen behandelen.’

			‘Ik zat tot gisteren in de gevangenis, toen de luitenant langskwam,’ vertelde Angus. Hij had een botte manier van doen die Rob aan zijn grootvader deed denken. ‘Dit is beter, geloof mij maar.’

			‘Waarom zat je in de gevangenis?’ vroeg Rob.

			‘Verminking.’

			‘Wat bedoel je daarmee?’

			‘Dat is een strafbare misdaad die eruit bestaat iemand opzettelijk te verminken, waardoor eerdergenoemde persoon zich tijdens een gevecht niet langer kan verdedigen.’ Het klonk alsof hij een tenlastelegging oplas. ‘In gewone taal betekent het dat ik iemands arm eraf heb gehakt.’

			Rob wist niet zeker hoe hij daarop moest reageren, maar hij wilde Angus ook niet beledigen met zijn stilte. ‘Had hij dat verdiend?’

			Angus haalde zijn schouders op. ‘Dat vond ik wel. Ik vroeg hem op te houden met waar hij mee bezig was en dat weigerde hij.’

			‘Wat deed hij dan?’

			‘Mijn vrouw neuken.’

			Rob dacht daar even over na. ‘Ik zou zeggen dat hij van geluk mag spreken dat je alleen zijn arm eraf hebt gehakt.’

			Angus lachte. ‘Jazeker.’

		


		
			Zo’n zestien kilometer stroomopwaarts verkeerde Hugo Lyall in een veel luxueuzere omgeving. Maar het hoogpolige kleed onder zijn voeten, de comfortabele banken versierd met goudbrokaat, het glaasje met de beste port in zijn hand… niets van dat alles bood hem enige troost. Niet nu baron Dartmouth hem vernietigend aanstaarde.

			‘Hij is ontsnapt?’

			‘Puur toeval,’ zei Hugo op smekende toon. ‘Niets had het kunnen voorkomen.’

			‘Jij was daar. Jíj had het moeten voorkomen.’ Dartmouth tikte met zijn kunsthand op tafel. ‘Je weet wat ik doe met degenen die me teleurstellen.’

			Hugo slikte. ‘Hij kan niet ver zijn.’

			‘De rekruteringsbende zal hem naar een van de hulken bij Deptford hebben gebracht,’ voegde Spinkley eraan toe. Hij was samen met Hugo opgeroepen en zweette hevig in zijn dikke jas. ‘Het zal nog enige dagen duren voor hij aan een schip wordt toegewezen.’

			Dartmouth zei niets. Hij hief zijn gouden hand en haalde die langs zijn keel.

			Hugo’s mond viel open toen hij besefte wat Dartmouth van hem wilde. ‘U kunt niet van me verwachten dat ik inbreek op een oorlogsschip en iemand vermoord.’

			Dartmouth nam hem op. Wat er ook gebeurde, hij mocht hier niet bij betrokken raken, maar als hij Hugo aan zijn lot overliet, dan was er geen eind aan de ellende die de jonge dwaas zou kunnen veroorzaken.

			‘Ik ken een man,’ merkte Dartmouth uiteindelijk op. ‘Hij kan dat soort dingen op discrete wijze afhandelen. Ik zal hem naar je toe sturen. Jij zult alle regelingen met hem treffen.’

			Hugo knikte. Een week geleden had hij zich niet eens voor kunnen stellen dat hij een man zou slaan. Hij had geweten dat hij Rob naar zijn ondergang leidde, dat het pakhuis zou afbranden en hij berooid zou achterblijven, maar hij had zich vastgeklampt aan de smoes dat Rob het zou overleven. Nu kwam zelfs moord hem beter voor dan die vreselijke blik te moeten ondergaan.

			Dartmouth was nog niet klaar met hem. ‘Dat andere onderwerp waar we het over hebben gehad… Je hebt mijn instructies opgevolgd?’

			‘Ja,’ beaamde Hugo gretig, dankbaar dat het gesprek niet langer over moord ging. ‘Ik heb Rob gevraagd hoe Nativity Bay te vinden is.’ Hij herhaalde wat Rob hem had verteld, over de baai en over de landtong in de vorm van een walvissenrug op zo’n zestienhonderd kilometer afstand van Kaapstad. ‘Hij zei dat die niet te missen was.’

			Dartmouth bromde. ‘En het zwaard?’

			Spinkley haalde het pakketje tevoorschijn, nog altijd in de jas gewikkeld. ‘Ik had gedacht dat ik het misschien van u zou mogen houden.’

			Dartmouth keek hem met zijn half geloken ogen aan. ‘Jij?’

			‘Voor mijn hulp bij deze situatie. Robert Courtney was me veel geld schuldig en, eh…’

			‘Als jij deze kamer levend wilt verlaten, geef je me nu onmiddellijk dat zwaard.’

			Spinkley legde het op het bureau. De jas viel open, waardoor de reflecterende gouden gloed op Dartmouths gezicht viel. Hij leunde eroverheen, kwijlend als een hond met een bot. Zijn weerspiegeling staarde via de vele facetten van de saffier wel honderd keer naar hem terug.

			‘Ik weet zeker dat u me wilt compenseren voor de verliezen die ik heb geleden,’ merkte Spinkley op.

			Dartmouth hief zijn hoofd. Hij trok het zwaard uit zijn schede en zwaaide ermee door de lucht, zo dicht bij Spinkleys gezicht dat zijn neus bijna werd ontveld.

			‘Oprotten!’ brulde hij.

			Dat deed Spinkley, gevolgd door Hugo, die niet sneller had kunnen rennen als alle demonen uit de hel hem op de hielen hadden gezeten.

			Na hun vertrek staarde Dartmouth lange tijd naar het zwaard. Uiteindelijk pakte hij zijn pen en schreef een brief naar zijn zoon Gerard Courtney in Kolkata. Zijn handschrift was klein, een kluwen van venijnige krassen en inktvlekken. Nadat hij zijn hand was verloren, had hij zichzelf moeten aanleren alles met zijn linkerhand te doen. Hij schreef woedend, zijn zucht naar wraak droop van zijn pen.

			Tom Courtneys erfgenamen wonen in Afrika op een plek genaamd Nativity Bay. Je zult het op ongeveer zestienhonderd kilometer afstand ten noordoosten van Kaapstad aantreffen, achter een landtong in de vorm van een walvis. Als jij je plicht als een Courtney en als mijn zoon eert, dan regel je onmiddellijk een schip en speur je die kustlijn af. Ik hoef je niet te vertellen wat je moet doen als je hen hebt gevonden.

			De laatste keer dat ik je schreef, vertelde ik je dat de achterkleinzoon van Tom in Londen was gearriveerd. Daar hoef je je geen zorgen over te maken. Tegen de tijd dat je dit leest, zal hij dood zijn.

		


		
			Rob ontwaakte uit een nachtmerrie. Hij had gedroomd dat hij terug in Nativity Bay was en in het azuurblauwe water zwom. Een haai was hem genaderd en hoe snel Rob ook zwom, hij kon niet ontsnappen. De kaken sloten zich om hem heen, dichter, harder, tot Rob zijn botten voelde breken.

			Hij werd met een schok wakker, raakte Angus per ongeluk aan, die naast hem lag. Hij rolde zich om in zijn slaap en kwam in contact met de man naast hem. De rekruten lagen als haringen in een tonnetje in het ruim en de minste beweging zou hen allemaal verstoren.

			Hij bleef liggen, luisterde naar de duisternis om hem heen. Het moest al bijna ochtend zijn: een grijzig schemerlicht kwam door het schietgat, dat iets was opengezet om lucht binnen te laten. Rob had gedacht dat de hangmatten aan boord van de Dunstanburgh Castle dicht op elkaar hadden gehangen, maar die waren luxueus geweest vergeleken met de situatie hier. Als de marine zijn rekruten zo behandelde, hoe zou het leven dan zijn als hij eindelijk aan boord van een van hun schepen kwam?

			Het was beter dan het alternatief.

			Maar het bood weinig troost. Al vanaf dat hij klein was had hij het vreselijk gevonden om weg te rennen voor gevaar. Meer dan eens had zijn koppigheid in de Afrikaanse wildernis hem littekens en gebroken botten opgeleverd. Nu was hij op de vlucht voor zijn schulden, ontweek hij zijn vijanden en liet hij het enige van waarde wat hij bezat achter: het Neptunuszwaard.

			Als hij overboord sprong, zou hij naast een schuldenaar ook een deserteur zijn. In plaats van de gevangenis in te gaan zou hij op de vlucht zijn voor de strop van de beul, en de macht van de Royal Navy zou worden toegevoegd aan zijn lijst van vijanden.

			Zijn vijanden. Hij was naar Londen gekomen zonder ook maar één vijand, of dat had hij in ieder geval gedacht. Hoe had hij zulke machtige tegenstanders gekregen? Ja, hij was Spinkley geld schuldig en misschien had Spinkley Hugo tegen hem opgezet, maar hij had bij hen allebei iets meer op het gezicht gezien dan hebberigheid. Angst. Ze waren bang voor iemand.

			Spinkley had gezegd dat hij voor baron Dartmouth werkte, maar wie was dat? Rob had nooit eerder van hem gehoord, had geen idee waarom zo’n machtig man ook maar van Rob zou hebben gehoord, laat staan waarom hij hem dood wilde hebben. Hij moest het verkeerd hebben verstaan.

			Hij lag daar over te piekeren toen hij aan de andere kant van de ruimte iets hoorde. Iemand stond op, gevolgd door een bons en een vloek. De man moest zijn hoofd hebben gestoten, niet gewend aan het lage dek van het schip.

			Daar keek Rob van op. Alle mannen die als rekruut waren meegenomen, waren ervaren zeelieden. Net als Rob waren zij instinctief iets in elkaar gedoken zodra ze de ladder afdaalden.

			Het moest de nieuwkomer zijn, besloot Rob. Een tanige man genaamd Lendal, met een pokdalig gezicht, die voor de avondschemer was gearriveerd. De hele avond had hij naar het geklets in het ruim geluisterd, zonder iets te zeggen. Hij droeg zijn hoed laag over de ogen getrokken, zelfs in deze krappe beslotenheid. Rob had het ongemakkelijke gevoel dat die man hem in de gaten hield.

			Nu bewoog Lendal zich door de ruimte, waarbij hij voorzichtig over de slapende mannen heen stapte. Er was nauwelijks plek om te bewegen, en een aantal van hen mopperden geërgerd toen ze door zijn voet werden geraakt.

			Hij kwam naar Rob toe.

			Een straal licht weerkaatste op het wateroppervlak van de rivier, kwam door het schietgat binnen en landde op een dunne reep scherp staal in Lendals hand.

			Hij had een mes.

			Rob was ongewapend. Hij had niets dan de kleren die hij aan had gehad toen de rekruteringsbende hem had meegenomen. Hij dwong zichzelf stil te blijven liggen, hield zijn ogen bijna dicht om te voorkomen dat de glans ervan verraadde dat hij wakker was. Onder zijn deken spande hij zijn spieren, klaar om in beweging te komen. Hij zag Lendal langzaam dichterbij komen, een schaduw in de duisternis. Rob dwong zichzelf te wachten. Zijn enige wapen was het element van verrassing en daar moest hij zuinig op zijn.

			Lendal stapte over Angus heen. Hij hurkte naast Rob. Rob vroeg zich af wat Lendal van plan was te doen. Hij kon zich maar één steek veroorloven. Als hij een vergissing maakte, dan zou Robs gegil de anderen wakker maken en zou Lendal worden betrapt bij een moord, maar het zou lastig zijn om Rob zowel snel als discreet te doden. Gevangen in het ruim met mariniers op wacht boven zich zou hij niet kunnen ontsnappen voor het lichaam gevonden werd.

			Lendal moest tot dezelfde conclusie zijn gekomen, want hij veranderde van gedachten. Hij schoof het mes in zijn laars en knoopte een doek om zijn hals los. Hij wikkelde de uiteinden ervan om zijn vuisten, trok het materiaal strak en boog zich naar Robs hals toe.

			Hij wil me wurgen, dacht Rob.

			Hij wachtte tot hij de vezels van de stof bijna tegen zijn huid voelde kietelen.

			In een oogwenk greep hij Lendals polsen beet en gooide hem aan de kant. Lendal raakte uit balans en viel hard op Angus, die bromde. Hij probeerde overeind te komen en zijn ledematen raakten verstrengeld met die van Lendal. Gedurende de verwarring tastte Rob om zich heen naar Lendals voet en haalde het mes uit zijn laars.

			De worsteling kwam abrupt tot een eind toen Rob het lemmet tegen Lendals keel drukte.

			‘Wie ben jij?’ siste hij. ‘Waar ben jij mee bezig?’

			Lendal probeerde het mes van zich af te schudden. ‘Ik was op zoek naar de plee.’ Hij klonk verongelijkt. ‘Kan een man niet rustig gaan pissen?’

			‘Jij probeerde mij te vermoorden.’

			‘Ik struikelde.’

			‘Waarom? Wie heeft jou gestuurd?’

			Lendal spuugde hem in het gezicht. Rob duwde het mes tegen zijn keel. Lendal zette grote ogen op, die wit afstaken in het schemerlicht, terwijl hij besefte dat hij zich niet uit de situatie zou kunnen liegen.

			‘Wie?’

			‘Niemand.’

			Stilte. Rob drukte de scherpe rand zo hard tegen de huid dat er bloed op het metaal kwam. Nooit eerder was hij zo dicht in de buurt gekomen een ander te doden, en hij vroeg zich af of hij de moed zou hebben om het mes dat laatste stukje dieper te duwen als dat nodig was.

			Er was een scherpe beweging achter hem, een bons en gepiep. Angus leunde naar hen toe en liet iets boven Lendals huid bungelen. Het leek te leven en kronkelde.

			‘Ik heb een rat gevangen,’ merkte hij achteloos op. ‘Weet je wat die met dat mooie snuitje van je doet als ik hem loslaat? Hij vreet je op, hapje voor hapje. Met die kleine tandjes zal het een tijdje duren voor hij bij je hersenen is, maar dat lukt hem. Dat beloof ik je.’

			Lendal begon te beven. Angus liet de rat zakken, zodat de grabbelende pootjes vlak onder Lendals oog over zijn wang krasten.

			‘Haal hem eraf!’ gilde Lendal.

			Het kabaal had de andere mannen in de kamer gewekt, maar Rob negeerde hen.

			‘Wie heeft je gestuurd?’ vroeg hij opnieuw.

			Nu de rat piepend en kronkelend boven Lendals gezicht hing, had Rob wat afstand genomen. Een heel klein beet­je maar, maar daardoor drukte het mes niet langer tegen Lendals keel. Lendal zag zijn kans schoon en viel uit naar Rob.

			In het donker wist Rob bijna niet wat er gebeurde. Terwijl Lendal het mes wilde afpakken, viel de rat op de vloer en rende weg. Angus werd opzijgeduwd. Lendals hand sloot om die van Rob in een poging het mes los te wrikken.

			Rob greep het steviger beet en worstelde met de man. Het wapen ging heen en weer. Rob was groter, maar Lendal bezat een wanhopige kracht. Wat voor angst of haat moest hem drijven dat hij Rob nog steeds aanviel in het bijzijn van zoveel getuigen?

			Toen Rob zich het gevecht naderhand herinnerde, besefte hij dat het slechts enkele seconden had geduurd. Op dat moment leek het een eeuwigheid van worsteling, duisternis en de scherpe geur van ijzer terwijl hij en Lendal om het wapen vochten. Rob voelde dat het heft uit zijn klamme handen dreigde te glijden. Lendal trok het weg en Robs grip erop was niet goed genoeg om dat te kunnen voorkomen.

			Hij vocht er niet tegen. In plaats daarvan gooide hij zijn hele gewicht ertegenaan, waardoor het lemmet veel sneller op Lendal afkwam dan zijn vijand had verwacht. Tegelijkertijd veranderde hij de hoek van het wapen, zodat het lemmet recht naar Lendals keel wees.

			Het staal was zo scherp dat hij nauwelijks weerstand voelde toen het Lendals keel openreet. Heet bloed stroomde over zijn handen. Lendals lichaam verslapte. Er klonk een luide bons toen zijn schedel het dek raakte. Toen bleef hij bewegingsloos liggen.

			Rob liet het mes vallen. Het was de eerste keer dat hij een man had vermoord en het was één grote chaos in zijn hoofd, maar zelfs terwijl het bloed van zijn handen droop, spookte er maar een enkele vraag door zijn hoofd.

			Waarom? Waarom had die man geprobeerd hem te vermoorden? Waarom, zelfs nadat hij hem had betrapt, had hij nog steeds geprobeerd hem aan te vallen? Hij moest hebben geweten dat hij niet zou kunnen ontsnappen.

			Daar kon Rob later over nadenken. Hij zat opgesloten in een stinkende ruimte, samen met dertig andere mannen en een lijk waar hij verantwoordelijk voor was.

			‘Hoe komen we van hem af?’ vroeg Rob, hijgend.

			‘Door de plee,’ zei Angus.

			Hij rukte het gordijn opzij dat het toilet afschermde. Hij balanceerde op één been, stampte met zijn voet door de houten zitting die het gat omringde en stampte daarna keer op keer tegen het ijzeren rooster eronder.

			Met het splinteren van hout en een plons kwam het rooster vrij en viel in de rivier. Rob en Angus tilden Lendal samen op en duwden hem door het gat. Ze veegden het bloed op hun handen af aan zijn overhemd.

			Rob keerde Lendal om hem erdoor te krijgen, negeerde de mannen achter hem die wakker waren geworden en nu dit buitengewone tafereel zagen. Voor zo’n magere man was Lendal verrassend zwaar.

			‘We mogen van geluk spreken dat hij zo’n ukkie is,’ bromde Angus. ‘Hij past door een ruimte gemaakt voor een kleine drol.’

			De schouders van het lijk schoten door het gat. De rest van hem volgde rap en hij viel in de rivier beneden hen.

			Angus tuurde hem na. ‘Het wordt eb,’ verklaarde hij. ‘Hij zal halverwege Sheerness zijn voor iemand hem vindt.’

			Rob leunde over het toilet en braakte in de rivier. Toen hij zich omkeerde zag hij dat hij door zeker vierentwintig paar ogen in de gaten werd gehouden. De mannen hadden gezien wat hij had gedaan. Als Rob nog iets in zijn maag had gehad, dan had hij opnieuw moeten braken.

			‘Ik denk dat we het allemaal eens zijn over wat er is gebeurd,’ zei Angus kalmpjes. ‘Meneer Lendal besloot dat hij toch geen zin had in het leven op zee en is via de plee ontsnapt voor we hem konden tegenhouden. Toch?’

			Niemand zei iets. Een van de mannen, een oude koolmijnwerker uit Newcastle, spuugde een pluk tabak uit.

			‘Ik mocht die klootzak toch al niet.’

			Licht drong de ruimte binnen toen het luik werd opengegooid. Het humeurige gezicht van luitenant Coyningham tuurde door de opening.

			‘Genoeg geluierd. Jullie komen met mij mee naar de hms Perseus.’ Hij staarde naar het kapotte hout rondom het toilet. Het was maar goed dat hij in het donker het bloed op de vloer niet kon zien. ‘Wat is er hier gebeurd?’

			‘Dat was meneer Lendal, meneer, de nieuwe vrijwilliger,’ vertelde Angus. ‘Hij is ontsnapt door de…’

			‘Ik zie waardoor hij is verdwenen,’ sprak Coyningham. ‘Hoe lang geleden?’

			Hier en daar werden de schouders opgehaald.

			‘Gedurende de nacht,’ zei Angus.

			‘Ik zal onze mensen aan de wal waarschuwen. Als hij de stromingen overleeft, mag hij van geluk spreken.’

			De koolmijnwerker schudde droevig het hoofd. ‘Ben bang dat hij niet goed kon zwemmen.’

			‘Dan mag de duivel hem hebben.’ Coyningham gebaarde hun naar boven te komen. ‘En nu, naar het dek met jullie. De laatste die boven is zal de zweep voelen.’

			Terwijl ze de ladder beklommen vroeg een van de jongere rekruten: ‘Waar gaan we heen?’

			Het leek erop dat Coyningham de jongen zou slaan omdat hij ongevraagd iets van zich had laten horen. Toen gaf hij toe en ontblootte zijn tanden in een lelijke grijns. ‘Jullie gaan die verrekte yankeekolonisten een lesje leren, zodat ze in het vervolg gehoorzaam zijn aan de koning.’

		


		
			Het was lastig om een schip op je hoofd te dragen. Het was echter de laatste mode, en de gravin de Bercheny was altijd het toonbeeld van wat modieus was. Haar kappers waren sinds het ochtendgloren al bezig, hadden haar lange goudblonde haar tot een enorme pouf gemaakt. Ze hadden het over structuren van ijzerdraad gespannen, het met hete ijzers en spelden gemarteld en het met zoveel poederpasta bewerkt dat je er een ei op kapot kon tikken. Daarop plaatsten ze een schip van papier-maché met volle zeilen, met het witte vaandel met de fleur de lis van koning Lodewijk xvi, die boven in de mast wapperde.

			De comtesse wuifde naar de menigte die zich had verzameld terwijl ze uit haar vergulde koets steeg. Ze was geboren als Constance Courtney, maar ze had die naam zo lang geleden achter zich gelaten dat ze zich die nauwelijks nog herinnerde. Ze was met een Franse kapitein getrouwd, wiens huwelijksgeschenk aan haar een vroegtijdige dood was geweest. Vrijwel zonder adempauze had ze zich met genadeloze ambitie omhooggewerkt binnen de Franse adel: van een kapitein naar een kolonel, van een kolonel naar een generaal, en uiteindelijk naar haar huidige echtgenoot, de graaf de Bercheny. Het was niet altijd makkelijk geweest en ze had meer dan eens de dood in de ogen gekeken, maar ze was een vindingrijke vrouw en ze had het op de een of andere manier overleefd, terwijl haar voormalige minnaars allemaal waren afgedankt of overleden. Ze bevond zich aan de top van de Franse hogere kringen – een boezemvriendin van de nieuwe koningin Marie Antoinette en stond bovenaan de gastenlijst van elk bal – en bevond zich nu ook in het middelpunt van de belangstelling terwijl ze op de kade van de haven van Brest stapte.

			Een jonge man in een uniform van een bevelhebber salueerde naar haar. Het was fonkelnieuw, van de glanzende gespen op zijn schoenen tot aan het glinsterende gouden kant op zijn hoed. Hij had fijn blond haar en een hooghartige uitdrukking op zijn gezicht die was bedoeld om elke emotie uit te wissen, maar zelfs hij kon zijn opwinding niet verbergen.

			‘Étienne.’ Ze kuste hem op de wang. ‘Je ziet er heel knap uit.’

			Hij pakte Constance bij de arm en stuurde haar naar een rij officieren die zich hadden opgesteld om haar te begroeten.

			‘Ik ben blij dat u er bent, maman,’ mompelde hij in haar oor. ‘Ik weet hoe hard u hiervoor hebt gewerkt.’

			Ze overhandigde hem een verzegeld pakketje uit haar tas. ‘De koning zelf heeft twee dagen geleden je aanstelling ondertekend.’

			Ze knikte minzaam naar de eerste luitenant toen hij voor haar boog, zag hoe zijn blik op de welving van haar borsten rustte die boven het lijfje van haar jurk uitpuilden. Ze schonk hem een glimlach. Ze wist welk effect ze op mannen had. Ze genoot ervan met ze te spelen, al was het lang geleden dat ze de moeite had genomen om zich met een eenvoudige luitenant te bemoeien.

			‘En wat is jouw schip?’ vroeg ze aan haar zoon terwijl ze naar de grote vloot in de haven keek.

			Étienne gaf haar een koperen kijker aan, een delicaat instrument dat een geschenk van zijn vader was geweest in Parijs. Hij pakte haar blote schouders vast en stuurde haar bij tot ze in de juiste richting keek. Tussen de verweerde, oude schepen met twee of drie dekken die voor anker lagen, was er één schip dat bijna blonk. De rode verf om de schietgaten was nog nat, de teer op de tuigage glom. De zeilen die aan de ra’s waren bevestigd waren smetteloos wit, nog niet uitgerekt door stormen en regen. Vooraan zat een boegbeeld van een havik met gouden bek die zich uitgehongerd over het water heen boog, terwijl zijn vleugels zich langs de boeg naar achteren strekten alsof hij zich op zijn prooi stortte.

			‘Het schip lijkt zo klein,’ zei Constance. ‘Zal het je echt helemaal naar de andere kant van de oceaan brengen?’

			‘De Rapace is het beste schip op het water,’ schepte Étienne op met de geestdrift van een kind met een nieuw speeltje. ‘Veertig kanonnen en met de wind in de rug schiet ze door het water. Het kan alles wat groter is inhalen en alles wat kleiner is vernietigen.’

			Constance omhelsde hem. Étienne was haar eerstgeboren zoon en haar favoriet: sterk, knap en fel. Hij was bijna net zo genadeloos als zijzelf. Ze verwende hem niet. Hij moest hard zijn en hij was trouwens toch te trots om liefdadigheid te accepteren. Ze had echter wel onvermoeibaar aan het hof gewerkt om zijn belangen te bevorderen. Meer dan één admiraal had een privébezoekje aan haar boudoir gebracht. Hoe was het anders mogelijk dat een jonge cadet van nauwelijks twintig het bevel had gekregen over het nieuwste schip van de marine?

			‘Ik hoop dat je de Engelse marine tot as laat vergaan,’ zei ze met plotse felheid.

			Étienne wierp haar een waarschuwende blik toe. ‘U vergeet dat we niet in staat van oorlog verkeren met Engeland,’ herinnerde hij haar op luide toon, zodat de verzamelde menigte het zou horen.

			‘Natuurlijk,’ zei Constance. ‘Wat mal van me. Oude instincten verdwijnen nooit helemaal.’

			De menigte lachte waarderend. Ze begrepen dat de vrede tussen Engeland en Frankrijk een diplomatiek sprookje was. Het was niets meer dan een adempauze tussen twee oorlogen. De laatste keer dat Frankrijk en Engeland tegen elkaar hadden gevochten, was Frankrijk een heel rijk in Noord-Amerika verloren. Frankrijk was klaar om wraak te nemen, en de enige vraag was wanneer de overheid zich dapper genoeg zou voelen om daarnaar te handelen. Er broeide oorlog tussen Groot-Brittannië en de Amerikaanse koloniën. Koning Lodewijk zou wachten tot de kolonisten hun meesters hadden verzwakt… en dan zou hij toeslaan.

			Wat niemand op deze kade wist, op Constance en Étienne na, was dat de eerste stappen van de oorlog al waren gezet. Het document dat Constance vanuit Versailles had meegebracht was geen normale aanstelling. Het gaf Étienne de bevoegdheid om als kaper te dienen in de rebellenmarine van de Amerikaanse koloniën. Het schip was Frans, en de bemanning was Frans, maar ze zouden uit naam van de nieuwe Amerikaanse republiek vechten onder een Amerikaanse vlag. Nog een verzinsel, nog een leugen.

			Maar Constance wist beter dan menigeen dat leugens en verzinsels veel onverwachter konden doden dan de waarheid.

			‘Keer roemrijk terug,’ fluisterde ze in Étiennes oor.

			Een paar succesvolle slagen, wat Britten een bloedneus bezorgen en hun schepen buitmaken zouden hem tot een sensatie maken in Parijs. Haar kontenlikkers bij de pers zouden hem als een held beschrijven, terwijl haar bondgenoten ervoor zouden zorgen dat zijn naam bij elke salon en soirée in de stad zou worden genoemd. Daarna een gunstig huwelijk in de bovenste kringen van de adel en dan was haar heerschappij compleet.

			Maar het was niet alleen ambitie. Twintig jaar daarvoor had een Brits leger Constance achtergelaten in een Indiase kerker om daar te sterven. Dat was de ergste beproeving van haar leven geweest en ze was bijna gestorven. Ze zou haar leven in een Indiaas bordeel hebben beëindigd als een Franse officier haar niet had gered. Ze vergat een schuld nooit. Elk schot dat haar zoon afvuurde op Britse schepen zou onderdeel zijn van haar wraak.

			Étienne rechtte zijn schouders en salueerde. Op de Rapace liet een zucht wind de witte vlag hoog in de mast klapperen.

			‘Ik zal u trots maken, maman. De Britse schepen maken geen kans. Ik zal u het hoofd sturen van de eerste kapitein die ik gevangenneem, gewikkeld in zijn eigen vlag.’

			Constance liet het puntje van haar tong langs haar lippen glijden. ‘Mijn plichtsgetrouwe zoon.’

		


		
			Rob had verwacht dat de reis aan boord van de Perseus grotendeels hetzelfde zou verlopen als die op het koopvaardijschip van Cornish. Op sommige vlakken was dat inderdaad zo. De zeilen, de touwen en de tuigage waren hetzelfde. De indeling van de dekken en de structuur van de romp leken vrij veel op elkaar. De wind, de golven en de punten van het kompas waren vertrouwd.

			Verder was alles anders.

			De Dunstanburgh Castle was met een bemanning van vijftig van India naar Londen gevaren. De Perseus was niet veel groter, maar had een bemanning van meer dan tweehonderd. Het verschil zat hem in de kanonnen. Kapitein Cornish had er een aantal gehad om piraten te verjagen, maar die hadden stuk voor stuk ruimte ingenomen die winstgevender was als die voor vracht werd gebruikt. Voor de Perseus waren de kanonnen zijn bestaansrecht. Ze stonden als in elkaar gedoken beesten op het bovendek, lange twaalfponders die een kogel meer dan anderhalve kilometer ver konden schieten. Tijdens een gevecht waren er zes mannen voor nodig om elk kanon te bedienen en nog meer om het schip te besturen.

			Het schip was zo’n zesendertig meter lang. Maar hoe dicht de mannen ook bij elkaar werkten en sliepen, er waren onzichtbare barrières die een man op eigen risico overtrad. De officieren waren afstandelijk, de kapitein bijna zo onbereikbaar als God. In tegenstelling tot Cornish, die zich op het dek tussen de mannen had begeven en met hen had gekletst, was kapitein Tew een stugge verschijning op het achterdek.

			Nog een verschil was de discipline. Rob kwam dat op zijn eerste ochtend aan boord te weten, toen de onderbootsmannen naar het lagergelegen dek kwamen en hardhandig van een eind touw gebruikmaakten om de mannen uit hun hangmat te krijgen. Aan boord van een koopvaardijschip waren de mannen vrijwillig in dienst getreden en konden ze bij een volgende haven bij een kapitein weglopen die hen mishandelde. Bij de Royal Navy waren de meeste mannen er tegen hun wil. De officieren en onderofficieren gingen met de zeelieden om als waren ze een combinatie van criminelen en beesten. Bevelen werden geschreeuwd, fouten bestraft en bij de minste vertraging kwamen de stukken touw weer tevoorschijn. Rob was verbijsterd dat er nog geen muiterij was ontstaan onder de bemanning. Ze leken de voorwaarden klakkeloos te accepteren.

			‘Kapitein Tew is een strenge man, maar rechtvaardig,’ vertelde een van Robs collega’s die avond bij het eten, een oude grijze geschutscommandant genaamd Hargrave. ‘Hij weet dat tijdens een gevecht discipline de bemanning in leven houdt.’

			‘Dat is bij de Bloedhond wel anders,’ deelde een ander mee. De Bloedhond was hun bijnaam voor Coyningham, de eerste luitenant. ‘Hij is erg. Als de kapitein hem niet intoomde, dan zou hij ons geselen tot ons bloed door de spuigaten stroomde.’

			‘Hij heeft mij van de gevangenis gered,’ zei Rob loyaal.

			De geschutscommandant staarde hem met een oog gesloten aan. ‘Hij heeft je meegenomen om zijn quota te halen. Het kon hem niets schelen of jouw bestemming de gevangenis was of het Hogerhuis.’

			De volgende ochtend verzamelden de nieuwe rekruten zich op het dek om hun taak toebedeeld te krijgen. Coyningham beende langs de rij heen en weer, terwijl hij de mannen nors in zich opnam. ‘Waar heb je hiervoor gediend?’ vroeg hij aan Angus.

			‘Als kanonnier aan boord van de Repulse, meneer,’ antwoordde Angus. ‘Drie jaar.’

			Coyningham knikte. Toen stampte hij, zonder enige waarschuwing, hard met zijn laars op de blote voet van Angus.

			De adem van Angus stokte van de pijn. Hij verstijfde, klemde zijn kaken op elkaar en balde zijn vuisten zo stevig dat zijn knokkels wit werden.

			Coyningham lachte. ‘Je zult een stuk sneller moeten reageren. Als dat een rolpaard was geweest, dan was je je voet verloren.’

			Er was woede op Angus’ gezicht te zien. Heel even was Rob bang dat zijn vriend de luitenant zou slaan. Coyningham leek hem bijna aan te moedigen. Hij wilde een excuus hebben om Angus te straffen. Niet om een voorbeeld te stellen, maar om hem pijn te doen.

			‘De voeten van Angus zijn zo groot dat hij een kanon vast beter kan tegenhouden dan een stuk hout.’

			Dat verbrak de spanning. De mannen om hem heen lachten. Angus ademde diep in en herpakte zich.

			Coyningham keerde zich echter met een ruk om. ‘Jouw naam?’

			‘Rob Courtney, meneer.’

			Coyninghams doordringende blauwe ogen keken Rob aan. De zoute lucht leek ze te irriteren, want de huid eromheen was rood. Er glinsterde een traan bij zijn ooghoek, maar dat zou je niet aanzien voor zachtheid.

			‘Vind jij dat de discipline aan boord van dit schip iets is om om te lachen?’

			‘Nee, meneer.’ Rob liet zich niet snel koeioneren, maar het kostte hem al zijn kracht om de vijandige energie die Coyningham uitstraalde het hoofd te bieden. Het leek alsof hij Rob wilde slaan.

			Maar dat deed hij niet. Rob was lang en goedgebouwd, maar meer dan dat straalde hij een innerlijke kracht uit die iedereen kon zien. Die had geen krimp gegeven door Coyninghams woede en dat bracht de luitenant van zijn stuk. Zoals iedere bullebak beviel het hem niet als iemand zich tegen hem verzette.

			In plaats daarvan ging hij op zoek naar een makkelijker doelwit.

			De volgende in de rij was een Londense jongen genaamd Thomas, nauwelijks ouder dan dertien. Rob had hem die nacht in zijn hangmat horen huilen.

			‘Ben je eerder op zee geweest?’ vroeg Coyningham.

			De jongen schudde zijn hoofd, maar zei niets. Zijn stilte maakte de luitenant woedend.

			‘Geef antwoord als ik je een vraag stel, verdomme.’

			‘Nee.’ De jongen haalde zijn neus op.

			Coyningham gaf hem een klap op zijn wang. ‘Als jij me ooit aanspreekt, dan doe je dat met “meneer”. Begrepen?’

			‘Ja,’ zei de jongen. ‘Ik bedoel, ja, meneer.’

			Te laat. Nog een klap op de mond en zijn lip bloedde.

			Coyningham deed met rood aangelopen gezicht een stap naar achteren. ‘Trek je broek uit.’

			Er klonk onrustig geroezemoes onder de mannen. Coyningham maakte er met een blik een eind aan.

			De jongen was te bang om niet te gehoorzamen. Hij maakte de riem van touw los en liet zijn canvas broek zakken. Hij was nauwelijks oud genoeg om haar op zijn ballen te hebben.

			Coyningham bestudeerde hem. Een hand ging naar het kruis van zijn broek. ‘Ik wil jou in actie zien. Hup, naar de bovenbramra.’

			De jongen zette doodsbang grote ogen op. ‘Meneer?’

			‘Je hebt me gehoord.’ Coyningham haalde een horloge tevoorschijn. ‘Als je niet binnen een minuut bij het bovenste kraaiennest bent, dan zal ik je zo’n zere kont bezorgen dat je een week niet kunt zitten.’

			De jongen keek omhoog. Het kraaiennest bestond uit twee dunne planken die bovenaan de mast waren bevestigd, zo hoog dat ze nauwelijks zichtbaar waren vanaf het dek.

			‘Dat kan ik niet, meneer,’ smeekte Thomas. ‘Ik kan nog niet op een ladder klimmen. Dan word ik duizelig, dan val ik.’

			Coyningham pakte een eind touw van de stuurman en sloeg hem ermee op zijn kont. ‘En nu naar boven,’ schreeuwde hij, opeens razend, ‘anders gooi ik je in zee.’

			Nog een klap met het touw deed de jongen zijn angst even vergeten. Hij greep het staand tuig beet, wankelend als een kitten in een boom, en begon langs de weeflijnen omhoog te klimmen.

			De mannen op het dek staakten hun bezigheden om te kijken. Het was een stormachtige dag, met een grillige bries die het schip liet deinen en rollen. Elke stap die Thomas zette leek zijn ledematen meer onbeholpen te maken. Hoe hoger hij kwam, hoe langzamer hij klom.

			Uiteindelijk bereikte hij het kraaiennest, vijftien meter boven het dek. Hij perste zich door het gat, stapte op het platform en liet zich tegen de mast zakken. Sommige mannen juichten, maar Coyningham hief zijn hand om ze het zwijgen op te leggen.

			‘Je bent nog niet eens halverwege,’ riep hij door een spreekhoorn. ‘Ga door.’

			Thomas klampte zich vast aan de mast en verroerde zich niet.

			Coyningham keek naar de wacht die bij het grote luik stond. ‘Is dat musket geladen?’

			De man knikte.

			Coyningham pakte het wapen, richtte en schoot in de lucht. Hij zorgde ervoor ruim bij de tuigage vandaan te schieten en vuurde in de lucht, maar dat wist Thomas niet. Hij kwam in beweging alsof de kogel langs zijn bil was geschampt.

			Hij kwam niet verder dan een paar meter, hield zich vast aan het staand tuig, ging als een slinger heen en weer terwijl het schip rolde.

			Coyninghams gezicht zag bijna paars. ‘Verder!’ riep hij door de spreekhoorn. ‘Anders gesel ik je aan flarden.’

			Thomas verroerde zich niet.

			Coyningham gaf de musket terug aan de wacht. ‘Herlaad.’

			Rob zag dat Thomas naar de zee onder zich keek. De jongen was te ver weg om zijn gezicht te kunnen zien, maar Rob voelde zijn wanhoop aan. Hij had het in Afrika gezien, in kreupele beesten die zich niet langer naar de drinkplaats konden slepen. Een waanzin die logica te boven ging, het moment dat het leven te pijnlijk werd om nog te leven.

			Hij wil springen, als Coyningham hem niet eerst neerschiet, dacht Rob.

			Voor iemand hem kon tegenhouden rende Rob langs het staand tuig omhoog, zwaaide zich opzij en klom langs het touwwerk verder, zo behendig als een acrobaat.

			Hij werd begeleid door het geschreeuw van Coyningham, die zo furieus klonk dat hij misschien toch die kogel op de tuigage zou afvuren. Als dat zo was, dan zou Rob in de weg staan. Hij bleef klimmen, langs de zijkant van het kraaiennest in plaats van door het gat te kruipen, en kwam op het platform terecht. Thomas bevond zich vlak boven hem en tuurde met een wilde blik in de ogen naar de zee.

			Het touwwerk was te smal om naast Thomas te kunnen komen. Hij zwaaide zich eromheen zodat hij aan de achterkant ervan kwam. Als hij losliet of heel even zijn grip verloor, dan zou hij naar het dek storten.

			Hij kwam op ooghoogte met Thomas. Samen zwaaiden ze heen en weer aan het tuig, met niets dan het touw tussen hen in.

			‘Het is al goed.’ Rob liet met een hand los, reikte om het touw heen en raakte de schouder van het joch aan. ‘Ik help je.’

			‘Ik kan niet naar beneden gaan!’ riep Thomas. Zijn wangen waren nat van de tranen en hij beefde als een rietje. ‘Echt niet.’

			‘Natuurlijk niet.’ Hun gezichten waren zo dicht bij elkaar dat Rob heel zacht kon spreken, ook al loeide de wind om hen heen. ‘We moeten nog naar de top.’

			De ogen van Thomas rolden bijna helemaal weg.

			Rob greep zijn pols beet en drukte zijn hand stevig tegen het touw. ‘Je moet niet iets doen waar je spijt van krijgt,’ zei Rob kalm. ‘Als je het nu opgeeft, dan heeft Coyningham gewonnen en zal iedere man aan boord van dit schip eronder lijden.’

			‘Maar wat kan ik dan doen?’

			De paniek keerde terug. Rob zou hem zo meteen kwijt zijn en hij kon niet veel langer zo blijven hangen. Zijn rechterarm begon zeer te doen door zijn krampachtige grip. De wind trok aan zijn lichaam.

			‘Blijf naar de horizon kijken. Ik zal je naar boven helpen. Laat Coyningham zien dat hij je niet klein kan krijgen.’ Rob knikte naar het dek. ‘Er zijn tweehonderd mannen die jou willen zien slagen. Laten we ze iets geven om voor te juichen.’

			De wind floot door het tuig. De touwen kraakten, het canvas klapte en de golven sloegen tegen de romp. Er werd geschreeuwd op het dek, maar geen van beiden kon de woorden verstaan. Rob hield de blik van Thomas vast zodat de jongen nergens anders naar kon kijken en richtte toen zijn eigen blik langzaam naar de horizon.

			Thomas volgde zijn voorbeeld. Hij liet met een hand behoedzaam het touw los en liet die bevend in de lucht hangen.

			Hij reikte omhoog en pakte de volgende sport vast. Toen de volgende, en de volgende. Vanaf het dek werd gejuicht. Hij volgde Thomas naar boven, fluisterde tegen hem zoals hij tegen een bang dier zou doen.

			Ze kwamen boven. Thomas haakte een been over de ra en hees zich op de smalle paal. Rob en hij zaten met het gezicht naar elkaar toe, en ze keken uit over de onverbiddelijke oceaan.

			‘Ik dacht dat ik dood zou gaan,’ fluisterde Thomas.

			‘Dat had ik niet laten gebeuren,’ zei Rob, al speelde zijn maag op toen hij bedacht dat dat bijna wel was gebeurd. ‘Wij zullen op je passen.’

			De afdaling ging sneller. Rob voelde de angst uit Thomas wegebben naarmate het dek dichterbij kwam en hij de touwen leerde vertrouwen. De mannen juichten toen hij vanaf de laagste sport op de massieve planken sprong. Rob liet zich langs de onderste touwen zakken en landde naast hem tussen de andere zeelieden.

			Angus reikte Thomas zijn broek aan. De jongen trok hem aan, met een zenuwachtige blik op Coyningham.

			Maar de luitenant was niet langer in hem geïnteresseerd. Hij stevende op Rob af alsof hij hem een vuistslag wilde geven.

			‘Hoe durf jij mijn autoriteit te ondermijnen?’ bulderde hij. ‘Wapenmeester! Grijp dat misbaksel en sla hem in de boeien.’ Hij leunde naar Rob toe. ‘Als ik jou in de cel heb vastgeketend, zul je zien wat ik jou kan aandoen.’

			Opeens ging hij recht staan. De wapenmeester keerde zich halverwege het dek abrupt om naar de achtersteven.

			Kapitein Tew had zijn hut verlaten. Hij beende over het dek naar waar Rob en Coyningham stonden. Hij had een streng gezicht, met staalgrijze ogen die alles leken te zien. Zijn haar was gepoederd in een ouderwetse stijl, maar bij hem benadrukte het zijn autoriteit.

			‘Ik hoorde een schot,’ zei hij. ‘Het bevalt me niet als er met wapens wordt gevuurd op mijn schip zonder dat ik daar het bevel toe heb gegeven.’

			De bravoure van de luitenant was verdwenen. ‘Ik, eh… ik stelde de geschiktheid van de mannen op de proef om in de mast te werken. Om ze een voorproefje te geven van wat er tijdens een slag kan gebeuren.’

			Tew knikte. Hij keerde zich naar Rob toe. ‘Ik heb je in de touwen gezien. Dat was goed werk. Hoe heet je?’

			‘Robert Courtney.’

			‘Ik heb marsgasten als jij nodig die alles uit dit schip kunnen krijgen.’

			Rob raakte zijn voorhoofd aan. ‘Ja, meneer.’

			Tew verhief zijn stem zodat iedereen hem kon horen. ‘Maar ik kan geen mannen aan boord gebruiken die hun angst niet onder controle kunnen houden.’ Hij keek nu Coyningham aan. ‘Courtney en de jongen zullen als marsgasten dienen tijdens de bakboorddienst onder het bevel van tweede luitenant Verrier. Ik verwacht die jongen als een aap over het dwarshout te zien dansen vóór Amerika in zicht komt.’

			Thomas trok bleek weg, maar Rob fluisterde in zijn oor: ‘Ik zal het je leren.’

			Coyningham probeerde zijn woede te onderdrukken. ‘En de straf?’

			Tew trok een wenkbrauw op. ‘Deze man hielp zijn maat. Ik heb geen ongehoorzaamheid gezien. U kunt de matrozen aan het werk zetten.’

			Coyningham slikte zijn trots in. De mannen grijnsden om zijn ongemak. Rob dacht dat de luitenant zou ontploffen.

			‘Ingerukt!’ riep hij bars.

			Hij beende naar de wapenkamer, terwijl de mannen naar de kombuis gingen.

			Rob wilde Tew bedanken, maar de kapitein was naar de achtersteven gegaan. Hij was opnieuw afstandelijk, onbereikbaar.

			‘Pas maar op,’ zei Angus. ‘Je hebt de Bloedhond tot vijand gemaakt en kapitein Tew zal niet altijd in de buurt zijn om je te redden.’

			Rob wist dat dat waar was, maar wat kon hij doen op een schip van zesendertig meter lang?

			‘Het is een lange reis naar Amerika.’

		


		
			Na die eerste vuurdoop was de sfeer aan boord van de Perseus veranderd.

			Rob was gek op zijn werk. Ongeacht het tijdstip of het weer werd hij het nooit zat om tot in de verheven hoogtes van het schip te klimmen, ver van de zorgen onder hem. Hij was betrouwbaar en de andere marsgasten vertrouwden hem. Hij was positief, had altijd een grapje of een bemoedigend woord klaar en ze mochten en respecteerden hem. Ze zagen hoe hij de jonge Thomas onderwees, hem elke dag overhaalde om naar boven te klimmen en ze bewonderden hem erom. Dag na dag groeide het zelfvertrouwen van Thomas.

			Boven in de touwen, waar ze de lijnen repareerden of met het onhandelbare canvas worstelden, heerste er een ontspannen kameraadschap die Rob niet eerder had gekend. De marsgasten waren zijn familie.

			Hij hield ook van het schip. De Dunstanburgh Castle was een prachtig vaartuig geweest, maar die had zich voortbewogen als een os vergeleken met de Perseus. Alle fregatten waren snel, en dit was het snelste van de Britse vloot. Het geheim, zo leerde Rob, school onder de romp. Dit was het eerste schip dat aan de onderkant een koperen bekleding had gekregen. Het metaal voorkwam dat er zeewier en zeepokken aan bleven kleven, wat de voortgang zou hinderen. Soms, als het schip opzijhelde bij een sterke wind, keek Rob over de rand en zag de randen van de koperen huid die nog blonk als nieuw. Vaker bevond hij zich boven in de mast om de zeilen te trimmen, want Tew probeerde altijd meer snelheid uit zijn schip te krijgen. Staand op een ra met de wind die om hem heen blies, terwijl het schip door de golven kliefde, voelde Rob zich als een roofvogel die door de lucht scheerde.

			Op het dek was het leven moeilijker. Luitenant Coyningham had het Rob niet vergeven dat hij hem in het bijzijn van de mannen en de kapitein had vernederd. Rob leerde de zware tred van zijn rijlaarzen op het dek vrezen. Doordat hij tijdens de dienst van de tweede luitenant moest werken kreeg hij wat respijt, maar als Coyningham op het dek was, moest Rob altijd op zijn hoede zijn. Dan volgde er een of andere nieuwe vernedering: een bevel om plees schoon te schrobben of om een stuk touw te vinden dat onder in het ruim tussen de ratten lag. Als Rob niet snel genoeg was, dan stond de onderbootsman klaar om hem venijnig aan te pakken, met toestemming van Coyningham.

			‘Waarom is hij zo wreed?’ vroeg Rob toen hij op een avond bij zijn dekgenoten zat. ‘Hij lijkt vol woede te zitten.’

			‘Hij kan het niet verkroppen dat hij niet het bevel over de Perseus heeft gekregen,’ vertelde Hargrave, de oude geschutscommandant. Hij had vijf jaar aan boord van het schip gediend onder de vorige kapitein. ‘Vorig jaar op de terugweg vanaf Antigua kreeg de oude kapitein Tennant koorts en stierf. Coyningham nam het bevel over. Hij dacht dat als we terug in Londen kwamen, hij tot kapitein bevorderd zou worden, maar daar wilde hij zeker van zijn. Dus toen we een yankeepiratenschip tegenkwamen die over die wateren voer, rook hij zijn kans om roem te vergaren.’

			Hargrave staarde door het schietgat alsof hij het vijandelijke schip nog steeds langszij zag varen.

			‘We waren in de buurt van een stel eilanden waar een rif tussen liep. Die yankee was maar een klein ding, wist dat wij het gevecht zouden winnen, dus hij keerde om en zette alle zeilen bij, gleed over dat rif heen en ging ervandoor. Coyningham gaf het bevel om het schip te volgen, maar dat weigerde de schipper te doen. Hij zei dat het water te laag stond en dat we het schip kapot zouden varen op het rif. Coyningham tierde en vloekte, maar de schipper werkte niet mee en de mannen stonden aan zijn kant.’

			Rob kon zich die scène goed voorstellen. De vochtige lucht, de wanhopige noodzaak, en de lijn witschuimend water boven het rif. ‘Wat is er gebeurd?’

			‘Coyningham liet de schipper ophangen wegens muiterij.’ Hargrave spuugde een pluk tabak door het schietgat. ‘Hij zou de hele bemanning ook hebben laten ophangen als hij ons niet nodig had gehad om het schip naar huis te krijgen. Hij had er waarschijnlijk spijt van dat hij dat niet had gedaan toen we terugkwamen. Het kwam de Admiraliteit ter ore. Coyningham kreeg de schuld omdat hij de controle over het schip was verloren en ze gaf het bevel in plaats daarvan aan kapitein Tew. Volgens Coyningham is het de schuld van de bemanning dat hij die baan niet heeft gekregen.’

			‘Geen wonder dat hij zo hard voor de mannen is,’ zei Rob.

			Hargrave schudde zijn hoofd. ‘Hij heeft altijd al een gemene kant gehad, maar nu probeert hij die niet meer te beheersen.’ Hij staarde Rob over de tafel aan. ‘Pas goed op. Als hij naar jou kijkt, dan ziet hij een man die zich tegen hem zal verzetten. Op de een of andere manier zal hij proberen je te breken.’

		


		
			Ze waren nog geen week op zee toen Rob getuige was van zijn eerste geseling. Een van de nieuwe rekruten, een landrot, had gevloekt toen Coyningham dat had uitgelokt en was beschuldigd van insubordinatie. Coyningham had hem tot twaalf slagen veroordeeld.

			De tamboers riepen de mannen op naar het achterdek te komen. De mariniers stelden zich op langs de reling, de bajonetten in de aanslag, terwijl het slachtoffer zijn overhemd werd uitgetrokken en aan een rooster werd vastgebonden dat tegen een houten wand was geplaatst. De rest van de bemanning verzamelde zich op het hoofddek. De onderbootsman haalde de zweep uit zijn laken buidel en zwaaide er een paar keer mee om zijn schouder wat losser te maken. De negen smalle strengen zaten elk vol strakke knopen. Het geheel zag er niet gevaarlijk uit, maar na twaalf slagen zou de huid van een man aan flarden liggen.

			Tew las de oorlogsstatuten voor. Hij had zijn lippen uit afkeer getuit. Rob kon zien dat hij geen voorstander was van de straf, maar hij was de kapitein, en het was zijn plicht om zijn officieren te steunen. Hij kon geen enkele schending van de discipline tolereren.

			De onderbootsman kwam een stap naar voren, hief zijn arm en haalde met al zijn kracht uit. De gevangene kreunde en beet op het stuk leer tussen zijn tanden. Negen felrode striemen waren op zijn rug te zien, met hier en daar wat bloed.

			Een enkele slag op de trommel stond voor één zweepslag. Coyningham veegde spuug van zijn lippen af aan de mouw van zijn jas.

			‘Eén,’ zei hij.

			Na drie slagen was de rug van de man rauw, na zes een bloederige massa, na negen zat de gesel onder zoveel viezigheid dat elke beweging ervan bloed over het dek deed spatten. Een klein deel ervan belandde bij enkele mannen op het gezicht.

			De trommel sloeg een laatste keer.

			‘Twaalf,’ zei Coyningham. Zijn gezicht was rood aangelopen en er zat een lelijke bult in zijn broek, die hij discreet met zijn hand probeerde te bedekken. ‘Snijd de gevangene los.’

			De onderbootsman pakte een emmer zeewater en gooide het over de rug van de man. Hij gilde het uit terwijl het zout in zijn bloedende vlees prikte, al was dit het beste wat ze voor hem konden doen. Met een beet­je geluk zou het de wonden schoonmaken en ontstekingen voorkomen.

			De mannen konden gaan. De vrienden van het slachtoffer voerden hem af. Rob stond op het punt ze te volgen, had zijn voorraadje rum bewaard zodat de man zijn pijn ermee kon verdoven, toen hij de stem van Coyningham achter zich hoorde.

			‘Jij mag nog even blijven, Courtney.’ Coyningham wees naar het bloed op het dek. ‘Op je knieën en schrobben maar. Als ik nog een plekje aantref als je klaar bent, dan lik je dat eraf.’

			Rob raakte met een knokkel zijn voorhoofd aan. ‘Ja, meneer.’

			Coyningham leunde naar hem toe. ‘Wen er maar aan, Courtney. Over niet al te lange tijd zit jouw bloed daar op het dek.’

		


		
			Op een dag riep Tew Rob bij zich in zijn kajuit. Het was de meest luxueuze ruimte aan boord, al kon je zelfs hier het doel van het schip niet vergeten. Twee enorme twaalfponders waren met touwen vastgezet. Tijdens een strijd zou het meubilair worden verwijderd en in het ruim worden opgeslagen.

			Tew zat aan een bureau een kaart te bestuderen. Hij keek nauwelijks op toen Rob binnenkwam.

			‘Zie je dat boek?’ beet hij hem toe. Er lag een dun boekje op het bureau. ‘Lees er een stukje uit voor.’

			Rob sloeg het open. Er stond een boodschap in een kinderlijk handschrift op het schutblad.

			Voor papa, kom veilig weer terug, liefs, Edward.

			Rob bladerde snel verder naar de eerste bladzijde.

			‘“Ik ben geboren in het jaar 1632,”’ las Rob op, ‘“in de stad York, in een goede familie, al kwamen we niet uit het land zelf. Mijn vader was een vreemdeling uit Bremen, die in eerste instantie van Hull zijn thuis had gemaakt. Hij verdiende goed door te handelen en toen hij daarmee gestopt was verhuisde hij naar York, waar hij met mijn moeder trouwde, wier familie Robinson heette.”’

			Hij liet een korte stilte vallen. ‘Zal ik verdergaan?’

			‘Dat is genoeg.’ Tew wees naar de kaart. ‘Kun je me onze laatste positie laten zien?’

			Rob pakte er een passer bij en mat waar ze volgens hem waren en zette er met potlood een klein stipje.

			‘Je handelt zelfverzekerd,’ merkte Tew op. Op zijn horloge was te zien dat het nog niet helemaal twaalf uur was. ‘De meester heeft vandaag zijn waarneming nog niet gedaan.’

			‘Ik heb hem gisteren gehoord toen hij daarmee bezig was,’ legde Rob uit. ‘Gezien onze koers en snelheid zou ik denken dat we ongeveer hier zijn.’

			Door het open dakraam hoorde hij de scheepsbel acht keer luiden. Het middaguur. Er werd geroepen en zware voetstappen klonken op het dek terwijl de meester de adelborsten bij zich riep om met hun sextant de positie ten opzichte van de zon te bepalen.

			‘We komen er zo achter of je gelijk hebt.’

			Tew leunde naar achteren op zijn stoel en bestudeerde Rob met zijn grijze ogen.

			Onzeker over wat er van hem werd verwacht bleef Rob stilstaan.

			‘Je hebt het in je om een goede matroos te worden,’ zei Tew. ‘De mannen respecteren je. Zelfs de oudgedienden volgen jouw voorbeeld.’

			Rob bloosde. ‘Ik probeer alleen mijn best te doen, meneer.’

			‘Wie heeft jou leren lezen?’

			‘Mijn grootmoeder.’

			‘En navigeren?’

			‘Kapitein Cornish heeft het me geleerd op mijn vorige schip.’

			‘Ah, zo.’

			De wachter voor de deur stampte met zijn voeten om een bezoeker aan te kondigen. Een adelborst met sproeten keek nerveus naar binnen.

			‘De meester laat u groeten, meneer, en wenst u op de hoogte te brengen van onze meest recente positie.’ Hij las een reeks coördinaten op van een stukje papier en vertrok onmiddellijk toen Tew hem liet gaan.

			Tew pakte de passer, zette de positie uit op de kaart en zette er een klein kruisje op. Het scheelde maar een haarbreedte met de positie die Rob had bepaald.

			‘Heb je die berekening uit het hoofd gedaan?’ Tews bruuske manier van doen kon de bewondering in zijn stem niet verbloemen.

			‘Ja, meneer.’

			Tew legde de passer neer. ‘Hoe lang heb je aan boord van het vorige schip gediend? Drie jaar, toch?’

			‘Negen maanden, meneer,’ corrigeerde Rob hem.

			Tew keek hem met een frons aan. ‘Je mag dan goed kunnen rekenen, maar je geheugen laat het bij deze vraag afweten. Het was drie jaar. Daar ben ik zeker van.’

			Rob voelde dat dit niet het moment was om in discussie te gaan.

			‘Ik bevorder je tot scheepsgezel. Om dit te kunnen doen moet ik tegenover de Admiraliteit kunnen beamen dat je zeker drie jaar op zee hebt gediend.’ Tew staarde Rob aan. ‘Daarom ben ik bang dat je je tijd aan boord van de Dunstanburgh Castle verkeerd hebt herinnerd. Dat was drie jaar, toch?’

			‘Dat moet dan wel, meneer.’

			‘Dan is er geen enkel bezwaar.’ Tew stond op en schudde Rob de hand. ‘Gefeliciteerd, meneer Courtney. Je zult meneer Verrier, de tweede luitenant, assisteren. Ik verwacht grote dingen van je.’

			Rob kon een grote grijns niet langer van zijn gezicht houden. ‘Dank u, meneer.’

			Verdwaasd verliet hij de hut. Tot zijn verrassing stond een groep van zijn dekgenoten op hem te wachten. Ze sloegen hem op de rug en juichten toen ze zijn nieuws hoorden, terwijl Angus hem een beker rum in zijn handen duwde.

			‘Goed gedaan,’ zei Angus.

			Er viel een schaduw op hen vanaf het achterdek, scherp in het tropische zonlicht. Zelfs zonder op te kijken herkende Rob die stijve nek en haakneus. Zijn vrienden vielen stil.

			‘Aan het werk!’ riep Coyningham. ‘Aan de slag, of jullie krijgen ervanlangs met de zweep.’

			‘Hij kan jou nu niet meer geselen,’ zei Angus, ‘maar denk maar niet dat je veilig bent. Hij zal een andere manier vinden om je te grazen te nemen.’

		


		
			Rob vergat Angus’ waarschuwing niet. Hij bleef op zijn hoede en vertrouwde er geen seconde op dat zijn nieuwe rang of het feit dat de kapitein gunstig over hem dacht hem zou beschermen.

			Weldra had Rob er echter nieuwe zorgen bij. Een constante wind zorgde voor een voorspoedige reis. Elke dag kwamen de tekentjes op de kaart dichter bij de kust van Amerika. Iedere man aan boord voelde de druk… en het gevaar. Kapitein Tew liet de kanonniers twee keer per dag met de kanonnen oefenen, waarbij buskruit en hagel werd gebruikt zodat de mannen konden oefenen op stukken drijfhout. De spanning op het schip was tastbaar.

			Een van de nadelen van Robs promotie was dat hij meer tijd op het dek doorbracht, weg van de hoogtes waar hij zo van hield, al bedacht hij nog steeds redenen om daarheen te klimmen. Op een middag was hij naar boven gegaan met de smoes dat hij de buikgording wilde controleren. Alles was prima in orde. De mannen wisten dat Rob die persoonlijk nakeek en in goede staat hield. Hij bleef daar even zitten en genoot van de adempauze van de drukte op het dek. Hij staarde in de verte, herinnerde zich iets wat Louisa had gezegd.

			Je staart naar die blauwe horizon en hunkert ernaar te ontdekken wat daarachter ligt.

			Hij was voorbij die horizon gevaren, was vanaf Afrika bijna naar de andere kant van de wereld gezeild. Wat had hij ontdekt? Coyninghams sadisme, Spinkleys hebberigheid, Lyalls zedeloosheid. Rob was opgelicht, in elkaar geslagen, gevangengezet en bijna vermoord. Misschien had zijn vader gelijk gehad. Misschien had hij de veiligheid van het afgelegen paradijs van Nativity Bay niet moeten verlaten.

			Maar dan zou hij de wonderen van Londen nooit hebben gezien, Angus hebben ontmoet of de camaraderie van het kanonnendek hebben gekend. Angus was een ware vriend, loyaal, en hij stond altijd klaar met een messcherpe kwinkslag. Hij begreep de waarde van teamwerk en onder die levensmoeë buitenkant klopte een vriendelijk hart. Als Rob terugkeek op de jongen die hij een jaar geleden was geweest, kromp hij ineen bij het besef hoe naïef hij toen was. Als hij Fort Auspice niet had verlaten, dan zou hij de rest van zijn leven een kind zijn gebleven.

			‘Hoe dan ook,’ zei hij tegen zichzelf, ‘je kunt niet terugkeren tot je het zwaard weer hebt opgeëist.’

			Elke keer als hij eraan dacht deed dat zeer. Een van de redenen waarom hij aan boord van het schip zo hard werkte was het schuldgevoel dat hij met zich meedroeg. Dat zweerde als een open wond. Hoog in de touwen of ’s nachts als hij in zijn hangmat lag, het was altijd in zijn gedachten. Er was het verdriet om het verraad van Hugo, de brandende onrechtvaardigheid van de manier waarop hij door Spinkley was misleid, maar vooral was daar die ene, eenvoudige vraag: waarom?

		


		
			Hij liep zijn herinneringen zo vaak na dat hij ze in zijn slaap kon zien. Hij pluisde ze tot in detail uit, op zoek naar elke hint of betekenis. Binnen de kortste keren had hij door dat één naam alles wat er in Londen was gebeurd met elkaar verbond.

			Spinkley bij hun eerste ontmoeting: ‘U bent toevallig geen familie van baron Dartmouth?’ En later in de haven: ‘Weet u op wiens bevel ik deze man heb gearresteerd?’ Had Dartmouth Lendal gestuurd om hem in het ruim in de hulk te vermoorden? Waarom? Hoe was het zelfs maar mogelijk dat zo’n belangrijk man van Robs bestaan afwist, laat staan dat hij had besloten hem te vernietigen?

			Rob vroeg zijn vrienden onder de bemanning of ze van de man hadden gehoord. De meesten wisten net zoveel over de adel van Groot-Brittannië als over de achterkant van de maan. Maar een van hen, een klerk genaamd Williams die zich in wanhoop bij de marine had aangesloten nadat zijn vrouw hem had bedrogen, was beter opgevoed dan de meesten.

			‘Baron Dartmouth is voorzitter van de Raad van Handel en Buitenlandse plantages.’

			‘Weet je verder nog iets?’

			Williams had zijn schouders opgehaald. ‘Ik heb in de krant over hem gelezen. Het is niet alsof ik bij hem op de thee ben geweest.’

			Daar had Rob niets aan. Hij vroeg zich af waarom een voorzitter van Handel hem zou willen vermoorden.

			‘Hij is verantwoordelijk voor de Amerikaanse koloniën,’ vertelde Williams. ‘Waar wij heen gaan.’

			‘Maar het was nooit mijn bedoeling om naar Amerika te gaan. Ik ben hier alleen omdat Dartmouth me de marine in heeft gejaagd.’

			Rob was meer dan ooit in de war. Was het mogelijk dat hij familie was van een aristocraat? Hij wist dat er door de eeuwen heen vele takken waren geweest van de Courtney-stamboom. Maar zelfs als dat zo was, wat had de aandacht van Dartmouth kunnen trekken of zijn onverbiddelijke haat over hem kunnen afroepen?

			Hoeveel hij er ook over nadacht, hij had geen idee wat de antwoorden zouden kunnen zijn.

			Misschien zou hij dat in Amerika te weten kunnen komen. Hij liet zijn benen over het rondhout bungelen.

			Er doemde in de verte iets op, wat zijn gedachtegang onderbrak. Zijn blik ging onmiddellijk naar de horizon.

			Wekenlang waren er zover het oog reikte enkel grijze golven te zien geweest. Nu doorbrak een lage veeg opeens de eentonigheid, het eerste stukje van een enorm continent.

			Rob ademde diep in en schreeuwde naar het dek: ‘Land in zicht!’

			Hij staarde naar het land in de verte, wensend dat hij een verrekijker had meegebracht zodat hij het beter kon zien.

			Amerika.

		


		
			Cal Courtney sloot zich aan bij het Continentale Leger dat buiten Boston gelegerd was. Hij was een held. De aanval op de kruittoren was mislukt, maar het was een heroïsch falen geweest. Er was op hem geproost, naar hem gesalueerd en hij was aangesteld als luitenant. Mannen hadden hem een schouderklop gegeven en zijn hand geschud en gemompeld: ‘God bescherme je broer.’ Cal probeerde niet te laten blijken dat hij ineenkromp.

			Het leger was een zootje ongeregeld. Er waren geen uniformen, geen tenten en weinig achting voor rang. De mannen waren vrijwilligers, geen professionele soldaten. Kuipers en klerken, smeden en boekhandelaars, landarbeiders, leerlooiers, wagenmakers en landlopers. Toen ze zich opstelden voor inspectie, zagen ze er nauwelijks professioneler uit dan de heethoofden van het Leger van het Bloed der Vrijheid. Maar Cal vond het geweldig. Na zoveel jaar zijn mening voor zich te hebben gehouden in het bijzijn van zijn vader en zijn pamfletten onder zijn bed te hebben verstopt, na al het stiekeme gedoe, was het een opluchting om er openlijk over te kunnen praten. Hij zat samen met zijn kameraden rond het kampvuur tot in de vroege uurtjes te praten over Thomas Paine, het Congres, de rechten van de mens en hun doel. Ze proostten op George Washington en wensten de tiran koning George de dood toe. Eindelijk kon hij zich uiten. Dit, zo voelde hij, was vrijheid.

			Al had die wel een prijs gehad.

			Hij had niet alleen zijn broer verloren bij de aanval op de kruittoren. Toen hij na de aanval naar huis was geslopen, onder het bloed en de brandwonden, had hij zijn ouders nauwelijks onder ogen durven komen. Zijn moeder had het nieuws over Aidan aan zijn gezicht afgelezen, zelfs voor hij het haar stotterend had kunnen vertellen. Hij zou haar gil nooit vergeten, net zomin als de tranen in de ogen van zijn vader.

			Dat was de eerste keer dat Cal Theo ooit had zien huilen. Heel even hadden de twee mannen elkaar aangestaard, verenigd in hun verdriet, en Cal had zich in jaren niet zo verbonden gevoeld met zijn vader. Hij wilde hem omarmen, net zoals hij als kind had gedaan.

			Toen was dat verdriet omgeslagen in razernij.

			‘Jij hebt je broer vermoord!’ riep hij. ‘Jij hebt je eigen broer vermoord. En waarvoor?’

			‘Hij is als held gestorven,’ hield Cal vol. Hij brulde het, al besefte hij het niet. ‘Voor een goed doel.’

			‘Hij is gestorven omdat jij niet deed wat je gezegd werd. Jij hebt het over een doel, maar je hebt je familie verraden, en dat is nog wel het grootste doel van allemaal.’

			Het leek erop alsof Theo Cal een klap wilde verkopen, maar er was iets in hem geknapt en toen hij zijn vuist probeerde te heffen, zakte die als vanzelf weer. Hij was leeg.

			Cal ging naar zijn kamer, pakte zijn schamele bezittingen in en vertrok. Niemand probeerde hem tegen te houden. Zijn moeder snikte in haar slaapkamer, terwijl zijn vader in de zitkamer bleef.

			Toen hij door de poort liep, hoorde hij achter zich een deur opengaan.

			‘Cal?’

			Vol hoop keek hij om. Zijn vader stond in de deuropening van de boerderij, zijn gezicht vol lijnen en nat van de tranen. Hij leek in vijftien minuten tijd twintig jaar ouder te zijn geworden.

			‘Vader?’ Hij hunkerde naar een glimlach, naar een spoortje warmte dat iets van zijn schuldgevoel zou wegnemen, maar er lag een harde uitdrukking op zijn vaders gezicht.

			‘Ga. Jij bent niet langer mijn zoon.’

			Cal rende weg en keek niet achterom. Later waren er momenten dat hij midden in de nacht wakker zou worden, terwijl er een stille gil door zijn lichaam weerklonk. Hij plengde bittere tranen om de wreedheid van het leven, zijn eigen koppige aard, de botsing van het lot die zijn vader uit zijn ziel had gerukt. Op andere momenten, als de post kwam, betrapte Cal zichzelf erop dat hij op een brief van zijn ouders hoopte. Dan gaf hij zichzelf op zijn kop en mat hij zich een harde houding aan.

			Je begrijpt het niet, raasde hij in gedachten, terwijl hij zei wat hij niet tegen zijn vader kon zeggen. Het was niet mijn schuld. Er was geen andere manier. Als jij en je mannen het tegen de koning van Engeland hadden opgenomen, dan zouden we nu misschien niet hoeven te vechten. Het was niet mijn schuld.

			Het was makkelijker geweest als hij iemand had gehad om tegen te vechten. Elke keer als hij aan Aidan dacht, dacht hij aan dat wanhopige gevecht op de klif. Hij wenste met heel zijn hart dat de uitkomst anders was geweest. Het vooruitzicht van actie was als de belofte van verlossing, alsof hij door te vechten de strijd kon veranderen die hij al had verloren.

			Zijn vijanden waren niet ver weg. Als Cal de heuvels beklom, dan kon hij ze aan de overkant van het water zien, veilig in Boston: paraderend in het stadspark, patrouillerend over de lange pier of marcherend door de straten. Ze kwamen vaak binnen schootsafstand. Generaal Washington had het zijn troepen echter verboden te schieten, tenzij hij daar het bevel toe had gegeven. Ze moesten spaarzaam omgaan met hun buskruit. Cal had een gerucht gehoord dat als iedere man in het leger in actie zou moeten komen, ze niet meer dan tien schoten per persoon zouden hebben.

			Had hij dat kruit uit de opslag maar gered. Was Aidan maar niet gestorven.

			Cal wachtte terwijl de zomer overging in de herfst en de gevreesde kampkoorts zich aandiende. De opwinding van vrijheid ebde weg. Ze groeven latrines, hakten brandhout, marcheerden over het exercitieveld tot hun voeten onder de blaren zaten. Ze maakten musketten schoon waar nooit mee was geschoten.

			Zelfs met een grote voorraad kruit kon het leger Boston geen schade toebrengen. De stad werd aan elke kant omringd door water, op een smal stuk na waarmee het met het vasteland was verbonden. De Britten hadden zich ingegraven om een langdurig beleg te kunnen weerstaan, terwijl hun oorlogsschepen elke benadering over het water belemmerden. De Amerikanen hadden maar weinig kanonnen, en niet een van de grote belegeringswapens die nodig zouden zijn om de stad in te nemen.

			Op een dag piste Cal in een latrine toen hij twee officieren met elkaar hoorde praten. Ze klaagden over het gebrek aan wapens.

			‘Alles is een kwestie van positie,’ zei de een, een kolonel met een rood gezicht. ‘Ik was afgelopen lente bij Ethan Allen en zijn jongens toen ze Fort Royal innamen. We hebben meer dan twintig kanonnen bemachtigd die de Britten hadden achtergelaten, vierentwintigponders en mortieren. Als we die hier hadden gehad, dan had Boston aan onze voeten gelegen.’

			‘Maar die staan aan de verkeerde kant van de berg,’ zei zijn metgezel, ook een kolonel. ‘Er is geen manier om die deze kant op te brengen.’

			‘Dat is niet waar,’ onderbrak Cal hen.

			De twee kolonels keken op, onthutst dat een bescheiden luitenant hen durfde te storen.

			‘Manieren, meneer,’ zei de een, ‘anders zal ik u die leren.’

			‘Waar kom je vandaan?’ vroeg de ander.

			‘Massachusetts,’ zei Cal.

			‘Hoe haal jij het in je hoofd om twee mannen uit de Green Mountains iets te vertellen over het terrein in Vermont?’

			‘Mijn vader is Theo Courtney,’ vertelde Cal.

			De twee kolonels keken elkaar eens aan. Die naam kenden ze.

			‘Hij heeft tijdens de vorige oorlog geholpen Fort Royal van de Fransen af te nemen. Hij heeft me vaak de verhalen verteld en hij zei dat er een geheim pad door de bergen loopt dat de Fransen gebruikten.’

			Daar dachten de kolonels over na.

			‘Waar is dat dan?’

			‘Dat weet ik niet,’ gaf Cal toe. Toen de kolonels hem uitlachten, verhief hij zijn stem. ‘Maar ik kan het vinden.’

			‘Je verspilt onze tijd,’ sprak de kolonel. ‘Hoe zou een man uit Massachusetts paden door bergen kunnen vinden die wij niet eens kennen?’

			‘Er is een man die ze aan me kan laten zien. Een Abenaki-indiaan, een oude vriend van mijn vader.’

			‘De Abenaki vechten voor de Britten.’

			‘Inderdaad.’ Cal grijnsde. ‘Maar ik heb een plan.’

			Tien minuten later bevond hij zich in een comfortabele studeerkamer in een nabijgelegen boerderij waar hij zijn voorstel uitlegde aan een generaal die steeds geïntrigeerder raakte.

			Twee dagen later, terwijl de eerste winterse wind rondom Cambridge gierde, verliet hij het kamp te paard met vijftig man en de aanstelling van kapitein in zijn zadeltas. Niet een van de mannen was in uniform en ze reden op paarden die niet het brandmerk van het Continentale Leger droegen.

		


		
			Niet zo heel lang geleden, toen de twee grootmachten om de controle over Noord-Amerika vochten, had het Abenaki-dorp de grens tussen het Britse en het Franse rijk gevormd. De Fransen hadden verloren, maar de vrede was van korte duur geweest. De palen die een omheining rondom de houten hutten van het dorp vormden, stonden er nog niet zo lang, want de punten waren nog scherp.

			De verkenners van de Abenaki hadden Cal vijftien kilometer daarvandaan ontmoet op het moment dat hij zich op hun land begaf. Dat had hij verwacht. Dit was oorlogstijd. Cal had het grootste deel van zijn mannen een dagmars verderop achtergelaten, had maar één luitenant en één sergeant meegebracht om niet als bedreiging te worden gezien. De Abenaki hielden hen echter scherp in de gaten terwijl ze hem naar hun nederzetting brachten.

			Het hoofd van de stam, de sachem, kwam naar de open plek voor het langhuis. Hij was niet de grootste man, ook niet bijzonder oud, maar hij bezat wijze ogen en zijn aanwezigheid bracht de bedrijvigheid in het dorp tot stilstand. De mannen om hem heen grepen hun tomahawks en geweren stevig vast. Vreemden waren niet welkom in deze roerige tijden.

			Cal slikte. ‘De zoon van Siumo de havik groet u,’ verkondigde hij.

			De sachem kneep zijn ogen tot spleetjes, alsof hij zich gebeurtenissen uit het verleden probeerde te herinneren. Toen liet hij zijn hoofd iets naar achteren zakken en lachte.

			‘Caleb Courtney!’ riep hij. ‘Hoe is het mogelijk!’

			Cal schonk hem met het schaamrood op zijn kaken een grijns.

			De sachem kwam naar hem toe en omhelsde hem. Hij rook naar berenvet en rook.

			‘De laatste keer dat wij elkaar zagen was je nog een kleine welp,’ zei hij. ‘Moet je nu eens naar je kijken. Een volwassen man.’ Hij raakte het geweer op Cals rug aan. ‘En nog een krijger ook. Het is goed je te zien.’

			‘Het is ook goed om jou te zien, Moses.’ Cal wist dat het opperhoofd van de Abenaki andere namen had, andere titels, maar Cal had hem altijd bij de naam gekend die de Abenaki van Franse missionarissen had gekregen.

			Moses bracht Cal en zijn mannen het langhuis in en liet ze bij het vuur plaatsnemen.

			‘Hoe gaat het met je vader?’

			Toen Theo Cals leeftijd had gehad, was hij gevangengenomen door de Abenaki en in hun stam opgenomen. Hij had een jaar als indiaan geleefd, had hun gewoonten geleerd en hun kennis van het woud. Ze hadden hem Siumo, de havik, genoemd. Moses was zijn metgezel en zijn beste vriend geweest. Toen Theo was teruggekeerd naar het Britse leger, was Moses met hem meegegaan en was hij ook in dienst getreden. Na de oorlog had hij Theo en Abigail, samen met baby Cal, naar Massachusetts vergezeld. Cal herinnerde zich in de winter bij de haard op de knie van Moses te hebben gezeten, terwijl Moses en Theo verhalen uitwisselden over hun avonturen. Later was het leven in de kolonie Moses gaan vervelen. Hij was teruggekeerd naar zijn dorp en sachem van de stam geworden.

			‘Het gaat goed met mijn vader,’ loog Cal. ‘Al zal hij een stuk blijer zijn als er met de rebellen is afgerekend en de heerschappij van koning George in de koloniën weer is hersteld.’

			Het kostte hem moeite om geen emotie te tonen terwijl hij dat zei, en hij hield Moses in de gaten, op zoek naar een teken dat de man misschien de waarheid had geraden. Hij vond het vreselijk te moeten liegen tegen iemand die hij al zijn hele leven kende. Het voelde als een schande, maar het was de enige manier.

			Moses was de vriend van mijn vader, herinnerde hij zichzelf, en die gedachte rakelde een verbittering in hem op die elk schuldgevoel overstemde.

			‘En jij?’ Moses keek naar de mannen die Cal vergezelden. ‘Zijn zij Britse soldaten?’

			‘Wij zijn verkenners,’ zei Cal. ‘Je weet dat de rebellen afgelopen lente Fort Royal hebben ingenomen?’

			Moses nam een flinke hijs van zijn pijp en knikte. ‘Dat was een flinke klap. Daardoor is het bos een gevaarlijke plek voor ons geworden. De stam lijdt honger als we niet langer veilig zijn waar onze voorouders hebben gejaagd.’

			‘De Britten plannen een nieuwe campagne voor de lente.’ Cal had tijdens de mars vanuit Boston voldoende tijd gehad om dit verhaal te perfectioneren. ‘Ik weet dat mijn vader en jij een pad door de bergen hebben gevonden. Als je me dat pad kunt laten zien, dan kunnen wij deze zomer onze kanonnen hiernaartoe brengen en het fort weer innemen.’

			Moses was diep in gedachten verzonken. Hij was nog geen veertig, maar de zorgen in zijn leven hadden diepe groeven in zijn gezicht achtergelaten zodat hij er veel ouder uitzag.

			‘Het is gevaarlijk,’ waarschuwde hij. ‘De rebellen hebben veel patrouilles op weg naar de bergen. Als zij weten dat ik jou help, dan zouden ze ons dorp kunnen aanvallen.’

			‘Maar als je dat niet doet, dan verhongert je volk,’ merkte Cal ernstig op.

			Moses knikte en staarde naar het vuur. De taak van een sachem was om zijn stam te beschermen, van seizoen tot seizoen levend net zoals hun voorouders dat generaties lang hadden gedaan. Hij was te jong om zich een tijd te herinneren voor de komst van de witte mannen met hun wapens en alcohol en oorlogen die waren begonnen door koningen waar hij nog nooit van had gehoord. Maar hij was oud genoeg om verhalen van zijn grootouders over vroeger te hebben gehoord, over een tijd toen de wereld veilig en bekend was. Het leven van Moses zelf was als een blaadje tijdens een orkaan geweest, waarbij hij bondgenootschappen had moeten sluiten met mannen die hij niet kon vertrouwen, in de wetenschap dat de uitkomst wellicht bepaald zou worden in paleizen die duizenden kilometers over de grote oceaan lagen. Elke keus was als met een geweer in het duister schieten, wetende dat je de wolf zou kunnen raken… of je eigen kind.

			Maar Theo Courtney had zijn leven meer dan eens gered en had hem nooit verraden. Moses vertrouwde zijn zoon.

			‘Ik zal je het pad tonen.’

		


		
			De temperatuur zakte toen ze de bergen in klommen. De bomen waren kaal. Cal stond ervan te kijken hoe lichtvoetig de Abenaki zich door het bos bewoog. Toen hij opgroeide in Massachusetts, had hij eer gelegd in zijn behendigheid in het bos, maar vergeleken met Moses was hij een stier die achter een kolibrie aan denderde.

			‘Toen je vader jong was, kon hij zich bewegen als een slang,’ mijmerde Moses. ‘Nu is hij vast oud en dik.’

			‘Hij is een andere man,’ beaamde Cal gespannen.

			Moses grinnikte. ‘En hoe gaat het met je broer Aidan?’

			‘Hij is dood.’

			Het lachen verging Moses. ‘Hoe?’

			‘Hij had zich aangesloten bij een geheime groep patriotten.’ De waarheid was de beste leugen. ‘Hij is gestorven bij een poging om buskruit uit de Britse opslag te stelen.’

			‘Dat moet je vaders hart hebben gebroken,’ zei Moses ernstig.

			Cal staarde in de verte. In gedachten stond hij weer bij de poort van de boerderij, keek hij om naar zijn vader die bij de deur stond.

			Jij bent niet langer mijn zoon.

			‘Het was zwaar voor ons allemaal.’

			Hij zweeg.

			Moses zag zijn verdriet en drong niet verder aan. Ze liepen samen door, terwijl het landschap langzaam steeg en ze bij een steile rotswand kwamen.

			‘Dit is het pad,’ zei Moses.

			‘Waar?’ vroeg Cal.

			Moses bracht hem dichter naar de rotswand. Cal zag dat er een smalle greppel achter lag die langs de berghelling omhoogliep. De rotswand schermde die bijna helemaal af.

			‘Zo zijn je vader en ik gegaan,’ vertelde Moses. ‘Hiervandaan ga je naar de top van de berg en daarna langs de bergkam naar het fort.’

			Cal keek omhoog. De greppel was steil en rotsachtig, zo smal dat je je nauwelijks kon voorstellen dat er een kanon doorheen paste. Er zouden touwen, hefbomen en een onmogelijke vastberadenheid voor nodig zijn om ze hierlangs over de berg te krijgen.

			Maar hij was achttien en hij had maandenlang niets anders gedaan dan zijn laarzen poetsen in Washingtons leger. Niets was onmogelijk.

			‘Kun je me naar de top brengen?’ vroeg hij aan Moses.

			Het was een zware klim. Vlak bij de bergkam kwamen ze bij een plek waar de greppel zich in tweeën splitste. Er verscheen een verre blik in Moses’ ogen.

			‘Dit is waar we tegen de Fransen vochten,’ zei hij. ‘Je vader leidde zestien mannen tegen duizend vijanden en versloeg ze.’

			Cal kende het verhaal. Hij wilde het niet opnieuw horen. ‘Ben je nooit in de verleiding gekomen om je bij de patriotten aan te sluiten?’

			Moses fronste zijn voorhoofd. ‘Waarom is een man een patriot als hij tegen zijn rechtmatige koning vecht?’

			‘Ik bedoel de rebellen,’ corrigeerde Cal zichzelf.

			‘Ik heb achttien winters geleden trouw gezworen aan koning George. Ik zal mijn eed niet verbreken.’

			‘Maar de Abenaki hebben tegen de Britten gevochten voor ze zich bij hen aansloten. Waarom nu niet weer?’

			‘De Britten zijn onze beste hoop. Zij houden zich aan hun verdragen met ons. Van hen mogen we op ons eigen land wonen en jagen. Maar de kolonisten trotseren hen. Zij komen over de bergen en de rivieren, claimen land en bouwen boerderijen en zeggen dat het van hen is. Zeg me, waarom is een witte man die voor zijn land vecht een patriot, maar een Abenaki die hetzelfde doet een crimineel?’

			Daar had Cal geen antwoord op.

			Toen ze eindelijk bij de kam kwamen, werd de greppel breder. Ze volgden die enkele uren in een kille motregen in westelijke richting tot ze bij een stukje open terrein kwamen bij een heuveltje aan het eind van de uitloper met uitzicht over het meer. Vanaf de rand van de afgrond zag Cal Fort Royal onder zich.

			Het was niet het fort dat Theo Courtney zo’n zeventien jaar eerder had ingenomen. Dat was verwoest toen de Franse generaal de kruitopslag had opgeblazen in plaats van zich over te geven aan de Britten. Het puin was gebruikt in de fundering van het nieuwe bouwwerk, een vijfpuntige ster met stenen bastions en houten buitenbekleding op een schiereiland dat het meer domineerde. Nu Cal erin keek zag hij de gestreepte vlag van de koloniën uitdagend aan de vlaggenmast hangen.

			En daar waren de kanonnen. De openingen waren dichtgestopt tegen de regen, hun lontgat afgedekt met canvas. Maar zelfs zo was Cal zich bewust van hun kracht. Ze stonden op de vestingwal, als grote katachtigen die klaarstonden om te springen.

			‘Wacht maar tot we die naar Boston brengen,’ mompelde Cal. ‘Dan schieten we de Britten aan flarden.’

			‘Wat bedoel je?’

			Cal verstijfde. Hij had gedacht alleen te zijn, maar de Abenaki was zonder geluid te maken achter hem aangeslopen. ‘Niets,’ zei hij bruusk.

			‘Waarom heb je het erover die kanonnen tegen je eigen mensen te gebruiken?’

			Cal probeerde hem te negeren, maar Moses liet het onderwerp niet gaan.

			‘Waarom spreek je elke keer zo minachtend als je het over “de Britten” hebt en noem je de rebellen “patriotten”? Waarom ben je hier?’

			Moses kwam op hem af. Cal deed een stap naar achteren, maar bleef abrupt staan toen hij de rand van de klif onder zijn voet voelde. Hij was gevangen tussen Moses en een val van driehonderd meter. Ontsnappen was niet mogelijk. Hij had een pistool in zijn riem zitten, maar het kruit zou nat zijn door de regen.

			‘Ik kan het uitleggen.’

			Moses keek hem aan. ‘Ik luister.’

			Cal deed zijn mond open… maar er kwamen geen woorden. Wel duizend smoesjes schoten door zijn hoofd, maar niet een ervan kwam hem plausibel voor. Het enige wat hij voelde was de grote leegte achter hem, die hem naar zich toe zoog, en de blik van Moses.

			Cal was jong, zijn emoties nooit ver van het oppervlak. Het opperhoofd van de Abenaki had zijn leven lang mannen de maat genomen. Hij las de waarheid op Cals gezicht.

			‘Die kanonnen zijn voor de rebellen.’

			Cal zweeg. Hij voelde een grote druk op zijn borst, alsof hij tussen twee rotsen werd verpletterd. Een deel van hem wilde vluchten, waardoor hij het heet kreeg van schaamte. Als hij faalde met deze missie, dan stelde hij de revolutie teleur. Dan was Aidan voor niets gestorven.

			Moses stak zijn hand uit. ‘Wat voor dwaasheid je ook hebt uitgehaald, het is nog niet te laat. Je bent nog steeds je vaders zoon.’

			Met een brul sprong Cal naar voren, greep Moses onder zijn schouders en duwde hem naar achteren. Dat had de Abenaki niet verwacht. Ze strompelden samen naar achteren en vielen in een hoop op de grond.

			Cal was groter, maar de Abenaki bezat een pezige kracht. Hij keerde Cal op zijn rug, kronkelde en verzette zich als een slang. Cal probeerde het mes in zijn riem te pakken, maar nu Moses allebei zijn armen vasthield, kon hij er niet bij komen.

			Er hing een tomahawk aan Moses’ riem. Cal voelde hem tijdens de worsteling tegen zijn been slaan. Hij probeerde hem te pakken, maar Moses duwde hem op zijn zij en ving Cals arm onder zijn eigen lichaamsgewicht. Met een vreselijke strijdkreet greep Moses de tomahawk. Hij zat op Cal, drukte Cals vrije arm met zijn dij tegen de grond en hief de tomahawk.

			‘Als jij niet je vaders zoon was, dan spleet ik je schedel.’

			‘Ik ben mijn vaders zoon niet!’ riep Cal.

			Moses aarzelde. De krijgersmist trok uit zijn ogen. Hij keek neer op Cal en zag het evenbeeld van de jonge Theo Courtney met wie hij al die jaren geleden bevriend was geraakt. Het verleden kwam hem voor als een vreemd land en het heden was zo moeilijk te duiden. Dat verwarde hem met zijn wisselende bondgenootschappen, keiharde conflicten en het gemak waarmee vriend vijand kon worden. Hij wilde niet vernietigen wat belangrijk voor hem was. Hij kon de jongen niet doden.

			Hij liet de tomahawk zakken. ‘Laat ons vrienden zijn. Ga naar huis en vergeet deze onenigheid.’

			Het was een goed aanbod, op één ding na. ‘Ik kan niet zonder de kanonnen gaan.’

			‘Maar hoe…’

			Te laat zag Moses het mes in Cals hand. Het was Cal gelukt het uit zijn riem te trekken. Hij rukte zijn hand los en richtte het mes op de borst van Moses.

			De Abenaki zette grote ogen op. ‘Wat is er van jou geworden?’ fluisterde hij.

			‘Ik wil je niet doden.’ Cals hand beefde, iets waar hij zich voor schaamde. ‘Je hebt me het pad getoond dat ik nodig heb. Als je me je woord geeft dat je niet onthult waar we mee bezig zijn, dan laat ik je gaan.’

			Moses gaf geen krimp. ‘Dan zou ik je vader verraden.’

			‘En hoe zit het met zijn zoon?’

			Woede borrelde in Cal op. Kon hij de man die hem als baby op zijn knie had gehouden echt doden? Als hij dat niet deed, dan kon hij nooit terugkeren naar het Continentale Leger.

			Moses zag zijn tweestrijd. ‘Uit liefde voor je vader…’

			Hij zweeg toen Cal met zijn linkervuist tegen de zijkant van zijn gezicht sloeg. Hij wiegde opzij. Cal kwam omhoog, wilde alleen maar zijn vijand van zich afwerpen, hem tegen de grond werken zodat hij hem kon bedwingen. Maar Moses bezat de reflexen van een krijger en hield de tomahawk in zijn hand. Instinctief haalde hij ermee uit naar Cals hoofd.

			Hij was Cals mes vergeten. Cal had het nog vast. Toen Moses zich over hem heen boog, bracht hij instinctief zijn hand omhoog om zichzelf te beschermen. Voor een van hen wist wat er gebeurde had het lemmet zich in het hart van Moses gedrongen.

			De tomahawk viel op de grond, het handvat raakte Cal hard op zijn hoofd. Het opperhoofd van de Abenaki huiverde, maar bleef toen stil­liggen. Bloed pompte uit de wond in zijn borst, bedekte Cals handen en stroomde langs zijn armen en doorweekte zijn overhemd. Hij liet het mes los, wierp het lichaam vol afschuw van zich af en kroop weg.

			Hij bleef hijgend bij de rand van de afgrond zitten. Ergens wilde hij zich in het diepe storten, om uit te wissen wat hij had gedaan. Hij kon niet omkijken. Alleen al de gedachte aan de goedgelovige Abenaki zorgde voor een steek in zijn hart en het voelde alsof hij zijn eigen vader had vermoord.

			Zijn vader. Theo’s laatste woorden weerklonken door Cals hoofd. Jij bent niet langer mijn zoon. Woede keerde weer terug en die verdreef het schuldgevoel. De dood van Moses was een ongeluk geweest, hij kon er niets aan doen. Of misschien was het onvermijdelijk geweest. De Abe­naki waren de bondgenoten van de Britten, dus het was niet meer dan zijn plicht geweest om ze te doden… nog een steek in de buik van de militaire macht van koning George. Dit was oorlog, en Moses was de vijand geweest.

			Cal keek naar het uitzicht. Ver onder zich zag hij de uitstekende punten van het fort en de zwarte kanonnen op de vestingwallen. Die aanblik kalmeerde hem.

			Hij had gedaan wat hij moest doen.

		


		
			Voor de kust van Long Island ontmoette de Perseus een kotter uit New York. De boot bracht nieuws over de voortgang van de oorlog. De opstand had zich verspreid. Het Continentale Leger belegerde Boston. De kolonisten hadden geen marine, maar blokkadebrekers en piraten waren in groten getale aanwezig langs de Atlantische kust.

			‘Ze kunnen niet de strijd met ons aangaan,’ zei de bevelhebber van de kotter, die in Tews kajuit zat. ‘Maar het is verdomd lastig om ze te verslaan en ze vallen ons lastig waar ze maar kunnen. De troepen van generaal Howe in Boston zijn afgesneden door de belegering. Ze ontvangen hun voorraden via zee. Als de Amerikaanse piraten te veel van onze transportschepen buitmaken, dan worden Howes mannen net zo lang uitgehongerd tot ze zich overgeven.’

			De Perseus kreeg het bevel om voor de kust van Connecticut, Rhode Island en Massachusetts te patrouilleren en elk schip dat het tegenkwam te onderscheppen.

			‘Al heb ik geen idee wat de heren van de Admiraliteit verwachten dat ik daarmee kan bereiken,’ zei Tew. ‘Dat is een kustlijn van bijna achthonderd kilometer en je kunt erop rekenen dat de yankees elke baai en inham ervan kennen. Ze zijn van oudsher meester in het aan land smokkelen van verboden waren. Daarom zijn ze er zo op tegen om de belastingen van de koning te betalen.’

			Rob dacht na over die uitdaging. Bij Portsmouth was de vloot van de Royal Navy zo machtig overgekomen dat het niet mogelijk had geleken dat iemand zich ertegen zou verzetten. Maar vergeleken bij het immense continent leek de vloot aan de andere kant van de Atlantische Oceaan niet zo machtig te zijn.

			Voor het eerst vroeg hij zich af of de kolonisten wel zo makkelijk zouden kunnen worden verslagen als iedereen dacht.

			Dit nieuwe land deed hem aan Afrika denken. Dat kwam niet door het klimaat of door de geur die van het land kwam, maar door de ongetemde wildernis. Langs grote delen van de kust reikten dichte bossen bijna tot aan de kust. Lange zandstranden strekten zich kilometers uit. De dorpjes en vissersplaatsjes die zichtbaar waren leken niets meer te zijn dan zeeslakken die op een walvis zaten.

			Maar voor zo’n dunbevolkt terrein was er een verrassende hoeveelheid handel gaande. Elke dag onderschepte de Perseus zeker meer dan twintig schepen: vissersboten op weg naar de Grand Banks, walvisvaarders uit Nantucket met als bestemming de Zuidelijke Oceaan, koopvaardijschepen die hout naar West-Indië brachten en rum naar Engeland. Het leek erop dat ze de handel niet door oorlog zouden laten verstoren.

			Elk schip dat de Perseus aanhield droeg een Brits vaandel en zwoer desgevraagd trouw aan koning George.

			‘Zoveel loyaliteit, dan vraag je je af of er voldoende mannen zijn voor een opstand,’ merkte Tew droogjes op. ‘Het is moeilijk te geloven dat ze allemaal zoveel van hun koning houden als ze zeggen.’

			‘Ze houden van hun winst,’ zei Coyningham. ‘Dat is het enige waar deze yankees iets om geven. Als ze merken dat een oorlog een gat in hun buidel slaat, dan maken ze daar snel een eind aan.’

			Een schreeuw van boven in de mast onderbrak hun gesprek. ‘Zeil, stuurboord bij de boeg!’

			Alle officieren grepen hun verrekijker en haastten zich naar de reling.

			Tew nam de rij schietgaten in zich op. ‘Een oorlogsschip. Frans, aan de contouren te zien.’

			Alsof om dat te bevestigen wapperde het witte vaandel van Frankrijk in de top van de mast.

			‘Ik tel veertig kanonnen,’ zei de tweede officier, luitenant Verrier, die het andere schip had bestudeerd.

			Iedere man binnen gehoorsafstand keek naar Tew. Op dat moment wilde geen van hen, zelfs Coyningham niet, in zijn schoenen staan. Als het Franse fregat uit Europa was gekomen, dan zouden ze op de hoogte zijn van het laatste nieuws. Als er sinds het vertrek van de Perseus oorlog tussen Groot-Brittannië en Frankrijk was uitgebroken, dan kon de Franse kapitein zijn verwoestende voordeel doen met die kennis.

			‘Laat de mannen zich voorbereiden,’ zei Tew kalmpjes. ‘We zullen klaar zijn om zo nodig in actie te komen, maar schiet niet voor ik het bevel geef.’

			Het dek werd leeggehaald, waarna er netten boven werden gespannen om eventuele vallende stukken hout op te vangen, terwijl hangmatten in de netten aan de zijkant werden gestopt om dekking te geven. Op het kanonnendek werden scheidingswanden weggehaald en meubilair opgeruimd. Jongens strooiden zaagsel zodat de dekken niet glad zouden worden door bloed. Er werd kruit uit de wapenopslag gehaald, de schutters namen hun plek in in de masten, en de kanonniers maakten de touwen van de kanonnen los.

			Tew hield de timing van alles bij op zijn zakhorloge. Het proces duurde zeven minuten.

			‘Wat doet die Fransman?’ vroeg Tew.

			Adelborst Milnrow, die met een verrekijker op de reling stond, antwoordde onmiddellijk. ‘Die houdt zijn koers aan, meneer. Hij lijkt zich niet voor te bereiden op een gevecht.’

			De schepen kwamen bij elkaar. De Perseus naderde van achteren, waardoor de bemanning nu de naam zag die in blinkende gouden letters op de achterkant van het Franse schip was geschreven: Rapace.

			‘Dat betekent “roofvogel” in het Frans,’ vertaalde Verrier.

			De Rapace liet de zeilen iets zakken, waardoor de Perseus langszij kon komen. Er was geen ongebruikelijke activiteit gaande aan boord.

			‘Als ze het dek niet vrij hebben gemaakt voor actie, dan nemen ze een vreselijk risico,’ zei luitenant Verrier.

			Op het tussendek van de Rapace pakte een lange man met een driekantige steek een spreekhoorn en begroette hen op afstand.

			‘Bonjour.’ Daarna ging hij met een licht accent verder: ‘Ik hoop dat u niet van plan bent een oorlog te beginnen. Toen ik Frankrijk verliet, heerste er nog vrede tussen onze landen.’

			De kanonniers op het dek ontspanden zich.

			‘Blijf alert,’ beet Tew hen toe. Hij pakte zijn eigen spreekhoorn. ‘Wat is uw doel in dit deel van de wereld?’

			‘We begeleiden een konvooi dat op weg is naar Martinique,’ antwoordde de Fransman.

			Tew speurde langzaam de horizon af. ‘Ik zie geen konvooi.’

			‘Er was een storm en toen zijn we elkaar uit het oog verloren. Daarom zijn we zo ver naar het noorden gekomen.’

			‘Als er een storm was, dan waren wij die tegengekomen,’ mompelde Coyningham. ‘Een rustigere overtocht hadden we ons niet kunnen wensen.’

			Tew negeerde hem. ‘Bent u van plan een haven aan te doen in Amerika?’

			‘Non,’ verzekerde de Franse kapitein hem. ‘Wij zeilen in zuidelijke richting in de hoop onze schepen te vinden.’

			Het was de eerste keer dat Rob Tew had zien aarzelen. Hij keek onzeker naar de kring officieren die hem omringde.

			‘Hij liegt,’ zei Coyningham. ‘Wij hebben de beste positie en onze kanonnen zijn geladen. We kunnen met een enkel schot hun mast kapot schieten, dan aan boord gaan en hun vlag strijken voor ze weten wat er is gebeurd.’

			‘Dat zou een schande zijn,’ wierp Verrier tegen. ‘Om misbruik te maken van een vreedzaam schip, terwijl onze landen niet in staat van oorlog verkeren. Dat komt neer op piraterij.’

			Coyningham keek hem minachtend aan. ‘Iedere man aan boord zou zeggen dat zij eerst hebben geschoten.’

			Hij had waarschijnlijk gelijk. Over het gehele dek keken de mannen de kapitein verwachtingsvol aan. De zwavelgeur van een brandende lont vulde de lucht. Er hoefde maar één vonkje op het lontgat te vallen.

			Tew schudde zijn hoofd. ‘We kunnen geen oorlog beginnen. Inrukken.’

			Stoom siste toen de lonten in emmers water werden gestoken. De stuurman draaide het roer en de Perseus wendde zich af van de koers van de Rapace. De Franse kapitein hief een arm, half als saluut en half ten afscheid. Vanaf die afstand waren ze te ver weg om zijn gezicht te zien, maar het kwam Rob voor alsof zijn houding een bepaalde arrogantie uitstraalde, bijna een spottende grijns.

			‘Ik hoop dat we hen niet nog eens tegenkomen,’ mompelde hij tegen Angus.

			Angus knikte. ‘Het voelt niet goed om een Fransman onder schot te houden en hem dan te laten gaan. Het is alsof je een wolf uit een val bevrijd.’

			Er heerste die avond en de volgende ochtend een breekbare stemming aan boord. Routineklusjes werden niet afgewerkt, onderofficieren snauwden tegen de mannen en de officieren konden zich nauwelijks inhouden. Coyningham was in een bijzonder slecht humeur. Hij vloekte en bedreigde de mannen zo erg dat ze er bijna om zouden muiten.

			‘Verlangt hij zo erg naar een gevecht?’ vroeg Rob zich af. ‘Ik had hem ingeschat als een lafaard.’

			‘Het zou geen gevecht zijn geweest omdat wij die Fransen onder schot hielden. Als we het schip hadden overgenomen, dan had hij het bevel over de prijs gekregen,’ legde Angus uit. ‘Hij zou er als een held mee naar Engeland zijn gezeild. Promotie, medailles, misschien een audiëntie bij de koning.’

			‘Maar we verkeren niet in staat van oorlog met Frankrijk.’

			Angus haalde zijn schouders op. ‘Iedereen weet dat dat slechts een kwestie van tijd is. Na het eerste schot zal het niemand iets schelen wie het heeft gelost.’

			Er liep een huivering over Robs rug. Het was donker geworden en de kust was aan het zicht onttrokken. Mist dreef als tentakels over de gangboorden en hulde het schip in een deken.

			‘Minder het zeil,’ klonk Tews stem vanaf de achtersteven.

			Rob had niet gemerkt dat hij op het dek was verschenen, maar de kapitein bezat een buitengewoon instinct voor waar en wanneer hij het meest nodig was op zijn schip. ‘We bevinden ons te dicht bij de kust en er zijn verraderlijke riffen in de buurt. Zet loodsmannen bij de kettingen en wachters bij de boegen. Als er een Amerikaanse kaper in de buurt is, dan is het goed mogelijk dat hij met deze mist probeert langs ons heen te glippen.’

			De mannen haastten zich om de bevelen uit te voeren. De eerdere gezapigheid was onmiddellijk vergeten. Niemand wilde verrast worden bij een vijandige, onbekende kustlijn.

			‘Jullie hebben de kapitein gehoord!’ riep Coyningham, die met de onderbootsman op zijn hielen over het dek beende. ‘Hup, de mast in en hijs het grootzeil. De laatste man die beneden is krijgt ervanlangs met de zweep.’

			Thomas rende langs Rob naar het staande tuig van de hoofdmast. Hij was niet meer te herkennen als de onervaren jongen die Rob die eerste week op zee had geholpen om de mast in te klimmen en kon zich net zo lenig naar boven slingeren als iedere andere bekwame matroos in een race tegen zijn collega’s naar de top.

			Maar er was vandaag iets anders aan hem. Hij zag bleek, staarde omlaag. Hij was onhandig op de weeflijnen, klom trager, alsof hij een enorme last met zich meedroeg.

			Dat kwam door de mist, zo besefte Rob. Hij had de jongen geleerd over zijn hoogtevrees te komen door naar de horizon te kijken. Nu ze omringd werden door de mist, was de horizon verdwenen. Thomas’ angst was net zo hard weer teruggekeerd. Hij zou halverwege de mast blijven hangen, net zoals die eerste keer.

			En Coyningham zou hem ervoor laten boeten.

			De marsgasten waren al klaar met het hijsen van het grootzeil. Ze lieten zich langs de bakstagen naar het dek glijden, waar ze zo soepel als katten weer landden. Thomas bleef alleen achter op het tuig.

			‘Kom nu naar beneden,’ beval Coyningham.

			Een van de marsgasten maakte aanstalten om Thomas te helpen, maar een bevel van Coyningham deed hem bevriezen op zijn plek.

			‘Twaalf slagen voor iedereen die hem helpt.’

			Rob keek om. Tew stond onverstoorbaar met de schipper op het achterdek. Hij moest hebben gezien wat er aan de hand was, maar hij kon zijn eerste luitenant niet tegenspreken in het bijzijn van de mannen.

			Thomas kwam langzaam naar beneden. Elke stap was pure ellende, al was het niets vergeleken met wat zou komen. Zodra hij op het dek stapte, greep de onderbootsman hem beet. Hij rukte Thomas’ overhemd uit en liet hem over een vat heen buigen. Twee onderofficieren hielden de armen en benen van de jongen vast, terwijl de onderbootsman een stuk touw tevoorschijn haalde.

			‘Geef dat maar hier,’ zei Coyningham.

			Rob kon zijn oren niet geloven. Het was ongehoord dat een officier een man geselde, maar Coyningham leek elke logica voorbij te zijn. Al zijn woede omdat hij de vorige dag de hoofdprijs aan zijn neus voorbij had zien gaan wilde hij nu afreageren.

			Maar er was nog iets. Terwijl Coyningham het touw hief, ving hij Robs blik met een boosaardige oogopslag. ‘Ik kan jou niets maken,’ leek hij te zeggen, ‘maar ik kan je wel raken.’

			Rob wist dat hij niet op de provocatie moest reageren. Hij wist dat dat was wat Coyningham wilde. Als Rob ook maar iets deed, zou hij elke bescherming van zijn rang verliezen.

			Coyningham liet zijn arm zakken, het touw zong door de lucht… maar stopte zo abrupt dat het uiteinde ervan een centimeter of twee boven de rug van Thomas klapte.

			Rob hield het touw vast. De eerste luitenant had er met verrassende kracht mee geslagen, maar Rob was sterker. Hij had het touw zo stevig beet dat Coyningham het niet los kon trekken.

			Coyningham probeerde dat uit alle macht. Rob hield het vast. Het touw was strakgetrokken tussen hen beiden.

			Rob liet los. Coyningham, uit balans, zette struikelend een paar stappen naar achteren en kwam hard op zijn achterste terecht. Een paar mannen lachten, maar zagen daar algauw van af. Er was een gevaarlijke glans in Coyninghams ogen verschenen.

			Hij stond op en sloeg zijn broek af. ‘Hier krijg je spijt van,’ siste hij. ‘Dit is muiterij.’

			Te laat besefte Rob dat iedere man op het dek naar hem staarde.

			‘Mariniers!’ brulde Coyningham. ‘Sla meneer Courtney in de boeien!’

			Twee in bloedrode jassen gehulde mariniers kwamen naar hen toe. De stuurse bemanning was niet in de stemming om aan de kant te gaan, maar ze konden Rob niet beschermen zonder van ongehoorzaamheid te worden beschuldigd.

			Rob wachtte opstandig af. Wat kon hij doen? Het was een idiote actie geweest om tussen Coyningham en Thomas in te gaan staan. Hij had Coyningham het excuus gegeven waar de man naar op zoek was geweest, en nu zou hij daarvoor boeten. Maar hij had niet anders kunnen handelen.

			‘Wacht!’

			Tews stem galmde over het dek. Hij beende op Coyningham af. ‘Wat heeft dit te betekenen?’

			Coyningham verstijfde.

			Heel even dacht Rob dat hij de kapitein misschien met het stuk touw zou slaan. Dat was te veel om op te hopen. Als hij Tew sloeg, dan was er geen weg terug: Coyningham zou voor de krijgsraad komen.

			Misschien zou hij het hebben gedaan. Er heerste een afwachtende stilte op het dek. De mist dempte geluid, zodat de golven die onder hen tegen de romp kletsten veraf klonken.

			Maar de brul van een twaalfponder drong door alles heen. De explosie drong zich door de nevel, weergalmde over het dek, maar door de mist leek die van alle kanten tegelijk te komen.

			Niemand bewoog zich terwijl het geluid wegrolde. Toen griste Tew het stuk touw uit Coyninghams hand en wierp het aan de kant. ‘Verman je,’ zei hij op bruuske toon. ‘En maak het dek vrij voor actie.’

			De mist begon op te trekken. De boegspriet drong door wolkenresten heen terwijl de Perseus voorwaarts gleed. Iedereen tuurde over de gangboorden en speurde de nevel af op elke schaduw. Het andere schip moest vlakbij zijn. Ze hoorden het hout en touwwerk kraken, geroffel dat van de voeten van rennende mannen afkomstig zou kunnen zijn… of van kanonnen die in stelling werden gebracht.

			‘Wat is dat?’ Angus wees naar de stuurboordboeg, waar een grijze massa leek te drijven. Ze staarden, maar in plaats van dichterbij te komen vervaagden de contouren tot ze er niet zeker van konden zijn dat er ooit ook maar iets was geweest.

			‘Je ziet spoken,’ zei Rob.

			Toch hield hij de plek waar Angus naar had gewezen scherp in de gaten. Er was geen geluid. Angus moest het zich hebben verbeeld.

			Rob richtte zijn aandacht op bakboord. ‘Daar!’ Robs scherpe ogen zagen het als eerste. Door de mistflarden… iets substantieels. Hij gaf Angus een lichte stomp tegen zijn schouder. ‘Je keek de verkeerde kant op.’

			Ik weet wat ik zag,’ hield Angus vol.

			Er was geen tijd om in discussie te gaan. Terwijl de stuurman van koers veranderde, kwam het andere vaartuig scherper in beeld. Een schoenerbrik, groot voor het type, maar kleiner dan het fregat. Het was een koopvaardijschip, of dat was het ooit geweest. Nu waren er gaten in de zijkanten gemaakt voor kanonnen. Rob telde er acht, inclusief twee nabij de achtersteven die konden worden gedraaid. De rood-wit gestreepte vlag van de rebellenmarine wapperde daar. Een kaper.

			De kanonnen werden voorbereid. Dat werd slordig uitgevoerd en gebeurde zonder enige precisie. De bemanning moest uit vrijwilligers bestaan, vol enthousiasme maar zonder ervaring of discipline. De Perseus liet zien hoe dat moest. Op bevel van Tew werden alle schietgaten tegelijk geopend. De mannen trokken aan de touwen en veertien kanonnen schoten als één naar voren.

			De mannen juichten. De brik zou een makkelijke prooi zijn en ze veel opleveren bij het premietribunaal.

			‘Waar zijn ze mee bezig?’ vroeg Rob. ‘Ze kunnen toch niet verwachten dat ze tegen ons op kunnen.’

			‘Ze gaan niet vuren,’ zei Coyningham. Zijn humeur was aanzienlijk verbeterd terwijl hij aan de schat dacht waar hij het bevel over zou voeren. ‘Ze laten hun tanden zien, zodat ze kunnen zeggen dat ze het tegen de machtige Royal Navy hebben opgenomen. Ze zullen niet bijten.’

			De brik vuurde.

			Het was niet het enkele overweldigende salvo van een marineschip, de kanonnen vuurden om beurten, alsof er een reeks vuurwerk afging. Dat deed er niet toe. Van dertig meter afstand konden ze niet missen. Acht kanonskogels raakten de Perseus. Sommige gilden door het touwwerk, andere sloegen door de gangboorden, wat een ware regen aan splinters veroorzaakte.

			‘Vuur,’ beval Tew.

			Het salvo van de Perseus klonk als één oorverdovende explosie. Vlammen spuugden uit de opening. Rook vermengde zich met de laatste restjes mist. Verderop op het water zag Rob de verwoesting die was aangericht op de brik. Die lag lager in het water en de Britse kanonniers hadden hun kanonnen met dodelijke precisie gericht. Er waren grote happen uit de zijkant geslagen. Een van hun kanonnen lag op zijn kant. De bezaansmast was in tweeën geknapt en viel op het dek.

			Het ontbrak de bemanning niet aan moed. Ze bleven herladen, ook al maakten ze geen kans. Weer waren de Britse mannen sneller en efficiënter. Ze vuurden nog een salvo voor de Amerikanen opnieuw konden schieten.

			‘Strijk jullie vlag!’ riep Tew door zijn spreekhoorn over het water. ‘Jullie kunnen niet winnen.’

			‘Ik ga nog liever ten onder dan dat ik de vlag strijk!’ klonk het opstandige antwoord, dat werd vergezeld door een zestal schoten toen de kaper eindelijk weer de kanonnen klaar had.

			‘We kunnen hun hun moed niet kwalijk nemen,’ zei Tew. ‘Maar we krijgen geen premie voor een gezonken schip.’ Hij keek om zich heen naar de tweede luitenant. ‘Meneer Verrier! Verzamel een enterploeg.’

			Rob, die vlakbij stond, zag de woede op Coyninghams gezicht. De eerste officier had de enterploeg moeten leiden. Zelfs in alle chaos van het gevecht was Tew niet vergeten hoe Coyningham Thomas had behandeld. Dit was zijn straf.

			Verrier riep bevelen. Rob rende naar hem toe en deelde enterstaken en zwaarden uit aan de mannen onder zijn bevel. De brik zag wat hun bedoeling was en probeerde weg te zeilen, maar de Perseus had voordeel van het weer en volgde. De rompen kwamen dichter bij elkaar.

			‘Zoek dekking,’ riep Rob. ‘Ze zijn hun tanden nog niet kwijt.’

			De Amerikaanse kanonnen vuurden en waren nog steeds gevaarlijk. Een marinier keerde zich met een ruk om met een splinter die via zijn wang in zijn mond was gedrongen. Er werd een katrol geraakt die boven op de schedel van een man viel. Rob zat met zijn mannen achter de gangboord verscholen, met Angus naast zich, terwijl de schepen langzaam dichter bij elkaar kwamen. De afstand was zo klein dat de kanonnen van de brik nauwelijks hoog genoeg konden richten om over de zijkant van het fregat te schieten.

			Bevangen door de glorie van het moment sprong adelborst Milnrow overeind en zwaaide als een gek met zijn zwaard. ‘Wees klaar om te worden geënterd, verrekte yankeeklootzakken!’ riep hij.

			Die kreet weerklonk nog over het water toen zijn lichaam schokte, van achteren geraakt. Een kanonskogel barstte door zijn buik, reet hem doormidden. Zijn hoofd en torso werden van zijn onderlijf gescheurd en wentelden door de lucht en over de reling. Zijn benen bleven nog even staan, als een kip zonder kop, maar vielen toen om, waardoor er bloed over het dek gutste.

			De mannen staarden. Maar nog erger dan de gruwel van wat ze hadden gezien was het besef van wat er was gebeurd. De kanonskogel die hem had gedood was niet vanaf de brik gevuurd. Die was van achteren gekomen, vanaf de andere kant van het schip.

			Iedereen liet de brik aan bakboord voor wat die was en staarde naar stuurboord.

			Er was een ander schip opgedoemd. Dat had hen beslopen terwijl ze werden afgeleid door de brik en had zich in de mist verscholen tot het hen bijna had bereikt.

			Rob zag de uitgestrekte klauwen van het boegbeeld. ‘Het Franse fregat!’ riep hij.

		


		
			Étienne de Bercheny had zijn hele leven op dit moment gewacht. Hij greep het zwaard dat zijn moeder hem had gegeven, met zijn gouden gevest en ivoren inlegwerk. Hij zou haar vandaag trots maken. Hij zou Britten doden.

			Door de mist zag hij de gestreepte vlag met de Continentaalse kleuren in de top van zijn mast fladderen. Hij trok een grimas. Het was niet roemrijk om onder valse vlag zijn eerste zeeslag in te zeilen, maar het was een noodzakelijk hulpmiddel.

			Een man zat naast hem op een kruk met een stukje houtskool snel een schets te maken op een vel papier. Zijn naam was Jean, en hij was kunstenaar. Constance had ervoor betaald dat hij Étienne zou vergezellen. Als ze thuiskwamen, zouden de afbeeldingen worden gegraveerd en in alle kranten worden geplaatst om de triomf van haar zoon te illustreren.

			‘Als je de schepen tekent, laat dan de vlag van koning Lodewijk zien,’ beval Étienne hem. ‘Maman wil niet dat het publiek in Parijs me als een lafaard beschouwt.’

			De kunstenaar veegde de rebellenvlag weg en tekende in plaats daarvan een fleur de lis in de vlag. De instructies van de gravin waren helder geweest. Hij was hier om een legende te creëren, niet om feiten vast te leggen.

			Étienne knikte. Verspreid over het dek hurkten zijn bemanningsleden bij hun kanonnen, lontstok in de aanslag. Étienne nam een heroïsche houding aan, hief zijn kin en staarde voor zich uit. Zo, dat mocht de kunstenaar vastleggen. Hij hief zijn zwaard, klaar om de val voor de Britten te laten dichtslaan.

			‘Pour le roi!’ schreeuwde hij.

			De mannen juichten.

			‘Richt hoog,’ droeg hij hun op. ‘Onze prijs moet in goede toestand verkeren om mee terug naar Frankrijk te nemen.’

			Hij liet zijn zwaard zakken.

		


		
			Het Franse fregat vuurde. De brik deed hetzelfde. De Perseus werd van twee kanten geraakt en zat vast in een klem van vliegend ijzer. Een storm van metalen en houten splinters raasde uit elke richting om de mannen op het dek heen, terwijl het van bovenaf katrollen en touwen regende.

			‘Maar we verkeren niet in staat van oorlog met Frankrijk,’ protesteerde Verrier. Hij had de klaaglijke stem van een kind van wie de tegenstander de spelregels had overtreden.

			‘Ze vechten niet voor Frankrijk,’ zei Rob grimmig. Hij wees naar de masttop van het fregat. In plaats van de witte vlag van koning Lodewijk die daar een dag eerder had gewapperd hing daar nu dezelfde gestreepte vlag als op de brik.

			‘Het is een val,’ stelde Tew vast. ‘Ze hebben het allemaal gepland.’ Er was geen tijd voor verwijten. ‘We kunnen niet tegen twee schepen tegelijk vechten. Luitenant Verrier, verzamel uw mannen en enter de brik.’

			Verrier staarde. De brik was weggezwenkt, waardoor er een stuk open water tussen hen en de Perseus was gekomen. De enterploeg zou de vijand in de boten van het schip moeten benaderen. ‘Dat is waanzin.’

			‘Het is een bevel,’ zei Tew. ‘Zelfs als jullie hem niet kunnen overnemen, zorgen jullie er in ieder geval voor dat ze zich niet met ons kunnen bemoeien. Ik zal de zeilen hijsen en proberen met de Fransman af te rekenen.’

			Het was een wanhopig plan. Zelfs als ze alleen met de Rapace te maken hadden, dan zou de Perseus benedenwinds, onderbewapend en onderbemand zijn. Daar kwam nog eens bij dat ze al zware schade hadden geleden, terwijl het Franse schip zo goed als nieuw was.

			Het zag er nog slechter uit voor de enterploeg. Als het ze op de een of andere manier lukte om aan boord van de brik te komen, zouden ze vastzitten op een vijandelijk schip zonder kans op versterking. Het beste waar ze op konden hopen was dat ze hun huid duur zouden verkopen.

			‘Waar wachten we nog op?’ riep Rob. Hij sprong over de reling en liet zich langs de ladder naar de kotter glijden. Met kreten als ‘Perseus’ en ‘koning George’ volgde de rest van de mannen.

			Ze waren verschrikkelijk kwetsbaar. De kanonnen van de Perseus zwegen toen Tew mannen naar boven stuurde om de zeilen te hijsen, maar de brik en het Franse fregat bleven hen bestoken. Kanonskogels van de brik gilden over de hoofden van de mannen in de boot. Toen de Perseus de afstand vergrootte, bleef de kotter in het open water achter tussen de twee schepen. Een makkelijk doelwit.

			‘Roeien!’ beval Verrier.

			De mannen trokken aan de riemen, waardoor de kotter door de golven naar de boeg van de brik schoot.

			Er klonk gejuich vanaf de Amerikaanse brik toen de bemanning de Perseus zag wegvaren. Ze dachten dat hij op de vlucht sloeg. De kapitein liet de zeilen hijsen om de achtervolging in te zetten. Dat leverde de kotter waardevolle tijd op terwijl de Amerikanen afgeleid waren.

			Maar de boot was niet onzichtbaar. Toen de mannen van de brik in de masten klommen om de zeilen los te maken, zagen zij de kotter naderen. Hun kreten attendeerden de mannen op het dek op dat feit. Rob zag ze met geweren langs het tuig in snelle vaart omhooggaan om hun positie boven in de mast in te nemen.

			De mariniers in de kotter knielden en probeerden de Amerikaanse schutters uit te schakelen. Vanuit de deinende boot maakten ze met hun onnauwkeurige musketten maar weinig kans om hun doelwit te raken. Het beste wat ze konden doen was de Amerikanen laten schrikken en het lastiger voor ze maken om te richten.

			Dat was niet voldoende. Een van de roeiers greep naar zijn zij en liet zijn riem los. Rob nam onmiddellijk zijn plek in.

			‘Sneller roeien,’ moedigde Rob zijn makkers aan.

			De snelheid van de brik nam toe. Als die hen passeerde, dan zou de kotter een toeschouwer worden bij de slag, terwijl de brik de Perseus van achteren kon beschieten.

			De mannen zwoegden, roeiden zo hard als ze konden. Nog een man werd in de schouder geraakt door een musketkogel. Luitenant Verrier ruilde van plek met hem, zodat de officier roeide terwijl de gewonde man met zijn goede arm de helmstok bediende.

			Langzaam maar zeker naderden de kotter de brik. Het schieten van boven hield op toen de kotter in de schaduw van de romp kwam. Een man leunde over de rand. Verrier hief zijn pistool en schoot hem in het gezicht.

			Maar ze konden het tempo van de brik in volle vaart niet bijhouden. De mannen bij de riemen raakten uitgeput.

			‘Nog één keer!’ riep Rob.

			Hij liet zijn riem los en klom over de bankjes naar de boeg. Er lag een opgerold touw in het onderruim met aan een uiteinde ervan een enterhaak. Rob ging met de voeten breed uit elkaar op de dwarsbalk staan, pakte het touw en liet het een stuk vieren. Hij zwaaide het in het rond, zoals hij thuis zo vaak zijn vaders vee had gevangen met een lasso, en liet los.

			Hij had maar één kans en hij had die perfect ingeschat. De enterhaak vloog door de lucht en bleef aan de kettingen onder de boegspriet van de brik hangen. Rob maakte het touw vast aan een kabelklos bij de boeg van de kotter, net toen het strak kwam te staan. De kotter schoot naar voren toen de brik hen meesleurde.

			Rob en Angus trokken zich aan het touw omhoog tot ze onder de boegspriet kwamen. Achter hen bereidden de mariniers en zeelieden hun wapens voor. Rob wachtte op het bevel.

			Dat kwam niet. Rob keek om. Elke aarzeling vergrootte het gevaar waarin ze verkeerden. Wat was er met Verrier aan de hand?

			Verrier lag over zijn roeiriem gebogen. Er verspreidde zich een donkere bloedvlek om het gaatje dat in zijn blauwe jas was geslagen. Rob voelde iets van verdriet. De luitenant was een goede man geweest, dapper, en een bescherming tegen Coyninghams wreedheid. Maar dat deed er nu niet toe. Als ze nog langer wachtten, zouden ze allemaal sterven.

			Hij zocht naar de enige andere officier aan boord, een puistige adelborst genaamd Evans. Hij was jonger dan Rob en zag lijkbleek van angst.

			‘Geef het bevel,’ siste Rob.

			De adelborst keek hem wezenloos aan.

			‘Het bevel om te enteren. De mannen hebben hun officier nodig,’ voegde Rob er dringend aan toe. ‘Jij bent nu de hoogstgeplaatste officier aan boord.’

			Evans slikte iets weg en knikte. Hij ging staan. Zijn knieën knikten zo hevig dat Rob bang was dat hij in het water zou vallen.

			‘Gaan!’ riep de adelborst.

			De mannen joelden en kwamen naar voren. Rob schoof zijn zwaard achter zijn riem en klemde zijn mes tussen zijn tanden. Hij greep de boegkettingen, trok zich op de dwarsbalk en vervolgens op het dek.

			Een Amerikaanse matroos kwam op hem af met een piek. Rob had met de zwaardoefeningen meegedaan op de Perseus, maar hij had maar weinig formele oefening gehad. Instinctief zwaaide hij met het zwaard naar de piek en sloeg hem opzij. Het was eerder kracht dan techniek wat hem redde. De punt van de piek schoot langs zijn schouder en kwam in de boegspriet terecht. De Amerikaan trok eraan, maar de punt ervan zat er zo diep in dat hij die er niet uit kreeg. Rob bracht het zwaard met een klap neer op zijn sleutelbeen alsof hij hout aan het hakken was, zo hard dat hij het hart van de man bijna bereikte. De Amerikaan zakte in elkaar.

			Rob wrikte de piek los en draaide de punt om. Dit was een vertrouwder wapen, als een oude vriend. Hij was vaak in de wildernis gaan jagen met scherp geslepen stokken. Zijn vaders hoeders van de Qwabe-stam hadden ervan genoten om Rob te leren hun assegais te gebruiken, hun lange en lichte werpsperen. Rob stak en sloeg er kundig mee, creëerde ruimte in de massa net zoals hij dat in de dichte bossen van Afrika had gedaan. Naast hem hanteerde Angus een enterbijl met dodelijke precisie en dwong de Amerikanen achteruit.

			Boven het gekletter van staal, het geroep en gegil hoorde Rob het doffe gebulder van kanonnen als donder in de verte. De Perseus moest in gevecht zijn met het Franse fregat. In het heetst van de strijd kon hij niet zien wie er aan de winnende hand was, maar hij vervulde in ieder geval zijn rol. Afgeleid door de indringers kon de Amerikaanse bemanning het schip niet langer besturen. Dat zeilde met de wind mee, weg van de twee andere schepen. Dat zou de kansen voor kapitein Tew gelijktrekken.

			Maar voor de mannen van de Perseus aan boord van de brik zag het er slecht uit. Het Amerikaanse schip had een grote bemanning voor het formaat ervan en zij waren met te weinig. Ze waren omsingeld, een klein groepje op het voordek, waar ze voor hun leven vochten. Meer dan de helft van hun mannen was al dood of gewond. De jonge adelborst riep dapper dat ze moesten blijven vechten, maar het was een eenzame stem. Als ze zich niet uit deze hoek konden vechten, dan zouden ze zich moeten overgeven of sterven.

			Rob stootte de piek in de buik van een Amerikaan. In plaats van hem terug te trekken hield hij de steel vast en bleef duwen, ramde het wapen door zijn tegenstander heen. De punt kwam door de rug van de man naar buiten en spietste de man achter hem, die met zijn maat vastzat aan het uitstekende deel. Rob duwde verder. Beide mannen werden naar achteren gedreven, waardoor er nog meer leden van de bemanning van de brik aan de kant werden gedwongen tot ze op het dek in elkaar zakten.

			Rob liet de piek los. Voor iemand daarop kon reageren, rende hij de ruimte in die hij had gecreëerd, sprong op de reling en zwaaide zich het tuig in, waarbij hij beide benen optrok om een uithaal met een zwaard te vermijden.

			Hij haastte zich langs de sporten naar de top van de mast. De tuigage beefde onder de voeten van de mannen die hem achternazaten, maar hij keek niet om. Halverwege zag hij een katrol aan een ra bungelen. Hij sprong eropaf. Er was geen ruimte voor vergissingen, maar hij kreeg hem te pakken en liet zich door zijn vaart over het hoofddek zwaaien, bijna tot aan de bezaansmast. Net niet ver genoeg. Hij greep een achterstag, gebruikte die om verder te zwaaien en was in staat om het bezaanstuig te pakken te krijgen.

			In de chaos en de rook waren de mannen op het dek hem uit het zicht verloren. Rob klom naar boven, schuifelde langs de giek tot hij bij het val kwam dat de vlag van de brik op zijn plek hield.

			Hij sneed het door. De lijn gleed weg terwijl de rebellenvlag golvend naar het halfdek viel. Onder zich hoorde Rob kreten van ontsteltenis en toen viel er opeens een vreemde stilte. De vlag strijken betekende de overgave van het schip. Heel even vroegen de Amerikanen zich af of de strijd verloren was.

			Een gestalte in een blauw uniformjasje verliet het halfdek met een pistool in zijn hand. ‘Doorvechten!’ bulderde hij. ‘De overwinning is nabij.’

			De Amerikaanse kapitein richtte het pistool op de boeg. Rob zag dat Angus zijn doelwit was. Terwijl de Amerikanen verbijsterd waren, was het de Schot gelukt zich los te maken van de enterploeg en op het hoofddek zijn aanval voort te zetten, maar hij zag niet dat er een pistool op hem werd gericht.

			Rob liet de ra los en viel. Vanaf die hoogte had hij beide benen gebroken als hij het dek had geraakt, maar de kapitein brak zijn val. Rob landde boven op hem en sloeg zijn pistool uit zijn hand. Voor de kapitein zich kon herstellen, stak Rob hem door zijn hart.

			Er was een draaibaar kanon op de zijkant gemonteerd. Rob keerde het om zodat het naar binnen wees. Hij voelde dat er iets in de loop bewoog. Die was geladen. De kanonnier moest zijn post hebben verlaten of zijn gedood voor hij hem kon afvuren.

			Er zat een vuursteenslot op dit kanon, net als bij een geweer, en er zat kruit in het lontgat. Rob trok aan het touw dat eraan vastzat. De vuursteen vonkte. De vlam schoot door het lontgat en liet het kruit in de loop ontvlammen. Een regen van piepkleine hagel kwam uit de opening, wat een verschrikkelijk bloedbad aanrichtte op het hoofddek. Door de aanval van achteren aarzelde de Amerikaanse bemanning. Verdere aanmoediging hadden de Britse matrozen niet nodig. Met de kreet ‘Lang leve de koning!’ renden ze naar voren.

			En opeens was het gevecht voorbij. Hun vlag was gestreken, hun kapitein was dood. De Amerikanen hadden niets meer om voor te vechten. Net zo snel als de strijd was begonnen, gooiden ze nu hun wapens neer en gaven ze zich over aan de enterploeg.

			Angus rende naar Rob toe. ‘Wat zijn uw bevelen, meneer?’

			Rob staarde hem verdwaasd aan. ‘Mijn bevelen?’ Hij staarde naar het dek. Bloed, lijken en mannen met gebroken ledematen bedekten elke centimeter ervan. ‘Adelborst Evans heeft het bevel.’

			‘De adelborst is door een bajonet om het leven gekomen. U bent nu de hoogstgeplaatste officier.’

			Rob staarde zijn vriend wezenloos aan. Hij was nog geen negentien. Er waren mannen onder de bemanning die al dertig jaar of nog langer op zee hadden gediend. Hij voelde hun ogen op zich gericht. Onder de blauwe plekken en het bloed, vol van hun overwinning, keken ze naar hem.

			Hoe kon hij hun nu vertellen wat ze moesten doen?

			Maar in plaats van dat hij werd afgeleid door hun verwachtingen kwam hij tot de ontdekking dat die hem kracht gaven. Er verhardde zich iets in hem, als een zeil dat bol werd geblazen door de wind.

			‘Sluit de gevangenen beneden op,’ zei hij.

			De mannen van de Perseus hadden het schip overgenomen, maar de Amerikaanse bemanning was nog steeds in de meerderheid. Hij moest de overwinning veiligstellen voor het moreel van de Amerikanen zich herstelde.

			Er verscheen een warme glimlach op het gezicht van Angus. Hij zag dat Rob zijn verantwoordelijkheid nam en zich daar goed bij voelde. Mannen zouden hem volgen, waar hij hen ook heen zou leiden.

			Ze leidden de Amerikanen weg en sloten ze op in het ruim. Rob inspecteerde het schip. Het had zware schade opgelopen door de salvo’s van de Perseus. Het hoofdzeil was kapotgeschoten en een ra bungelde als een gebroken ledemaat aan de bezaan. Het dek lag vol met lijken, bloed, touwen en versplinterd hout.

			‘Maak groepjes om het dek vrij te maken en dan gaan we zeilen,’ beval Rob.

			De wind was opgestoken, een stevige aanlandige bries, waardoor ze in de richting van de kust dreven. Tot ze stuursnelheid kregen, waren ze hulpeloos.

			De wind had de laatste restjes mist verdreven, zodat Rob eindelijk alles duidelijk kon zien. De twee fregatten, de Perseus en de Rapace, waren ver afgedreven van de brik. Met het blote oog was het moeilijk vast te stellen hoe de strijd verliep en er waren geen verrekijkers bij de hand op het verwoeste achterdek. Bij beide schepen wapperde nog altijd de vlag boven in de mast en er hing een rookwolk op beide dekken die aangaf dat er met de kanonnen werd gevuurd. De Perseus leek er het ergst aan toe te zijn, maar Tew haalde er alles uit, gebruikte de superieure snelheid van het schip om te manoeuvreren zodat de kanonnen van de Fransoos niet goed gericht konden worden.

			‘We moeten ze helpen,’ zei Rob. ‘Samen lukt het ons misschien om de Fransen te verslaan.’

			Hij zag twijfelende gezichten om zich heen. De mannen waren uitgeput. Het zou al hun kracht vergen om de brik weer bruikbaar te maken. Het vooruitzicht om opnieuw deel te moeten nemen aan het gevecht was genoeg om muiterij te veroorzaken.

			Rob dwong zichzelf te glimlachen. In de hitte van het moment leken de woorden die zijn mannen moesten horen op natuurlijke wijze te komen.

			‘Zijn wij niet de meest gevreesde krijgers van de oceaan? Willen we dat de mannen die we hebben achtergelaten alle roem krijgen als ze dat Franse fregat innemen? Zullen we het aan hen overlaten om de premie uit te geven? Dit is jullie kans om te bewijzen dat jullie onze vlag waard zijn… en om zelf rijk te worden.’

			Dat ontlokte een vermoeid gejuich aan zijn mannen. Ze maakten het dek vrij en gingen aan het werk, braken de kist van de zeilmaker open om canvas te hechten en touwen te splitsen die tijdens het gevecht schade hadden opgelopen.

			Maar het duurde te lang. De wind blies ze verder weg, weg van de fregatten, de opening van de grote baai in bij de kust. De haastig gerepareerde zeilen en het herstelde tuig van de brik zouden de druk van het klapperen in de wind niet aankunnen. Angus, die aan het stuurwiel stond, trok een grimas.

			‘Er is iets mis,’ deelde hij Rob mee. ‘Het roer reageert niet goed.’

			‘Zijn het de kabels?’ vroeg Rob op zachte toon.

			Als de roerkabels kapot waren geschoten, dan zou het uren kosten om die te repareren. Het vaartuig zou overgeleverd zijn aan de genade van de wind en stromingen. En ze dreven steeds sneller naar de rotsachtige uitloper bij de opening van de baai.

			Angus schudde zijn hoofd. ‘Het lijkt er meer op alsof er een blokkade is die ervoor zorgt dat het roer niet kan draaien. We kunnen met de wind mee sturen, maar als we er te veel kracht op zetten, dan kan het kapotgaan.’

			Rob zorgde dat er een kalme uitdrukking op zijn gezicht lag, zodat de mannen niet zouden merken hoezeer hij in paniek was. Degenen die het dichtst bij hem waren, hadden al te veel gehoord en hadden hun werkzaamheden kort gestaakt om naar hem te kijken. Hij staarde naar de rij witte schuimkoppen van de branding bij de uitloper. Om vast te lopen op de kust met in elkaar geflanste zeilen en een kapot roer was de ergste nachtmerrie van iedere zeeman. Als ze niet tegen de wind in konden varen, dan was hun enige keus om de baai in te gaan en te hopen dat ze een beschutte inham konden vinden waar ze de schade konden repareren.

			Rob herinnerde zich de kaarten die hij aan boord van de Perseus had bestudeerd. Dit stuk van de kust was een verraderlijk doolhof van zandplaten, zandbanken en riffen. Maar dat was nog niet het ergste. Het terrein rondom Narragansett Bay was een bolwerk van rebellensympathisanten. En in deze baai bevond zich de haven van Newport, waar – volgens de verslagen van Tew – de rebellenmarine een vloot had liggen. Zodra de rebellen de brik zagen en beseften wat er was gebeurd, zouden ze die heroveren. Ze zouden niet vriendelijk zijn tegen de Britse zeelieden die die hadden gekaapt.

			Nu voelde Rob de eenzaamheid van het bevel voeren, van een keus moeten maken tussen akelige mogelijkheden. Wat hij ook deed, er zouden mannen kunnen sterven, maar als hij nog langer aarzelde, dan zou de zee de keus voor hem maken. Ze waren al zo dicht bij de kust dat hij de golven tegen de rotsen hoorde slaan.

			‘We gaan benedenwinds,’ beval hij met alle zelfverzekerdheid die hij kon oproepen. ‘We gaan de baai in.’

			De mannen kwamen onmiddellijk in actie. De uitloper trok aan hen voorbij, op nauwelijks honderd meter van hun schip, terwijl de brik door het kanaal tussen een eiland en het vasteland zijn weg probeerde te vinden. Het deed Rob denken aan de ingang van Nativity Bay thuis.

			‘Misschien moeten we iemand in de kettingen zetten om de diepte te peilen,’ mompelde Angus in Robs oor. ‘Dit zijn verraderlijke wateren.’

			Rob knikte, boos op zichzelf dat hij zo’n overduidelijke voorzorgsmaatregel was vergeten. Wat moest een kapitein aan veel dingen denken! Zelfs als hij met de grootste beslissingen werd geconfronteerd, mocht hij de duizend andere details niet vergeten die nodig waren om een schip veilig te houden op zee.

			Rob gaf het bevel en nam zich voor het de volgende keer beter te doen.

			Gelukkig kwam de wind recht van achteren. Daardoor werden ze precies door het midden van het kanaal gestuurd, weg van het verraderlijke ondiepe water bij de randen. De wind nam af toen ze bij de beschutting van het land kwamen. Rob bezat voldoende zelfvertrouwen om de koers iets aan te passen en naar een inham te zoeken waar ze voor anker zouden kunnen gaan.

			Niets zag er veelbelovend uit. De rotsachtige kust bood weinig bescherming, niet eens een bochtje. Terwijl ze dieper de baai in voeren, begon Rob zich zorgen te maken dat ze er nooit meer uit zouden komen. Zelfs als de wind in een voor hen gunstige richting draaide, dan was het Franse fregat er waarschijnlijk nog. Als dat na hen de baai in zeilde, dan zaten ze in de val.

			‘Daar,’ zei Angus.

			Rob keek op.

			Het was een ankerplaats, maar niet de stille inham of het verlaten strand waar hij op had gehoopt. Terwijl de brik langs een stukje land voer, werd de baai rechts van hen breder. Angus had naar een complete haven gewezen. Daar lag zo te zien een welvarende plaats. De kade en kranen waren geschikt voor de trans-Atlantische handel. Solide, typisch Amerikaanse huizen stonden langs het water tot verder landinwaarts, terwijl langs de kust scheepswerven lagen met vaartuigen in verschillende fases van de bouw. Dat moest het stadje Newport zijn.

			‘Daar zullen we een warme ontvangst krijgen,’ mompelde Angus. Hij overhandigde Rob de verrekijker die hij tussen het puin van de kapiteinshut had gevonden.

			Rob bracht hem naar zijn oog en speurde de schepen af die in de haven voor anker lagen.

			Ze droegen allemaal het gestreepte vaandel van de rebellenmarine. De vloot stelde niet veel voor – een stuk of zes omgebouwde vissersboten en schoeners – maar die zou korte metten maken met de beschadigde brik.

			Opnieuw voelde Rob de claustrofobie van het gezag om zich heen sluiten. Hij had zijn beslissing genomen en zijn gok was mislukt. Nu zat hij met een dilemma. Als hij probeerde te vluchten, zouden de Amerikanen de achtervolging inzetten. Als hij deze koers aanhield, zou hij zo hun armen in zeilen. De enige kaart die hij kon spelen was het feit dat de Amerikanen nog niet wisten dat de brik was veroverd.

			Hij staarde door de verrekijker, dacht koortsachtig na. Terwijl hij de haven bestudeerde, viel hem een ander schip op dat hij eerder over het hoofd had gezien. Een fregat, zo nieuw dat het net de werf moest hebben verlaten. De masten waren al doorgestoken, de zeilen grotendeels opgetuigd. Weldra zou het klaar zijn om de zee op te gaan. Als het volledig bewapend was, zou het het machtigste schip van de Amerikaanse marine zijn.

			Er kwam een idee bij Rob op. Een manier om aan de onmogelijke keus te ontsnappen. Hij gaf Angus de verrekijker en wees naar het fregat.

			‘Wat vind je daarvan?’

			Zijn vriend liet zijn ervaren blik over het schip glijden. ‘Een joekel. Er zijn gaten voor veertig kanonnen, en je ziet hoe solide het hout is door hoe laag het in het water ligt. Dat schip hoeft als het klaar is enkel een linieschip te vrezen.’

			‘Dan kunnen we misschien iets doen.’ Robs ogen straalden ondeugend. ‘Zet elk luik en schietgat open en zorg ervoor dat ze niet meer dichtgaan. Breng al het teer, zeildoek, hout en touw dat jullie in de opslagruimtes kunnen vinden naar boven en zet het op het hoofddek. Ik wil dat dit schip straks in lichterlaaie staat.’

			Angus keek verbijsterd. ‘Een brander?’

			‘Zelfs als we de baai kunnen verlaten zonder dat het roer kapotgaat, kunnen we schepen die in de haven liggen nooit voorblijven. Als we afmeren, slaan ze ons meteen in de boeien. We kunnen dit schip hoe dan ook niet behouden. Zo kunnen we het in ieder geval goed gebruiken.’

			‘Hoe moeten we dan ontsnappen?’

			‘Als het lukt de brander die haven in te krijgen, dan zal er zoveel verwarring en paniek zijn dat ze ons niet zullen zien ontsnappen.’ Rob gebaarde naar de achtersteven, waar ze de boot meesleepten waarmee ze de Perseus hadden verlaten.

			Angus schonk Rob een blik die half bewonderend, half bang was. ‘Ze zeggen dat gezag een man verandert, maar moet je jou nu eens zien. Een half uur geleden durfde je nauwelijks je mond open te trekken om een bevel te geven en nu ben je Sir Francis Drake.’

			Angus had het als een compliment bedoeld, maar hij zag Rob ineenkrimpen bij het horen van die woorden, alsof er een oude wond was opengereten. Hij kon niet weten dat het noemen van de naam Sir Francis Drake Rob aan het Neptunuszwaard had herinnerd, dat Drake aan zijn voorouder Sir Charles Courtney had gegeven. Nu hij ten strijde trok en voor het eerst het bevel voerde over zijn eigen schip, zou Rob het moeten dragen. De afwezigheid ervan voelde als een leegte. Zeven generaties van Courtneys, en hij was het kwijtgeraakt.

			Angus raakte zijn voorhoofd aan. ‘Niet beledigend bedoeld, meneer.’

			Rob herpakte zich. Hij zag de bezorgde blik van zijn vriend en gaf hem een klap op zijn schouder. ‘Je hoeft nog niet voor me te salueren. Ik heb net mijn eerste schip bemachtigd, en nu ga ik het tot aan de waterlijn afbranden. Ik ben bang dat ik niet lang kapitein zal zijn.’

			‘Lang genoeg.’

			Terwijl Angus wegrende om de voorbereidingen te treffen, richtte Rob opnieuw de verrekijker op de haven. Hij zag een drukte van belang op de kade. Mannen en vrouwen haastten zich om naar de komst van de brik te kijken. Ze konden zien dat er een gevecht was geweest en snakten naar nieuws. Was het een overwinning?

			De gedachte dat hij misschien was gekaapt leek niet bij hen op te komen. De boeg verborg de berg brandhout die op het hoofddek rond de mast werd verzameld. Vuur was de grootste angst van een zeeman, maar nu omarmden ze het met duivelse vrolijkheid en vernuft. Ze doorweekten zeildoeken en hangmatten met teer, doopten ze in buskruit en stapelden ze over het hout rond de fokkenmast. Andere mannen trokken touweinden uit elkaar en verpakten ze met kruit en splinters in papieren pakketjes. Ze zouden lang genoeg branden om ervoor te zorgen dat het vuur goed op gang zou komen.

			‘Hoe lang hebben we voor het vuur de wapenopslag bereikt?’ vroeg Rob.

			‘Vijf minuten,’ giste Angus.

			Rob schatte de afstanden op het zicht in. Ze zouden echt de haven in moeten zeilen voor ze het schip in brand staken, om er zeker van te zijn dat niemand tijd had om aan boord te komen en het vuur te blussen.

			‘Ik hoop dat de mannen er klaar voor zijn om te roeien voor hun leven.’

			Een paar kleine bootjes verlieten de haven om de brik te onderscheppen.

			Rob zag ze en kreeg een knoop in zijn maag.

			‘Hijs de yankeevlag.’

			De rood-wit gestreepte vlag wapperde opeens aan de mast waar Rob die eerder los had gesneden. Er klonk gejuich vanaf de kust.

			Het zou hen niet lang voor de gek houden. Met de geïmproviseerde zeilen kwam de brik te snel binnen. De zeilen moesten worden gestreken, de kabel van het anker moest worden voorbereid. In plaats daarvan had Rob zoveel mogelijk vaart uit het schip gehaald.

			Angus kwam naast hem staan met een grimmige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Pardon…’

			‘Niet nu,’ snauwde Rob. Hij was op van de spanning, zich bewust van alles wat verkeerd kon gaan. Als het vuur te vroeg werd aangestoken, dan bood dat de Amerikanen tijd om te reageren. Te laat en zijn bemanning zou samen met het schip ten onder gaan.

			‘Dit kan niet wachten,’ hield Angus vol. ‘Wat gaat u met de gevangenen doen?’

			Rob verstijfde. Met al die beslissingen, met zoveel gevaar, had hij niet gedacht aan de bemanning van de brik, die in het ruim was opgesloten. Als hij ze daar liet, dan zouden ze levend verbranden.

			Wat de risico’s ook waren, dat wilde hij niet op zijn geweten hebben.

			‘Laat de boten van het schip zakken,’ zei hij. ‘Maar haal de roeispanen eruit. Breng de gevangenen in groepjes naar boven en laat ze instappen. Ze komen uiteindelijk wel aan land.’

			‘Ze zullen in de haven zien waar we mee bezig zijn.’

			Rob haalde zijn schouders op. ‘Er is geen keus.’

			Er was geen tijd om de boten gecontroleerd te laten zakken. Robs mannen haalden de roeispanen eruit en legden die bij de stapel hout op het dek en lieten de boten met enorme plonzen vallen. Tegen de tijd dat de eerste in het water lag, waren er twaalf gevangenen uit het ruim gekomen die onder dwang van een enterpiek over de gangboord moesten klimmen. Niemand probeerde zich te verzetten. Na een blik op de brandstapel rond de mast wilden ze de brik dolgraag verlaten.

			Rob controleerde nogmaals hun voortgang. De aanblik van mannen die in boten klommen, terwijl het schip nog in volle vaart zeilde, had ophef veroorzaakt op de kade. In de tussentijd had een van de kleine boten die waren uitgerukt om hen te begroeten hun boeg bereikt.

			Een man in prachtige kleding met een blauwe kokarde op zijn hoed ging wankel achter in de boot staan en groette de brik.

			‘Wat is het nieuws?’

			‘Een geweldige overwinning!’ riep Rob terwijl hij probeerde de knauwerige klanken van de Amerikanen na te bootsen. ‘We hebben koning George een koekje van eigen deeg gegeven.’

			Er werd gejuicht in het bootje, maar de man fronste zijn wenkbrauwen.

			‘Als het een overwinning was, waarom verlaten jullie het schip dan?’

			‘We hebben onder de waterlijn schade opgelopen,’ zei Rob, ook al lagen ze hoog in het water. ‘De pompen kunnen het niet bijhouden.’

			Maar het was onmogelijk om de leugen vol te houden. De Amerikaanse zeelieden in de boten hadden elk woord gehoord en ze protesteerden furieus.

			‘Hij liegt!’ werd er geroepen. ‘De Britten hebben het schip ingenomen. Ze willen het in brand steken.’

			Rob had geen tijd meer. Er waren nog twintig of dertig Amerikaanse zeemannen aan boord die stonden te wachten om in de boten te klimmen. Als ze het in hun hoofd haalden om te vechten nu ze in het zicht van de veilige haven waren, dan zou hij het schip kunnen verliezen.

			‘Gooi de anderen overboord!’ riep hij.

			Zonder enige aarzeling leidden de Britse zeelieden de Amerikanen naar de zijkant. Iedereen die aarzelde werd aangemoedigd met een harde trap onder de kont of een klap met het plat van een zwaard tegen de schouders. Sommigen schreeuwden dat ze niet konden zwemmen, maar daar maakte Rob zich geen zorgen om. Ze zouden de boten wel bereiken of opgepikt worden door hun kameraden. Zijn eigen mannen verkeerden in veel meer gevaar. De Amerikanen wisten dat de brik was gekaapt. Het zou niet lang duren voor ze een aanval zouden uitvoeren.

			Een schrille gil trok zijn aandacht naar het hoofddek. Het klonk als een meisje.

			Drie burgers waren op het dek verschenen: twee mannen en een jonge vrouw van ongeveer zeventien in een smaragdgroene jurk. Ze was haar hoed verloren, waardoor haar ravenzwarte haar los over haar schouders golfde.

			Zelfs tijdens een gevecht, omringd door de vijand en met het schip op het punt van exploderen, had ze een gezicht waardoor iedere man op het dek zijn werk vergat en naar haar staarde.

			‘Waar komen deze mensen vandaan?’ vroeg Rob verbijsterd.

			Een van de zeelieden raakte zijn voorhoofd aan. ‘Ik heb ze in een van de hutten beneden gevonden toen we het schip overnamen en heb ze in het ruim bij de rest opgesloten.’

			Rob liep naar de gevangenen toe.

			‘Wie zijn jullie?’

			De kortste van de twee mannen richtte zich tot zijn volle lengte op. Hij was nauwelijks één meter vijftig lang. Hij was enorm dik, had onderkinnen, een vuurrode neus en een gepoederde pruik die in alle commotie iets opzij was gezakt.

			‘Godzijdank dat u er bent,’ zei hij. ‘Mijn nichtje en ik waren bang dat deze rebelse zwervers ons de keel door zouden snijden.’

			Rob staarde hem verrast aan. De man had een vreemd accent, het was niet fatsoenlijk Brits, ook niet Amerikaans, maar een soort lijzig accent.

			‘U bent niet een van de yankees?’

			Het gezicht van de man liep rood aan. ‘Absoluut niet. Ik ben een trouwe onderdaan van koning George. Mijn naam is Hezekiah Bracewell.’ Hij gebaarde naar de andere twee. ‘Mijn nichtje, juffrouw Sophie Bracewell… en mijn secretaris, meneer Crow.’

			Rob wierp een blik op de andere man. Bracewell had hem een secretaris genoemd, maar hij had meer weg van een bokser. Zijn korte jasje spande om zijn schouders. Hij had gespierde armen en een diep litteken op een van zijn wangen. Hij zag Rob kijken en staarde dreigend terug.

			‘Hoe zijn jullie hier beland?’ vroeg Rob aan Bracewell.

			‘Ik was op weg naar mijn landgoed in Jamaica toen deze brik mijn sloep overviel en ons gevangennam. Ik hoef de verschrikkingen die we door deze schurken hebben moeten ondergaan niet te beschrijven, helemaal met betrekking tot de eerbaarheid van mijn nichtje.’

			Sophie wendde haar gezicht af, alsof de verschrikkingen waar hij naar had verwezen te erg waren. Om de een of andere reden had Rob het gevoel dat ze helemaal niet bang was.

			De laatste van de Amerikaanse zeemannen was met geschreeuw en veel gespetter in het water beland. De onverwachte passagiers waren de enig overgeblevenen. Laattijdig reagerend keek Bracewell om zich heen, zag hun koers, hun snelheid en de stapel brandbare goederen om de mast.

			‘Wat is er in vredesnaam aan de hand?’ wilde hij weten. ‘Wat voor redding is dit?’

			‘Het gevaar is nog niet geweken.’ Rob kon het zich niet veroorloven burgers risico te laten lopen bij zijn plan. Hij keerde zich naar Angus. ‘Zet ze van boord met de anderen.’

			Het meisje liet zich met een kreet op haar knieën vallen en sloeg haar arm om Robs benen. Ze staarde hem smekend aan met haar engelachtige gezicht.

			‘Ik smeek het u, meneer, veroordeel ons niet tot zo’n lot.’

			‘Ze laten jullie niet verdrinken.’ Rob klonk niet zo zeker als hij had gewild. Haar blauwe ogen hadden een hypnotiserende werking waar hij weerloos tegen was. ‘De matrozen brengen jullie in hun boten aan land.’

			‘Maar als de rebellen ons te pakken krijgen, wie weet wat ze ons dan aandoen? Wat ze míj aandoen.’

			Ze greep met haar hand zijn dij beet. Haar wanhoop was zo groot dat ze zich niet leek te beseffen hoe dicht ze met haar vingers bij zijn kruis zat. Rob hoopte maar dat het haar oom niet zou opgevallen.

			‘Ik zou alles doen om zo’n lot te ontlopen.’

			Er was geen tijd om in discussie te gaan. Rob kwam tot de conclusie dat hij dat ook niet wilde.

			‘Ga naar de achtersteven.’

			Hij trok zich van haar los. Tijdens hun gesprek was de brik verder gezeild in de richting van het fregat in de haven. Op de kade twijfelde niemand meer aan hun bedoelingen. Rob zag de timmerlieden en tuigers langs de reling van het fregat staan staren naar het schip, dat razendsnel op hen afkwam. Niemand had eraan gedacht de kanonnen in gereedheid te brengen.

			Rob staarde naar de haven, het fregat dat nog niet klaar was en het water tussen hen in, waarbij hij constant de snelheid en afstand berekende.

			Het was tijd.

			‘Laad de kanonnen,’ zei hij. ‘Gebruik flink veel buskruit en dubbele ladingen hagel. Steek het vuur aan en dan gaan we.’

			De mannen volgden zijn bevel op. Ze bonden het stuurwiel op zijn plek, hadden de zeilen vastgezet en lieten touwen over de achterkant in de kotter vallen. Angus stak een van de bundeltjes aanmaakhout aan, wierp het op de stapel hout en rende weg. Heel even was er alleen rook te zien, maar toen het buskruit werd bereikt, volgde een vlam.

			Bij de reling staarde Bracewell vol afschuw naar de kotter in het water beneden.

			‘Verwacht u dat mijn nichtje als een ordinaire zeebonk naar beneden klimt?’

			‘Het is dat of verbranden.’

			De rook van het vuur walmde over hen heen. Voordat Bracewell kon reageren tilde Angus Sophie bij haar middel op en gooide haar over zijn schouder. Hij sprong er met één hand ter ondersteuning op de reling overheen en liet zich langs het touw naar de kotter glijden. Er zat niets anders op voor Bracewell dan hem puffend en vloekend te volgen. Hij liet zich zwaar naar beneden glijden. Secretaris Crow volgde, verrassend lenig voor zo’n zware man.

			Een voor een liet de rest van de bemanning zich in de kotter zakken. Rob was de laatste. Hij wierp met spijt een laatste blik op de brik. Hij had maar een uur of twee het bevel erover gehad, maar het was zíjn schip geweest. Het zou moeilijk zijn om weer een scheepsgezel te zijn aan boord van de Perseus, de hinderlagen van Coyningham te ontwijken en verantwoording af te leggen aan puistige adelborsten.

			Als je nog langer wacht, hoef je je nooit meer druk te maken om Coyningham, bedacht Rob.

			De vlammen stegen op langs de mast en bereikten de onderkant van het zeil. Rob sprong van de reling en landde stevig in de wachtende kotter. Angus gaf onmiddellijk het bevel en de mannen begonnen te roeien alsof de duivel zelf hen geselde. De kotter schoot door het water.

			Rob nam zijn plek tussen de andere mannen in en roeide net zo hard mee. Toen hij omkeek, zag hij dat er paniek heerste in de haven. Sommige schepen probeerden weg te komen. Andere hadden te haastig gehandeld en hadden hun ankertouwen doorgesneden en dreven stuurloos af.

			Niemand kon de brik tegenhouden. Als een felle, brandende engel stevende ze recht op het fregat af. De vlammen likten aan de mast en ra’s, creëerden een piramide van vuur van zestig meter hoog. De zeilen waren al tot as vergaan, maar door zijn vaart gleed hij verder. Er klonken doffe knallen vanuit de romp toen het vuur bij de kanonnen kwam die Rob gereed had laten maken. Ze vuurden alsof ze door spookkanonniers werden bemand, richtten een willekeurige vernietiging aan bij de vaartuigen in de buurt en joegen de menigte op de kade op de vlucht.

			De brik ramde het fregat zo hard dat de boeg instortte door de impact. Het hout van het onlangs gebouwde schip was droog en er droop nog verse teer van het touwwerk. Het dek lag vol zaagsel en reststukken touw. Het ging in vlammen op. Het vuur laaide steeds hoger op en was zo heet dat Rob het een stuk verderop op het water kon voelen.

			‘Blijven roeien!’ riep hij boven het kabaal van de vuurzee uit. ‘We zijn nog niet veilig. We moeten ver weg zijn voor de kruitkamer ontploft.’

			Hij had op vijf minuten gehoopt voor het vuur de krochten van het schip bereikte, maar hij had geen rekening gehouden met het gecombineerde effect van twee brandende schepen. De schok van de botsing had de romp van de brik aan de zijkant helemaal opengereten. Lucht werd door de gaten naar binnen gezogen, waardoor de vlammen nog intenser werden.

			De opslagruimte explodeerde. De ontploffing leek de zee zelf te doen beven. Duizenden stukken brandend puin werden door de lucht geslingerd, vielen in een vuurregen boven de andere schepen. Een sloep waarvan het ankertouw was doorgesneden vatte vlam en botste tegen een andere aan, die in de monding van de haven ook in brand vloog.

			De mannen in de kotter joelden en juichten tot ze schor waren. Rob kon de grijns niet van zijn gezicht krijgen. Ze kwamen langs de boten met de Amerikaanse bemanning die ze eerder hadden laten zakken en zongen luidruchtige overwinningsliedjes. Een van de mannen klom op zijn zitplaats en liet zijn broek zakken om hen zijn achterwerk te tonen.

			‘Kus mijn reet, stelletje yankeeschurken!’ riep hij.

			Niemand kwam hen achterna. Er was geen schip meer over in Newport dat zeewaardig was. Zelfs als er een was geweest, de toegang naar de haven was geblokkeerd door brandende vaartuigen. Het zou weken duren voor ze de wrakken konden opruimen, maanden voor ze alles wat verloren was gegaan hadden vervangen.

			Rob beval de bemanning om de mast te installeren. De mannen borgen de roeispanen op en leunden naar achteren toen de wind het zeil bol blies. De kotter leunde gretig opzij en de romp scheerde als een racejacht over het wateroppervlak.

			De mannen gingen iets opzij toen Hezekiah Bracewell en zijn nichtje naar achteren kwamen. Bracewell plofte op het bankje tegenover Rob neer, terwijl Sophie haar rokken uitschudde en elegant naast haar oom plaatsnam.

			‘Verdomd goed werk,’ zei Bracewell. ‘Die rebellenpiraten zullen zich nog eens achter het oor krabben voor ze opnieuw de degens kruisen met de marine van koning George.’

			Het meisje wond een lok donker haar om haar vinger. Ze schonk Rob een stralende glimlach. ‘Mijn oom en ik staan bij u in het krijt, kapitein…’

			Rob schudde zijn hoofd. ‘Geen “kapitein”, juffrouw. Gewoon meneer Courtney.’ Hij keek haar aan en voelde de spanning in zijn lichaam toenemen. Haar lichte huid was smetteloos en de bovenste van haar volle lippen vormde een perfect boogje. Uit haar sprankelende ogen straalde een suggestieve energie.

			‘Ik weet zeker dat u meteen tot admiraal wordt bevorderd als men in Londen van uw avonturen hoort.’

			Rob bloosde. ‘Ik heb alleen mijn plicht gedaan.’

			‘Dan weet ik zeker dat u op een andere manier zult worden beloond.’

			Ze leunde naar voren, waardoor het voor Rob lastig was om niet naar haar decolleté te kijken. De hals van het strakke lijfje van haar jurk was laag uitgesneden, waardoor haar zachte borsten omhoog werden geduwd.

			Drie rijen voor hem ving Angus zijn blik op. ‘Kalm aan,’ waarschuwde hij terwijl hij zijn gezicht strak probeerde te houden. ‘Je loopt gevaar op een lichte bolling.’

			Ze hadden de baai verlaten en de golven waren hoger geworden. Rob speurde de horizon af, maar de Perseus en de Rapace waren nergens te bekennen. Ze waren op zichzelf aangewezen.

			‘Wat nu?’ vroeg Bracewell. Zelfs zijn stem klonk timide bij de aanblik van de oceaan.

			‘De dichtstbijzijnde haven is Boston, in de kolonie Massachusetts,’ vertelde Rob. ‘Gezien de schade die de Perseus heeft opgelopen, zullen ze daarheen gaan. Vooral als ze een buit met zich meeslepen.’

			Hij zei er maar niet bij dat de Perseus misschien wel was gezonken of was veroverd door het Franse fregat. De reis zou al lastig genoeg worden zonder dat ze zich daar druk om zouden maken.

			Sophie pakte zijn hand beet.

			‘Ik ben blij dat u ons beschermt, meneer Courtney.’

		


		
			Drie dagen later voeren ze Boston binnen aan boord van een sloep die hen had opgepikt voor de kust van Rhode Island. Zodra ze de haven in kwamen, speurde Rob zenuwachtig de schepen af. Zijn hart maakte een sprongetje. Daar lag de Perseus, veilig voor anker. De bemanning was druk bezig met hamers en verfkwasten om de littekens te herstellen die de slag had nagelaten.

			‘Ze hebben het gered,’ zei Rob opgetogen.

			Ze brachten de kotter terug naar de Perseus. Hun komst zorgde voor een enorme ophef: er werden wel duizend vragen naar beneden geroepen en er waren vreugdevolle herenigingen tussen mannen die hadden gedacht hun maten voorgoed te zijn verloren. Alleen Coyningham was een domper op de sfeer. Hij keek Rob woedend aan, alsof hij het niet kon verdragen hem in leven te zien, en bracht hem onmiddellijk naar Tews kajuit.

			Tew stond voor een spiegel en bracht zijn nette uniform op orde voordat hij aan land ging. Hij leek niet op te kijken van de onderbreking, trok enkel een wenkbrauw op en zei: ‘Meneer Courtney. Ik had niet verwacht dat we nog van uw gezelschap zouden mogen genieten.’

			‘Hoe is het gevecht met de Fransen verlopen?’ vroeg Rob. ‘Hebt u hen te pakken kunnen krijgen? Meneer,’ voegde hij er snel aan toe.

			‘We hebben verdomd veel geluk gehad dat we konden ontsnappen,’ vertelde Tew. ‘Zij hadden de overhand. Als we geen toevalstreffer op de grote mast hadden gehad, dan hadden we niet kunnen ontsnappen.’

			Rob zag de frustratie in zijn ogen. Tew was een dapper en eerzaam officier, het moest pijn hebben gedaan om het gevecht af te breken zonder een overwinning. Maar hij was onderbemand geweest en zijn schip was behoorlijk toegetakeld. Door verder te gaan zouden er alleen maar meer van zijn mannen zijn gestorven, en ze zouden waarschijnlijk nog steeds hebben verloren.

			Er was een bepaald soort moed voor nodig om met een schip ten strijde te trekken. Nu zag Rob in dat er net zoveel moed voor nodig was om te beseffen wanneer het tijd was om je terug te trekken.

			Coyningham was minder meelevend.

			‘We hadden ze kunnen pakken als jij je plicht niet had verzaakt,’ snauwde hij. ‘In het heetst van de slag ben jij weggevaren en heb je de strijd verlaten.’

			‘We hadden de wind tegen, het roer zat vast en we bevonden ons aan lagerwal.’ Rob vertelde het kalmer dan hij zich voelde. Hij had al verwacht dat Coyningham niet blij zou zijn met zijn terugkomst, maar zoveel venijn had hij niet verwacht. ‘We konden niet terugkeren naar de strijd.’

			Tew trommelde met zijn vingers tegen het gevest van zijn zwaard. ‘En wat is er met de tweede luitenant gebeurd? En met adelborst Evans?’

			‘Ze zijn tijdens het gevecht gestorven, meneer,’ legde Rob uit. ‘Ik had het bevel. Ik neem de volledige verantwoordelijkheid op me voor wat er is gebeurd.’

			‘En de buit?’ vroeg Coyningham. ‘Aangezien je met niets meer dan onze eigen kotter bent teruggekeerd, neem ik aan dat het je is gelukt om die ook te verliezen.’ Hij wees met priemende vinger beschuldigend naar Rob. ‘Je weet wat er gebeurt met een bevelhebber die zijn schip verliest. Daar zul je ook de volledige verantwoordelijkheid voor op je mogen nemen.’

			Rob probeerde zijn geduld te bewaren. ‘Ik ben de brik kwijtgeraakt omdat ik ermee de haven van Newport in ben gevaren en die als brander tegen de Amerikanen heb gebruikt. We moeten zeker zes van hun schepen in as hebben gelegd, waaronder een fregat dat ze aan het bouwen waren. Dus, ja, daar neem ik alle verantwoordelijkheid voor op me.’

			Er viel een stilte in de hut. Coyningham en Tew staarden hem aan met nauwelijks verholen ongeloof, de een vol woede, de ander met verwondering.

			‘Dus het is waar,’ mompelde Tew.

			‘Hoe kunnen we daar zeker van zijn?’ Coyninghams gezicht was rood aangelopen, hij klonk ziedend. ‘Daar hebben we alleen Courtneys woord voor.’

			‘Alle mannen aan boord zullen bevestigen wat we hebben gedaan.’ Rob dacht opeens aan de Bracewells. ‘Net als de gevangenen die we hebben gered.’

			‘Natuurlijk is het waar,’ zei Tew. ‘We hebben het nieuws over Newport gisteren gehoord. De verslagen zijn ongelooflijk, maar er valt niet aan te twijfelen dat het waar is. De schade die jullie de rebellen hebben berokkend is enorm.’

			Rob wist niet zeker welke reactie er van hem werd verwacht. Tew staarde nadenkend naar het dakraam, terwijl Coyningham Rob kwaad aankeek.

			‘Nu luitenant Verrier dood is, is er een vacature beschikbaar gekomen,’ zei Tew. ‘Ik zal natuurlijk de admiraal moeten spreken, maar ik weet zeker dat hij mijn beslissing zal goedkeuren.’

			Coyningham wilde bezwaar maken, maar Tew legde hem met een vernietigende blik het zwijgen op. Hij stak zijn hand uit. Rob schudde die, onzeker over wat dat betekende.

			‘Gefeliciteerd, luitenant Courtney.’

		


		
			Nog voor de promotie werd aangekondigd, had het nieuws zich al over het schip verspreid. Robs scheepsmaten gaven hem dubbele hoeveelheden grog, klopten hem op zijn rug en juichten voor hem tot ze schor waren.

			Angus hief zijn kroes. ‘Op luitenant Courtney! Er zijn niet veel gerekruteerde mannen die een officiersaanstelling verdienen.’

			‘Ik zal niet vergeten waar ik vandaan kom,’ beloofde Rob.

			Angus dronk zijn kroes leeg. ‘Natuurlijk niet. Je hebt ons nodig om op je te passen als Coyningham je te grazen wil nemen.’

			De mannen om hen heen lachten, maar Rob deed niet mee. Ondanks de roes van een overdaad aan rum voelde hij een ongemak in zich opkomen. Dit zou de laatste keer met zijn dekgenoten op het kanonnendek kunnen zijn. Als zijn promotie werd bevestigd, dan zou hij verhuizen naar de wapenkamer en een officiershut. Hij zou eten van porseleinen borden en wijn drinken in plaats van rum. Als een zeeman het over muiterij had, zelfs maar als grap, dan zou Rob hem moeten laten geselen.

			Angus schatte zijn stemming verkeerd in.

			‘Denk je aan haar? Aan juffrouw Sophie Bracewell, het meisje van de brik?’

			Rob had niet aan haar gedacht, maar zodra Angus het over haar had, zag hij haar meteen voor zich. ‘Ze is moeilijk te vergeten.’

			‘Ze zal wel naar Boston zijn gegaan,’ merkte Angus op.

			‘Haar oom heeft haar aan land gebracht zodra we voor anker gingen.’

			‘Waarschijnlijk om te voorkomen dat haar hart werd gestolen door een knappe zeebonk.’ Angus knipoogde naar Rob. ‘Hij heeft zeker gezien hoe je naar haar keek.’

			‘Ik? Welke man heeft niet naar haar gekeken?’ wierp Rob tegen.

			‘Ja, maar jij was de enige naar wie ze zo terugkeek.’

			Rob probeerde te doen alsof hem dat niet was opgevallen. ‘Het doet er niet toe. Ik denk niet dat ik haar ooit nog zal zien. En haar oom zou haar nooit laten omgaan met een ordinaire zeeman.’

			Buiten het schip hoorde Rob opeens een kabaal. Hij krabbelde overeind. Elke kerkklok in de stad leek tegelijk te luiden. ‘Is er brand? Vallen de yankees aan?’

			Angus gaf hem een oorvijg. ‘Sukkel. Ze luiden jouw overwinning in.’

		


		
			Hij had gelijk. Het Britse leger had maandenlang zonder een succes opgesloten gezeten in Boston. Ze vierden Robs avonturen in Newport als uitgedroogde mannen die een fles alcohol hadden gekregen. Er werden saluutschoten gelost, dankzeggingsdiensten gehouden en er werd een herdenkingszwaard voor Rob gekozen. De opperbevelhebber, generaal Howe, nodigde Rob uit voor een bal in zijn villa, waar hij de eregast zou zijn.

			Rob voelde zich niet op zijn gemak bij al die aandacht. Hij wist dat de Britten wanhopig waren en dat dat de enige reden was waarom hij als een held werd onthaald. In zijn achterhoofd was hij bang dat het nieuws over zijn avonturen zijn vijand in Londen zou bereiken. Hij mocht dan duizenden kilometers verwijderd zijn van baron Dartmouth, maar hij was hem niet vergeten.

			Vanaf de Perseus, die in de haven alle herstelwerkzaamheden onderging, leek Boston onoverwinnelijk te zijn. Vlakbij lagen drie linieschepen voor anker en nog twaalf oorlogsschepen die alles zouden kunnen kelderen wat de rebellen tegen hen in zouden kunnen zetten. Toch kon al die kracht niet het feit verbloemen dat Boston een belegerde stad was. Vanuit de mast van de Perseus kon Rob uitkijken over de glooiende groene heuvels en een grote kring van aarden wallen en palissaden zien die het landschap vervuilden. De smalle hals die de stad aan het vasteland verbond was aan beide zijden gebarricadeerd. Niemand kwam er binnen, maar er kon ook niemand vertrekken.

			‘Het doet er niet toe,’ zei Coyningham tijdens het avondeten in de wapenkamer. ‘Zolang we de oceaan beheersen, kunnen we tot in de eeuwigheid onze troepen bevoorraden. De Amerikanen zullen wegrotten in hun greppels en aan de pest sterven voor ze ons uithongeren.’

			‘Ze zouden ons kunnen verslaan,’ zei Rob, ‘als ze kanonnen op die heuvelrug in het zuiden zouden plaatsen.’

			Die had hij gezien toen hij boven in de mast had gezeten. Een reeks lage heuvels genaamd Dorchester Heights die de stad domineerden. Om de een of andere reden hadden noch de Britten, noch de Amerikanen eraan gedacht die te bezetten.

			‘Dat zou kunnen,’ beaamde Coyningham, ‘als ze de kanonnen hadden.’ Sinds Robs promotie had hij een ijzige beleefdheid volgehouden, doorspekt met sarcasme en minachting. ‘Maar er is binnen achthonderd kilometer geen belegeringsartillerie te bekennen. We zijn hier veilig.’

			Rob bedacht hoe dapper de Amerikanen nabij Newport hadden gevochten, hoe de bevelhebber van de brik zijn schip recht voor de kanonnen van de Perseus had geplaatst als hinderlaag, en vroeg zich af of het zelfvertrouwen van de Britse officieren misplaatst was.

			Maar als het gevecht tegen de kolonisten zenuwslopend was geweest, dan stelde dat niets voor vergeleken met de verschrikking de gouverneursvilla binnen te lopen voor een bal te zijner ere toen die avond zich aandiende. Rob voelde zich belachelijk. Erger dan belachelijk… een bedrieger. Het gloednieuwe uniformjasje met de gouden veters was heel stijf. De kniebroek zat te strak en de kousen beten in zijn kuiten. Het voelde alsof hij zich had verkleed.

			Zodra hij binnenkwam, viel er een stilte in de ruimte. Alle blikken waren op Rob gericht. Het orkest liet een luid trompetgeschal horen, dat overging in een populaire melodie van Händel: ‘See the Conquering Hero Comes’. De verzamelde gasten zongen de woorden uit volle borst, zodat de kaarsen in de kandelaars leken te beven.

			Rob verstijfde. Hij was misschien weggerend als Tew niet naast hem was komen staan, zijn arm had vastgepakt en hem door de toekijkende menigte had geleid.

			‘Glimlachen,’ fluisterde hij in Robs oor. ‘Jij bent de held. Ze verwachten dat je je ook als zodanig gedraagt.’

			Rob plakte een glimlach op zijn gezicht en probeerde het applaus gracieus in ontvangst te nemen terwijl hij onzeker naar de andere kant van de ruimte liep waar een podium was gebouwd. Een man met een rond gezicht stond daar in het schitterende uniform van een generaal, met een gouden epaulet en de ster van de Orde van de Kousenband op zijn jas genaaid.

			Het lukte Rob de treden te beklimmen zonder te struikelen.

			‘Je ziet er ongeveer net zo ontspannen uit als ik me voel,’ zei de generaal met een bruusk knikje.

			Rob grijnsde. Als een generaal zich niet op zijn gemak voelde, dan viel het allemaal wel mee.

			‘Dit duurt niet lang. Maar je hebt ons moed gegeven in een sombere tijd en de mensen moeten de kans krijgen om hun held te eren.’

			Een bediende verscheen naast de generaal en overhandigde hem een fluwelen kussen. Daar lag een zwaard op.

			‘De trouwe burgers van Boston hebben geld ingezameld en willen dat ik dit aan je presenteer als een teken van hun bewondering,’ sprak de generaal.

			Rob nam het aan. Het was schitterend vervaardigd, met gouden details op de schede en een pommel gesmeed in de vorm van een grauwende leeuw. Toen hij de kling er een aantal centimeter uit trok, zag hij echter dat het geen waardeloos erezwaard was. Het staal was stevig en soepel, geslepen tot een vlijmscherpe rand.

			‘Een degelijk wapen,’ zei de generaal, alsof hij Robs gedachten had gelezen. ‘Ik had jou niet ingeschat als een man die veel gaf om prullen en pracht en praal.’

			Rob boog zich naar de generaal. Het was een bitterzoet moment. Het zwaard was perfect. Hij voelde de balans van het zwaard, zo zou het als een verlenging van zijn arm dienen. Het was prachtig gemaakt en dodelijk. Toch was het niet het zwaard dat hij zou moeten vasthouden. Dat bevond zich duizenden kilometers verderop, in de handen van zijn vijanden.

			Maar dit heb je zelf verdiend, dacht hij, niet geërfd van een of andere stoffige voorouder, vergezeld door de echo’s van gedateerde roemrijke daden. Dit was een nieuw zwaard waarvan de toekomst nog moest worden geschreven.

			Hij gespte het vast aan zijn riem. ‘Dank u, meneer. Het is een gul geschenk.’

			‘Als je het gebruikt om yankeerebellen en Fransen mee te doden, dan is het goed besteed geld.’

			De generaal plaatste een hand op Robs schouder en liet hem zich naar de menigte omdraaien. De gasten juichten opnieuw, en toen het applaus wegstierf, speelde het orkest de eerste dans.

			Rob ontsnapte dankbaar van het podium, al was er geen anonimiteit te vinden in de menigte. Waar hij ook kwam, mannen wilden hem de hand schudden en op zijn gezondheid proosten, terwijl de dames bloosden en achter hun waaiers giechelden.

			‘Ik voel me als een fort dat van alle kanten wordt belaagd,’ zei hij tegen Tew gedurende een luwte in de drukte.

			‘Zoek je toevlucht op de dansvloer,’ stelde Tew voor. ‘Daar kunnen ze je in ieder geval maar een voor een benaderen.’

			Rob volgde dat advies op. Hij kon goed dansen. Zijn grootmoeder had hem wat passen geleerd in Nativity Bay, terwijl hij in Londen met Hugo modernere versies had geleerd. Het ontbrak hem niet aan partners. Voor ieder meisje dat wegliep om zich op de volgende dans voor te bereiden, kwam er een ander schuchter naar hem toe. Ze dansten en paradeerden in een waas van prachtige kleding en zijdezachte sierlijkheid, als tarwevelden waar een golvende bries overheen blies. Het was de droom van iedere jonge man, maar Rob genoot er niet zo van als zou moeten. Het begon te voelen alsof zijn roem iets was wat niet met hem te maken had, een blinkende trofee waar de meisjes veel meer in geïnteresseerd waren dan in Robs ware aard. Ze boden weinig op het vlak van een gesprek, en als Rob met hen probeerde te praten, keken ze alleen maar verveeld. Hij zag ze telkens met een gevoel van teleurstelling gaan.

			Het werd laat. Het wervelen over de dansvloer en de vele drankjes lieten hem duizelig en vermoeid achter. Het enige wat hij wilde was naar zijn bed aan boord van de Perseus gaan. Hij speurde de menigte af op zoek naar Tew en vroeg zich af of de kapitein hem zou redden. Voor hij de dansvloer kon verlaten, had het orkest een nieuwe melodie ingezet en kwam er weer een meisje op hem af.

			Rob, die nog steeds naar Tew aan het zoeken was, merkte haar nauwelijks op.

			‘Ben je me al zo snel vergeten?’

			Hij besefte dat het meisje het tegen hem had. Hij keek haar aan en struikelde bijna over zijn eigen voeten van verrassing toen hij haar lange zwarte haar zag dat rond haar gezicht gevlochten was, haar volle rode lippen en die ondeugend sprankelende ogen.

			‘Juffrouw Bracewell.’ De nevel in zijn hoofd trok onmiddellijk op. ‘Ik wist niet dat u hier was.’

			‘Waar zou ik anders zijn?’ kaatste ze terug. ‘Je kunt de stad niet in of uit.’

			‘Ik bedoelde…’

			Ze deed een stap naar achteren, maakte een pirouette terwijl Rob met lood in zijn schoenen bleef staan. Ze kwam opnieuw op hem af en pakte zijn hand vast.

			‘Is je oom er ook?’ vroeg Rob.

			‘Daar.’ Sophie knikte naar een hoek van de kamer, waar Bracewell in gesprek was met de admiraal. ‘Zou u liever met hem dansen?’

			‘N-nee,’ stamelde Rob.

			‘Mooi zo. Ik heb zulke verschrikkelijke verhalen gehoord over waar zeelieden zich mee vermaken.’

			Rob dacht dat hij haar verkeerd had verstaan. Hij wist wat voor onnatuurlijke zonden een aantal van de mannen aan boord beoefenden, maar een dame kon zulke schandalige geruchten onmogelijk hebben gehoord.

			De dans was ten einde. Sophie kwam naar Rob toe, zo dichtbij dat hij de hitte van haar huid voelde.

			‘Ik weet zeker dat je na zo lang opgesloten te hebben gezeten op een schip, met alleen die harige mannen als gezelschap, van het gezelschap van een vrouw zou genieten.’

			Voor Rob kon reageren rustte een van haar handen lichtjes op de voorkant van zijn kniebroek. Voor iedereen die toekeek zou het erop lijken alsof ze haar handen kuis voor zich had gevouwen, maar ze had hem door het materiaal van zijn broek heen vastgepakt en masseerde zijn opgewonden mannelijkheid tot hij zich in moest houden om niet te hijgen.

			‘Ik heb boven een kamer,’ fluisterde ze. ‘Volg me over twee minuten.’

			Ze deed een stap naar achteren, maakte een knicks die zo diep was dat haar mond zich bijna op de hoogte van zijn kruis bevond. Toen kwam ze met een onschuldige glimlach overeind en verdween door een zijdeur uit het zicht.

			Het duizelde Rob. Hij moest iets naar voren leunen zodat de panden van zijn jas de onbetamelijke bobbel verborgen die Sophie had veroorzaakt, die als een boegspriet tegen de stof priemde.

			Er kwam weer een vrouw op hem af voor de volgende dans, met de uitstraling van een kaper die zijn prooi bijna in handen had.

			Rob schonk haar een glimlach. ‘Pardon, ik ga even een frisse neus halen.’

			Hij volgde Sophie door de zijdeur en kwam in een gang, waar een indrukwekkende trap naar de eerste verdieping leidde. Er brandde geen licht, maar een spoor gele was afkomstig van de dansvloer leidde de trap op. Rob volgde het.

			Het was griezelig stil op de overloop. Het geluid uit de balzaal was een zacht geroezemoes in de verte. Rob liep door de gang, volgde de vlekjes was naar een deur die op een kier stond. Er was licht zichtbaar in de kamer erachter.

			Rob duwde de deur open en bleef verbijsterd staan. Het was een slaapkamer met dikke gordijnen die de ramen verborgen, vuur dat in de haard brandde en een groot hemelbed in het midden. Twee flakkerende kaarsen wierpen een intieme gloed.

			Sophie lag op het bed. Ze was naakt. Haar ravenzwarte haar lag uitgespreid over de kussens. Ze had haar armen gestrekt en haar benen iets gespreid, waardoor er een toefje donker haar tussen haar dijen werd onthuld. Haar huid leek zijdezacht te zijn in het kaarslicht. Ze raakte zichzelf intiem aan en kreunde zachtjes.

			Met een snelle beweging hief ze haar hoofd en floot het eerste stukje van ‘See the Conquering Hero Comes’.

			‘Blijft het bij staren? Of ga je dat machtige zwaard dat je hebt ontvangen ook nog gebruiken.’

			Rob voelde zich stijver worden toen hij haar schoonheid in zich opnam, maar hij aarzelde. ‘Wat als iemand ons hier ontdekt?’

			‘Dit is mijn kamer. Mijn oom en ik zijn te gast bij generaal Howe.’

			Rob deed de deur dicht en liep doelbewust op het bed af. Hij had tot dit moment niet beseft hoezeer hij haar begeerde. Nu schoot het verlangen door hem heen. Het zwaard viel vergeten op de vloer toen hij zijn riem losmaakte. Er sprong een gouden knoop van zijn nieuwe jas toen hij die in zijn haast uittrok. Hij klom op het bed als een uitgehongerde man die een waar buffet voor zich zag.

			Sophie kwam hijgend omhoog. Er school kracht in haar slanke witte armen. Ze bracht hem uit balans en rolde hem op zijn rug. Ze kwam op handen en knieën over hem heen hangen met een wilde blik in haar ogen. Haar lange haar streek langs zijn borst. Haar borsten gleden langs zijn buik terwijl ze haar lichaam heen en weer bewoog.

			‘Jij doet wat ik wil,’ zei ze.

			Hij had nooit eerder een vrouw als zij ontmoet. Ze wist wat ze wilde, stuurde zijn handen naar de plekjes op haar lichaam waar ze het meeste genot aan zou ontlenen. Ze wierp haar hoofd in haar nek en kronkelde als een paling tegen hem aan. Ze drukte haar nagels zo diep in zijn huid dat er bloed opwelde. Ze kreunde van genot, zo luid dat de bedienden op de gang het zeker moesten hebben gehoord, maar toen Rob haar de mond probeerde te snoeren met een kus, beet ze in zijn lip en drukte hem tegen het bed zodat zijn lichaam strak van de spanning stond. Rob dacht dat hij zou ontploffen, maar ze was een ervaren minnares. Hij raakte de tel kwijt hoe vaak ze hem naar de rand bracht, om hem op het allerlaatst iets tot bedaren te laten komen, zodat zij alles voor zichzelf kon bewaren.

			Uiteindelijk bereikte ze met een kreun die helemaal tot op het schip te horen moest zijn haar hoogtepunt. Ze legde haar handen onder haar borsten en kneep in haar tepels tot die zo hard waren als kersen. Tegelijkertijd liet ze Rob klaarkomen. Hij leegde zich in haar met harde, schokkende stoten die het bed lieten bewegen.

			Naderhand lagen ze naakt en in elkaar verstrengeld tegen elkaar aan, omhuld door hun muskusachtige geur. Rob wist dat hij zou moeten gaan. Tew zou zich afvragen waar hij was gebleven. Hij was nu officier, hij zou niet moeten terugkeren naar zijn schip door over de reling te glippen, biddend dat de nachtwaker hem niet zag. Maar Sophie had hem betoverd.

			‘Waar heb je zulke verbluffende vaardigheden geleerd?’ vroeg hij ongelovig.

			‘Waar heb jij ze geleerd?’ vroeg ze op haar beurt.

			Daar had Robert geen antwoord op. Het was ondraaglijk om nu te denken aan zijn avonturen met Hugo in de bordelen van Londen. De prostituees waren niet ordinair of goedkoop geweest, maar vergeleken met Sophie waren het straathoertjes. Ze kenden de juiste handelingen, maar hadden zich er niet met de verzengende overgave aan gewijd die Sophie had getoond. De geneugten die zij verschaften waren fysieke transacties. Sophie was een tovenares in de kunst der liefde.

			Hij leunde naar haar toe om haar een kus te geven, maar ze rolde aan de kant.

			‘Je moet gaan,’ sprak ze vermanend. ‘Mijn oom heeft de kamer hiernaast. Als hij je hier aantreft, dan zal hij je laten geselen.’

			Robs opwinding ebde meteen weg. Hij dacht aan het kabaal dat ze hadden gemaakt, zo schaamteloos, zo luid. ‘Wat nu als hij ons heeft gehoord?’

			Ze haalde haar schouders op. ‘Hij heeft me nog nooit betrapt.’

			Dat stelde Rob niet gerust, maar er was geen tijd om stil te staan bij het aantal minnaars dat Sophie misschien had gehad of om jaloers op hen te zijn. Hij trok zijn broek aan en knoopte het overhemd zo goed mogelijk dicht.

			‘Wanneer kan ik je weer zien?’ vroeg hij.

			Op dat moment zou hij de Royal Navy hebben verlaten en het vergulde zwaard in de haven hebben gegooid als hij nog een nacht met haar zou mogen doorbrengen.

			Er speelde een glimlach om haar lippen. Voordat ze antwoord kon geven, klonk er buiten echter een enorme knal. Een kanonschot, niet het verre spervuur vanuit de Amerikaanse linies waar ze aan gewend waren, maar oorverdovend dichtbij. De ramen trilden in hun sponningen en de lampetkan op de wastafel wankelde. Even later beefde het huis door een enorme inslag. Een glas van het nachtkastje viel kapot op de vloer. Een rommelend geluid klonk toen de dakleien weggleden en beneden op de stoep kapotvielen. Door het hele huis klonk gegil en geschreeuw.

			Rob reageerde meteen. Half aangekleed wierp hij zich op Sophie. Ze slaakte een kreetje toen hij haar van het matras op de vloer duwde en samen met haar onder het bed gleed. Net op tijd. Het klonk alsof er een lawine over hun hoofd schoof. Stof vulde de kamer. Het bed kraakte en kreunde toen er puin op belandde. Zou het het houden? Of zouden ze worden verpletterd?

		


		
			Cal Courtney stond op een heuvelrug van Dorchester Heights en keek in het grijze licht zo vlak voor de ochtendschemer uit over de torens en haven van Boston. Het was alsof hij een mierennest had verstoord. Net nog was het beneden hem een toonbeeld van rust geweest, een slapende stad ondanks het beleg. Nu waren de straten gevuld met mensen in paniek. Kerkklokken luidden, ramen werden opengegooid en stofwolken stegen op uit de gebouwen die door de kanonskogels waren geraakt. De onthutste bewoners staarden naar de heuvel, konden niet bevatten wat er gaande was.

			Toen de zon de vorige avond onder was gegaan, was die heuvel leeg geweest. Nu was het een fort. Er waren muren opgetrokken, alsof die door een geest waren gecreëerd. Duizenden Amerikaanse soldaten bevonden zich verspreid over de hellingen en op de top van de heuvel. Nog verontrustender was het dat tussen de borstweringen de lopen te zien waren van meer dan twintig enorme belegeringskanonnen, die op de stad en de Britse vloot die voor anker lag waren gericht.

			Cal genoot van de zege. Dit was zijn overwinning. Dit had maanden gekost, onbeschrijflijke beproevingen. Cal was een vinger kwijtgeraakt door bevriezing en toen nog een toen zijn hand was vastgevroren aan een metalen wiel en eronder verpletterd werd toen ze de kanonnen over de bergen en door sneeuwstormen hadden verplaatst. Dag na dag, centimeter na centimeter, had hij de grote kanonnen door achthonderd kilometer aan wildernis gebracht. Toen de winterse kou tijdelijk plaats had gemaakt voor de dooi, had hij ze door het slijk gesleurd, en toen die ongenadig was teruggekeerd had hij ze door borsthoge sneeuwbanken geduwd.

			Zelfs toen ze Boston hadden bereikt, was het werk nog niet voltooid. Ze hadden een stuk water moeten oversteken dat de Britten beheersten, op slechts dertig meter afstand van de Britse wachters. Ze hadden voor de nacht gekozen dat de generaal zijn bal gaf, als alle Britse officieren niet op hun post zouden zijn. In het donker had het Continentaalse Leger de vierentwintig grote kanonnen een steile en bevroren heuvel op gesjord. De aarde was te hard geweest om greppels te graven en verhogingen te creëren, dus ze hadden houten structuren meegebracht gevuld met gedraaid stro om als geïmproviseerde wallen te dienen. Vaten gevuld met stenen dienden als borstweringen. Als de Britten aanvielen, zouden de vaten ook als wapens kunnen worden gebruikt door ze de hellingen af te laten rollen en hun gelederen te breken.

			Cal raakte het kanon aan en zei een gebedje voor zijn jongere broer. Dit zou Aidan niet terugbrengen. Het zou geen wraak zijn voor de ellende die Cal had meegemaakt. Maar het was een begin.

			Hij hief zijn zwaard opnieuw en keek naar de rij kanonnen. Zíjn kanonnen. De kanonniers stonden erachter met brandende lucifers, klaar om zijn bevel uit te voeren.

			‘Vuur!’

			Rob hoorde het tweede salvo van de kanonnen niet. Zijn oren zaten vol stof en het kabaal van de balken en dakleien die naar beneden kwamen was oorverdovend. Dat kon het bed niet aan. Een van de poten begaf het. Het bed kiepte naar die hoek, waardoor Sophies voet vast kwam te zitten. Ze gilde, probeerde vergeefs haar voet weg te trekken. Nog een poot begaf het. Het bed deinde heen en weer als het dek van een schip tijdens een storm, een smal afdakje dat nauwelijks hoog genoeg was om adem te kunnen halen. Als nog een poot het begaf, dan zouden ze worden geplet. Het was Sophie echter nog steeds niet gelukt haar voet vrij te krijgen.

			De snelheid van de lawine nam af. De stortvloed aan puin ging over in zo nu een dan een brokstuk. Het werd stil in de kamer, al hing er een flinke stofwolk. Rob plaatste zijn voeten en knieën tegen de vloer en zette zich af, nam het gewicht van het bed op zijn rug. Dat was ongelooflijk zwaar. Hij spande zich maximaal in, maar kreeg het nauwelijks van de vloer.

			Het bed bewoog een stukje, genoeg voor Sophie om haar voet vrij te krijgen. Ze kropen onder het gehavende bed uit en keken naar de ravage om hen heen.

			Het plafond was verdwenen. De grijze ochtendlucht was zichtbaar door een raster van gebroken balken. Stukken van het dak en een halve muur lagen aan de andere kant van de kamer.

			Sophie was nog naakt, haar lichte huid besmeurd met vuil en bloed dat zich had gecombineerd met het zweet van hun vrijpartij. Ze liep voorzichtig tussen de puinhoop door naar wat over was van haar ladekast en haalde daar een eenvoudig lang wit hemd uit waar ze zich in wrong.

			‘Gebeurt dit altijd als je naar bed gaat met een dame?’ vroeg ze.

			Rob stond versteld van haar koelbloedigheid. Ze was bijna gestorven, maar op een licht hinken als ze gewicht op haar linkervoet plaatste na leek ze nergens last van te hebben. Haar gezicht zat onder het stof, maar haar ogen straalden opstandig.

			‘Alleen bij jou,’ verzekerde hij haar.

			Er blonk iets tussen het puin. De vergulde schede van zijn nieuwe zwaard. Hij haalde het onder de stukken steen vandaan. Er zat een deuk in de schede, maar de kling was ongedeerd. Hij trok snel de rest van zijn kleren aan en gespte het zwaard om.

			De binnenwand was half ingestort, maar als door een wonder was het deurkozijn blijven staan. Rob deed de deur open en stapte de gang in. Daar was minder verwoesting, maar meer geluid. Iedere gast en bediende in het huis leek als een kip zonder kop in het rond te rennen. Velen hadden iets in de handen waarmee ze water vervoerden: schalen, ondersteken, po’s, wat er dan ook maar voor handen was. Rob rook rook. Er moest een kaars zijn omgevallen door de dreun, waardoor er brand was uitgebroken.

			‘Waar is je oom?’ vroeg hij aan Sophie.

			Ze nam hem mee naar de kamer naast de hare. Voor Rob de deur kon aanraken, vloog hij open. Daar stond Bracewell, volledig gekleed in jas, broek en schoenen met meneer Crow, zijn secretaris, achter hem. Beide mannen keken onmiddellijk naar Sophie.

			‘Godzijdank dat je veilig bent,’ zei Bracewell. In zijn paniek vroeg hij niet waarom Rob bij haar was of waarom ze niet volledig gekleed waren, maar gezien de manier waarop Crow naar hen keek had hij het meteen door. ‘Wat is er in vredesnaam aan de hand?’

			‘De rebellen,’ meldde Rob. ‘We moeten nu gaan.’

			De rook werd dikker. De bedienden waren als ratten van een zinkend schip verdwenen.

			Hij pakte Bracewells hand en sleurde hem mee naar de trap. Ze hadden nog geen drie stappen gezet voor er een enorme klap klonk in de hal voor hen. Vonken kwamen hun kant op door een stoot hete lucht, wat de vlammen om hen heen aanwakkerde. De rook werd zo dik dat hij bijna geen hand voor ogen zag.

			‘De trap moet zijn ingestort.’

			Rob trok Sophie en haar oom mee naar de vloer, waar de rook dunner was. Hij scheurde repen van zijn overhemd en gaf die aan de anderen zodat ze die voor hun mond konden houden.

			‘En nu?’ vroeg Sophie.

			‘Volg mij.’

			Kruipend over de vloer ging hij hun voor naar Sophies kamer. De rook trok door het gat in het dak als was het een schoorsteen, waardoor er meer lucht de kamer in kwam. Rob bleef laag bij de vloer en het lukte hem het raam te vinden. Het glas was kapot. Met een gevallen baksteen hamerde hij het kozijn eruit en veegde de glasscherven aan de kant. Hij stak zijn hoofd door het gat en hapte naar adem.

			De afstand was te groot om naar de grond te springen, maar halverwege was het dak van de stallen aan de achterkant van het huis, dat een soort geïmproviseerde tussenverdieping vormde. Dat was het beste waar ze op konden hopen. De hitte op Robs rug werd intenser. De vlammen waren de kamer in gekomen. Er was geen tijd voor een andere oplossing.

			‘Maar we zullen onze benen breken!’ riep Bracewell.

			‘Dat is beter dan levend te verbranden.’

			Rob probeerde Bracewell naar het raam te duwen, maar de man gaf niet mee. Zijn omvang was zo immens dat Rob hem niet in beweging kreeg.

			‘Jij gaat eerst,’ beval Bracewell Crow. ‘Kijk maar of het veilig is.’

			Crow keek zijn baas boos aan, maar hij was een gehoorzame werknemer: hij deed wat hem werd gezegd. Rob zag hem op het dak van de stallen landen, doorrollen en ongeschonden op de binnenplaats springen.

			De hitte nam toe. Rob tilde Sophie door het raam, liet haar zo diep mogelijk zakken en liet los. Met ingehouden adem wachtte hij tot ze veilig op het dakje stond.

			‘Nu u,’ zei hij tegen Bracewell.

			Bracewell klom op de vensterbank, maar opeens bleef hij zitten. ‘Mijn tas,’ riep hij. ‘Die ligt in mijn kamer.’

			‘Laat die maar achter,’ zei Rob.

			Beneden op het staldak keek Sophie smekend omhoog. ‘Spring, oom, voor het te laat is.’

			Bracewell bleef zitten. Een brandende balk viel van het dak, rakelings langs Sophies hoofd. De stallen waren gevuld met stro. Als het vuur dat bereikte zou het in lichterlaaie vliegen. Sophie verkeerde in groot gevaar, maar ze zou niet zonder haar oom vertrekken en hij wilde niet zonder zijn tas gaan.

			‘Dat kan niet, die is te waardevol.’

			‘Waardevoller dan uw leven?’

			De vraag was retorisch bedoeld, maar Bracewell knikte hevig. ‘Je hebt geen…’

			Rob gaf hem een flinke zet.

			Bracewell belandde op het staldak. Zijn gewicht was te veel. Het dak stortte in en Bracewell viel erdoor. Het stro moest zijn val hebben gebroken, want even later zag Rob hem de stal uit rennen, de binnenplaats op. Net op tijd. Een tel later had het vuur de stal bereikt en verspreidde het zich razendsnel.

			Dat was in het huis ook het geval. In de kamer achter hem kwam nog een stuk van het dak naar beneden. Hij klauterde op de vensterbank. Hij speurde de binnenplaats af en zag een berg stro in het midden ervan liggen. Die was ver genoeg van de stal, waardoor die nog niet in brand was gevlogen, maar het was ook ver van het raam. Kon hij daar komen?

			Er zat niets anders op. Hij zette zich op de bal van zijn voeten af en sprong zo ver mogelijk bij het gebouw vandaan. De grond kwam razendsnel dichterbij. Hij zette zich schrap.

			Rob schoot door de lucht over het stuk binnenplaats heen en kwam op het stro terecht. De stapel was dikker dan hij had gedacht en ving de schok grotendeels op. Toen zijn benen omhoogkwamen, rolde hij zich op zijn zij, zodat de kracht van de landing via zijn schouder werd afgevoerd, en kwam tot stilstand.

			Hij lag in het stro en strekte zijn benen uit om te kijken of hij iets had gebroken. Hij had niet beseft dat de onderkant van zijn overhemd in brand stond. Het stro smeulde onder hem en vatte toen vlam. Rob sprong meteen overeind. Hij rolde over de kasseien heen en weer in een poging de vlammen te doven.

			Een koude, harde klap verdoofde zijn lichaam. Er klonk gesis en er volgde een stoomwolkje. Rob deed zijn ogen open en kwam tot de ontdekking dat hij doorweekt in een plas water lag. Sophie stond over hem heen gebogen met een emmer in haar handen. Haar oom stond naast haar.

			‘Het gevaar is nog niet geweken.’

			Rob pakte Sophies hand en leidde haar, Bracewell en Crow door de poort. Er had zich een menigte verzameld om naar het vuur te kijken. Rob wrong zich erdoorheen en bleef pas staan toen ze zich op een behoorlijke afstand ervan bevonden. Er leek niet meer met de kanonnen te worden geschoten.

			Hij was geblakerd, doorweekt, zat onder de blauwe plekken en zijn spieren werden stram, maar met Sophies aanbiddende blik op hem gericht had hij er vrij weinig spijt van.

			‘Een nacht met jou is een gedenkwaardige gelegenheid,’ fluisterde hij tegen haar terwijl haar oom puffend en hijgend achter hen aan kwam.

			‘Dat is nog maar het begin,’ mompelde ze in zijn oor voor ze een onschuldige uitdrukking op haar gezicht toverde toen haar oom hen bereikte. Hij keek Rob bewonderend aan.

			‘Zo, meneer Courtney…’

			‘Luitenánt Courtney,’ corrigeerde Sophie hem.

			‘Dit is de tweede keer in net zoveel weken dat u me hebt gered. Dat is een behoorlijke gunst die ik u verschuldigd ben. Ik moet snel een manier bedenken om die in te lossen, anders zal alleen al de rente me ruïneren.’

			Sophie tikte met gespeelde verontwaardiging op haar ooms arm. ‘Oom, u vergeet dat luitenant Courtney mij ook twee keer heeft gered. Ik moet een manier bedenken om onze galante luitenant te belonen.’ Ze glimlachte lieftallig.

			Rob voelde zijn wangen gloeien. ‘De mogelijkheid om u van dienst te zijn is de beste beloning.’

			Sophie leunde dicht naar hem toe. De geur van haar parfum was sterk, zelfs sterker dan die van rook en stro. ‘Ik denk dat we wel iets beters kunnen verzinnen.’

		


		
			Cal Courtney was woedend. Toen de kanonnen die ochtend het vuur hadden geopend, was dat het mooiste moment van zijn leven geweest. Het was het enige geluk dat hij had gekend sinds de dood van Aidan. Het was een rechtvaardiging van zijn dood, die van Moses en van alles wat Cal had gedaan.

			Maar na een kwartier had de kolonel der artillerie een eind gemaakt aan het bombardement. Ze hadden een paar muren omvergeschoten en het huis van de gouverneur stond in brand, maar verder hadden ze nauwelijks een deuk geslagen in de verdediging van de stad.

			‘We hebben ons punt gemaakt,’ zei de kolonel. ‘Nu eens kijken hoe de Britten reageren.’

			Cal wachtte zenuwachtig en vol spanning. Hij wilde wanhopig graag dat de Britten zouden aanvallen, dat ze die steile helling op zouden klauteren zodat de Amerikanen de vaten vol stenen naar beneden konden laten rollen en hun vijand verpletterd zou worden. Dat zou de patriottische overwinning compleet maken.

			Maar de Britten hapten niet toe. Ze probeerden de heuvelrug te raken vanaf hun batterijen aan de andere kant van de baai, maar konden niet hoog genoeg richten met hun kanonnen. De kogels sloegen vergeefs tegen het lagere deel van de helling, ketsten af tegen de harde grond, en daar hielden ze al snel weer mee op. Een paar schuiten met soldaten verlieten de haven van Boston, maar ze keerden terug toen de wind opstak. Verder bleven de Britten achter hun verschansingen.

			‘Laat me nog een paar keer schieten om te kijken of dat iets uithaalt,’ smeekte Cal, maar zijn smeekbede werd genegeerd.

			‘Generaal Washington wil niet nog meer burgerlevens op het spel zetten.’

			‘Ik heb deze kanonnen niet achthonderd kilometer door de blubber en sneeuwstormen gezeuld om ze niet te gebruiken!’ raasde Cal. Hij keerde zich naar zijn kanonniers toe. ‘Open het vuur.’

			‘Negeer dat!’ riep de kolonel. De kanonniers keken onzeker van de ene officier naar de ander. ‘Ik breng je voor de generaal wegens ongehoorzaamheid als je nog één woord zegt.’

			‘Ik zal bevelen opvolgen als Washington een officier stuurt die geschikt is om die te geven. Jij bent niets meer dan een korsettenmaker met goede connecties.’

			De kolonel liep rood aan. Voor de oorlog was hij corsetier geweest, iemand die de onderkleding van vrouwen had gemaakt. Hij schaamde zich dood om daaraan herinnerd te worden. ‘Bied onmiddellijk je excuses aan, anders eis ik genoegdoening.’

			‘Ik zal je meer dan genoegdoening geven.’ Cal was niet geïnteresseerd in de beschaafde regels van duelleren. In zijn woede wilde hij dit oplossen zoals de jongens op de boerderij dat altijd hadden gedaan. Hij balde zijn vuist en wilde de kolonel een stoot tegen zijn kaak verkopen.

			De kolonel had dit niet verwacht. Hij probeerde weg te komen, maar liet daarbij zijn gezicht iets zakken, waardoor Cal zijn neus raakte in plaats van zijn kaak. Kraakbeen kraakte en toen stroomde er bloed over Cals vuist. Dat voelde goed. Als hij de Britten niet te grazen kon nemen, dan kon hij in ieder geval zijn woede koelen op de man die hem had tegengehouden.

			Hij werd van achteren vastgepakt. Hoezeer de kanonniers ook meeleefden met hun kapitein, ze zouden hem niet een hogergeplaatste officier laten afranselen. Cal verzette zich, rukte zich los. Er waren vier mannen nodig om hem in bedwang te houden.

			De kolonel stond op en drukte een zakdoek tegen zijn neus. Onder het bloed zag zijn huid lijkbleek. Toen hij sprak, klonk hij als een kwakende eend. ‘Bij een duel had ik je in ieder geval nog een eerlijke kans gegeven, maar nu wordt dit opgelost met de strop van de beul.’

			Toen Cals woede bekoelde, besefte hij met misselijkmakende zekerheid dat de kolonel gelijk had. Generaal Washington verafschuwde gebrek aan discipline. Hij zou Cals gedrag niet door de vingers zien.

			De kolonel gebaarde naar de mannen. ‘Voer hem af.’

		


		
			Rob huurde een roeier in om hem naar de Perseus te brengen. Hij smeekte Bracewell en Sophie om met hem mee te gaan, voor hun eigen veiligheid, maar Bracewell weigerde.

			‘Ik moet naar de generaal gaan,’ zei hij. ‘Ik heb dringende zaken met hem te bespreken.’

			In de verwarring van de ochtend hoopte Rob ongezien aan boord te kunnen glippen, maar Coyningham ontging niets. Hij stond bovenaan de ladder op Rob te wachten.

			‘Luitenant Courtney,’ snauwde hij. ‘Weer niet op je plek als het gevecht begint. Je had meteen moeten terugkeren toen de eerste schoten werden gelost. Waar heb jij gezeten? Wacht maar tot ik het kapitein Tew vertel.’

			Rob onderdrukte zijn woede. ‘Tew heeft me vierentwintig uur verlof gegeven.’

			‘En heb je die tijd gebruikt om een schoorsteenveger te worden?’ Coyningham liet zijn blik over Rob glijden: zijn gescheurde en hier en daar verbrande kleding, het ontbreken van schoenen en sokken, het roet op zijn gezicht. ‘Tew had beter moeten weten. Je kunt een man tot officier bevorderen, maar je kunt nooit een heer van hem maken. Als je als gewone zeeman zo aan boord was gekomen, dan had ik je onmiddellijk twaalf zweepslagen gegeven.’

			Rob friste zich op. Hij schaamde zich voor hoe hij voor de mannen was verschenen. Hij wist dat hij het als officier beter moest doen. Misschien had hij geweten wat hij moest doen als hij, net als Coyningham, voor het officiersvak geboren was. Tegelijkertijd had hij nergens spijt van. Hij proefde ­Sophie nog op zijn lippen, voelde nog de herinnering aan zijn lichaam in dat van haar.

			‘Wie is ze?’ vroeg Angus toen ze alleen op het dek stonden.

			Tew was naar het vlaggenschip geroepen voor overleg met de admiraal, en de stemming op het schip was gespannen. Dorchester Heights was bijna drie kilometer verwijderd van de Britse vloot, het uiterste bereik van de kanonnen, maar dat voorkwam niet dat de Amerikanen een paar oefenschoten losten op de schepen. Een schoot een perfect rond gat door een zeil dat was gespreid om te drogen.

			‘Wie is wie?’ vroeg Rob onschuldig.

			Er verscheen een grijns op het gezicht van Angus. ‘Je moet beter je best doen. Ik ruik het aan je. Ik durf te wedden dat de meiden in een rij stonden om het zwaard van de grote held te voelen.’

			Rob bloosde. ‘Zelfs als dat zo was, dan zou ik het niet…’

			Hij viel stil toen de wacht iets riep. Tews boot keerde terug van het vlaggenschip. Met een grimmig gezicht kwam hij aan boord en gebaarde dat de officieren naar zijn hut moesten komen.

			‘De generaal heeft besloten Boston te verlaten,’ zei hij onmiddellijk. ‘We kunnen de yankees niet van die heuvel verdrijven en we kunnen de stad niet tegen hun kanonnen verdedigen. We zullen de troepen evacueren en ons terugtrekken naar New York.’

			Er werd vol ongeloof en geschokt gereageerd. Boston was de zwaarst versterkte stad in Noord-Amerika. Als ze die niet konden behouden, dan was geen enkele plek veilig.

			Rob kreeg een knoop in zijn maag toen hij aan Sophie dacht. Ze kon nergens heen en het beleg van Boston door de Amerikaanse troepen duurde nu al een jaar. Hij kon zich voorstellen wat ze haar zouden aandoen als ze de stad eindelijk in bezit namen.

			‘En de burgers?’ vroeg hij. ‘Er moeten duizenden trouwe onderdanen in Boston zijn. Wat gaat er met hen gebeuren?’

			‘We doen wat we kunnen,’ antwoordde Tew kortaf. ‘We hebben een afspraak met generaal Washington dat we ons zonder problemen mogen terugtrekken als we de stad heel laten. We zullen zoveel mogelijk loyalisten meenemen als er op onze schepen passen, als we de troepen eenmaal aan boord hebben.’

			Wat de generaals onderling ook hadden afgesproken, de vertrekkende troepen waren woest en ze reageerden zich af op de stad. Er heerste bijna anarchie. De kanonnen zwegen, maar door de hele stad klonken de geluiden van ramen en deuren die aan stukken werden geslagen, mannen die schreeuwden en vrouwen die gilden. Huizen werden geplunderd bijna voor de gezinnen ze waren ontvlucht. De haven lag vol met alle spullen die waren weggegooid: meubilair, vaten, kruiwagens en kleren. Rob zag een vergulde koets voorbijdrijven als een half gezonken troon.

			Elke dag stond de lage kade vol mensen die wanhopig probeerden aan boord te komen van de vracht- en oorlogsschepen in de haven. De winter was vol venijn teruggekeerd. Gure wind zorgde voor schuimkoppen en de vluchtelingen werden pijnlijk bekogeld door hagelsteentjes. Soms moesten de wachten hen terugdringen met hun bajonetten. Veilig aan boord van de Perseus voelde Rob zich een lafaard. Hij speurde door de verrekijker de gezichten af, bang dat hij Sophie tegen zou komen, maar tegelijkertijd verlangde hij daar ook naar. De gedachte aan haar te midden van die chaos was niet te verdragen. Rob had geheimhouding opgegeven en Angus over Sophie verteld.

			‘Zij redt zich wel,’ zei Angus. ‘Dat is een meisje dat kan regelen dat er voor haar wordt gezorgd.’

			Maar na een week zonder nieuws over Sophie kon Rob er niet meer tegen. Op een nacht, toen de maan halfvol was, sloop hij met een tas vol kleding over het dek. Hij stond voor de gangboord en staarde naar het ijskoude zwarte water onder hem. Door de eb kwam er een stroom aan rommel langs de romp.

			‘Koude nacht voor een bad,’ klonk de stem van Angus achter hem.

			Rob keerde zich om. ‘Ik hoorde iets tegen de romp bonken. Ik dacht dat het misschien de yankees waren.’

			Angus zette zijn handen op zijn heupen. ‘Is dat zo, meneer?’

			Rob liet zijn smoes varen. ‘Ik moet haar vinden. Ik kan de gedachte aan haar, hulpeloos in die stad, niet verdragen.’

			‘Zes maanden geleden stond je op het punt om de rest van je leven weg te rotten in een schuldenaarsgevangenis. Nu ben je luitenant en een held. Wil je dat weggooien voor een of andere meid?’

			‘Ze is niet zomaar een meid,’ zei Rob boos. ‘Ik hou van haar.’

			Het was een boude uitspraak, maar hoe kon hij anders verklaren dat hij steeds aan haar moest denken, van haar droomde, dat hij beefde bij de herinnering aan haar? Hij had alleen in boeken over de liefde gelezen, maar hij was er zeker van dat dit het was.

			‘Je bent achttien, Rob. Wat jij over vrouwen weet…’ Angus snoof. ‘Misschien heeft ze je een ongekend mooie nacht bezorgd, maar dan is je jongeheer aan het woord. Je weet niet wat echte liefde is.’

			‘Je hebt geen idee wat ik voor haar voel.’

			‘Dat soort emoties zullen je niet van de strop redden als ze je opknopen als deserteur. Wil je Coyningham die kans geven?’

			Rob sprong op de gangboord. Hij zou uit woede zo in het water zijn gesprongen, maar hij hoorde het plonzen van roeispanen, zag een vaag licht naderen en was meteen op zijn hoede. ‘Wie is daar?’ riep hij.

			‘Schip ahoi,’ klonk het antwoord. ‘Boot van het vlaggenschip met passagiers voor de Perseus.’

			Er kwam een kleine boot tegen de zijkant van het schip tot stilstand. De bootsman hield zijn lantaarn hoog en onthulde de drie passagiers die met bootmantels omgeslagen in de voorsteven bij elkaar zaten. De eerste was niet zo lang, maar breed, en zijn gezicht ging schuil onder de brede rand van een hoed. De tweede was zo dik dat hij wel een berg leek onder zijn mantel. Maar de derde was slank en elegant, met een sjaal om haar lange ravenzwarte haar gebonden. Ze keek op, recht in zijn ogen. Sophie.

			Rob staarde. ‘Droom ik?’ vroeg hij aan Angus. ‘De goden moeten naar me glimlachen.’ Hij keek naar de hemel en hief zijn armen, als in een smeekbede.

			Angus wreef in zijn ogen. ‘Dat, of je hebt het geluk van de duivel zelf.’

			‘Wat moet dit voorstellen?’ Coyninghams stem verbrak de betovering. Hij was ongemerkt op het dek gekomen.

			Rob vroeg zich af of die man ooit sliep. Hij leek een zesde zintuig te hebben voor het vinden van Rob, ongeacht het tijdstip.

			‘Hezekiah Bracewell!’ riep Sophies oom vanuit de boot. ‘Op bevel van de admiraal. We zullen aan boord van uw schip reizen.’

			Coyningham keek Rob achterdochtig aan, alsof hij vermoedde dat dit een samenzwering was. Hij haalde de wachters erbij en liet hen de bootsmanstoel klaarmaken, een canvas stoel aan touwen voor degenen die het niet zou lukken via de ladder van het schip naar boven te klimmen.

			Ze hezen Bracewell omhoog als een zak aardappels.

			‘Dit is hoogst ongebruikelijk.’ Coyningham snoof gepikeerd. ‘Stiekem aan boord komen, midden in de nacht.’

			‘Wilt u overleg plegen met de admiraal?’ antwoordde Bracewell. ‘Hier zijn mijn geloofsbrieven.’ Hij overhandigde een in oliedoek verpakt pakketje.

			Maar Coyningham nam het niet aan. Op dat moment verscheen ­Sophie boven de reling van het schip. In haar elegante witte jurk, de handen gevouwen op haar schoot, terwijl haar huid een gouden gloed kreeg in het lantaarnlicht, leek ze wel een engel die in de lucht zweefde.

			Coyningham staarde haar met open mond aan. Hij schudde zijn hoofd en keerde zich naar de bemanning toe.

			‘Laat juffrouw Bracewell daar niet zo hangen. Breng haar onmiddellijk aan boord of jullie krijgen ervanlangs.’

			De zeemannen trokken de stoel over de reling en lieten Sophie op het dek zakken. Ze stond op, heen en weer wiegend alsof ze zou kunnen flauwvallen door het haar onbekende deinen van het schip.

			Coyningham haastte zich naar haar toe en pakte haar arm vast.

			‘Dank u, luitenant.’

			Haar glimlach was een dolkstoot in Robs hart.

			‘Ik zal u naar uw onderkomen brengen,’ zei Coyningham. ‘U mag mijn hut hebben.’

			‘Dat is niet nodig,’ onderbrak Bracewell hem. ‘Ik weet zeker dat als de kapitein hoort dat we aan boord zijn, hij erop zal staan om zijn eigen kajuit af te staan.’

			Coyningham slikte. ‘Natuurlijk. Ik zal hem onmiddellijk op de hoogte brengen.’

			Hij nam Bracewell en Sophie mee naar achteren, liet Rob en Angus achter bij de bagage die aan boord werd gehesen. Voor vluchtelingen die halsoverkop een verlaten stad waren ontvlucht, hadden de Bracewells een behoorlijke berg bezittingen meegenomen.

			Toen Rob zag hoe Coyningham Sophies elleboog vastpakte en haar om een opgerold touw heen stuurde, kwam hij in de verleiding om een piek uit de rekken om de mast te pakken en de eerste luitenant eraan te rijgen. Hij had een week van Sophie gedroomd, was bereid geweest om alles voor haar op het spel te zetten. Nu was ze aan boord en had Coyningham haar buiten zijn bereik geplaatst.

			Sophie keek om. De halvemaan verlichtte haar gezicht, zodat Rob elk detail van haar prachtige gelaatstrekken zag.

			Ze ving zijn blik op en tuitte haar lippen tot een geruisloze kus.

			Rob kon weer ademhalen. Ze hield nog steeds van hem. Sophie verdween door de deur, maar hij hield het beeld van die laatste kus vast alsof die in zijn geheugen gegrift stond.

			‘Haal je maar niets in je hoofd,’ sprak een ruwe stem in zijn oor. Crow, Bracewells secretaris, was ongemerkt aan boord gekomen. De blik in zijn ogen maakte duidelijk dat hij maar al te goed wist waar Rob aan had gedacht. ‘Juffrouw Sophie is niet voor iemand als jij.’

			Voor Rob kon reageren keerde Crow zich om om de supervisie over de bagage van de Bracewells op zich te nemen.

			Rob liet hem gaan. Hij zou zich niet laten intimideren.

			‘Daar komen problemen van,’ voorspelde Angus op duistere toon. ‘Neem het niet tegen de Bloedhond op voor de genegenheid van juffrouw Sophie.’

			‘Ze is helemaal niet in hem geïnteresseerd.’

			Angus wierp hem een zijlingse blik toe. Hij stond op het punt iets te zeggen, maar veranderde toen van gedachten. Ondanks zijn volwassen houding en rang was Rob nog een tiener in de krachtige greep van de lust. Er waren dingen die hij niet wilde horen. ‘Een vrouw aan boord, dat zorgt alleen maar voor problemen,’ was het enige wat hij zei.

		


		
			De Perseus vertrok de volgende ochtend onder een barrage van natte sneeuw en hagel. Bracewell, Sophie en Crow waren de enige passagiers. Toen ze de haven van Boston verlieten keek Rob om en zag honderden bleke gestaltes nog steeds bij elkaar op de kade staan in de radeloze hoop mee te worden genomen voor de rebellen de stad innamen. Hij vroeg zich af over wat voor macht Bracewell beschikte dat hij een generaal ervan kon overtuigen om hem het fregat te laten confisqueren terwijl de nood zo hoog was.

			‘We zeilen naar het zuiden,’ meldde Tew zijn officieren.

			Hij was in een slechte bui. Hij was niet onder de indruk van de nieuwe bevelen die Bracewell met zich mee had gebracht en dat hij zijn kajuit had moeten afstaan aan de nieuwkomers. Tew was in Coyninghams hut getrokken, Coyningham in die van de tweede luitenant, en de tweede luitenant – een joviale man genaamd Fawcett – in de hut die van Rob zou moeten zijn. Rob, als jongste officier, mocht bij de adelborsten gaan slapen, een feit dat Coyningham bijzonder vermakelijk vond. Daardoor was Rob verder bij Sophie vandaan, terwijl Coyningham in de hut onder die van haar sliep.

			‘Onze bestemming is niet langer New York,’ ging Tew verder, ‘maar Jamaica. Het lijkt erop dat meneer Bracewell een bericht heeft dat van essentieel belang is voor de oorlog. De admiraal heeft bevolen dat meneer Bracewell over mijn schip mag beschikken en dat we hem elke mogelijke hulp moeten bieden.’ Hij deed geen moeite om de sceptische klank in zijn stem te verbergen.

			Hij rolde een kaart uit op de tafel en zette de route uit die ze zouden volgen. Het viel Rob nauwelijks op. Hij was met zijn gedachten bij de komende reis. Zeker acht weken op zee, met Sophie. Ze zouden ongetwijfeld wel wat tijd samen kunnen doorbrengen zonder haar oom, weg van Coyninghams jaloerse blik. Hij voelde al een reactie bij zijn kruis als hij eraan dacht.

			Tew rolde de kaart op en bestudeerde zijn officieren. ‘Laten we hopen op een kalme en aangename reis.’

		


		
			Cal Courtney stond bij een tent in het kamp van het Continentale Leger en zag het fregat langs Governor’s Island wegvaren. Het was een verrassing om het te zien vertrekken. De rest van de Britse vloot lag nog voor anker en nam nog passagiers en voorraden aan boord van de boten die af en aan voeren vanaf de kade. Waarom zou juist dit schip nu al mogen vertrekken? Waar zou het heen gaan? Het barstte van de geruchten dat de stad New York het doelwit van de volgende Britse aanval zou zijn. Cal wilde daar wanhopig graag bij zijn.

			Dat was een dwaze hoop. De enige actie die hij nu zou meemaken was een krijgsraadzitting omdat hij een hogergeplaatste officier had geslagen. Die wetenschap had een leegte in hem achtergelaten. Hij kon zichzelf wel voor de kop slaan omdat hij zijn impulsieve temperament niet onder controle kon houden. Zijn vader had hem vaak gewaarschuwd dat het hem de kop zou kosten, en dat stak zelfs nog meer.

			Hoe kon hij de herinnering aan Aidan eren als hij niet kon vechten?

			Er werd een hoofd uit de tent gestoken. ‘De generaal zal u nu ontvangen.’

			Twee wachters begeleiden Cal. De boeien om zijn polsen schuurden, maar hij stond kaarsrecht, meer als een held dan als een gevangene. Hij staarde de generaal, die achter zijn bureau zat, opstandig aan.

			De generaal nam hem nieuwsgierig in zich op. Hij had strenge grijze ogen en droeg zijn grijze haar in een staartje. Hij droeg een eenvoudige blauwe jas, zonder enig symbool van rang. Hij was een knappe man, al stak zijn kaak iets uit door het kunstgebit dat hij droeg.

			‘Meneer Courtney,’ zei hij met zijn zachte accent uit Virginia. ‘De grote held.’

			Hij sprak zo bedaard dat Cal niet wist of hij het sarcastisch bedoelde. Cal zweeg.

			‘Wat moet ik doen met een man die kanonnen door een wildernis kan krijgen waarover iedereen het eens was dat die onbegaanbaar was, maar die niet over discipline beschikt op het moment van zijn zege?’ mijmerde de generaal.

			‘Wij Courtneys hebben altijd met gezag geworsteld,’ vertelde Cal hem.

			‘Is dat zo…’

			Cal had de generaal vaak zelfverzekerd gezien, maar nu kwam hij ongebruikelijk aarzelend over.

			‘Dit is geen makkelijk leger om te leiden. U mag dan een extreem geval zijn, meneer Courtney, maar niet een van jullie New Englanders kan gezag velen. Kolonel Duffield is van mening dat ik u moet casseren, omdat anders iedere man in het Continentale Leger zal denken dat het zijn recht is om zijn superieuren aan te vallen.’

			Hij wreef over zijn kaak, alsof zijn kunstgebit ongemakkelijk zat. ‘Waarom hebt u de kolonel aangevallen?’

			‘Omdat het pure lafheid was om zo snel een eind te maken aan het bombardement,’ zei Cal. ‘Als we door waren gegaan, dan hadden we de Britse vloot kunnen kelderen, hun leger gevangen kunnen nemen en de oorlog in een middag kunnen winnen.’

			De generaal glimlachte. ‘Was het maar zo makkelijk, maar dan hadden we Boston moeten vernietigen om dat voor elkaar te krijgen. De Britten hebben zich daar ingegraven… en ze hebben vele legers. Ik heb er maar één waarmee ik heel Amerika moet verdedigen. Ik kan het me niet veroorloven duizenden levens te verspillen bij een eerzuchtige aanval… of om de vertegenwoordigers van Massachusetts bij het Continentale Congres tegen me in het harnas te jagen.’

			‘Daar kan ik het niet mee eens zijn, meneer.’

			‘U haat de Britten.’

			‘Ze hebben mijn broer gedood.’ Cal hief zijn handen en liet de kettingen rinkelen. ‘Het enige wat ik wil is de kans om hem te wreken. Haal deze boeien eraf, geef me een geweer en ik zal elke ontbering ondergaan voor een kans.’

			‘Dat zie ik,’ zei de generaal.

			Hij dacht een tijdje na.

			‘Ik kan u niet hier houden,’ besloot hij uiteindelijk. ‘We proberen een professioneel leger op te bouwen uit een zootje ongeregeld en ik kan ongehoorzaamheid niet goedkeuren.’

			Cal verstijfde. Dit had hij half verwacht, de generaal was een strenge tuchtmeester, maar toch voelde hij zich verraden.

			‘Er mag geen schandaal zijn,’ ging de generaal verder.

			‘Ik zal ontslag nemen.’

			Cal kon de wildernis in gaan, zich misschien aansluiten bij een aantal van de indianenstammen die met de rebellen samenwerkten.

			Maar de generaal schudde zijn hoofd. ‘Ik heb een andere taak voor u. Een waardoor u uw rang kunt behouden en misschien zelfs uw reputatie kunt oppoetsen.’

			Cal voelde een klein sprankje hoop.

			‘Een Frans fregat, de Rapace, patrouilleert voor de kust. Frankrijk doet nog niet mee aan de oorlog, dus het zeilt met een kaperbrief, als een kaper. Het is vervelend voor koning Lodewijk dat een schip dat onder de Amerikaanse vlag vaart geheel door Fransen wordt bemand. Hij wil de schijn van neutraliteit hooghouden, in elk geval voor nu. Hij heeft een vertegenwoordiger van ons leger gevraagd aan boord te gaan als bevelhebber in naam om hen bij hun operaties bij te staan.’

			Hij leunde naar voren. ‘Hoeveel belegeringen en gevechten we ook winnen, we zullen de Britten nooit op het land verslaan. Zolang zij de zee beheersen, zullen ze hun legers evacueren en ze verplaatsen om ons elders aan te vallen. We moeten hen op zee verslaan om deze oorlog te winnen.’

			Cal wist dat hem gratie werd verleend, maar kon het niet opbrengen om dankbaarheid te veinzen.

			‘Ik weet niets over vechten op zee,’ protesteerde hij. ‘Ik laat me niet verbannen om zeemeeuwen te tellen midden op de oceaan alleen om de waardigheid van een kolonel te beschermen.’

			De generaal tuitte zijn lippen. Hij was een geduldig man, maar hij kon een onverbiddelijke vijand zijn voor wie tegen zijn beslissingen in ging.

			‘Die stijl van vechten krijgt u snel genoeg onder de knie. Je vuurt een kanon op zee precies hetzelfde af als op het land. En als u denkt dat ik u bij alle actie weghaal, dan hebt u het mis. De kaper gaat een uiterst geheime missie uitvoeren. Als jullie slagen, dan keren jullie het tij van deze oorlog in ons voordeel. U zult voldoende eer toebedeeld krijgen. U zult ook recht hebben op een deel van een achtste van alle premies voor de vaartuigen die jullie buitmaken.’

			De generaal zag de glans in Cals ogen verschijnen toen hij het over het geld had. Eer en plicht waren wel leuk en aardig, maar zoals iedere jongeman moest hij zijn weg door dit leven vinden.

			‘Dit schip is in alles behalve naam een oorlogsschip. Het beukt zo door de Britse schepen heen. Over zes maanden zou u honderdduizend pond kunnen hebben.’

			Cals wangen gloeiden. Hij was geen op geld beluste man. Hij deed dit voor zijn broer en voor hun doel van vrijheid. Toch rakelde de gedachte aan zo’n fortuin iets anders in hem op. De ruzie die hij met zijn vader had gehad na Aidans dood stak nog steeds. Zijn vader had hem een verrader van zijn eigen familie genoemd en had Cal gezegd dat hij geen cent meer van hem kreeg. Hoe heerlijk zou het zijn om triomfantelijk terug te keren en in zijn eigen rijtuig naar de boerderij te rijden. Hij had zoveel opgeofferd, daar verdiende hij iets voor terug.

			‘Ik ga,’ verkondigde hij.

			De generaal stond zich een glimlachje toe. Hij beschikte over een goede mensenkennis en nu had hij door hoe deze man in elkaar zat. Hij overhandigde hem een verzegelde brief.

			‘Dit is uw bevel. Maak hem pas open als u op zee bent. Als u ziet welke missie ik u toevertrouw en beseft welke mogelijkheden die u biedt, zult u me er dankbaar voor zijn.’

			‘Ja, meneer.’

			De generaal ging staan. ‘Ik twijfel er niet aan dat u zult slagen, meneer Courtney. Er zit iets in u wat u voor falen zal behoeden.’

		


		
			Cal trof het fregat bij Newport. De Rapace lag een stuk buiten de haven voor anker, die nog steeds werd geblokkeerd door de zwarte skeletten van de verbrande vloot. Cal bestudeerde het schip nauwkeurig vanaf de boot die hem erheen bracht. Hij was vastberaden om dit nieuwe oorlogsterrein te beheersen en wilde alles weten en begrijpen.

			De boot kwam naast het fregat tot stilstand. De luitenant gebaarde dat Cal in de bootsmanstoel moest klimmen die ze hadden laten zakken. Cal duwde hem aan de kant en beklom de houten sporten in de romp van het schip. Hij zou niet als een stuk vracht aan boord worden gehesen.

			De bemanning had zich op het dek verzameld. Cal staarde onwillekeurig naar hen. Alles aan hen zag eruit alsof het met een liniaal was afgemeten. Ze stonden in perfecte rijen, hun rug zo recht als de vouwen die in hun broek waren geperst. Elk uniform was smetteloos, niets was van zijn plek. Dat was een behoorlijke verandering ten opzichte van het ruige Continentale Leger, waar het een unicum was om twee mannen te treffen die dezelfde kleur jas droegen.

			Een jonge officier deed een stap naar voren en salueerde hem strak. Hij droeg rode kousen, een rode kniebroek, een rood gilet en een blauwe jas met ankers op de manchetten geborduurd. Cal was verontwaardigd. De jongen was net zo oud als hij. Probeerde de kapitein hem te vernederen door hem in het bijzijn van alle mannen door deze luitenant te laten begroeten?

			‘Waar is de kapitein?’ snauwde hij.

			De officier boog stijfjes, maar zijn woede was van zijn gezicht te lezen. ‘Ik ben chevalier Étienne de Bercheny, en ik heb de eer de kapitein van dit schip te zijn.’

			‘Ik verwachtte iemand die ouder was.’

			‘Ik ook,’ antwoordde Étienne.

			Ze keken elkaar aan. Twee jonge mannen met al de trots en arrogantie van de jeugd. Allebei vechters en moordenaars, beiden gewend het bevel te hebben en hun eer te bewaken. Cal bewoog zijn hand automatisch naar de kolf van het pistool in zijn riem, terwijl Étienne naar het gevest van zijn zwaard reikte. Op dat moment was er maar heel weinig voor nodig geweest voor iemand een duel had geëist.

			Maar terwijl ze elkaar aanstaarden, veranderde de spaning. Op hun lengte na hadden ze niet meer van elkaar kunnen verschillen. Cal met zijn dikke rode haar en sterke gelaatstrekken. Étienne met zijn blonde haar, lichte huid en de fijne trekken van een engel. Toch zag Cal in ­Étiennes ogen iets bekends, alsof hij een oude vriend ontmoette, en hij zag aan Étiennes gezicht dat voor hem hetzelfde gold. Meer dan de verwantschap tussen twee krijgers, meer dan een gedeelde haat voor de Britten. Iets diepgaands, alsof ze elkaar in een vorig leven hadden gekend.

			Beide mannen waren te zeer op hun hoede om hun waakzaamheid te laten varen, maar ze ontspanden zich een heel klein beet­je. Cal stak zijn hand uit en Étienne schudde die.

			‘Ik denk dat we iets met elkaar gemeen hebben,’ sprak hij met een zwaar Frans accent.

			‘Oui?’ Verschillende leraren hadden geprobeerd Cal Frans te leren of het erin te slaan, maar daar had hij nooit het geduld voor gehad. ‘Wat mag dat dan zijn?’

			‘We houden er allebei van Britten te doden.’

			Cal lachte hartelijk. ‘Dan zullen we het geweldig goed met elkaar kunnen vinden.’

			‘Waar zullen we beginnen?’

			‘Ik heb een bevel meegekregen.’

			Cal haalde het pakketje tevoorschijn dat hij had gekregen. De generaal had hem gezegd het pas open te maken als hij op zee was, maar Cal was te ongeduldig geweest om te wachten. Hij had het zodra hij terug in zijn tent was opengescheurd en de inhoud ervan met stijgende verbazing gelezen, verbijsterd door de stoutmoedigheid van de missie. Tegen de tijd dat hij daar klaar mee was, waren alle twijfels die hij over deze opdracht had gehad verdwenen.

			‘We moeten naar West-Indië zeilen,’ vertelde Cal aan Étienne.

			‘Maar de Britse vloot is in Boston,’ protesteerde Étienne. ‘Als we naar de Cariben gaan, dan verliezen we de kans om tegen hen te vechten.’

			‘Bij West-Indië kunnen we de Britten veel meer schade berokkenen dan met iets wat we hier doen. Trouwens,’ voegde Cal eraan toe, ‘niet alle Britse schepen zijn in Boston. Ik heb drie dagen geleden een fregat stiekem weg zien varen.’

			Étienne klemde zijn kaken op elkaar. ‘Heb je de naam gezien?’

			‘De Perseus.’

			‘Drie dagen…’ Étienne dacht na. ‘Het kan nu overal zijn.’

			‘Dat zou kunnen,’ beaamde Cal met een roofdierachtige grijns, ‘maar we hebben vele spionnen in Boston. Nu de Britten aan het evacueren zijn, is iedereen opeens een patriot. Er wordt gezegd dat de Perseus informatie aan boord heeft die van essentieel belang is voor de oorlog. En zijn bestemming is Jamaica.’

			Étienne ademde diep in. Het gevecht met het Britse fregat was zijn eerste geweest. Het feit dat zijn prooi was ontsnapt was een ondraaglijke belediging voor zijn trots. Nu kreeg hij de kans om zich te wreken.

			‘Ik zal onmiddellijk koers zetten naar West-Indië, monsieur.’

		


		
			De temperatuur steeg naarmate de Perseus zuidelijker kwam. Het had Boston verlaten in een enorme hagelbui en was in een storm terechtgekomen die drie dagen had geduurd, maar nu was de hemel blauw. Officieren hadden hun jas uitgetrokken en stonden in hemdsmouwen op wacht.

			Het was niet alleen de zon die de sfeer aan boord had opgewarmd. Door de aanwezigheid van Sophie Bracewell raakten de gemoederen verhit. Kapitein Tew had een scherm laten ophangen op het achterdek, zodat Sophie en haar oom in de schaduw konden zitten. Bracewell bleef vaak in zijn hut, maar Sophie kwam elke ochtend naar buiten om met een boek of wat borduurwerk plaats te nemen op een stoel. De mannen op het schip konden hun ogen niet van haar afhouden. Sophie leek zich daar niet bewust van te zijn. Ze zat rustig, haar hoofd ietwat schuin, haar lippen weken van concentratie iets van elkaar en een verdwaald lokje haar hing over haar wang.

			De mannen konden kijken en dromen, maar ze wisten dat ze buiten hun bereik was. Voor Rob was het anders. Hij kon de nacht die hij met haar had doorgebracht niet vergeten, de streling van haar huid, haar lichaam om het zijne. Het was een kwelling om zijn taken te vervullen aan dek en te zien hoe iedere andere man op het schip naar haar staarde. Soms keek ze met een glimlach op van haar boek, recht in zijn ogen, en dan werd zijn begeerte hem bijna te veel. Soms negeerde ze hem en dan werd hij somber, gefrustreerd.

			‘Je bent net een hitsige hond,’ zei Angus. ‘Je moet die meid vooroverbuigen over de kaapstand en met haar afrekenen, anders ontplof je nog van lust.’

			Robs promotie had niets aan hun vriendschap veranderd. In het bijzijn van de andere mannen was Angus het toonbeeld van respect, maar als ze alleen waren, was hij zo openhartig als altijd.

			‘Je begrijpt het niet,’ wierp Rob tegen.

			Hij was er zeker van dat het liefde was, maar hij wist ook dat Angus een punt had. Hij was jong en impulsief, kon niet wachten om opnieuw de verboden vruchten te proeven die Sophie hem bood, en werd voortgedreven door een hunkering die hij nauwelijks kon beheersen. Hij moest een manier zien te vinden om alleen te zijn met Sophie.

			Dat was moeilijk op een schip waar je nooit op meer dan anderhalve meter was van een andere man. Het was zelfs nog lastiger omdat Sophie in de kajuit sliep, samen met haar oom. Het grootste obstakel was nog wel hun reisgezel, Crow. Hij was een dreigende aanwezigheid. De helft van zijn tanden ontbrak en de rest zag zwart van het bederf. Hij had steevast een kleine suikerkegel in zijn zak waar hij brokjes af pulkte en daar dan luidruchtig op kauwde. Hij volgde Sophie als een gier die een gewonde gazelle besloop. Als ze op het dek kwam, nam hij zijn positie in bij de reling en keek hij iedere man die te dichtbij kwam boos aan. Als ze naar binnen ging, volgde hij haar. ’s Nachts sliep hij als een trouwe hond op het dek voor de deur van de hut.

			Op een dag betrapte hij Rob toen hij naar Sophie staarde. De blik die hij hem schonk was met zo’n kwaadaardigheid gevuld dat zelfs Rob huiverde, maar hij was vastberaden om langs hem heen te komen.

			Een week na hun vertrek uit Boston nodigde Bracewell de officieren uit voor een diner. Tew was in een slechte bui omdat hij in zijn eigen kajuit werd ontvangen. De andere officieren waren blij met de kans om met Sophie te praten en te flirten. Crow diende het eten op.

			‘Hoe bevalt het leven aan boord van een schip, juffrouw Bracewell?’ vroeg Fawcett, de tweede luitenant. ‘We moeten wel erg ongemanierd overkomen na het leven in Boston.’

			‘Heren zijn saai.’ Sophie had de tafelschikking zo gepland dat ze naast Rob zat. ‘Ik ben liever in het gezelschap van heldhaftige mannen.’

			‘Het een hoeft het ander niet uit te sluiten,’ merkte Coyningham op. Hij zat aan de andere kant stijfjes naast Sophie en raakte zijn eten nauwelijks aan. Het was iedere man op het schip duidelijk dat hij smoorverliefd was op Sophie, en het was net zo duidelijk dat dat niet wederkerig was. Het was bijna zielig om hem op het achterdek te zien. Als haar zakdoekje werd weggeblazen, haalde hij het op, als ze ook maar een opmerking maakte over de warmte, dan haalde hij een waaier. Toch keek ze hem nauwelijks aan.

			‘Mogen we weten wat uw missie in Jamaica behelst?’ vroeg een van de adelborsten, een jonge, dikke man genaamd Brompton. ‘Of is dat vertrouwelijk?’

			‘Dat is geheel vertrouwelijk,’ zei Bracewell, maar toen knipoogde hij. ‘Maar ik kan wel zeggen dat het de kern van onze campagne in Amerika raakt.’

			‘Dan zeilen we de verkeerde kant op,’ meldde Fawcett, waarna hartelijk werd gelachen. Hij wees naar de ramen in de achtersteven van het schip, naar het kielzog van de Perseus. ‘Amerika is die kant op.’

			‘De oorlog zal niet in Amerika worden gewonnen,’ deelde Bracewell mee, ‘maar in de Cariben.’

			‘Voor zover ik weet wordt er in de Cariben niet gevochten,’ zei Tew.

			‘En toch zijn die van onschatbare waarde voor de oorlog.’ Bracewell sloeg met de platte hand op tafel, waardoor het servies ratelde en er wijn over de rand van zijn glas klotste. ‘Dit schip… de zeilen en touwen, de kanonnen en het hout… weten jullie waar die vandaan komen?’

			‘De scheepswerf van Chatham,’ antwoordde Tew.

			‘Suiker. Deze hele oorlog wordt gefinancierd door suiker. Elke knoop van jullie uniform, elk korreltje buskruit, elk stukje zeil aan boord van elk schip.’

			‘Ik word liever uitbetaald in guinjes,’ zei Brompton.

			Er werd weer gelachen, maar Bracewell deed niet mee.

			‘Weten jullie hoeveel de overheid betaalt om zelfs maar één schip op zee te houden? Of een bataljon in het veld? Vermenigvuldig dat met alle schepen in de marine, alle regimenten van het leger en dan hebben jullie een idee van wat het kost. Geen enkele overheid kan dat met belasting betalen.’

			‘Wij krijgen nog steeds betaald.’ Dit kwam van Fawcett.

			‘Omdat de overheid het geld leent,’ legde Bracewell uit met de passie van de ware liefhebber. ‘Zolang de regering belasting kan heffen op de suikerimport om de schulden af te betalen, zullen de bankiers in Londen haar bijna onbeperkte hoeveelheden geld lenen.’

			Rob huiverde. Hij was zijn eigen ontmoeting met de bankiers van Londen niet vergeten en wist uit eigen ervaring hoe bereid ze waren om geld te lenen, en wat ze in ruil daarvoor wilden hebben.

			‘Maar dan staat de overheid toch zeker in het krijt bij de bankiers?’

			Bracewell schonk hem een toegeeflijke glimlach, vertrok zijn door wijn gevlekte lippen. ‘Iedere man is de dienaar van zijn schuldeisers. Dat is de belangrijkste regel in het leven.’

			Er kwam een vraag op bij Rob. ‘Hoort baron Dartmouth bij de overheid?’ vroeg hij zo onschuldig mogelijk.

			‘Baron Dartmouth is een goede vriend van me,’ schepte Bracewell op. ‘Hij dient als voorzitter van de Raad van Handel en Buitenlandse Plantages.’

			‘Kent u hem al lang?’ vroeg Coyningham.

			‘Sinds hij nog gewoon Sir Christopher Courtney was. Hij was directeur van de Oost-Indische Compagnie, toen gouverneur-generaal in Kolkata. Voor zijn terugkeer naar Londen heeft hij een fortuin verdiend in India. Hij is een fervent bondgenoot geweest van de suikerhandel.’

			‘Courtney?’ Sophie had haar oren gespitst toen ze die naam hoorde. ‘Zou hij familie kunnen zijn van onze galante luitenant Courtney?’

			Er werd geamuseerd gelachen. Rob dwong zichzelf mee te doen, al dacht hij koortsachtig na.

			‘Was Dartmouths vader ook vooraanstaand?’

			‘Jazeker. Hij was Sir Guy Courtney, consul-generaal van de Oriënt.’

			Rob had dit half verwacht. Maar bij het horen van die gevreesde naam kromp hij ineen. Zijn vork viel uit zijn hand, kletterde tegen het bord en belandde op de vloer.

			Iedereen keek hem aan. Rob bukte zich vlug om de vork op te pakken. Dat gaf hem de tijd om zich te herpakken. Sinds zijn vroegste jeugd was de naam Guy Courtney voor wat betreft de doodsangst en walging die hij opriep alleen overtroffen door die van de duivel zelf en voldoende geweest om Rob nachtmerries te bezorgen. Guy had Zayn al-Dins moordzuchtige troepen naar Nativity Bay gebracht om Fort Auspice aan te vallen. Guy had een dolk tegen de keel van Robs vader gedrukt toen George nog maar drie jaar oud was geweest. En baron Dartmouth, de bron van al Robs rampspoed, was zijn zoon.

			Alles wat er in Londen was gebeurd… de lening, de brand, het zwaard, het gevoel dat hij zich in de klauwen had bevonden van een of andere onzichtbare en meedogenloze vijand… Opeens werd het hem allemaal duidelijk.

			Tegen de tijd dat Rob recht was gaan zitten, had hij zijn emoties onder controle. Bracewell schonk hem echter een felle blik, staarde hem zelfs achterdochtig aan.

			‘U lijkt bijzonder geïnteresseerd te zijn in baron Dartmouth. Weet u zeker dat u geen familie bent?’

			‘Hij zou toch geen luitenant zijn als hij familie was van een van de rijkste mannen in Engeland,’ zei Sophie.

			De andere officieren lachten en het gesprek ging verder. Rob probeerde niet naar Bracewell te kijken, maar hij voelde zijn argwanende blik op zich rusten.

			Toen iedereen port had gedronken, depte Bracewell met zijn servet zijn mond.

			‘Er is iets wat ik met u wil bespreken, kapitein. Volgens mij voert onze koers ons langs de kust van de Carolina’s?’

			Tew knikte behoedzaam.

			‘Er is een inham bij de kust van South Carolina, een plek genaamd Seabrook Bay. Kent u die?’

			‘Ik heb hem op de kaarten gezien.’

			‘Ik zou u dankbaar zijn als u daar een tussenstop maakt. Ik heb een stukje landinwaarts een landgoed en het is van groot belang dat ik daar een waardevol bezit ophaal.’

			Tew fronste. ‘Het is mijn opdracht om u zo snel mogelijk naar Jamaica te brengen. We zijn al te veel tijd verloren.’

			Een dag na vertrek uit Boston was de Perseus tijdens een winterstorm zijn bramstreng verloren. Het had bijna drie dagen gekost om die te repareren.

			‘Het is uw opdracht om uw schip tot mijn beschikking te stellen.’ Bracewell wees met een vinger naar Tew, waarbij hij bijna een karaf omgooide. Zijn stem klonk nu venijnig. ‘Ik sta erop dat u mijn bevel opvolgt.’

			‘Dan duurt het langer voor we in Jamaica zijn,’ antwoordde Tew. ‘Daar komt bij dat de kust van South Carolina in handen van de rebellen is en dat het daar barst van de kapers. Zelfs als we de haven bereiken, is er geen garantie dat u veilig bij uw huis komt.’

			‘Dan is het maar goed dat we zoveel mannen van “daden” aan boord hebben,’ kaatste Bracewell nadrukkelijk terug.

			Tijdens deze discussie had Sophie haar stoel ongemerkt dichter naar die van Rob geschoven. Ze spreidde haar benen iets, zodat haar dij tegen de zijne drukte. Rob haakte zijn voet achter haar enkel, liet hem langs haar kuit iets omhoogglijden.

			Er werd opnieuw port ingeschonken. Rob was de schok van het nieuws over baron Dartmouth niet vergeten, maar Dartmouth was duizenden kilometers verderop in Londen. Met een buik vol wijn en Sophies warmte naast hem, waren er dringendere behoeftes die moesten worden bevredigd.

			‘Heel goed.’ Aan de kop van de tafel gaf Tew het op. ‘Ik moet uw bevelen opvolgen, maar ik zal in het scheepsjournaal vastleggen dat het tegen beter weten in is.’

			‘Ik ben niet geïnteresseerd in uw mening.’ Bracewell was gemeen geworden door te veel wijn. ‘Het is voldoende als u me brengt waar ik heen wil gaan.’

			Tew liep rood aan. Alle officieren, zelfs Coyningham, verstijfden. Om een kapitein op zijn eigen schip, in zijn eigen hut, te schofferen was een onvoorstelbare belediging.

			Tew kon er echter niets tegen doen. Hij ging staan. ‘Bedankt voor uw gastvrijheid, meneer Bracewell.’ Hij knikte naar Sophie. ‘Juffrouw Bracewell. Goedenacht.’

			De officieren namen afscheid en volgden hem. Toen Rob zijn stoel naar achteren schoof, voelde hij iets tegen zijn ribben porren. Toen hij omlaagkeek, zag hij dat Sophie een klein gevouwen briefje in zijn gilet had geduwd.

			‘Wacht vanavond op me,’ las hij, toen hij weer in zijn hut was.

			Toen de adelborsten met wie hij de ruimte deelde in hun bed lagen te slapen, bleef Rob wakker, met zijn kleren aan. Hij wist dat hij zou moeten nadenken over Christopher Courtney, over wat Bracewells nieuws betekende en over hoe hij het Neptunuszwaard terug zou kunnen krijgen, maar zijn gedachten keerden steeds terug naar Sophie.

			Er werd op de deur geklopt. Rob sprong op en trok hem open. Sophie stond ongeduldig te wachten in een dun nachthemd met een sjaal om haar schouders. Ze kuste hem dringend, beet zo hard op zijn lip dat hij bloed proefde. Ze gluurde langs hem heen naar de snurkende adelborsten.

			‘Is er een meer intieme plek waar we heen kunnen gaan?’

			Zoveel plekken waren er niet op een schip van dik dertig meter lang, maar Rob had lang nagedacht over dat probleem. Hij verlichtte hun pad met een lantaarn en nam haar mee door een gang, een ladder af naar het lagere dek. Verder naar voren gaf een kleine deur toegang tot een ruimte bij de boeg waar ze touwen bewaarden. De zware ankerkabel lag opgerold als een groot, slapend serpent, terwijl dunnere lijnen er netjes omheen lagen.

			Rob spreidde de deken die hij had meegebracht uit op de houten planken. ‘Ik dacht dat dit comfortabeler zou zijn.’

			‘Liefde hoeft niet altijd comfortabel te zijn.’ Sophie keek naar de touwen. ‘Ik heb gehoord dat mannen in de marine worden gegeseld?’

			‘Dat is soms nodig. Maar wat heeft dat met liefde te maken?’

			‘Heb je dat zelf weleens gedaan?’

			Rob schudde zijn hoofd. ‘Dat is voor de onderbootsmannen.’

			‘Maar heb je het ooit gezien?’

			Rob knikte.

			‘Laat het me zien,’ beval ze.

			Ze trok haar nachthemd over haar hoofd uit. Daaronder was ze naakt. Haar haar hing over haar borsten en haar huid glom in het kaarslicht. Ze negeerde het kleed, maar knielde op de vloer en boog zich voorover, steunde met haar lichaam tegen de dikke kabel.

			Rob pakte wat onzeker een kort stuk touw uit een emmer met restjes en sloeg er zacht mee op haar rug.

			Sophie gaf geen krimp. ‘Harder,’ beval ze.

			Rob probeerde het opnieuw. Dit keer liet hij een lichtrode plek achter op haar huid.

			‘Harder,’ herhaalde ze. ‘Doe me pijn.’

			Rob begreep het niet, maar er klonk een hypnotiserende toon door in haar stem waar hij gehoor aan moest geven. Hij spande zijn spieren en sloeg harder met het touw. Er verscheen een felrode striem op haar rug. Sophies adem stokte. Rob wist niet of het van genot of van pijn was.

			‘Nog een keer.’

			Rob gehoorzaamde. Hoe harder hij sloeg, hoe meer Sophie ervan leek te genieten. Ze kreunde, eerst zacht, maar steeds harder. Ze beet in het touw voor haar om het geluid te dempen. Ze welfde haar rug, kronkelde. Binnen de kortste keren was er een patroon van rode striemen zichtbaar op haar rug, al zorgde Rob ervoor dat hij de huid niet barstte. Haar gekreun bereikte een hoogtepunt.

			Met een laatste gejammer kwam Sophie overeind en keerde zich naar hem toe. Haar borsten waren bedekt met een filmpje zweet, terwijl het haar tussen haar dijen vochtig glinsterde.

			Ze nam het stuk touw van Rob aan en zwaaide er een paar keer mee door de lucht. ‘Trek je kleren uit.’

			Rob volgde haar bevel op.

			Ze stak haar vrije hand uit en pakte zijn mannelijkheid vast, streelde die en plaagde hem. Ze leunde dicht tegen hem aan, liet haar tepels tegen zijn borst strijken terwijl ze achter hem reikte.

			Hij voelde het lichte schuren van het touw toen ze dat langs zijn rug liet glijden. Het kaarslicht liet twee vlammetjes in haar ogen weerspiegelen.

			‘Nu is het mijn beurt.’

		


		
			Rob werd de volgende ochtend laat wakker. De striemen die Sophie had achtergelaten op zijn rug zeurden. Uit angst dat de adelborsten die zouden zien moest hij wachten tot ze aan dek waren gegaan voor hij uit zijn bed rolde. Hij trok snel zijn overhemd aan. Elke beweging deed zeer. Maar toen hij aan dek kwam, zat Sophie onder de waakzame blik van Crow op haar gebruikelijke plek onder de luifel aan haar borduursel te werken. Rob nam beleefd zijn hoed voor haar af, maar ze deed alsof ze het niet zag.

			Waarom doet ze nu zo, dacht hij gekweld.

			Het viel Angus ook op. ‘Heb je iets gedaan om juffrouw Bracewell van streek te maken?’

			Rob probeerde zijn gezicht strak te houden, maar hij was niet oud genoeg om zijn blos onder controle te houden.

			Angus zag het meteen. ‘Je hebt het met haar gedaan, jij sluwe duivel.’

			‘Maar nu kijkt ze me niet aan.’

			Angus barstte in lachen uit toen hij de sombere uitdrukking op Robs gezicht zag. ‘Ze stelt je op de proef,’ legde hij uit. ‘Ze wil niet dat je denkt dat ze makkelijk is.’

			Dat spelletje kon hij ook spelen.

			De rest van de ochtend deed hij alsof Sophie niet bestond. Hij richtte zijn aandacht op zijn mannen, was ongewoon geïnteresseerd in hun werk. Als hij op het achterdek moest zijn, dan liep hij met een boog om haar heen. Het kostte hem al zijn wilskracht om niet haar kant op te kijken. Visioenen van die nacht bleven zich aan hem opdringen. Hij durfde geen blik op haar te werpen om te zien of zijn gedrag effect op haar had. Hij wist dat ze hem met haar katachtige instinct meteen zou betrappen.

			’s Middags stak er een warme bries op. Sophie borduurde behendig door. Opeens slaakte ze een kreetje. Ze had haar vinger aan haar naald geprikt en ze had het werkje geschrokken losgelaten. De wind nam het mee, over de reling.

			Voor het in de oceaan kon verdwijnen pakte iemand het uit de lucht. Coyningham stak het dek over en overhandigde het aan Sophie. Hij boog.

			Sophie keek hem aan en hield het materiaal tegen haar boezem. Haar ogen straalden van dankbaarheid.

			‘Dank je,’ zei ze ademloos. ‘Ik heb er zoveel uren aan gewerkt dat het zonde zou zijn om het nu kwijt te raken. Het is waar dat de liefde alles overwint.’

			Coyningham liep rood aan. ‘Pardon?’

			Sophie streek het werkje glad en hield het toen op. In het midden ervan stond het Latijnse motto Amor Vincit Omnia: liefde overwint alles.

			Er verscheen een misselijkmakende glimlach op het gezicht van Coyningham. ‘Ik ben blij dat ik van dienst kon zijn.’

			Er zat nog een druppeltje bloed op Sophies vinger. Ze stak die in haar mond, zoog aan het topje ervan en liet het langs haar lippen glijden. ‘Ik ben u ontzettend dankbaar, luitenant.’

			Tews stem onderbrak hun momentje. ‘Als u even tijd heeft, luitenant, dan is het hoog tijd dat er met de kanonnen wordt geoefend.’

			Coyningham tikte zijn hoed aan en boog opnieuw. Toen hij langs Rob kwam, schonk hij hem een triomfantelijke blik. ‘Krijg het maar niet te hoog in je bol.’

			Die nacht ging Rob opnieuw naar de touwopslag. Hij wist niet of ­Sophie zou komen, maar zijn lichaam verlangde zo erg naar haar dat hij alles zou hebben geprobeerd. Hij wachtte lange tijd, terwijl de gloed van de lamp afnam. Lustvolle gedachten over Sophie en jaloerse gedachten over Coyningham schoten door zijn hoofd tot hij er bijna gek van werd. Wat als ze hem niet langer wilde? Wat als ze zich op dit moment in Coyninghams hut bevond en hem tussen die heerlijke dijen klemde. Wat als…

			Hij schrok op toen hij zachte voetstappen op de gang hoorde. Sophie sloop naar binnen, gekleed in haar dunne nachthemd. Rob stond versteld van haar vermogen om langs Crow te komen en door het schip te sluipen zonder te worden gezien. Waar had ze dat geleerd?

			Hij wilde haar omhelzen, maar Sophie ontweek zijn armen en gaf hem een harde klap op zijn wang.

			‘Waar was jij vandaag mee bezig?’ wilde ze weten. ‘Je hebt niet een keer naar me gekeken. Dacht je soms dat nu je me hebt gehad, je me kon behandelen als een of andere ordinaire hoer?’

			‘Ik?’ Rob was verbijsterd. ‘Jij deed alsof ik niet bestond.’

			Tranen sprongen in haar ogen. ‘Dat is onmogelijk. Denk je soms dat het makkelijk is om daar elke dag te zitten terwijl Crow me in de gaten houdt alsof ik een gevangene ben? Wat denk je dat mijn oom hem met me zou laten doen als hij wist wat wij hebben gedaan?’

			Nu voelde Rob zich schuldig. ‘En je gesprek met Coyningham dan?’

			‘Coyningham betekent niets voor me. Hij is zo zielig, zo hopeloos. Ik had medelijden met hem. Haat je me daarom?’ Ze stampte uit frustratie met haar voet. ‘Maar jij! Als ik ook maar iets van mijn gevoelens voor jou liet blijken…’

			Ze verborg haar gezicht in haar handen waardoor haar donkere haar naar voren gleed.

			‘Het spijt me,’ zei Rob. ‘Ik zal het niet meer doen.’

			Ze keek op met een glimlach. Haar ogen blonken in het licht van de kleine lantaarn van hoorn.

			‘Ik vergeef het je.’ Ze trok haar nachthemd over haar hoofd uit.

			‘Dank je.’

			‘Maar je verdient toch straf.’

		


		
			De volgende dag zette Tew twee uitkijkposten boven in de masten en wisselde hen om de twee uur af. Eén keer dacht iemand een zeil aan de horizon te hebben gezien, maar dat werd daarna niet meer waargenomen. iedere man was gespannen. De bemanning merkte dat de kapitein niet blij was met deze omweg langs South Carolina, dat hij de boodschappenjongen moest spelen voor Bracewell, en zijn stemming beïnvloedde iedereen.

			De hitte nam toe toen ze de kust van Carolina naderden. De zon was verdwenen. Er hingen drukkende grijze wolken, waardoor het heet en klam aanvoelde. Het deed Rob denken aan de kersttijd thuis in Nativity Bay, als de vochtigheid zich opbouwde tijdens het wachten op de regen in januari. Bij de eerste aanblik van het land werd die indruk nog sterker. De lage kust, omzoomd door mangrovemoerassen en modderige eilandjes, had Afrika kunnen zijn. Het deed hem aan zijn familie denken. Wat waren zij nu aan het doen? Zouden ze op het strand zijn om kiezelstenen over het water te laten scheren en te kijken of Rob al terugkwam? Hadden ze het hem vergeven?

			Hij wilde teruggaan. Hij wilde Sophie meenemen, haar aan zijn zusje voorstellen en met haar pronken bij zijn vader. Hij wilde dat ze begreep waar hij vandaan kwam, dat zijn wortels in de Afrikaanse grond te vinden waren.

			Maar hij kon niet terugkeren zonder het Neptunuszwaard. Nu hij wist wie baron Dartmouth werkelijk was, was zijn vastberadenheid om het terug te krijgen groter dan ooit.

			‘Waar denkt u aan, meneer?’ vroeg Angus naast hem op zachte toon.

			Rob glimlachte schaapachtig. ‘Ik dacht aan thuis.’

			‘Meneer Courtney.’ Tews stem galmde over het dek vanaf het achterdek. ‘Ik wil u even spreken.’

			Rob sloot zich bij de rest van de officieren aan bij de kaartentafel. Bracewell was aanwezig, maar Sophie was die ochtend in haar hut gebleven. Zou ze net zoveel pijn hebben als hij?

			‘Seabrook Bay is een doolhof van eilandjes en moerassen,’ vertelde Tew, die met zijn hand over de kaart gebaarde. ‘Zelfs met vloed zal het een probleem zijn om aan land te komen. Bij eb bestaat het risico dat we vastlopen.’

			‘Als dat gebeurt, dan zijn we een makkelijke prooi met al die rebellen in de buurt,’ zei Fawcett, de tweede luitenant.

			Tew knikte. ‘Precies. We zullen de baai binnenvaren als het vloed wordt. Meneer Bracewell, vanaf dat moment hebt u zes uur om uw huis te bereiken, uw bezit op te halen en terug te keren naar het schip voordat we het anker lichten.’

			‘Wat voor iets is het?’ vroeg Rob. ‘Is het zwaar?’

			‘Het is een geldkist,’ vertelde Bracewell. ‘Er zullen ook enkele van mijn bedienden mee terugkomen.’

			De ergernis was van Tews gezicht te lezen bij de gedachte aan meer passagiers aan boord van zijn schip, maar hij wist beter dan met Bracewell in discussie te gaan.

			‘Ik zal de expeditie leiden,’ bood Rob aan.

			‘Luitenant Courtney, altijd paraat om met de eer te strijken,’ snauwde Coyningham. ‘Als eerste luitenant zou ík het bevel moeten voeren.’

			‘Inderdaad,’ zei Tew. ‘Luitenant Courtney gaat echter mee als onderbevelhebber.’

			‘Is dat nodig?’ protesteerde Coyningham. ‘U zult luitenant Courtney toch zeker aan boord kunnen gebruiken.’

			‘Mijn beslissing staat vast.’

			‘Mijn secretaris Crow zal jullie vergezellen,’ zei Bracewell. ‘Hij kan jullie erheen brengen.’

			Er klonk luid gekraak achter hen toen Crow een stuk suiker van een kegel beet. Rob had hem niet horen binnenkomen. Hij vermaalde de suiker tussen zijn paar overgebleven tanden, terwijl er speeksel over zijn kin liep. Met twee pistolen achter zijn riem gestoken had hij zo voor een piraat door kunnen gaan.

			Terwijl de laatste voorbereidingen werden getroffen nam Tew Rob even apart.

			‘Je weet dat de gouverneur een aankondiging heeft gedaan om alle trouwe slaven te bevrijden?’ Hij overhandigde Rob een stapeltje papieren. ‘Dit zijn certificaten die hun vrijheid garanderen. Geef die aan iedere slaaf die je ziet.’

			Rob keek zijn kapitein verrast aan. Dit hoorde niet bij hun opdracht. ‘Waarom, meneer?’

			Tew kwam bijna gegeneerd over. ‘Slavernij is verschrikkelijk,’ was het enige wat hij zei. Hij wendde zich af, alsof hij Rob zijn emoties niet wilde laten zien. ‘Als er iets is wat we kunnen doen om die arme mensen te helpen, dan moeten we dat doen.’

			‘U kunt op mij rekenen, meneer.’

		


		
			Ze vertrokken in twee boten, Coyningham in de ene en Rob in de andere. Crow stuurde hen tussen de zand- en modderbanken door, de monding van de rivier in die uitkwam in de baai. Het was een spookachtige plek. In de verte waren een paar vissers in de modder aan het zoeken naar schelpdieren. Door de bomen langs de oever ving Rob glimpen op van statige huizen omgeven door groene gazons. Soms week het bos voor uitgestrekte rijstvelden, die door sluizen verbonden waren met de rivier. Toch was er niemand aan het werk en groeide er onkruid op de velden.

			‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Rob.

			Crow schonk hem een kwaadaardige grijns. ‘De gouverneur zei dat de slaven vrij waren als ze voor Engeland zouden vechten. De helft ervan is ervandoor gegaan en degenen die bleven zijn opgesloten zodat ze de anderen niet konden volgen.’

			Rob probeerde dat te begrijpen. ‘Dus de rebellen die voor hun vrijheid vechten willen slaven houden… en de Britse koning van wie ze beweren dat die hen tot slaaf wil maken heeft de slaven daadwerkelijk bevrijd.’

			Crow keek verward. ‘Een man heeft het recht om slaven te houden. Waar moet het anders heen met de wereld?’

			Voor Rob kon reageren, wees Crow naar een houten steiger die uitstak vanaf de oever.

			‘Hier moeten we zijn.’

			Ze roeiden erheen en bonden de boten vast. Rob keek op het horloge dat hij van Fawcett had geleend. Er waren al twee uur verstreken. ‘Hoe ver is het naar het huis?’

			‘Dik zes kilometer,’ antwoordde Crow.

			Een uur heen, een uur terug. Dat zou krap worden. ‘Er is geen tijd te verliezen.’

			Ze vertrokken in een snel tempo over een pad door het bos. De mannen bleven dicht bij elkaar. Zeelieden en mariniers voelden zich niet thuis op het land. Ze keken schichtig om zich heen en trokken hun wapen bij elk geluid.

			Rechts van de weg ritselden struiken. Instinctief hief een van de mariniers zijn musket en vuurde. Er klonk een gil. Tot Robs afschuw kwamen er drie vrouwen uit het struikgewas. Ze hieven hun handen ter overgave.

			‘Niet schieten,’ smeekten ze. ‘Wij zijn trouw, wij zijn trouw.’

			Crow trok zijn pistool en richtte het op hen. ‘Echt niet. Stelletje weglopers.’

			Hun leidster liet zich op haar knieën vallen. Ze droeg een kort wit hemd dat was gescheurd en onder de vlekken zat door het bos. ‘Wij zijn geen weglopers. Koning George heeft ons bevrijd.’

			‘Koning George is niet in jullie geïnteresseerd,’ zei Coyningham op bruuske toon. ‘En we hebben geen tijd voor vertragingen.’ Hij richtte zich tot de luitenant-ter-zee. ‘Doorgaan.’

			Voor hij zich kon bewegen sloeg de vrouw haar armen om zijn benen. ‘Alstublieft, meneer,’ smeekte ze. ‘We zullen verhongeren in het bos. En er zijn rebellentroepen verderop, met paarden en kanonnen en alles.’

			Coyningham schopte haar van zich af. ‘Aan de kant.’

			‘Wacht.’ Rob ging naast haar op zijn hurken zitten. Hij gaf haar zijn zakdoek om haar gezicht schoon te vegen. ‘Zijn er echt rebellentroepen die kant op?’

			Ze knikte, haar ogen groot van angst. ‘Honderden, ze komen vanuit Charleston gemarcheerd.’

			‘En ze hebben een kanon?’

			‘Ja, meneer.’

			‘Waar zijn ze?’

			Ze wees eerst in de richting waar zij heen gingen, toen bewoog ze langzaam haar hand en maakte bijna een volledige cirkel.

			‘Overal?’

			Ze knikte.

			Rob tilde haar overeind. ‘Ga naar de baai. Daar ligt een Engels schip. Als je dat kunt bereiken, dan zal de kapitein jullie aan boord nemen.’ Hij keerde zich naar Coyningham toe. ‘We moeten terugkeren. Als we verdergaan, raken we afgesneden van het schip.’

			Crow bromde. ‘Meneer Bracewell heeft zijn eigendommen nodig.’

			‘Natuurlijk,’ beaamde Coyningham. ‘Je bent nog dommer dan ik dacht als je zo iemand gelooft,’ zei hij tegen Rob. ‘De rebellen hebben haar ongetwijfeld hier neergezet om ons angst aan te jagen. Het zullen er nauwelijks meer dan zes zijn, als ze er al zijn. Na een blik op onze bajonetten zullen ze op de vlucht slaan.’ Hij lachte. ‘Het heeft er weer veel van weg dat je op de vlucht wilt slaan bij het eerste teken van gevaar.’

			‘Het is verkeerd om de mannen in gevaar te brengen,’ hield Rob vol. ‘Ze hebben zich vrijwillig aangemeld om de koning te dienen… niet meneer Bracewell.’

			‘Als jij terug wilt keren naar de Perseus om meneer Bracewell te vertellen dat jij dit niet aandurft, dan heb je mijn toestemming, maar ik heb hier het bevel. We gaan verder.’

			Rob had geen keus. Hij kon niet alleen terugkeren en hij wilde de mannen niet in de steek laten. Maar zijn zorgen namen toe naarmate ze verder kwamen. Het land om hen heen bestond uit bos en dichte moerassen, perfect voor een hinderlaag. Een man of tien zouden de weg volledig kunnen blokkeren. Als ze een kanon hadden, dan zouden de mannen van de Perseus als mais worden omgehakt.

			Het bos hield op bij een stenen muur en een ijzeren poort over de weg. Stenen sfinxen staarden vanaf de poortpilasters op hen neer. Erachter leidde de oprit over het gazon naar een mooi huis van rode baksteen omringd door een groep gebouwen. Het geheel had de troosteloze uitstraling van een verlaten landgoed.

			‘Wacht buiten,’ droeg Crow de zeelieden op. ‘Ik ben over tien minuten terug.’

			‘Ik ga mee,’ meldde Coyningham. ‘Juffrouw Bracewell heeft me gevraagd een aantal persoonlijke spulletjes te halen.’

			Jaloezie borrelde in Rob op. Waarom had Sophie het hem niet gevraagd? Wat kon ze in hemelsnaam willen hebben? Hij moest zich inhouden om niet te reageren.

			De twee mannen gingen het huis in. Rob en zijn mannen wachtten onderaan de trap. Met elke seconde die verstreek voelde hij de dreiging toenemen. De rebellen konden niet ver weg zijn.

			Was het zijn verbeelding, of hoorde hij stemmen?

			‘Doorzoek de andere gebouwen om te zien of er spionnen zijn,’ droeg hij Angus op.

			Angus keek hem schuin aan. ‘Als dit een val is, dan zijn we er al in gelopen.’

			Hij nam twee mannen mee en haastte zich naar de opslagruimtes aan de andere kant van het gazon. Ze controleerden twee van de kleinere hutten en liepen toen op een grotere schuur af waar een balk de deuren dichthield. Rob zag dat Angus zich bukte en door een spleet tussen de planken tuurde, overeind kwam en snel de balk weghaalde.

			De deuren vlogen open. Rob had gelijk gehad, ze waren niet alleen, maar het waren geen rebellen die hij had gehoord. Het waren zwarte mensen. Mannen, vrouwen en kinderen stroomden de schuur uit en renden terwijl ze vragen riepen naar het huis toe.

			‘Wat is er aan de hand?’

			‘Komt de meester?’

			‘Waar zijn de rebellen?’

			Rob staarde geschokt naar ze. Doordat hij was opgegroeid in Nativity Bay was hij eraan gewend gekleurde mensen om zich heen te hebben, maar thuis waren ze trots en vrij geweest, lachend en kletsend tijdens het werk. Ze konden net zo goed als wie ook jagen en vechten. Deze mannen en vrouwen waren anders. Ze bewogen zich langzaam, met neergeslagen blik, hun rug gebogen. Zelfs de kinderen die de hand van hun moeder vasthielden keken bang, alsof hun ziel was verwijderd.

			Hoe lang hadden ze opgesloten gezeten in die schuur?

			Ze waren niet allemaal gebroken. Een iemand in het bijzonder trok Robs aandacht, een jonge vrouw van ongeveer achttien. Ze droeg een mooie katoenen jurk in plaats van de werkkleding van de andere slaven en haar slanke armen waren niet gespierd door het zware werk op de velden. Ze droeg haar haar onder een gele sjaal, waardoor haar zachte, ronde gelaatstrekken, haar amandelvormige ogen en goudbruine huid werden benadrukt.

			Ze was jong, maar desondanks had ze een zeer volwassen uitstraling. Rob zag dat vrouwen die twee keer zo oud waren naar haar keken voor leiding, terwijl kleine meisjes zich aan haar rokken vastklampten.

			Rob besefte pas dat hij naar haar staarde toen ze hem aankeek. Ze gaf geen krimp, maar staarde terug tot Rob begon te blozen. Haar blik straalde opstandigheid uit, een kracht die duidelijk maakte dat geen enkele man haar zou kunnen bezitten. Rob schaamde zich op onverklaarbare wijze.

			Hij herinnerde zich de boodschap van Tew, haalde de certificaten die de kapitein hem had gegeven uit zijn patroontas en stak ze in de lucht.

			‘Ik heb een aankondiging,’ verklaarde hij onhandig.

			Vijftig paar ogen staarden hem dof aan.

			‘De gouverneur heeft verklaard dat iedere slaaf die voor de koning wil vechten zijn vrijheid krijgt.’

			Hij keek hen aan, vroeg zich af of ze het begrepen. Er was geen grote vreugde op hun gezicht te zien. Een aantal van hen keek achterdochtig. Eén man, zwaar getatoeëerd met stammentekens, leek bijna kwaad te zijn.

			‘Wat is dit voor bedrog?’ riep hij. ‘Denk je soms dat je ons kunt stelen?’

			‘Het is geen bedrog.’ Rob liet hun de papieren zien. ‘Zien jullie dit zegel? Dit is van koning George. Hij zal jullie niet verraden.’

			Hij las de boodschap op het papier op. ‘Ik verklaar hierbij dat vrij zijn alle gecontracteerde bedienden, zwarten of anderen die ertoe in staat zijn en bereid zijn om de wapens op te nemen, opdat ze zich zo snel mogelijk bij de troepen van Zijne Majesteit voegen en deze kolonie spoedig kan terugkeren naar een meer plichtsgetrouwe toestand.’ Hij keek op. ‘Wie sluit zich bij ons aan?’

			Niemand bewoog.

			Rob liep naar de dichtstbijzijnde slaaf, een man van ongeveer zestig van wie de rug onder de donkere littekens zat. Rob drukte hem een certificaat in zijn handen. ‘U bent vrij.’

			De man wankelde.

			Een voor een deelde Rob de certificaten uit aan alle slaven. Ze staarden naar de documenten alsof ze hun vrijheid niet konden bevatten.

			‘Ga naar de baai,’ zei Rob. ‘Daar is een schip dat jullie een veilige overtocht zal bieden.’

			Hij was bang dat het te vol zou worden op het schip, maar daar kon hij zich nu geen zorgen om maken. Hij vertrouwde erop dat Tew de belofte van de koning zou nakomen.

			Niet een van de slaven maakte aanstalten om naar de poort te gaan.

			‘Ga,’ herhaalde Rob. ‘Voor de rebellen komen.’

			Maar ze luisterden niet naar Rob. Ze keken naar de man met de tatoeages die Rob al eerder was opgevallen. Hij was niet veel ouder dan Rob, maar zelfs in zijn slavenvodden had hij de natuurlijke uitstraling van een leider. Hij fronste nadenkend zijn wenkbrauwen, als een leeuw die de positie van een jager probeerde te bepalen, op zijn hoede voor een val.

			Uiteindelijk nam hij het woord in een Afrikaanse taal die Rob niet verstond. De anderen knikten. Tot Robs verrassing keerden ze terug naar de slavenvertrekken aan de achterkant van de villa.

			‘Wat heb je hun verteld?’ riep hij. ‘Wil je ze veroordelen tot een leven van dienstbaarheid?’

			De grote slaaf wierp hem een minachtende blik toe. ‘Ik heb hun gezegd wat ze hebben mee te nemen. We gaan.’

			‘Hoe heet je?’

			‘Scipio.’

			‘Waar kom je vandaan?’

			Hij vernauwde zijn ogen tot spleetjes, wat aangaf dat hij zich afvroeg waarom hij dat wilde weten.

			‘Ik ben in Afrika geboren,’ vertelde Rob.

			Voor het eerst zag hij dat hij door het pantser van de slaaf heen was gedrongen. Vijandigheid maakte plaats voor nieuwsgierigheid.

			‘Ik hoor bij de Ebo-stam.’

			‘En je bent geboren in een nobel huis,’ giste Rob. De gedetailleerde ontwerpen op de rug van de man gaven aan dat hij een prins was, net zoals Robs tatoeage aangaf dat hij een zeeman was.

			Scipio rechtte zijn rug en strekte zijn armen uit. De spieren van zijn naakte bovenlichaam bewogen, waardoor de ontwerpen rimpelden als een soort harnas van schubben.

			‘Ik ben een prins van de Eri-lijn,’ verklaarde hij, en op dat moment straalde hij dat ook uit. ‘De mzungu hebben mij geroofd en hierheen gebracht.’

			‘En nu ben ik hier om je te bevrijden,’ zei Rob. ‘Misschien kunnen we, als dit voorbij is, samen terug naar Afrika zeilen.’

			Scipio staarde hem aan. Zijn gezicht vol littekens was een slagveld van emoties, achterdocht en wantrouwen die strijd leverden met hoop. ‘Wie ben jij?’

			‘Mijn naam is Robert Courtney.’

			De slaven keerden terug uit hun vertrekken met bundels dekens en doeken van verschillende grootte. Daarin kon Rob potten en pannen, spiegels, een aantal stukken gereedschap en felgekleurde stukken stof zien. Alles wat deze mensen bezaten. Het deed hem denken aan de loyalisten die Boston verlieten, maar zij waren koningen geweest vergeleken met deze mensen.

			De slaven zagen er erbarmelijk uit, maar toch was er ook een zekere waardigheid. De wanhoop die Rob eerder had gezien was weg en vervangen door een stille vastberadenheid. Ze keken allemaal naar Rob, wachtten op zijn bevel.

			Er roerde zich iets in hem. Achter hun façades voelde hij iets van hun ellende. Weggerukt van hun thuis en hun familie, vervoerd over de zee om als beesten aan het werk te worden gezet. Nu keken ze naar hem. Hij schraapte zijn keel. ‘Ik zal jullie niet teleurstellen.’

			Tot Robs verbazing betrokken hun gezichten. Een tel later wist hij waarom.

			‘Waar ben jij verdomme mee bezig?’

			Crow en Coyningham waren achter Rob via de voordeur naar buiten gekomen en stonden op het bordes. Coyningham had zo te zien een berg petticoats in zijn armen, terwijl achter hem vier zeelieden een forse geldkist droegen.

			Crow nam de slaven minachtend in zich op. ‘Wie heeft gezegd dat je de slaven bij elkaar moest drijven?’

			‘Ik breng ze terug naar het schip.’

			‘Natuurlijk,’ zei Crow. ‘Maar waar zij heen gaan hebben ze die spullen niet nodig.’

			Rob vroeg zich af wat hij bedoelde. Toen slaakte een van de slaven een kreet, werd er geschoten en vergat hij het.

			De rebellen waren gearriveerd.

		


		
			Cal wist niets van zeemanschap, maar hij herkende vaardigheid als hij die zag. Étienne was voortreffelijk met de Rapace omgesprongen. Dankzij een winterstorm vanaf de Atlantische Oceaan hadden ze de Perseus veel eerder dan verwacht ingehaald. Het Britse fregat had de volle laag gekregen, terwijl de Rapace in een beschutte haven had afgewacht. Vanaf dat moment had de Rapace bijna zestienhonderd kilometer lang haar prooi beslopen, op de loer net achter de horizon.

			‘Het is niet moeilijk,’ zei Étienne toen Cal hem een compliment had gemaakt over zijn vermogen om het fregat te volgen. ‘We weten dat ze naar Jamaica zeilen.’

			Toen keerde de Perseus zich in de richting van de kust van South Carolina. Dat had hun achtervolgers in de war gebracht, tot Cal naar een kaart keek.

			‘Volgens de informatie die ik van de generaal heb gekregen,’ vertelde Cal, ‘is er een man genaamd Hezekiah Bracewell aan boord van dat schip. Hij heeft daar een landgoed.’ Hij wees met een vinger naar de plek op de kaart waar Seabrook Bay stond. ‘Ik durf al mijn premiegeld erom te verwedden dat ze daarheen gaan.’

			Ze hadden een plan bedacht. Cal was bij Charleston aan land gegaan om in contact te komen met de plaatselijke Continentale troepen. ­Étienne was met de Rapace de Perseus gevolgd.

			‘We spreken af bij Seabrook Bay, via de zee en via het land.’ Étienne sloeg zijn handen ineen, waarbij zijn vingers langs elkaar grepen als de kaken van een val. ‘Dan zijn de Britten aan onze genade overgeleverd.’

			Cal had er geen enkel probleem mee een compagnie op de been te brengen in Charleston. De stad was een patriottisch bolwerk, vol jonge heethoofden die stonden te springen om een kans de Britten te grazen te nemen. Cals naam was al beroemd door zijn heldendaden waarmee hij de kanonnen naar Boston had gebracht en hij had binnen een mum van tijd de mannen en wapens die hij nodig had.

			Maar hij was niet snel genoeg geweest. Hij had Seabrook Bay moeten bereiken voor de Perseus mannen aan land hadden kunnen zetten. In plaats daarvan was er op weg vanuit Charleston nieuws gekomen dat een Britse eenheid de plantage al had bereikt. Vloekend was Cal met grote spoed verdergegaan. Hij had zijn veldkanonnen achtergelaten. Die mochten hen inhalen.

			Nu zat hij gehurkt achter een poortpilaster zijn geweer te herladen. Als officier hoorde hij geen geweer te dragen, maar hij was te ongeduldig om te wachten tot hij binnen het bereik van een pistool was. Daar kwam bij dat hij beter kon schieten dan de meeste van zijn mannen.

			Hij richtte op een zwarte slaaf, een grote man die onder de littekens zat. Hij spande zijn vinger om de trekker, maar bedacht zich toen. Het had geen zin om kogels aan gekleurde mensen te verspillen terwijl er Britse zeelieden waren om te doden. In plaats daarvan richtte hij op een korporaal en vuurde.

			Zodra de rebellen het vuur opende, werd het een grote chaos. De korporaal zakte op zijn knieën toen de kogel zich via zijn oogkas naar binnen boorde en bij zijn achterhoofd weer naar buiten kwam. Bloed spatte alle kanten uit. Slaven wierpen zich op de grond. Kinderen gilden. De mannen van de Perseus zochten dekking waar ze die vonden.

			Rob dook achter een beeld van een leeuw en tuurde over de rug ervan. Rookwolkjes stegen op uit het bos aan de rand van het landgoed. Kogels ratelden tegen het huis en sloegen stukjes steen weg. Een ervan raakte de snuit van de leeuw, die afbrak.

			De rebellen rukten op. Ze klommen al over de muren, renden over het gazon, knielden om te vuren, en kwamen weer in beweging terwijl hun kameraden voor dekking zorgden.

			‘Terug naar de boten!’ gilde Coyningham. Hij verstopte zich vlak achter de deuropening van de villa, een aantal petticoats in zijn hand geklemd. ‘Terug naar de boten voor ze ons de pas afsnijden.’

			‘En de slaven dan?’ zei Rob.

			Coyningham keek hem aan alsof hij gek was geworden. ‘Waar héb je het over? Laat ze hier, idioot.’

			‘De rebellen zullen hen in de boeien slaan als ze hen te pakken krijgen.’

			‘Ze zullen ons ophangen als ze ons te pakken krijgen.’ Coyningham rende de trap af en wierp zich languit op de grond. ‘Die kleurlingen zullen ons alleen maar ophouden. Daar hoeven wij ons niet druk om te maken.’

			‘Ze zijn vrijwilligers voor de koning.’ Rob wees naar de certificaten die de bevrijde slaven vasthielden. ‘Ze vechten voor de koning.’

			‘De helft ervan zijn vrouwen en kinderen, en de rest zijn een stelletje mankepoten.’

			Coyningham keerde zich naar de mannen toe. De koloniale infanterie was op weg naar de poort aan de achterkant van het landgoed. Als ze die bereikten, zouden ze niet meer kunnen ontsnappen.

			‘Luister!’ riep Coyningham. ‘Los een salvo op ze en dan gaan we.’

			‘Negeer dat,’ riep Rob. ‘Als wij vluchten, dan worden de kleurlingen afgeslacht.’

			Coyninghams gezicht liep paars aan. ‘Negeer jij een direct bevel? Dit is muiterij!’

			Hurkend op de grond staarden de twee officieren elkaar als een stel grauwende honden aan. De kogels vlogen hun om de oren. Als ze dit niet oplosten, dan zouden er meer mannen sterven.

			‘U keert terug naar het schip,’ zei Rob. ‘Neem Crow en de helft van de mannen mee. Ik blijf achter om de rebellen op te houden. Meneer,’ voegde hij er tussen op elkaar geklemde kaken aan toe.

			Hij zag de berekenende blik in Coyninghams ogen.

			‘Ik laat tien mannen achter. Als die tenminste bereid zijn om te blijven.’

			Rob keek om zich heen en zag dat er geen gebrek aan vrijwilligers was. Hij koos tien van de beste, onder andere Angus, Hargrave en Thomas, en wenste dat hij er meer kon kiezen. ‘Ik zie u bij het schip, meneer.’

			‘We wachten niet op jullie,’ meldde Coyningham. ‘Het wordt al eb.’ Hij keerde zich om en rende weg, waarbij hij geen rekening hield met de mannen die de geldkist droegen.

			Robs groep bleef schieten om hun aftocht veilig te stellen tot iedereen van Coyninghams groep de veiligheid van het bos had bereikt.

			‘En nu?’ vroeg Angus. ‘Er zijn zeker honderd yankees. Onze kansen zijn niet goed.’

			‘Je vergeet dat deze bevrijde slaven in dienst bij koning George zijn gegaan.’ Rob keerde zich naar Scipio toe. ‘Heeft Bracewell hier wapens?’

			Scipio knikte.

			‘Laat me zien waar. Daarna moet je met je mensen luitenant Coyningham naar de baai volgen. Laat een stuk of twaalf van je sterkste mannen achter. We zullen het huis verdedigen om de yankees af te remmen.’

			‘Nee,’ zei Scipio. ‘Ik blijf en vecht. Phoebe neemt onze mensen mee.’ Hij wees naar de vrouw met de gele hoofddoek die Rob al eerder was opgevallen. Ze was klaarblijkelijk Phoebe. Rob zag de bezitterige blik die Scipio haar toewierp, de manier waarop hij haar als vanzelfsprekend aankeek. Hij veronderstelde dat ze man en vrouw moesten zijn.

			Hij voelde iets van jaloezie, wat hij niet kon verklaren. Hij negeerde die. De aanvallers hadden de buitengebouwen bereikt. Musketkogels drongen de muren binnen. Ze konden niet langer het risico nemen buiten te blijven.

			‘Ga,’ zei hij tegen Phoebe. ‘Mannen van Perseus, naar het huis!’

			Ze renden naar binnen. Het huis was overdadig ingericht, met kristallen kroonluchters en reliëfbehang die vanuit Engeland moesten zijn overgebracht.

			‘Sla de ramen kapot. Plaats mannen aan alle zijdes van het huis, zodat de rebellen ons niet kunnen verrassen.’ Rob keek Scipio aan. ‘Waar bewaart Bracewell zijn wapens?’

			Er was een kluiskamer aan de achterkant van het huis. De deur was gemaakt van dikke eikenhouten planken die met ijzeren banden bij elkaar werden gehouden en werd afgesloten met een enorm slot.

			Rob keek er twijfelend naar. ‘Die kunnen we nooit openbreken.’

			Met een grijns haalde Scipio de sleutel tevoorschijn. ‘De meester kan geen geheimen bewaren voor de slaven.’ Het slot ging met een klik open.

			Bracewell moest doodsbang zijn geweest voor zijn slaven, dacht Rob toen hij de wapenkamer bekeek. Die was bijna net zo goed gevuld als de wapenkamer van de Perseus. Een wand stond vol jachtgeweren en andere geweren. Langs een andere stonden twaalf musketten. Er waren planken vol musketkogels, lood en mallen om die te maken, en doosjes vol papieren hulzen. Achterin stonden op de vloer twee kleine vaten buskruit.

			‘Dit is voldoende om een belegering gedurende een jaar tegen te houden,’ zei Rob. Zijn blik viel op één wapen in het bijzonder, een wapen dat hij nooit eerder had gezien. Het had twee lopen boven op elkaar, die op een draaipunt waren bevestigd zodat ze van positie konden wisselen. De kolf was van prachtig gesneden esdoornhout dat met gouden details was versierd. Rob pakte het uit het rek en bestudeerde het. Een loop was voor hagel, terwijl de andere voor kogels was bedoeld. Er was een grendeltje waardoor je kon kiezen waarmee je wilde schieten.

			Rob liet het wapen op zijn schouder rusten en pakte voor de zekerheid ook nog een geweer mee. Scipio deelde musketten, kruit en hagel uit aan de kleurlingen die achter waren gebleven. Ze volgden Rob een indrukwekkende trap op naar de eerste verdieping, waar de mannen van de Perseus al een stevige verdediging aan het opzetten waren.

			Rob was blij dat Sophie er niet was om te zien wat er met haar huis gebeurde. De ramen waren kapot, kleden besmeurd en meubels van onschatbare waarde omgegooid om geïmproviseerde barricades op te werpen. Musketkogels vlogen naar binnen. Een ervan raakte een porseleinen vaas op een plank waardoor hij verbrijzelde. Een andere sloeg een rond gat in het midden van een groot schilderij met vergulde lijst.

			Rob tuurde over de mahoniehouten eettafel die voor het raam was geduwd. Het was Angus en zijn mannen gelukt om de opmars van de Amerikanen tegen te houden. De bevrijde slaven hadden de poort aan de achterzijde bereikt en vluchtten het bos in. Hij ving een flits van Phoebes gele hoofddoek op terwijl ze de laatste achterblijvers maande door te rennen.

			Maar dat was niet onopgemerkt gebleven. Twee Amerikaanse soldaten slopen behoedzaam achter de rijstmolen vandaan en zetten de achtervolging in, waarschijnlijk met de gedachte aan de premie voor gevangen slaven. Rob hief zijn geweer, richtte het en schoot. De eerste man ging onderuit. De tweede bleef abrupt staan, keek snel naar het huis en haastte zich terug naar zijn beschutte plek.

			Phoebe keek op. Rob voelde een schok door zich heen trekken toen hun blikken elkaar kruisten. Ze hief haar hand om te bedanken en verdween toen tussen de bomen.

			De rebellen konden hen niet volgen tenzij ze langs het huis konden komen. Dat zou niet makkelijk zijn. Musketkogels richtten niet veel uit tegen de muren van steen en Robs mannen vuurden regelmatig om de rebellen op afstand te houden. Met het arsenaal van Bracewell konden ze het behoorlijk lang volhouden.

			Tenzij de rebellen met zwaar geschut kwamen.

			Rob rende van kamer naar kamer, moedigde de mannen aan en keek of er gevaar dreigde. De zeemannen hadden de bevrijde slaven laten zien hoe ze de geweren moesten gebruiken en ze hadden bewezen snel te leren. De hoop op vrijheid had ze alle motivatie gegeven die ze nodig hadden: ze vochten net zo verbeten als de zeelieden. Daardoor vroeg Rob zich af hoe een man een ander vanwege de kleur van zijn huid tot slaaf kon maken.

			Hoewel zijn mannen de aanvallers op afstand hielden, kwamen er steeds meer rebellen bij. Langzaam maar zeker gebruikten ze de bijgebouwen om om het huis heen te komen.

			‘Ze omsingelen ons als we nu niet gaan,’ waarschuwde Angus hem.

			‘Nee,’ zei Rob koppig. ‘We moeten de vrouwen en kinderen meer tijd geven.’ Hij herinnerde zich de uitdrukkingen op hun gezichten, dat ze hem hadden vertrouwd. Als ze gevangen werden genomen door de rebellen zou het erger zijn dan als ze nooit waren ontsnapt. Rob moest ervoor zorgen dat ze weg konden komen.

			Hij kwam Scipio tegen in een salon met lambrisering, waar hij achter banken met zijden bekleding op zijn hurken zat en heel koel schoten loste op de Amerikaanse soldaten. Een groepje van hen had Bracewells rijtuig in het koetshuis gevonden en duwden het naar het huis toe, waarbij ze het als dekking gebruikten.

			‘Is er een andere manier om bij de zee te komen?’ Rob wist dat ze snel zouden moeten vertrekken, maar als ze de weg namen waarover ze waren gekomen, dan zouden ze de rebellen achter de vluchtende slaven aan sturen.

			‘Ja.’ Scipio schoot opnieuw en raakte de achterste hoek van het rijtuig waardoor de splinters in het rond vlogen. Een van de mannen erachter kwam in zicht, terwijl hij zijn gezicht greep waar hij door de minieme stukjes hout was geraakt. Scipio herlaadde op zijn gemak en schoot hem neer.

			‘Hoe?’

			Scipio stopte tijdens het opnieuw herladen en wees met de laadstok naar het noorden van het terrein. ‘Daar.’

			Rob keek uit het raam. ‘Maar dat is een moeras.’

			‘Er is een pad.’

			Rob keek op zijn geleende horloge. Hij wilde niet gaan, maar als ze nog veel langer wachtten zouden ze de vloed missen. Tew zou zonder hen vertrekken, en dan zouden ze gevangenzitten tussen de zee en het rebellenleger.

			Rob stak de hal over naar de andere kant van het huis. Angus en drie matrozen bevonden zich in een luxueuze slaapkamer. Ze hadden het matras van het bed getrokken en het tegen het erkerraam gezet dat uitzicht bood op de tuin om het als schild te gebruiken.

			‘Ze zitten overal!’ riep Angus boven het kabaal van de schoten uit.

			Rob zag rebellentroepen zich bij de slavenvertrekken verzamelen, maar toch schoten ze niet meer zo vaak. Wat waren ze van plan?

			Een diepe dreun overstemde het geknetter van de musketten. Een tel later schudde het huis op zijn fundering. Schilderijen vielen van de wanden. Rob hoorde beneden een ongelooflijk gekletter toen een geheel diner­servies van de plank aan gruzelementen viel.

			‘Ze hebben zwaar geschut,’ zei Angus vol ontzetting.

			‘Tijd om te gaan,’ meldde Rob.

			‘Daar is het te laat voor. We zijn omsingeld.’

			‘Dan moeten we voor een afleiding zorgen.’ Rob keek om zich heen en er vormde zich een begin van een wanhopig plan. ‘Gooi dat matras uit het raam en help me daarna met deze ladekast.’ Hij zocht Hargrave op. ‘Haal een vat buskruit uit Bracewells voorraad.’

			De mannen schoven het matras door het verbrijzelde raam. Rob gespte zijn zwaard los. Samen met Angus liep hij naar een palisanderhouten ladekast bij de muur en sleepte die naar het raam. Met een flinke krachtsinspanning tilden ze hem op en wierpen hem in het bloemperkje. Hij rolde een keer door en kwam op zijn kant voor het matras tot stilstand.

			‘Spring!’ riep Rob.

			Hij en Angus volgden de kist door het raam. Ze kwamen op het matras terecht net toen een kogelregen splinters van de kast voor hen beukten. Het stevige hout hield de kogels net zo effectief tegen als een ijzeren plaat.

			Rob controleerde zijn wapen. Beide lopen waren gevuld. Hij kon de rebellensoldaten aan de andere kant van de kast horen, op nauwelijks zes meter afstand. Hij keek Angus aan, stak drie vingers op en telde af. Op drie stonden de mannen tegelijk op, schoten met hun geweer en lieten zich weer achter hun barricade vallen voor hun vijanden terug konden vuren.

			Rob hoorde de rebellen aan de andere kant joelen terwijl ze aanvielen. Ze wisten dat ze hen konden bereiken voor ze de kans hadden om te herladen. Kalmpjes goot Rob kruit uit zijn hoorn in de kruitpan. Hij drukte op het palletje en wisselde van loop zodat het jachtgeweer op zijn plek klikte, en ging staan.

			De rebellensoldaten waren te dichtbij om hun geweer te heffen. Een of twee van hen vertraagden in de veronderstelling dat hij zich wilde overgeven. De anderen sprintten verder, klaar om hem aan hun bajonet te rijgen.

			Rob schoot. Vanaf deze afstand kon hij niet missen. Een lading hagel verliet de loop, waarmee de aanstormende soldaten meteen werden geveld. De een kreeg een balletje in het oog, een ander drie door zijn keel.

			Rob en Angus sprongen over de kast en renden naar de getroffen soldaten. Rob trok een geweer uit de handen van een man, keerde het om en spietste hem aan zijn eigen bajonet. Een andere man probeerde op te staan. Angus sloeg hem met de kolf van zijn vuurwapen tot hij niet meer bewoog.

			Er waren geen levende vijandelijke soldaten meer aan deze kant van het huis. Rob keek omhoog naar het raam, waar Hargrave naar beneden tuurde.

			‘Gooi dat kruitvaatje maar.’

			Hargrave liet het voorzichtig in Robs armen vallen. Er smeulden al brandjes in het gras waar onder andere gebruikte papieren hulzen waren gevallen. Met het vaatje in zijn armen rende Rob naar een witgekalkt gebouwtje dat de Amerikanen als verschansing hadden gebruikt, op zo’n honderd meter afstand van het grote huis.

			Hij gaf Angus het dubbelloopsgeweer. ‘Keer terug naar de villa. Verzamel de mannen bij de noordelijke ingang.’ Hij had wel door dat Angus het maar niets vond om hem alleen te laten, maar Rob was officier en in het heetst van de strijd mocht de Schot een bevel niet negeren. Hij deed wat hem gezegd werd.

			Rob trok de stop uit het vaatje en liet een dun spoor buskruit achter terwijl hij de laatste stappen naar het gebouwtje zette. Een overweldigende stank sloeg hem in het gezicht toen hij de deur opendeed, zo sterk dat hij het vat bijna liet vallen. Hij had een opslagruimte verwacht of misschien dierenhokken. Dit was iets anders: de stank van menselijke ontlasting en bloed en rottend vlees en daaronder iets primitievers. De stank van angst en wanhoop. Zelfs een vleugje ervan zorgde ervoor dat Rob zich wilde omkeren om te vluchten, als een paard dat vuur rook.

			Zijn afschuw nam toe toen zijn ogen aan het schemerige licht wenden. Er zaten bijna tot heuphoogte bloedspatten tegen de wanden. Er hingen haken aan een dikke balk langs het plafond en er zaten boeien tegen de wanden geschroefd. Een assortiment van griezelige instrumenten hing aan leren lussen aan pinnen: gekromde messen, snoeimessen, hakbijlen, brandijzers en hamers.

			Dit moest een slachthuis zijn, dacht Rob, al herinnerde hij zich de geur van geslachte dieren maar al te goed uit Nativity Bay om te beseffen dat dit iets anders was. Er was echter geen tijd om te blijven staan. Hij hoorde buiten opnieuw het kanon bulderen, waardoor de messen aan hun leertjes rinkelden. Rob bukte zich om het kruitvat neer te zetten.

			Terwijl hij dat deed raakte hij met zijn hand iets op de vloer. Dat rolde weg en kwam tot stilstand in een vlakje zonlicht dat door het traliewerk voor het raam in de wand binnenkwam.

			Rob staarde ernaar. Het staarde terug. Het was een menselijk oog. Er was geen vergissing mogelijk: een bruine iris, de pupil een leeg gat dat nog steeds vol angst keek. Aan de achterkant zat een strengetje zenuwen waarmee het uit de schedel was getrokken.

			De vier wanden leken op hem af te komen. Rob voelde een overweldigende neiging om over te geven. Hij moest hier weg zien te komen.

			Hij liet het vat achter en rende de deur uit, happend naar adem, naar frisse lucht. Na de duisternis was het zonlicht oogverblindend. Hij keek met tot spleetjes geknepen ogen naar de grond, volgde het donkere kruitspoor dat hij had gemaakt.

			Achtergebleven opvulsel brandde nog steeds in het droge gras. Als hij niet snel was zou het kruit vlam vatten voor hij in veiligheid was. Hij trok zijn pistool, maakte het klaar en richtte op het begin van de lont.

			Er viel een schaduw op het gras bij zijn voeten. Rob keek op, maar te laat. Een man beukte tegen hem aan. Terwijl Rob viel, klemde hij zijn vinger om de trekker. Het pistool vuurde in de lucht.

			De twee mannen vielen met een smak op de grond en rolden weg bij de lont. Alles om hen heen was een schimmige waas. Rob probeerde zijn vijand met de kolf van zijn pistool te slaan, maar de man rukte het uit zijn hand en wierp het aan de kant. Hij bezat de kracht van een tijger.

			Ze worstelden verbeten. Ze waren aan elkaar gewaagd, waren allebei jong en sterk. Doordat ze elkaar zo beet hadden konden ze geen van beiden een beslissende klap uitdelen, maar met elke seconde die verstreek werd Robs nederlaag onvermijdelijker. Er zouden meer rebellen komen. Het pad van Angus en de anderen in het huis zou worden afgesneden. De Perseus zou vertrekken en ze zouden in de steek worden gelaten.

			Rob lag op zijn rug, weerde de klappen af die zijn tegenstander uitdeelde. Hun gezichten waren zo dicht bij elkaar dat het zweet van het haar van de man in Robs ogen drupte. Rob zag een glimp van felrood haar en groene ogen waar de waanzin van de strijd uit straalde.

			Zolang hij op zijn rug lag zou hij verliezen. Het lukte hem zijn arm vrij te krijgen en een pluk van het dikke haar op het achterhoofd van de man te pakken en het vast te houden. Voor zijn tegenstander zich los kon maken, spande Rob zijn nekspieren aan en gaf de man met al zijn kracht een kopstoot.

			De groene ogen knipperden. Zijn greep verslapte. Rob zette zich af tegen de grond en rolde de man van zich af. De stoot die Rob hem had gegeven zou een os hebben verdoofd, maar zijn vijand kwam alweer in beweging. Beide mannen sprongen tegelijk overeind en staarden elkaar aan, bebloed en hijgend.

			Rob tastte naar zijn zwaard. Dat was er niet. Hij had het achtergelaten in het huis. Hij was onbewapend.

			De man trok een lang, gekromd mes uit een verborgen schede in zijn laars. Achter hem zag Rob zeker tien of meer rebellen op hen af komen rennen.

			‘Je kunt niet ontsnappen,’ zei de Amerikaan. ‘Geef je je over?’

			‘Nee.’

			‘Je bent een dapper man.’ Hij staarde hem aan alsof iets aan Rob hem verontrustte… of alsof Rob hem bekend voorkwam. ‘Hebben wij elkaar eerder ontmoet?’

			‘Dat betwijfel ik.’

			De perplexe blik hield nog even aan, maar toen zette hij het van zich af. ‘Hoe dan ook, dit zal in ieder geval de laatste keer zijn dat we elkaar ontmoeten.’

			Hij hief het mes. Zonlicht weerkaatste tegen het lemmet… en opeens was het weg. De zon was verdwenen, werd geblokkeerd door een enorme rook- en stofwolk die de lucht in was geschoten waar de hut had gestaan. Tegelijkertijd werd Rob geraakt door een brullende, brandende orkaan die hem bestookte met een regen van puin die hem tegen de grond wierp. Hij bedekte zijn hoofd met zijn armen om zichzelf tegen vallende stenen te beschermen.

			Tijdens het gevecht hadden de brandjes het kruitspoor bereikt en aangestoken. Rob tuurde door de rook en zag dat het martelhuis met de grond gelijk was gemaakt. Vlak bij hem lag de man met wie hij had gevochten. Zijn achterhoofd bloedde waar het hard was geraakt door een stuk puin.

			Rob kwam iets omhoog. Het mes van de Amerikaan lag op de grond. Het zou misschien verstandig zijn om het in zijn eigenaar te steken, maar daar had Rob geen tijd voor. De man was waarschijnlijk toch al dood.

			Rob rende naar de villa, sprong door een raam op de begane grond en kwam terecht in wat ooit een formele eetkamer was geweest.

			Scipio stond op hem te wachten. Hij vroeg niet naar de explosie, maar gebaarde hem mee te komen.

			‘Deze kant op.’

			Hij leidde Rob naar de andere kant van het huis en deed een zijdeur open. Al hun mannen hadden zich daar verzameld. Rob telde ze. Een paar hadden oppervlakkige wonden van kogels opgelopen en bij een man hing een arm slap langs zijn zij, maar verder waren ze er goed vanaf gekomen.

			‘Ben je gewond?’ vroeg Angus.

			‘Ik heb geluk gehad.’

			Angus gaf hem het dubbelloopsgeweer terug. ‘Laten we dan maar hopen dat we geluk blijven hebben.’

			Niemand zag hen toen ze het huis in noordelijke richting verlieten en over het gazon sprintten. Veel van de rebellen waren door de explosie gedood of gewond. De rest had zich gehaast om hun kameraden te helpen. Voor nu was de weg vrij.

			Het gazon eindigde bij een hek. Daarachter liep het terrein af naar een drassig moeras van modder en lang gras, hier en daar onderbroken door kleine struiken en knoestige bomen. Het leek onbegaanbaar.

			Er werd achter hen geschoten en geschreeuwd toen de Amerikanen beseften wat er aan de hand was. Scipio haalde een losse plank uit het hek en stapte erdoorheen. Rob volgde. Hij zonk tot aan zijn enkels in de modder.

			‘Weet je zeker dat er een pad is?’

			Scipio knikte ongedurig. ‘Ja.’

			‘Het doet er niet toe of dat er wel of niet is,’ zei Angus. ‘Als we hier blijven staan gaan we hoe dan ook dood.’

		


		
			Cal deed zijn ogen open. Hij wist niet hoe lang hij bewusteloos was geweest, maar dat kon niet lang hebben geduurd. Zijn oren suisden en het stof van de explosie achter hem dwarrelde om hem heen neer. Een zwelling ter grootte van Bunker Hill vormde zich achter op zijn hoofd waar hij door de steen was geraakt.

			Hij had geluk gehad. De mannen die hem waren komen helpen lagen verspreid over het gras als takken na een storm. Degenen die zich het dichtst bij het bijhuis hadden bevonden waren in tweeën gescheurd door de kracht van de explosie. Anderen zagen eruit alsof ze waren geplet door een gigantische vuist. Niemand bewoog.

			Cal krabbelde moeizaam overeind, klemde zijn kaken op elkaar tegen de pijn. Hij keek op, maar wierp zich meteen weer languit op de grond toen hij zich de Britse schutters in de villa herinnerde. Hij kroop over het gras en zocht dekking achter de ladekast die in een bloemperk was gegooid. Hij gluurde eroverheen.

			Er werd niet op hem geschoten. Hij speurde de ramen af en zag geen bewegingen achter de kapotte ruiten. Het huis was leeg.

			Rennende voetstappen naderden. Zijn mannen.

			‘Bent u gewond, meneer?’ vroeg een jonge luitenant.

			Hij veegde over het bloed op Cals achterhoofd, maar Cal schudde hem van zich af. Op dat moment begreep hij wat er allemaal was gebeurd. ‘Het was een list.’

			Gevolgd door de luitenant en zijn mannen rende Cal om het huis heen en trof op het gazon een spoor van platgetrapt gras aan, dat eindigde bij een hek aan de rand van het terrein. Hij was net op tijd om de Britten tussen het lage struikgewas van het moeras te zien verdwijnen. Hij griste een geweer uit de handen van een van zijn mannen en richtte het op de rug van de laatste vluchtende man. Voor hij kon vuren schoot de man achter een kale cipres. Het was toch te ver weg. Cal smeet het geweer aan de kant.

			De luitenant staarde naar het moeras. Welke sporen de Britten ook hadden achtergelaten, ze waren door de vochtige ondergrond verdwenen, waardoor ze geen idee hadden welk pad ze hadden gevolgd.

			‘Volgen we ze?’

			Cal wreef het stof uit zijn ogen. ‘Kunnen ze in die richting Seabrook Bay bereiken?’

			‘Nee, meneer.’

			‘Laat ze maar.’ Zware wielen ratelden over de oprit toen de veldkanonnen voorbij kwamen rollen. ‘We hebben een grotere prooi.’

		


		
			Scipio leidde hen door het moeras, waarbij hij zich net zo soepel bewoog als de insecten die rond hun voeten zoemden. Zelfs als zijn voet in het water stampte, vond hij feilloos een centimeter of twee vaste grond onder het oppervlak.

			Rob vroeg zich af hoe hij het deed. In zijn ogen bezat het landschap geen opvallende kenmerken. Hij probeerde in Scipio’s voetsporen te treden, maar leek steeds doorweekt te raken. Hij verplaatste zich een fractie naar rechts en zonk tot aan zijn middel in het water. Verschillende keren voorkwam slechts een ruk aan zijn elleboog door Scipio dat hij diep in het moeras zakte.

			Scipio tikte zijn voorhoofd aan ten teken dat Rob zich moest concentreren. Dat was lastig. De in elkaar verstrengelde begroeiing onttrok hen aan het zicht en het weidse, open landschap had een vreemd effect op geluid. Er hadden rebellen op drie meter afstand of op drie kilometer afstand achter hen kunnen lopen zonder dat ze het verschil hadden geweten.

			De doffe dreun van een kanon weerkaatste over het moeras. Een vlucht eenden vloog op.

			‘Ze kunnen ons onmogelijk zien,’ zei Rob. ‘Schieten ze in het wilde weg?’

			Angus schudde zijn hoofd. ‘Dat is geen veldkanon, maar een scheepskanon.’

			‘Misschien geeft de Perseus aan dat ze vertrekt.’

			‘Misschien.’

			Ze haastten zich. De grond werd eerst natter, maar toen weer vaster. Ze kwamen bij een klein eiland in het midden van het moeras. Rob zag geïmproviseerde hutjes gemaakt van takken die aan de bomen waren bevestigd, de restanten van kampvuren. Aan een stronk bij een dunne reep helder water lag een stel kano’s met platte bodem.

			‘Ben je hier eerder geweest?’ vroeg Rob aan Scipio.

			De Afrikaan knikte.

			‘Waarom ben je niet gevlucht? Ze hadden je hier toch zeker niet kunnen vinden?’

			Scipio fronste zijn wenkbrauwen. ‘Phoebe,’ zei hij kortaf. ‘Ik kon niet gaan.’

			Rob was nieuwsgierig naar het meisje met de gele hoofdoek. Terwijl hij in de lage boot klom en zich afzette, zette hij die gedachten van zich af. Met acht mannen in elke kano kwam het water bijna over de lage rand. Er waren gesneden planken die als roeispanen konden worden gebruikt, terwijl Scipio achterin op de ballen van zijn voeten balanceerde en een lange paal gemaakt van een klein boompje gebruikte om hen door de smalle kanalen tussen het riet en gras door te sturen. De kanalen vormden een labyrint van water en de zon ging schuil achter de wolken, dus het was onmogelijk om hun positie te bepalen. Rob stond ervan versteld dat iemand hier zo kon navigeren.

			Hij keek Scipio aan. ‘Waar komen we zo uit? Seabrook Bay?’

			‘Fremont Bay.’

			Rob had die naam op de kaart zien staan. Dat was ten noorden van waar de Perseus voor anker lag en de baaien werden van elkaar gescheiden door een breed stuk land. Ze zouden de open zee op moeten peddelen, dan een stuk naar het zuiden en weer landinwaarts, om uit te komen waar ze waren begonnen. De Perseus zou niet zo lang wachten, zelfs als de overbelaste kano’s de golven van de oceaan zouden overleven.

			Maar er zat niets anders op.

			Het kanaal werd breder. Ze kwamen uit bij een rivier en de stroming voerde hen mee naar de baai. Het water trok zich snel terug. Rob zag het waterpeil langs de stelen van het riet zakken. Hij keek op zijn horloge en bad dat Tew voor de kust zou blijven liggen.

			Ze lagen zo laag in het water en de rietoevers waren zo hoog dat ze de baai pas zagen toen ze een bocht om voeren en bij de monding van de rivier kwamen. Helder water strekte zich voor hen uit: een modderige baai omzoomd met zegepalmen en grillig gevormde mangroven. Een dichtbebost eilandje bewaakte de ingang van de baai.

			Rob keek naar het lage stuk land dat hen van de volgende baai scheidde. Als hij ging staan, zou hij de bovenkant van de masten van de Perseus moeten kunnen zien. ‘Loopt er een kanaal tussen de twee baaien?’ vroeg hij hoopvol aan Scipio.

			Scipio reageerde niet. Hij staarde de andere kant op, naar bakboord.

			Rob volgde zijn blik. De kust had zich verder geopend, zodat ze verder de baai in konden kijken. Er lag een sloep voor anker, die daar net zo onschuldig als een vissersboot dreef. De zijkanten ervan waren echter doorboord om schietgaten te creëren en de rood-witte strepen van de Amerikaanse vlag wapperden bij de achtersteven.

			Er was op het spiegelgladde water van de baai nergens een plek waar ze zich konden verstoppen. Ze zouden onmiddellijk worden gespot, als de bemanning hen al niet had gezien. Een schot van die kanonnen kon hen allemaal tot zinken brengen.

			‘Snel,’ siste Rob tegen Scipio. ‘Ruil van plek met me.’

			Er was zo weinig ruimte dat ze bijna omsloegen toen ze probeerden langs elkaar heen te manoeuvreren. Rob nam de paal over. Het was moeilijk om in balans te blijven, laat staan het kleine vaartuig te besturen, maar het lukte hem de boeg te laten bijdraaien zodat ze in de richting van de sloep voeren.

			‘Waar ben je mee bezig?’ siste Angus voor hem.

			‘Hou jullie wapens in de aanslag,’ zei Rob.

			Angus gaf hem het dubbelloopsgeweer aan dat Rob had meegenomen van de plantage. ‘We gaan aan boord.’

			Een man met een strohoed op verscheen bij de zijkant van de sloep. Hij leek verrast te zijn dat twee kano’s zo openlijk naderden. Hij riep iets onverstaanbaars. Er kwamen nog meer mannen naast hem staan.

			Als eenden op een rij. Rob maakte zich meer zorgen om de mannen die hij niet kon zien.

			‘Sloep ahoi,’ riep hij.

			‘Wie zijn jullie?’ kwam het antwoord van de man met de strohoed.

			‘Robert Courtney.’ Hij deed geen moeite om een andere naam te verzinnen. Hij gebaarde met zijn paal naar de bevrijde mannen in de kano. ‘We hebben deze slaven gevangen die wegvluchtten van de plantage van meneer Bracewell en dachten dat we die naar jullie konden brengen.’

			De mannen aan boord van de sloep pleegden overleg. Rob was inmiddels zo dichtbij dat hij kon horen wat ze zeiden. Hij hoorde dat zijn naam verschillende keren werd genoemd en hij vroeg zich af wat daar de reden voor was.

			De mannen op de sloep maakten een beslissing.

			‘Die slaven van jullie,’ zei de man met de strohoed. ‘We delen de premie. Ieder de helft.’

			‘Zeventig-dertig,’ bood Rob aan. ‘Wij hebben ze gevangen.’

			‘En wij brengen ze naar de markt. Zestig-veertig.’

			‘Afgesproken.’ Rob glimlachte om zijn walging te verbergen dat mannen zo makkelijk over mensenlevens konden onderhandelen.

			De kano botste zacht tegen de sloep aan. De man met de strohoed wierp een lijn naar beneden waardoor ze vast kwamen te liggen. Rob gebaarde dat Scipio als eerste moest gaan.

			‘En geen problemen,’ voegde hij er met een knipoog aan toe.

			Scipio klom via de ladder omhoog, samen met de andere bevrijde slaven. Rob zag ze een voor een over de rand verdwijnen. Toen was het zijn beurt. Het waren maar zes sporten, maar het voelde als de langste klim van zijn leven met zijn mannen onder hem en de Amerikaanse bemanning boven hem.

			Hij stapte over de zijkant en nam met een blik de situatie in zich op. Scipio en de anderen waren tegen de mast bij elkaar samengedreven. Vier zeemannen bewaakten hen met enterbijlen. Een stuk of twaalf andere mannen hingen rond op het dek en keken toe. Aangezien het zo’n klein vaartuig was, rekende Rob erop dat er niemand beneden zou zijn.

			De man met de strohoed grijnsde naar Rob. ‘Meneer Courtney. Familie van majoor Courtney, neem ik aan?’

			Rob had geen idee waar hij het over had en knikte vaag.

			‘Mooi werk met de vluchtelingen, maar u had ze moesten vastbinden. Slaven zijn net wilde honden. Je kunt ze nooit van de lijn laten, want dan bijten ze.’

			‘Dat is waar,’ zei Rob. Met een zwaaiende beweging liet hij het dubbel­loopsgeweer van zijn schouder glijden en schoot. Het hoofd van de Amerikaan ontplofte als een meloen. Voor de bemanning kon reageren was Rob van loop gewisseld en vuurde hij opnieuw. Een van de mannen die de slaven bewaakten viel op het dek. De andere drie waren nauwelijks in beweging gekomen toen Scipio en zijn mannen ze aanvielen met de messen die ze in hun broek hadden verborgen. Ze gristen de bijlen uit de handen van hun gevangenbewaarders en maakten hen af.

			Een paar leden van de overgebleven bemanning probeerden zich te verzetten, maar ze maakten geen kans. De rest sprong over de reling. Tegen die tijd waren al Robs mannen aan boord geklommen. Ze schoten op de mannen in het water om ze tot haast aan te sporen, terwijl Rob en Angus benedendeks keken of er nog iemand was.

			Alle bemanningsleden waren weg. Het scheepje was van hen.

			De mannen juichten, maar er was niet veel tijd om hun overwinning te vieren. Het water trok zich terug. Ze zouden snel moeten zijn om de Perseus nog te treffen.

			Terwijl de mannen de zeilen losmaakten, schopte Rob zijn modderige schoenen uit en rende via het tuig naar de top van de mast. Die was lang niet zo hoog als wat hij van de Perseus gewend was, maar het omliggende terrein was zo plat dat hij kilometers over het stuk land de andere baai in kon kijken.

			Zijn hart maakte een sprongetje. Daar was de Perseus, nog steeds in Seabrook Bay. Waar waren ze mee bezig? Het anker was gelicht en de marszeilen gehesen, maar het schip kwam niet vooruit. Wachtte Tew nog op hem? Het waterpeil was toch zeker te laag voor de kapitein om zo’n risico te nemen met zijn schip?

			Toen zag Rob iets bij de ingang van de baai bewegen.

			Nog een schip.

			Dat had zich achter het beboste eiland verscholen, maar verliet nu de beschutting als een wolf die opeens tevoorschijn kwam. Een fregat met de Amerikaanse vlag, de schietgaten geopend en de kanonnen in de aanslag. Dat bezorgde Rob een tweede schok. Hij herkende het. Dat was de Rapace, het schip waar ze in de buurt van Newport tegen hadden gevochten. Hoe was het mogelijk dat het hier was?

			Nu begreep hij Tews manoeuvres. Met de wind tegen hem kon Tew de baai niet verlaten zonder langs de kanonnen van de kaper te komen en aan gort te worden geschoten. Hij zat gevangen.

			Rob liet zich zo snel langs de achterstag glijden dat hij het vel van zijn handen schuurde. Hij vertelde Angus en Scipio wat hij had gezien.

			‘Dus er is sprake van een patstelling,’ stelde Angus vast. ‘Die Fransman durft de baai niet in te varen voor een gevecht en Tew kan er niet uit komen.’

			‘Het Franse schip hoeft er niet in te varen,’ zei Rob. ‘Als de Perseus daar nog veel langer blijft, dan komt hij vast te zitten door de eb. De yankees kunnen hun kanonnen naar de kust brengen om het schip te beschieten tot de kapitein zich overgeeft.’ Hij balde zijn vuisten zo hard dat zijn nagels in zijn huid drongen. ‘We moeten Tew helpen.’

			‘We zijn op de verkeerde plek.’

			Angus wees naar het stukje land dat de twee baaien van elkaar scheidde, dat ver in noordelijke richting weg welfde. Het zou uren kosten om de opening van de baai te bereiken en dan weer uren om de kaper te bereiken.

			‘Was er maar een manier om daardoorheen te komen,’ verzuchtte Rob.

			Scipio had naar alles geluisterd wat er werd gezegd. Rob wist niet hoeveel hij ervan had begrepen, maar hij wees nu naar de uitloper.

			‘Daar,’ zei Scipio.

			Rob keek. Het enige wat hij zag was een massieve groene muur van wuivend riet en zeegras. ‘Hoe kan een boot daardoorheen komen?’

			‘Dat kan.’

			‘Zelfs nu het water zo laag staat?’

			Er waren al slikken te zien aan de rand van de baai. Het zou niet lang duren voor er nauwelijks voldoende water zou zijn om een kurk te laten drijven.

			Scipio knikte.

			‘Waarom ben je daar zo zeker van?’ vroeg Angus. ‘Werd jij niet op de plantage gehouden?’

			‘Ik was veerman.’

			‘We moeten het proberen,’ drong Rob aan. ‘Het is onze enige hoop om daar op tijd te komen.’

			‘En als we vast komen te zitten?’ vroeg Angus. ‘Dan zijn we nog een doelwit waar de kaper zijn woede op kan koelen. Dan raken we het schip kwijt.’

			Rob grijnsde. ‘Dat was toch al niet van ons.’

			‘Ja,’ zei Angus. ‘Maar op een dag zou ik toch wel wat van dat premiegeld willen innen voor al die schepen die we buitmaken.’

			De bemanning rende naar de verschillende posten. De bevrijde slaven wisten niet hoe ze een schip moesten besturen, maar ze konden lijnen binnenhalen of laten vieren. Onder leiding van Angus was het zeil al snel strak gespannen. Rob nam het stuurwiel, terwijl Scipio vanuit het tuig instructies riep.

			Rob keek naar waar Thomas op het dek stond. Sinds zijn eerste aanvaring met Coyningham was de jongen een kundig zeeman geworden. Hij vond het nog steeds niet geweldig om de mast in te klimmen, maar Rob zorgde ervoor dat hij zo vaak mogelijk dekwerk kreeg. Thomas beloonde hem met onwrikbare loyaliteit.

			‘Ze moeten een loodlijn aan boord hebben,’ zei Rob tegen Thomas. ‘Kijk of je die kunt vinden en ga dan naar de boeg. Ik wil tot op de centimeter weten hoeveel water we onder onze romp hebben.’

			Thomas rende weg.

			Scipio keek Rob verbijsterd aan vanuit de touwen. ‘Die heb je niet nodig.’

			Rob werd boos omdat de man hem wilde vertellen hoe hij zijn schip moest besturen. ‘Als we ons in gevaarlijk ondiep water bevinden, dan moet ik dat weten.’

			‘Er is overal gevaar.’ Scipio schudde zijn hoofd ongeduldig. ‘Nu weet je het.’

			De stem van Thomas klonk uit de richting van de boeg. ‘Twee vadem.’

			Rob kromp ineen. De kust lag nauwelijks tweehonderd meter voor hen en toch kon hij nog steeds niet het kanaal zien dat Scipio had beloofd. Hij vertrouwde wel heel erg op de bevrijde slaaf.

			‘Anderhalve vadem,’ riep Thomas.

			‘Jezus,’ mompelde Angus. ‘Er zit niet meer dan een schaamhaar van een hoer onder onze kiel.’

			Rob hoorde hem bijna niet. Hij concentreerde zich op Scipio, die hem de weg wees als de naald van een kompas. Rob bediende het stuurwiel heel licht, met minieme bewegingen, alsof hij een bang paard begeleidde.

			Er schraapte iets langs de zijkant van het schip.

			‘Wat was dat?’

			‘Een gezonken boom,’ meldde Angus.

			Rob zag vanuit zijn ooghoek riet en bomen voorbijglijden. Hij was zich er niet bewust van geweest dat ze het kanaal binnen waren gegaan. Het was zo smal dat hij het water aan weerszijden niet kon zien. Het leek alsof het schip over het land gleed.

			‘Hijs alle zeilen,’ zei hij tegen Angus.

			‘Meneer?’

			Ze wisten allebei dat hoe sneller het schip zeilde, hoe harder de inslag zou zijn als ze de bodem raakten. De romp zou kunnen opensplijten.

			‘Als we de bodem raken, dan kunnen we het vergeten, maar als we in de modder vastlopen, dan zouden we met wat extra snelheid misschien over de zandbank kunnen komen.’

			‘Eén vadem,’ riep Thomas.

			‘God help ons.’

			Rob wierp een blik op Scipio. De voormalige slaaf verroerde geen spiertje, zijn blik met onverstoorbare concentratie in de verte gericht. Het enige wat bewoog was zijn arm, waarmee hij de weg wees.

			Er ging een trilling door de romp. Rob greep het stuurwiel beet om zijn evenwicht te bewaren en stuurde hen bijna tegen een groepje bomen aan. Het lukte hem op tijd het schip recht te trekken. Het bewoog nog en de kiel gleed met een verschrikkelijk schrapend geluid over de modderige bodem.

			Iedere man aan boord hield zijn adem in, wachtte tot de sloep abrupt tot stilstand zou komen, maar die bleef zich voorwaarts bewegen, trager en trager terwijl de modder zich tegen die vaart verzette. Meter na meter, centimeter na centimeter.

			Rob vroeg zich af of hij de kanonnen overboord had moeten gooien zodat ze lichter zouden zijn, maar als het hun als door een wonder zou lukken om door het kanaal te komen, dan zou hij elk kanon nodig hebben om het met een sloep op te nemen tegen een fregat.

			De sloep kwam tot stilstand. Heel even voelde Rob zich gewichtloos, alsof zijn lichaam de realiteit nog niet had bijgebeend. Toen sloeg de eerste golf van wanhoop over hem heen. Hij had gefaald.

			Een windstoot blies de zeilen bol. Met gekraak van het hout schommelde het schip weer iets naar voren. Op het dek durfde niemand zich te verroeren. Heel langzaam kwam de kiel in de modder terecht en ze gleden zo geleidelijk het water in dat ze nauwelijks een rimpeling veroorzaakten. De modder bleef achter. De sloep versnelde toen de wind aanhield. Rob kon water aan weerszijden zien toen het kanaal eindelijk breder werd.

			‘Tweeënhalve vadem,’ riep Thomas.

			Scipio maakte een laatste voorwaartse beweging met zijn arm en liet zich uit de touwen zakken. Rob was zo opgelucht dat hij hem omhelsde.

			‘Dat was op het nippertje.’

			‘Ik heb je gezegd dat het zou lukken.’

			‘Dat is zo.’

			Nu Rob zich niet langer op zijn koers hoefde te concentreren, zag hij dat ze Seabrook Bay hadden bereikt. Rechts van hem lag de Perseus, heen en weer laverend als een opgesloten beest, terwijl Tew het in diep water probeerde te houden. Recht voor zich zag hij de achtersteven van de kaper.

			Vanaf deze afstand was het heel duidelijk hoezeer de sloep in het nadeel was. Het fregat torende boven Robs kleine vaartuig uit.

			‘Ze zullen niet weten of wij vriend of vijand zijn,’ merkte Angus op.

			‘Dan zullen we ze van hun twijfel afhelpen.’

			Rob haalde de Amerikaanse vlag omlaag. Hij stak zijn mes in de stof en sneed de Britse vlag uit de hoek zodat alleen die nog overbleef.

			‘Hijs onze vlag en maak dan het dek leeg voor de strijd.’

			‘Ze zullen ons met alles bestoken wat ze hebben,’ waarschuwde Angus.

			‘Natuurlijk. We moeten hen afleiden zodat de Perseus de baai kan verlaten.’

			De reactie van de Rapace kwam onmiddellijk. De zeilen van de kaper werden bol geblazen toen hij van koers veranderde en probeerde de zijkant naar de sloep toe te keren.

			Rob greep opnieuw het stuurwiel beet, deelde bevelen uit om de zeilen getrimd te houden terwijl hij het fregat volgde. Zolang hij erachter bleef, konden ze hun kanonnen niet op hen richten.

			Hij keek om naar de Perseus. Tew had gezien wat er aan de hand was. Hij kon niet weten dat Rob aan boord van de sloep was, maar hij had de vlag gezien. De Perseus draaide bij, was klaar om de baai uit te zeilen om de kaper aan te vallen. Als Rob het Franse schip lang genoeg van zijn plek kon houden, dan zouden de Perseus en de Rapace elkaar op gelijke voet kunnen bevechten.

			Het fregat loste een schot vanaf het achterdek. De kogel belandde met een plons op nog geen tien meter van hun boeg. Het was niet Robs bedoeling geweest om zo dichtbij te komen. De bevrijde slaven zetten zich helemaal in, maar ze waren onervaren zeelieden. De enige tijd die ze op zee hadden doorgebracht was op elkaar gepakt geweest in het ruim van een slavenschip. Ze konden de touwen en zeilen niet zo goed bedienen als een ervaren bemanning.

			‘Rustig aan,’ mompelde hij.

			Het fregat draaide weer bij. Als Rob de sloep niet op tijd langs de achtersteven kreeg, dan waren ze gedoemd.

			‘De Perseus!’ riep Angus.

			Door de geschokte klank van zijn stem keek Rob op. Ze was in het midden van de baai tot stilstand gekomen, stak hoog boven het water uit en wiegde iets heen en weer. De wind vulde de zeilen, maar de romp bewoog niet.

			‘Ze zijn vastgelopen,’ zei Rob vol afschuw.

			Het water had zich vlugger teruggetrokken dan het schip kon ontsnappen. Het was hulpeloos.

			Oorverdovend dichtbij klonk het schot van een kanon. Terwijl Rob was afgeleid door de Perseus, had de kaper zich gekeerd en kwam nu recht op hen af. De kanonnen bij de boeg waren al binnen bereik. Weldra zouden ze met de zijkant van het schip te maken krijgen en al hun kanonnen.

			De rollen waren omgedraaid. Ze zaten gevangen tussen de kaper en de kust, en de Perseus kon niets doen om hen te redden.

			Rob draaide aan het wiel. ‘Klaar om te wenden,’ riep hij. ‘We gaan naar de kust.’

			‘Met dit getij?’ vroeg Angus twijfelachtig. ‘Dan stranden we, net als de Perseus.’

			Rob gaf het wiel aan hem over. ‘Hou deze koers vast tot we niet verder kunnen gaan.’

			Het was een kwestie geworden van wie het eerste met de ogen zou knipperen. De kaper had meer diepgang, de sloep bevond zich in ondieper water. Wie keerde, zou kwetsbaar zijn. Wie dat niet deed, zou net zo hulpeloos worden als de Perseus.

		


		
			Étienne had elk handboek over tactiek en maritieme theorieën bestudeerd tot hij ze vanbuiten kende, maar niets van wat daarin had gestaan had hem hierop voorbereid. Het moest tovenarij zijn. Hoe was dit anders te verklaren? De sloep was over droog land gezeild en ging nu op de kust af alsof ze niet kon wachten om zich te pletter te varen. Hij verwachtte half dat ze uit de zee op zou stijgen en weg zou vliegen.

			‘Monsieur?’ vroeg de eerste luitenant. Zijn gezicht was nat van het zweet. ‘We kunnen hen niet volgen. Gaan we wenden?’

			Misschien was het magie. Misschien was Étienne betoverd. Het was waanzin om met een fregat waarvan alle zeilen gehesen waren zo hard op lagerwal af te varen, in onbekend water, in de greep van de eb. Als het de bodem raakte, dan zou de kiel eruit worden gerukt. De masten zouden als dominostenen omvallen. Étiennes prachtige schip zou een hulk worden.

			Hij wist dat de luitenant gelijk had. Hij moest wenden of zijn schip verliezen, maar op de een of andere manier wilden de woorden niet komen. Hij had van zijn moeder een genadeloze en kille doelbewustheid meegekregen, dat als een doel in zicht was, wilskracht het enige was wat nodig was om het te veroveren. Het was een eenvoudige kwestie: winnen was alles. Roem en bewondering en de goedkeuring van zijn moeder zouden volgen. Van koers veranderen was de nederlaag bekennen. Dat kon hij niet doen.

			‘Schiet met de boegkanonnen.’

			De eerste luitenant slikte zenuwachtig. ‘We kunnen de kanonnen niet genoeg laten zakken. Met dit bereik zouden de kogels over het doel heen vliegen.’

			‘Schiet toch maar!’ beval Étienne woedend.

			De wereld om hem heen werd donker. Hij merkte de mannen om hem heen, het schip onder zijn voeten of de kust voor hem nauwelijks op. Als een valk die zich op zijn prooi had gefixeerd was de sloep het enige wat helder voor hem was.

			Er sloeg iets tegen de romp, een bons die trillingen door het schip liet gaan. Iedere man op het dek verstijfde terwijl ze wachtten tot het duidelijk werd wat dat betekende. Ze staarden elkaar onzeker aan. Étienne heerste met ijzeren vuist over het schip en ongehoorzaamheid was ondenkbaar. Maar de meest loyale mannen begonnen te denken dat als ze het heft niet in eigen hand namen, Étienne misschien wel hun ondergang zou betekenen.

			Het schip schoof verder. Die bons was misschien een zandbank geweest of een stuk drijfhout in het water. Het had een kanonnier kunnen zijn die een kogel op het dek liet vallen. Het hield de Rapace niet op.

			Het geluid had Étienne uit zijn trance gehaald. Toen hij de kust op zich af zag komen, vergrootten de pupillen van zijn ogen zich van speldenknopjes naar wijde openingen. Hij had zich niet gerealiseerd hoe dichtbij ze waren. Het water was ondiep en over de reling kon hij de bodem zien. Als ze nu niet keerden, dan zouden ze verdrinken. Hij moest het bevel geven.

			Toch kreeg hij de woorden nog steeds niet uit zijn mond.

			De eerste luitenant wierp een blik op Étienne. Hij had zijn hand om het gevest van zijn zwaard gesloten. Bezat hij de moed om het tegen zijn eigen kapitein te gebruiken?

			‘Zal ik het bevel geven, mon capitaine?’

			Étienne bewoog niet. Toen, bijna onzichtbaar, knikte hij.

		


		
			‘Ze gaan wenden,’ riep Thomas.

			‘Godzijdank,’ zei Rob.

			De kaper had gevaarlijk lang gewacht. Hij helde zo ver opzij dat Rob het zeewier kon zien dat aan de bodem van de romp hing.

			‘Scherpe draai!’ riep hij.

			Hij had er ook lang mee gewacht. Hij hoorde de kiel over de bodem schrapen toen de sloep zich keerde. Als die niet zover opzij was geheld door de abrupte manoeuvre, dan was ze misschien vast komen te zitten. De giek zwenkte opzij. De bevrijde slaven haastten zich om de zeilen strak te trekken. Toen waren ze weer in beweging en voeren ze weg van de kust, op naar het veiligere water in het midden van de baai, met het Franse fregat recht voor zich.

			De jager was de prooi geworden. De sloep zat de Rapace vanuit het ondiepe water achterna. Rob was in het voordeel en hij was van plan daar gebruik van te maken.

			‘Breng ons naar hun achtersteven,’ beval hij. ‘We geven ze de volle lading.’

			De koperen zesponders van de sloep waren geen grote kanonnen. Het fregat zou bewapend zijn met achttien- of zelfs vierentwintigponders, maar voor de onbeschermde achterkant van het fregat zouden de kanonnen van de sloep genoeg zijn. Vanaf deze afstand zouden de kogels door de ramen slaan en over het geschutdek vliegen, waarbij ze iedere man en elk kanon op hun pad zouden uitschakelen. Een enkel boordsalvo zou verschrikkelijke schade aanrichten.

			Angus verdeelde mannen in provisorische kanonniersgroepjes. Er waren er niet voldoende om alle kanonnen te bemannen, dus hij liet ze om beurten elk kanon laden en richten.

			‘Vuur,’ zei Rob.

			Het dek beefde toen Angus met de vlam van de lontstok het eerste kanon aanstak. Dat herhaalde hij bij de hele rij. Elk kanon werd afgevuurd terwijl de sloep door het kielzog van de kaper voer. Tegen de tijd dat de laatste dreun was weggeëbd, was de achterkant van het fregat een grote ravage. De verwoesting in de krappe beslotenheid van het dek zou nog veel erger zijn.

			Rob maakte zich er geen enkele illusie over dat ze veilig waren. Zelfs met deze schade beschikte het fregat nog over de kracht om een dodelijke klap uit te delen aan de sloep.

			‘Omkeren,’ beval hij. ‘We herhalen de aanval.’

			Ze hoefden niet opnieuw te laden. Door zich om te keren kon het geschut aan stuurboord in actie komen. Weer liet Angus de kanonnen om beurten afgaan. Een schot beukte door de gapende wond aan de achterkant van het schip. Het gat was zo groot dat Rob het dek binnen zag, de omvergeworpen kanonnen, het versplinterde hout en de gesneuvelde mannen. Hij had geen medelijden met hen.

			‘Laad de kanonnen aan bakboord. We keren om voor nog een salvo.’

			Hij was vastbesloten dat er niets dan een berg splinters over zou blijven van het Franse fregat. Hij had met heel veel moeite het voordeel bemachtigd en hij zou er het uiterste uit halen.

			Angus en Hargrave zagen toe op het herladen, terwijl Scipio de mannen op de touwen aanstuurde.

			‘Zorg dat we vlak bij ze blijven,’ waarschuwde Rob de rest. ‘Als we ze de ruimte geven om te keren, dan knallen ze ons uit het water.’

			Hij zag dat het gat tussen de twee schepen groter werd. Het fregat boekte meer vooruitgang. Het zou niet lang duren voor het de benodigde ruimte zou hebben om te keren en de kanonnen op de sloep te richten.

			Er waren echter geen mannen bij de kanonnen. Ze hadden ze verlaten en klommen in wat er over was van het tuig om het uiterste uit de zeilen te halen. Rob verwachtte dat het schip bij zou draaien, maar dat gebeurde niet.

			‘Ze gaan naar zee,’ zei Angus vol ongeloof. ‘We hebben ze weggejaagd.’

			De verwoesting die Rob had aangericht moest zelfs nog erger zijn dan hij had gehoopt. Het fregat veranderde alleen van koers om een zandbank te vermijden, maar zeilde in volle vaart de baai uit. Heel even overwoog Rob de achtervolging in te zetten, maar toen kwam zijn gezond verstand in actie. In het ondiepe water zorgde de wendbaarheid van de sloep voor een voordeel. Op de open zee zou het fregat de ruimte hebben om gebruik te maken van zijn dodelijke wapens. Daarnaast moet Rob aan de Perseus denken.

			‘Zet de kanonnen vast,’ beval hij. Hij riep Scipio bij zich en liet het stuurwiel aan hem over. ‘Breng ons zo dicht mogelijk bij de Perseus.’

			Het drong tot hem door dat de mannen hem verwachtingsvol aankeken. Het gevecht was zo abrupt afgelopen dat ze niet zeker wisten wat er was gebeurd.

			‘We hebben gewonnen,’ deelde hij hun mee. Hij dwong zich zijn zorgen even te vergeten, zodat de bemanning zijn vreugde kon zien. Ze verdienden dit moment. ‘De trots van de yankeemarine, en wij hebben ze met de staart tussen de benen op de vlucht gejaagd.’

			De mannen juichten. Wit of zwart, het maakte niet uit, ze omhelsden elkaar met veel gejubel en spottende verwensingen aan het adres van het vluchtende fregat. Rob zocht Scipio op en pakte zijn hand vast.

			‘Je hebt ons allemaal gered. Ik ben blij dat we samen hebben gevochten.’ Hij keek om zich heen naar de baai die hen bijna van alle kanten omringde. Het fregat was dan weg, maar er bevonden zich andere vijanden in de buurt. ‘We zijn nog niet veilig.’

			Aan de andere kant van de baai zat de Perseus nog steeds vast in de modder. De bemanning was begonnen met het overboord gooien van de provisie om het schip lichter te maken. Rob bracht de sloep zo dichtbij mogelijk en ging voor anker te midden van een stroom vaten en reservehout die deinend bij het fregat wegdreven.

			Rob voer samen met Scipio en zijn mannen met de kano’s naar de Perseus. De bevrijdde slaven speurden het dek van het fregat gespannen af in de hoop dat het hun vrouwen, zussen en kinderen was gelukt aan boord te komen. Ze waren nergens te bekennen, al was het Coyninghams groep duidelijk gelukt ongeschonden terug te komen. Bracewells geldkist stond op het dek bij de grote mast.

			Rob herinnerde zich het lange slavenmeisje, Phoebe, en hoopte dat ze veilig was.

			Iets wat Hugo Lyall over slaven had gezegd speelde door zijn hoofd.

			Ik beloof je dat het voor de kleurlingen het beste leven is waar ze op kunnen hopen. Als wij ze geen kleding en eten gaven en hun werk aanstuurden, dan zouden ze verhongeren.

			Dat had toen verkeerd geklonken, maar Rob had er niet over in discussie kunnen gaan. Nu hij de realiteit had gezien van het leven op een plantage was het misselijkmakend om te beseffen dat Hugo zo schaamteloos had kunnen liegen, dat al hun luxe in Londen was betaald met zulke wreedheid. Geloofde hij dat echt? Geloofde Sophie dat ook? Hij zag haar op het dek van de Perseus, haar haar wapperend op de wind. Ze wist vast niet wat voor martelingen er plaatsvonden op de plantage van haar oom. Hoe kon hij haar dat vertellen?

			Tew duwde zich door de menigte juichende mannen heen om Rob te begroeten. ‘Luitenant Courtney…’ Zijn zelfbeheersing kon de oprechte emotie in zijn stem niet verbergen. ‘Weer toont u een werkelijk bijzonder talent. U het fregat zien verjagen in slechts een sloep is iets wat ik niet snel zal vergeten. Het was alsof ik een terriër een mastiff zag wegjagen. De Admiraliteit zal het niet geloven als ik het in mijn berichten vermeld.’

			Rob bloosde. Opnieuw vond hij de ontberingen van de strijd makkelijker te verduren dan de roem die ermee gepaard ging. ‘Het was ons niet gelukt zonder de mannen van de plantage.’ Hij zag Scipio bij de reling staan en trok hem naar voren. ‘Deze man heeft ons de verborgen kanalen door het moeras laten zien, zodat we jullie op tijd konden bereiken.’

			Tew schudde Scipio de hand, al straalde hij een ongemak uit dat Rob niet begreep. Er hoorden drie kleurlingen bij de bemanning van de Perseus en Rob had nooit gemerkt dat Tew ze anders dan de anderen had behandeld. ‘Ik sta bij u in het krijt, meneer. Als u zich vrijwillig zou aanmelden, zou het me een eer zijn om u bij mijn bemanning te hebben. Ik weet zeker dat meneer Bracewell daar geen probleem mee heeft.’

			‘Meneer Bracewell heeft daar niets mee te maken,’ meldde Rob. ‘Ik heb de certificaten van de gouverneur uitgedeeld, zoals u me had bevolen. Scipio en de anderen zijn vrij.’

			Tew keek ongemakkelijk. Misschien had hij Bracewell niet over de certificaten verteld.

			Scipio nam het woord. ‘Mijn familie… De vrouwen en kinderen, zijn ze hier?’

			‘Een groep kleurlingen van de plantage heeft de baai bereikt. Het is ons gelukt hen aan boord te brengen voor de komst van het fregat.’

			Scipio trok zijn wenkbrauwen op. ‘Waar zijn ze?’

			‘Benedendeks,’ zei Tew. ‘Maar ik moet je vertellen…’

			‘Op het dek!’ onderbrak een wacht hen vanuit de mast. ‘Rebellen op de kust.’

			Wat Tew ook had willen zeggen, was vergeten toen iedere man zich naar de reling haastte. Het strand, dat even tevoren nog leeg was geweest, was nu gevuld met rebellensoldaten die zich opstelden.

			‘Hun musketten kunnen deze afstand niet overbruggen,’ merkte Coyningham kalmpjes op.

			‘Ze hebben meer dan alleen musketten.’ Rob wees. Een span paarden had het bos verlaten en trok een veldkanon op een kar mee. Er volgde nog een span, nog een en nog een. De mannen haalden de tuigage van de dieren en groeven de kanonnen in positie in op het strand.

			De Perseus lag met de boeg naar het strand. Op de twee boegkanonnen na was de rest van het geschut nutteloos tegen de Amerikaanse kanonnen. Vastgelopen op de zandbank zouden ze overgeleverd zijn aan hun genade.

			‘We kunnen proberen het strand te bestormen,’ stelde Rob voor. ‘Ze terugdringen voor ze de wapens ingegraven hebben.’

			Tew schudde zijn hoofd. ‘Het zijn er te veel. Ze slachten ons af voor we de boot uit zijn.’ Hij verhief zijn stem. ‘Volle kracht achteruit. Gooi de kanonnen overboord.’

			‘We hebben ze nodig als we de baai uit komen, als het Franse fregat er nog steeds ligt,’ mompelde Coyningham.

			‘We zullen ze helemaal niet nodig hebben als er met die rebellenkanonnen wordt geschoten,’ kaatste Tew terug.

			‘Ik zal met de sloep proberen het schip vlot te trekken,’ zei Rob.

			De mannen haastten zich om aan het werk te gaan. Rob bevestigde een kabel aan de achtersteven van het fregat en liet zijn mannen die naar de sloep brengen. Hargrave en Angus bemanden de boegkanonnen van de Perseus en besproeiden het strand met hagel. Met katrollen en blokken tilde de rest van de bemanning het reserveanker uit het ruim en wierpen het overboord, samen met elk beet­je meubilair aan boord. De ra’s werden omgedraaid zodat de zeilen de wind vingen, terwijl de sloep alle zeilen hees in een poging het fregat weg te slepen.

			Het was niet voldoende. De zeilen werden bol geblazen, maar de Perseus bleef liggen waar die lag.

			Onverwacht gekraak achter Rob deed hem schrikken. Hij keerde zich om en zag Crow een halve meter achter zich staan. Hij deed niets om te helpen, maar keek al kauwend op zijn suikerkegel toe.

			‘Als je nog wat lichter wilt worden, dan kun je die zwarten overboord gooien.’ Hij spuugde wat bruin speeksel op het dek. ‘Natuurlijk zal meneer Bracewell dan iets te zeggen hebben over het verlies. Die slaven waren heel erg duur.’

			Rob moest zich inhouden om Crow geen klap te verkopen. ‘Ze zijn nu vrije mannen.’

			Crow trok een wenkbrauw op. ‘Dat is niet wat ik heb gehoord.’

			Er klonk een knal vanaf de boeg, gevolgd door gejuich van de mannen op het dek. Op het strand was een van de Amerikaanse kanonnen getransformeerd tot een berg hout en metaal. Hargrave had een voltreffer gemaakt.

			‘Daar winnen we wat tijd mee,’ zei Tew.

			Hargrave vuurde opnieuw, maar de Amerikanen waren zich bewust van de dreiging. Ze verplaatsten hun wapens naar waar de boegkanonnen ze niet konden bereiken.

			‘Laat de boten zakken,’ zei Tew. ‘Die kunnen helpen om ons vlot te trekken.’

			‘Daar hebben we niet genoeg mannen voor,’ protesteerde Coyningham.

			‘Dan zetten we de bevrijde slaven in.’

			‘Maar meneer Bracewell zei…’

			‘Als meneer Bracewell bezwaar wil maken, dan bevindt hij zich binnen de kortste keren tussen de rest van de ballast.’ Tew riep door de touwladder naar beneden. ‘We hebben meer mensen nodig. Iedere man en vrouw en ieder kind dat sterk genoeg is om te roeien moet nu naar boven komen.’

			De bevrijde slaven kwamen, knipperend met de ogen tegen het zonlicht. Rob verdeelde hen over de boten van de Perseus, met bij iedere groep een kern van zeemannen die de anderen kon laten zien wat er moest gebeuren. Hij keek met een brok in zijn keel naar hen. Sommigen hadden dezelfde leeftijd als zijn zusje Susan, waren zes of zeven jaar, anderen waren ouder dan zijn grootmoeder. Ze namen echter in de boten plaats en luisterden naar de uitleg van de stuurmannen. Velen van hen zagen er bang uit, maar iedereen greep met een intense vastberadenheid een riem vast.

			Hij zag Phoebe met haar gele hoofddoek bij de anderen plaatsnemen. Ze keek op naar het schip en ving Robs blik. Hij keerde zich snel om.

			Er werden meer touwen vanuit de boten aan de achtersteven gebonden. De boten hadden zich verspreid als een span paarden die een loodzwaar gewicht probeerden voort te trekken. De roeiers hingen aan hun riemen. Hun donkere huid glom van het zweet, spieren die geoefend waren door jarenlange loodzware arbeid waren aangespannen. Een vrouw bij de boeg begon te zingen, een lage melodie in een taal die Rob niet begreep. De anderen deden mee, roeiden als een terwijl ze het antwoord zongen. Zelfs in hun lompen was hun aanblik majestueus.

			Er kwam een zucht wind vanaf het vasteland. De zeilen van de Perseus, die toch al bol stonden, kwamen nog strakker te staan. Aan het eind van de kabel trok de sloep als een hond aan een ketting. De mannen en vrouwen in de boten begroeven hun riemen in het water.

			Rob voelde het dek onder zijn voeten beven.

			De Perseus was iets verschoven.

			Een kanon vuurde, maar de kogel vloog hoog door de lucht. De Amerikanen hadden zich in hun haast om te vuren in de hoogte vergist, al raakten ze hun doel wel. De kogel raakte het uiteinde van de ra van de grote mast en die brak af. Een matroos genaamd Rudston was daar aan het werk geweest en viel gillend in het water.

			‘Roeien!’ riep Rob naar de groepen in de boten.

			Bevrijde slaven en zeemannen spanden zich tot het uiterste in. Er klonk een plons aan de zijkant van het schip toen er nog een kanon overboord ging. Heel even leek het erop dat dat nog niet voldoende zou zijn.

			Door nog een windstoot hoorde hij de kiel over de modder schuren terwijl het schip naar achteren schoof. Dit keer bleef het niet stilliggen. Water gorgelde onder de romp. Het tij was gekeerd, waardoor ze de paar cruciale centimeters diepte kregen. De wind en de inzet van de roeiers sleepten het schip verder en verder naar achteren. Rob dankte God en de Admiraliteit voor de koperen bekleding, die voor een gladde romp zorgde waardoor die makkelijker over de bodem gleed.

			Het lied uit de boten klonk luider. De zeemannen hadden zich aangesloten bij het slavenlied. Ze wisten niet wat de woorden betekenden, maar ze zongen uit volle borst mee. De Perseus kreeg meer vaart.

			De Amerikanen waren vastberaden om hen niet te laten ontsnappen. Er werd nog twee keer geschoten vanaf het land. Een kogel miste, maar de andere raakte de gangboord. Mannen renden erheen om het puin weg te hakken.

			‘Wat moet dit voorstellen?’

			Bracewell was aan dek gekomen.

			Het viel Rob op dat hij en Crow allebei geen vinger hadden uitgestoken, ook al waren beide mannen sterker dan de meeste bevrijde slaven in de boten. Bracewell leek niet blij te zijn dat het schip was vlot getrokken. Hij zag bijna paars van woede.

			‘Wie heeft mijn mensen in die boten laten stappen?’

			‘Dat hebben ze uit vrije wil gedaan,’ legde Rob uit. ‘Als ze dat niet hadden gedaan, dan zouden we nog steeds vastzitten op die zandbank.’

			Het dek schommelde toen het schip in helder water terechtkwam. Niemand juichte. Het gevaar was nog niet geweken. De rebellen waren aan het herladen.

			‘Breng ze onmiddellijk terug!’ schreeuwde Bracewell verongelijkt. ‘Jullie weten niet waar ze toe in staat zijn. Ze zullen die boten gebruiken om te ontsnappen.’

			‘En dan nog? Ze zijn vrije mannen en vrouwen.’

			‘Ze zijn mijn bezit en als jij meewerkt aan hun ontsnapping, dan ben je medeplichtig aan diefstal.’

			‘Kan bezit zichzelf stelen?’ vroeg Rob.

			Als Bracewell reageerde, dan ging zijn antwoord verloren door het kabaal van nog een kanon op het land. Iedereen dook instinctief in elkaar, maar er was geen gevaar. Het was de kanonniers niet gelukt hun richting aan te passen op de beweging van de Perseus.

			Het schip had nu dermate diep water bereikt dat het niet langer voort hoefde te worden getrokken. De boeg keerde om en de zeilen werden aangepast voor een koers die de baai uit leidde. Rob riep de boten terug. De bevrijde slaven klommen aan boord, hun kleren doorweekt van het zweet, maar ze straalden door hun succes.

			Toen zagen ze Bracewell en Crow. Er klonk geroezemoes. Sommigen lieten het hoofd zakken. Velen deinsden achteruit, maakten zich klein alsof ze verwachtten dat ze slaag zouden krijgen.

			‘Naar beneden,’ siste Bracewell.

			Scipio stapte naar voren. ‘Nee,’ zei hij vastberaden. ‘Wij zijn nu vrij.’

			‘Als je dat nog een keer zegt, dan laat ik je door Crow geselen,’ zei Bracewell. ‘Naar beneden, allemaal.’

			Scipio vouwde zijn certificaat open. ‘Wij zijn vrij,’ herhaalde hij.

			Bracewell griste het uit zijn handen. ‘Wat is dit voor onzin? Wie heeft jou dit gegeven?’

			‘Ik,’ zei Tew. ‘De gouverneur heeft het zelf ondertekend.’

			‘En ik heb u al verteld dat ik dispensatie heb van de voorzitter van de Raad van Handel en Buitenlandse Plantages.’

			Crow maakte de geldkist open die Coyningham uit het plantagehuis had meegenomen. Bracewell haalde er een groot vel papier uit waar een wassen zegel aan vasthing. ‘Die verkondiging is niet op mij van toepassing. Zo is de wet.’

			De twee mannen staarden elkaar aan: de eigenaar en de kapitein, met Scipio tussen hen in. Er werd weer met een kanon gevuurd vanaf het vasteland. Rob hoorde glas rinkelen terwijl de ramen bij de achtersteven werden verbrijzeld, maar dat leek niemand op te vallen.

			‘Ik heb ze beloofd dat ze vrij waren,’ mompelde Rob, meer tegen zichzelf dan tegen een ander, maar ze leken van doorslaggevende waarde te zijn voor Tew.

			De kapitein plaatste zijn hand op zijn gevest.

			‘Deze mensen bevinden zich op mijn schip. Ik heb hier het laatste woord over de wet en ik zeg dat ze vrij zijn.’

			‘U begaat een vergissing,’ waarschuwde Bracewell.

			Coyningham keek geschokt. ‘Zijn deze zwartjes uw reputatie waard, meneer?’

			‘Deze mannen en vrouwen zijn dat waard,’ zei Tew kalm.

			‘Zodra we de haven bereiken, zal elk gerechtshof bevestigen dat deze slaven mijn bezit zijn,’ hield Bracewell vol.

			‘Niet als we in Londen aanleggen. De hoven hebben besloten dat een slaaf vrij is zodra hij voet aan wal zet in Engeland.’

			De rebellen vuurden opnieuw. Een kogel miste, maar de andere raakte het schip nabij de dwarsbalk. De bemanning rende erheen om de schade op te nemen, maar Bracewell, Tew en Rob merkten dat nauwelijks op. Ze gingen op in hun eigen strijd der wilskracht.

			‘Bent u van plan om de halve wereld te zeilen met deze stakkers alleen maar zodat ze zichzelf vrij kunnen noemen? Zijn ze beter af als ze als vracht op de kades van Londen worden gedumpt, dakloos en arm, zonder dat ze voor zichzelf kunnen zorgen? Is dat wat u genade noemt?’ Bracewell leunde naar de kapitein toe. ‘Dat bezit is van grote waarde voor mij. Ik zou bereid zijn om een bijdrage te leveren om ervoor te zorgen dat ze veilig bij mij terugkeren.’

			‘Is dat zo?’ vroeg Tew.

			‘Aan u persoonlijk, begrijpt u? Uit erkenning van de grote gevaren die u hebt getrotseerd om mijn bezit te redden zou ik bereid zijn om… tweehonderd pond te betalen.’

			Rob hapte naar adem. Dat was wat de kapitein in een jaar verdiende. Zelfs Tew leek onder de indruk te zijn.

			‘Dat is een flink bedrag.’

			‘En dan nog eens honderd pond die mag worden verdeeld onder de dappere zeemannen van dit schip die mijn bezit hebben gered van de opstand.’ Bracewell had zijn stem verheven zodat de mannen op het dek dat konden horen. ‘Daar kunnen ze aardig wat bezoekjes aan een hoerenkast mee betalen als ze aan land gaan.’

			Er klonk geroezemoes. De bemanning keek naar hun kapitein. Vanaf de andere kant van het dek keken de bevrijde slaven over wier toekomst werd beslist gespannen toe. Tew boog het hoofd. Rob stond ervan versteld dat hij niet brak onder het gewicht van de beslissing.

			‘Nee,’ zei hij. ‘Dat is niet voldoende.’

			Het gerommel van kanonnen weergalmde door de baai. Een kolom water kwam omhoog waar de kogel was geland. Met de wind in de zeilen bevond de Perseus zich bijna buiten het bereik van de wapens van de rebellen.

			‘Driehonderd pond dan,’ zei Bracewell. ‘En ik verzeker u dat dat bijna net zoveel is als dat deze schavuiten waard zijn.’

			‘U begrijpt me verkeerd,’ corrigeerde Tew hem. ‘Wat ik bedoelde was dat er niet genoeg geld is om een mensenleven te kopen. Hou uw geld in uw zak, bezoedeld als het is met het bloed van de mannen en vrouwen die het voor u verdienen. Ik neem er geen cent van aan.’

			Een paar bemanningsleden zagen er boos uit, maar er waren er meer die goedkeurend knikten bij het horen van die woorden van hun kapitein. Bracewell was zo rood aangelopen dat Rob dacht dat hij uit woede zou ontploffen.

			‘Ik zal Londen schrijven,’ sputterde de man. ‘Ik zal ervoor zorgen dat u oneervol wordt ontslagen en de marine uit wordt gegooid. Tegen de tijd dat ik klaar met u ben, zal uw eigen moeder niet willen toegeven dat ze u kent. Ik zal u vernietigen.’

			Crow bracht zijn hand naar het pistool dat hij in zijn jas droeg. Tew zag het gebeuren, net als Rob. Hij greep een piek uit het rek bij de mast en richtte die op Crows keel.

			‘Als je je vuurwapen aanraakt, dan spiets ik je hiermee,’ waarschuwde hij.

			Crow verstijfde.

			Tew keek om zich heen tot hij een van de onderbootsmannen zag. ‘Meneer Leake,’ riep hij, ‘begeleid meneer Crow en meneer Bracewell naar beneden. Ze horen niet aan dek te zijn gedurende een slag.’

			De stoere onderbootsman aarzelde of en hoe hij de furieuze Bracewell moest benaderen. Bracewell wachtte niet, maar stormde naar het trapgat. Crow volgde.

			‘Ik zal jullie hiervoor laten boeten,’ dreigde Bracewell van bovenaan de trap.

			Zodra hij uit het zicht was verdwenen, voelde Rob de sfeer veranderen. De bevrijde slaven lachten en praatten opgewonden met elkaar. Zelfs Scipio kon een glimlach niet van zijn strenge gezicht houden.

			‘Dank u,’ zei hij simpelweg.

			Tew keek gegeneerd. ‘Jullie hoeven me niet te bedanken. Jullie hadden nooit van jullie vrijheid mogen worden beroofd.’

			Ze naderden de open zee. Achter hen maakten de zachte knallen en rookwolken duidelijk dat de kanonniers op het strand het nog niet hadden opgegeven, maar het was meer uit frustratie dan uit hoop. De Perseus was buiten bereik.

			De rebellen wisten echter van geen opgeven. Ze deden meer kruit in de kanonnen om hun bereik te vergroten en losten een laatste salvo. Een schot bereikte de gangboord en deed een wolk aan splinters opspatten. De kogel stuiterde over het dek en kwam onderaan de mast tot stilstand.

			‘Met uw toestemming, meneer,’ zei Rob tegen Tew, ‘zal ik samen met Scipio aan boord van de sloep de weg wijzen. Het is mogelijk dat er nog meer onbekende ondiepe plekken zijn voor we de baai helemaal hebben verlaten.’

			Tew gaf geen antwoord. Rob keerde zich om. De kapitein was niet waar hij net nog had gestaan.

			Hij lag op het dek, greep met zijn met bloed bedekte handen naar zijn gezicht. Een splinter van wel dertig centimeter had zijn rechteroog doorboord. De handen hielden de splinter vast, maar er was geen teken van leven meer. De splinter was door zijn hersenen gegaan en had hem op slag gedood. De beweging moest instinctief zijn geweest, de laatste reflex van zijn lichaam voor zijn dood.

			Rob knielde met bonzend hart naast zijn kapitein. Hij trok de splinter uit het oog, al maakte dat niet uit. Hij vouwde Tews handen op zijn borst en sloot zijn overgebleven oog. Hij hield het hoofd van de kapitein op zijn schoot. Hete tranen liepen over zijn wangen, maar daar schaamde hij zich niet voor. De meeste mannen om hem heen huilden ook.

			Er viel een schaduw over Tews lichaam toen Coyningham naar voren stapte. Rob keek op en voelde zijn verdriet omslaan naar woede toen hij de triomfantelijke blik zag die de eerste luitenant nauwelijks kon verbergen.

			‘Breng hem naar de ziekenboeg tot we klaar zijn om hem te begraven,’ zei Coyningham. Hij keek de onderbootsman aan. ‘Meneer Leake, breng de eigendommen van meneer Bracewell naar beneden en sluit ze op in het ruim.’ Hij nam de bevrijde slaven in zich op: sommige ineengedoken, terwijl andere de vuisten balden, klaar om te vechten. ‘Bind ze vast met wat je voorhanden hebt. Ik weet niet of we voldoende boeien voor hen allemaal hebben.’

			Rob zag achter hem dat Bracewell en Crow weer op het dek waren verschenen, als gieren aangetrokken door de rampspoed. Crow beet wat suiker af en kauwde erop, als een toeschouwer bij een opknoping. Bracewell vernauwde zijn ogen tot spleetjes bij het zien van dit onverwachte voordeel.

			Rob kon hun aanblik niet verdragen. ‘Nee!’ riep hij. ‘De kleurlingen zijn vrij.’

			‘Ze zijn het bezit van meneer Bracewell,’ zei Coyningham.

			Rob ging staan. ‘Het laatste wat kapitein Tew deed was hen bevrijden. Draait u zijn bevel terug terwijl zijn lichaam nog warm is?’

			‘Klaar!’ riep Coyningham.

			Er heerste een gevaarlijke sfeer op het dek. Omringd door het puin van het gevecht, met het lichaam van hun kapitein op de houten planken, wist de bemanning niet hoe ze moest reageren. Toen de mannen van de bootsman Scipio wilden vastpakken, duwde hij ze van zich af. Er werd boos gemompeld onder de bemanning.

			Coyningham wist dat hij het gevaar liep de controle over het schip te verliezen, trok een pistool uit zijn riem en spande de hamer.

			‘Ik heb het bevel!’ riep hij. ‘Iedere man die mij trotseert zal vanmiddag als muiter worden opgeknoopt.’ Hij gebaarde met het pistool naar Rob. ‘Dat geldt ook voor u, meneer Courtney.’ Hij richtte het pistool nu op Scipio. ‘En jij, jij zwart stuk vuil, ik gooi jullie overboord, alle vrouwen en kinderen, als jullie je verzetten.’

			Naderhand vroeg Rob zich af wat er zou zijn gebeurd als hij op dat moment in actie was gekomen. Met de zeemannen die hem trouw waren en Scipio’s mannen was het hem misschien gelukt om Coyningham af te zetten, de macht over het schip te krijgen en de vrijheid van de slaven veilig te stellen. Heel even stond hun lot op het spel.

			Maar de gewoontes van maritieme discipline waren te diepgeworteld. De mannen verkeerden in shock door het verlies van hun kapitein, waren uitgeput door het redden van het schip en er niet happig op om hun leven te wagen voor een groep vreemden met een donkere huid.

			Wat de slaven betreft, er waren te veel vrouwen en kinderen. Als ze in opstand kwamen, zou er een bloedbad volgen.

			Scipio liet de onderbootsman een stel zware boeien bij hem omdoen en zich door hem naar de ladder leiden. Crow spuugde in zijn gezicht toen hij langs hem liep, maar Scipio gaf geen krimp. De anderen volgden hem een voor een, met gebogen hoofd.

			Coyningham had het pistool nog in zijn hand en richtte het opnieuw loom op Rob. ‘Wilde u nog iets zeggen, meneer Courtney?’

			Zijn stem klonk gevaarlijk, hij kromde zijn vinger om de trekker. Hij wist dat het maar een haartje had gescheeld of hij was de bemanning kwijt geweest.

			Rob onderdrukte de neiging om hem te slaan. Coyningham zou hem zonder enige aarzeling neerschieten. Rob zag de bloedlust in zijn ogen. Hij moest in leven blijven, uit de klauwen van Coyningham. Dat was de enige manier om de bemanning, Scipio, Phoebe en alle zielen die nu aan de grillen van Coyningham waren overgeleverd in leven te houden.

			‘Ik zal ervoor zorgen dat kapitein Tew naar beneden wordt gebracht,’ zei hij met op elkaar geklemde kaken.

			‘Menéér Tew,’ corrigeerde Coyningham hem. ‘Ik ben nu de kapitein.’

		


		
			Étienne de Bercheny zag het Britse fregat samen met de sloep wegvaren. Woede borrelde in hem op. Hij sloeg zo hard met zijn vuist op de reling dat het beschadigde hout brak.

			‘Dit is jouw schuld!’ riep hij tegen Cal. ‘Als jij je kanonnen op tijd op het strand had gehad, zouden we het fregat hebben verwoest.’

			‘Als jij meteen had aangevallen in plaats van op zee te treuzelen, dan had je dat zelf kunnen doen,’ kaatste Cal terug.

			Een boot had hem naar de Rapace gebracht zodra de Britse schepen om de kaap heen waren gevaren. Er was verband om zijn hoofd gewikkeld en er zat een diepe snee op zijn arm van het gevecht bij het huis, maar hij merkte er nauwelijks wat van.

			‘Beschuldig je mij nu van lafheid?’

			‘Beschuldig jij me van plichtsverzuim?’

			Beide mannen waren furieus. Moegestreden, uitgeput en hun trots had een deuk opgelopen. Ze waren niet verslagen, maar ze konden het niet verkroppen dat ze hun tegenstander hadden laten ontsnappen.

			‘Als je me beledigt, heb ik geen andere keus dan je tot een duel uit te dagen,’ zei Étienne.

			Hij wilde tegen iemand vechten en het kon hem niet schelen tegen wie. Hij stelde zich voor hoe goed het zou voelen om de punt van zijn degen door de ingewanden van de Amerikaan te laten glijden na de frustratie van de strijd.

			Cal wist dat hij sterk was, maar hij had geen ervaring met zwaarden. Étienne had les gehad van de beste schermmeesters die Parijs te bieden had. De Fransman zou hem treiteren en daarna openrijten. Dat zou een slechte manier zijn om zijn schuld aan Aidan in te lossen.

			‘De enigen die er baat bij hebben als wij met elkaar vechten zijn onze vijanden,’ sprak hij met alle zelfbeheersing die hij tot zijn beschikking had.

			Étienne had zijn hand al op het gevest van zijn zwaard geplaatst. Hij bleef staan, verrast en teleurgesteld. Met tegenzin liet hij zijn zwaard los en bood Cal zijn hand aan.

			‘We hadden het niet kunnen vernietigen,’ zei Cal ter herinnering. ‘Dat was niet onze missie. We moesten ze wel laten gaan.’

			Étienne trok een grimas. Wat Cal zei was waar, maar toch stak het. Waar was de roem in het laten ontsnappen van zo’n schip?

			‘Maar toch, we hadden meer schade kunnen aanrichten.’

			‘We krijgen nog een kans,’ zei Cal troostend. ‘En de volgende keer zullen ze niet kunnen ontsnappen.’

			‘Vraiment.’ In zijn huidige stemming zou hij het Britse schip naar de hel zijn gevolgd. Maar zelfs hij kon niet met zijn schip de zee op gaan als de helft van het geschutdek kapot was geschoten. ‘Nu moeten we de boel gaan repareren. We zullen in de baai voor anker gaan. Jouw kanonnen zullen ons beschermen terwijl we de schade herstellen.’

			Toen ze de baai weer binnenvoeren, trok iets in het water Cals aandacht. Een stuk van de gangboord van de Perseus. Maar er bewoog iets. Een man, die zich eraan vastklampte. Hij moest in het heetst van de strijd overboord zijn gevallen. Hij probeerde het geïmproviseerde vlot naar het land te sturen, maar hij kon niet tegen het getij op. Weldra zou hij worden meegezogen naar de zee. Gezien zijn wanhopige gespartel dacht Cal dat hij niet kon zwemmen.

			Cal vond een opgerold touw te midden van de troep op het dek van de Rapace. Hij maakte een paalsteek aan een kant ervan, liet die boven zijn hoofd draaien en liet hem naar de man in het water vliegen. Het was een trucje waar hij vaak op had geoefend om het vee op de boerderij van zijn vader mee te vangen. De lus kwam zo dicht bij de man terecht dat hij zich bijna om zijn schouders trok.

			De man pakte het touw dankbaar vast. Een keus tussen krijgsgevangene zijn of op zee verdrinken was helemaal geen keus. Cal trok de lijn binnen tot de man de ladder kon vastpakken.

			De bemanning staakte de werkzaamheden toen de drenkeling aan boord kwam. Ze waren niet in een vergevingsgezinde stemming. De gevangene nam hen angstig in zich op. Toen hij hun gemene blikken zag, besefte hij dat er ergere dingen waren dan verdrinken.

			‘Hoe heet je?’ vroeg Cal.

			‘Rudston.’

			‘En jouw schip, de Perseus, hoe heet de bevelhebber?’

			‘Kapitein Tew,’ antwoordde Rudston, die zich er niet van bewust was dat Tew dood was. Hij was in het water beland voor die laatste kogel het schip had geraakt.

			‘Ik zou kapitein Tew graag ontmoeten,’ zei Étienne. ‘Hij heeft nu al twee keer mijn schip bevochten, de derde keer zal het tot de dood zijn.’

			‘Was hij degene die jullie mannen naar de plantage heeft geleid?’ wilde Cal weten. Hij herinnerde zich de man met wie hij bij het huis had geworsteld, dat vreemde gevoel van vertrouwdheid toen hij hem in de ogen had gekeken.

			‘Dat was luitenant Courtney,’ vertelde Rudston. ‘Kapitein Tew en hij zijn de dapperste mannen van de marine.’

			‘Courtney?’

			Bij het horen van die naam ging er een schok door Cal heen. Hij was er zeker van dat er een band moest zijn. Hij wist dat zijn vader een zus had gehad, maar hij had het nooit over haar gehad. Was het mogelijk dat dit haar zoon was, of hoorde hij bij een andere tak van de familie?

			Het was natuurlijk zijn verbeelding. Hoe groot was de kans dat hij zo iemand hier zou tegenkomen? En toch… dat gezicht had zoiets bekends gehad dat het hem tot in het diepst van zijn wezen had geraakt.

			Étienne lachte. ‘Dat is toeval, non?’

			‘Waarschijnlijk,’ zei Cal onzeker.

			Hij wilde meer weten, Rudston vragen hem alles te vertellen over zijn mysterieuze naamgenoot tot hij er zeker van was dat er geen verband was, maar Étienne had andere plannen.

			‘Die onbeschaamde Britten zijn zo glad als een aal. Het is tijd dat we een voorbeeld stellen.’ Er verspreidde zich een glimlach over zijn bleke gezicht. Hij beet de bootsman een bevel toe in het Frans. De man trok bleek weg. Hij stamelde een antwoord, maar Étienne onderbrak hem bruusk. Hij salueerde en verdween naar de touwopslag bij de boeg.

			‘Waar ben je mee bezig?’ vroeg Cal. ‘Deze man is krijgsgevangene. We moeten hem opsluiten tot we een ruil kunnen bewerkstelligen.’

			Étienne negeerde hem. ‘Weet je wat de Nederlanders doen om een man te straffen? Ze noemen het kielhalen.’

			Cal had van zijn vader verhalen gehoord over dergelijke straffen. Hoe stoer hij ook was, hij was er elke keer een beet­je misselijk van geworden, terwijl zijn moeder had geprobeerd Aidans oren te bedekken. ‘Ik dacht dat dat lang geleden al verboden was.’

			‘Alstublieft, heren.’ Rudston was lijkbleek geworden. Hij liet zich op zijn knieën vallen. ‘Dat is een doodstraf.’

			Étienne deed alsof hij het serieus overwoog. ‘Volgens mij kun je dat overleven. Het zal interessant zijn om erachter te komen.’

			Zijn mannen grepen Rudston beet. De Engelsman kronkelde en worstelde uit wanhoop. Hij probeerde de mannen die hem vasthielden te bijten, maar het waren er te veel. Ze bonden zijn voeten bij elkaar en maakten een ketting vast aan de boeien om hem te verzwaren. In de tussentijd haalden andere mannen een touw door de katrollen aan de uiteinden van de ra’s van het grootzeil. Met enige moeite haalden ze het onder de boeg van het schip door en haalden het weer naar het midden van het dek, zodat het onder de kiel door liep, van de ene kant van het schip naar het andere.

			Ze bonden een uiteinde van het touw vast aan Rudstons handen en het andere aan zijn voeten. Nu was hij onderdeel van de lus. Hij gilde en worstelde, maar hij kon geen kant op. Er was geen ontsnappen aan.

			Cal keek met toenemende walging toe. In de verhalen van zijn vader waren het nooit de helden geweest die hun slachtoffers hadden gekielhaald. Hoezeer hij er ook naar verlangde om tegen de Britten te vechten, dit was pure wreedheid. ‘Wat levert ons dit op?’

			Étienne wierp hem een minachtende blik toe. ‘We zorgen dat onze vijanden bang voor ons zijn.’

			‘Alstublieft,’ smeekte Rudston, die bijna schuimbekte van angst. ‘Ik vertel jullie alles wat jullie maar willen weten.’

			‘Zoals?’

			‘De Perseus is op weg naar Jamaica,’ ratelde Rudston. ‘Er is een man aan boord die heel belangrijk is. Een plantagehouder genaamd Bracewell. We brachten hem naar zijn plantage.’

			‘Dat weet ik al,’ zei Étienne. ‘Niets wat jij ons kunt vertellen is voor ons interessant.’ Hij keerde zich naar de bemanning toe. ‘Til hem op.’

			Étiennes mannen trokken aan het touw dat om Rudstons voeten was gebonden. Ze tilden hem van het dek, zodat hij er als een stuk vlees ondersteboven boven bungelde. Rudston was doodsbang.

			‘Zet me neer,’ smeekte hij. ‘Ik kan jullie meer vertellen.’

			Étienne bracht zijn mond dicht bij Rudstons oor. ‘Jij hebt mij niets te bieden dan het genot jou te zien sterven.’

			De matrozen lachten. Ze zwaaiden Rudston over de reling en lieten hem vervolgens naar het water zakken. Aan de andere kant van het schip trok een ander groepje aan het touw dat aan zijn handen was gebonden. Rudston schokte en zwaaide, maar werd uitgerekt door de twee touwen. Cal werd misselijk. Hij wilde de man dolgraag lossnijden, maar was machteloos in het bijzijn van Étienne en diens bemanning.

			Rudstons gegil bereikte een hoogtepunt, maar werd abrupt afgekapt toen zijn hoofd onder water verdween. Cal tuurde over de reling en zag een paar bleke voeten in de diepte verdwijnen.

			‘Hoe lang duurt dit?’

			Étienne haalde zijn schouders op. ‘Dat merken we vanzelf.’

			Er was een vreemde stilte gevallen op het dek. Nu de gevangene onder water was, kon de bemanning zich alleen maar voorstellen wat hij onder hun voeten onderging. De Rapace had geen gladde koperen bekleding zoals de Perseus. Gedurende elke kilometer die hij had afgelegd hadden zeepokken en andere schaaldieren zich aan de romp vastgemaakt en zich tot een korst gevormd die uit duizenden scheermesjes zou lijken te bestaan. Rudston schuurde daar nu langs, terwijl hij tegelijkertijd verdronk.

			‘Hou het touw strak gespannen,’ beval Étienne.

			Als het touw verslapte, zou de man bij de romp vandaan zinken en zou hem die beproeving bespaard blijven. Cal stelde hem zich voor daar in de diepte, zijn mond geopend in stil gegil waardoor zijn longen vol water zouden lopen. Verdrinken zou een genade zijn.

			De mannen trokken aan het touw. Er kwamen slierten zeewier in zicht die eraan waren blijven hangen. De rest van de bemanning stak over naar de andere kant en keek over de reling, wachtend tot de gevangene boven zou komen. Ze sloten weddenschappen af hoe lang het zou duren voor zijn lichaam bovenkwam en of hij het had overleefd.

			Er klonk een kreet toen hij het wateroppervlak doorbrak. Cal hoorde het lichaam langs de zijkant van het schip glijden, met een bons toen het tegen een open schietgat bonkte. Er werd niet meer gegild.

			De gebonden handen kwamen over de gangboord heen, grepen in elkaar alsof er gebeden werd. Rudstons lichaam volgde. Het zeewater liep rood langs zijn huid door het bloed uit wel duizend snijwondjes. Zijn neus was afgeschaafd en er bungelde een oogbol uit de kas.

			Er was een reden waarom hij niet schreeuwde. Zijn nek was doorgesneden, zo diep dat zijn hoofd nog maar met een dun flapje huid met de romp verbonden was.

			Étienne keek naar het lijk als een chirurgijn die een kadaver bestudeerde. Hij straalde teleurstelling uit.

			‘Ben je niet tevreden met de straf?’ vroeg Cal.

			‘Ik wilde het hem nog een keer laten ondergaan.’ Étienne pruilde, maar schudde toen zijn hoofd. ‘Snijd het touw door,’ beval hij, ‘en geef hem aan de haaien. We hebben lang genoeg getreuzeld.’

			‘Inderdaad,’ zei Cal.

			Het was een opluchting om het lichaam in het water te zien verdwijnen. Hij walgde van wat hij had gezien. Dit was niet waarom hij zich bij het patriottische doel had aangesloten. Zijn vaders stem galmde in zijn oren: ‘Zie je nu aan wat voor mensen jij je lot hebt verbonden?’ Hij klemde zijn kaken op elkaar en probeerde die gedachte te negeren. Dit was oorlog.

			‘We moeten het Engelse fregat geen al te grote voorsprong laten krijgen.’ Het was beter om zich op hun taak te concentreren.

			Étienne knikte. ‘Zodra we het schip hebben gerepareerd, vertrekken we naar Jamaica.’

			En als ze de Perseus te grazen hadden genomen, zo dacht Cal, zou hij misschien de waarheid ontdekken over de mysterieuze luitenant Courtney.

		


		
			Als officier had Tew op het land moeten worden begraven. Coyningham weigerde dat te doen.

			‘Er is binnen zestienhonderd kilometer geen enkel gebied dat niet in handen is van de rebellen,’ zei hij tegen Rob. ‘En tegen de tijd dat we Jamaica bereiken, zal het lichaam niets dan een zwerm vliegen zijn.’

			Hij glimlachte om Robs verdriet.

			‘Het is mijn bevel om meneer Bracewell en zijn nichtje zo snel mogelijk naar Jamaica te brengen. We kunnen het ons niet veroorloven om meer tijd te verspillen.’

			Tew werd op zee begraven, als een gewone zeeman. Ze wikkelden zijn lichaam in een canvas doek met zijn zwaard op zijn borst en twee kanonskogels bij zijn voeten om hem te verzwaren. Het vaandel van het schip was over hem heen gelegd en de bundel was op een raster gelegd dat tegen een schraag leunde bij de zijkant van het schip. De kwartiermeester luidde de scheepsbel om de bemanning bij elkaar te brengen. De officieren stelden zich voor het achterdek op, terwijl de bemanning in ernstige rijen op het dek stond.

			Er was geen geestelijke aan boord van de Perseus. Coyningham leidde de dienst.

			‘Ik ben de opstanding en het leven, zo sprak de Heer…’

			Rob dacht aan het boek dat hij in Tews hut had gezien, met de opdracht op het schutblad in het kinderlijke handschrift.

			Voor papa, kom veilig weer terug, liefs, Edward.

			Tew had het zelden over zijn familie gehad, maar Rob wist dat hij een vrouw en een jonge zoon had achtergelaten in Hampshire. Het zou maanden duren voor ze wisten wat er was gebeurd. Ze zouden niet eens een graf hebben dat ze konden bezoeken. Het meeste waar ze op konden hopen waren de geschatte coördinaten die Rob had opgeschreven, een positie midden in de oceaan.

			‘Daarom vertrouwen we zijn lichaam toen aan de dieptes, om daar te vergaan opdat het lichaam mag opstaan als de zee haar doden laat gaan.’

			De vlag werd van de lijkwade gehaald. Twee boordschutters tilden de bovenkant van het raster op en duwden het verder omhoog. Het lichaam gleed naar voren.

			Misschien was dit goed zo, dacht Rob. Tew was een pretentieloze man geweest, een ware zeeman. Hij had van de zee en de Royal Navy gehouden.

			‘Amen.’

			Het lichaam viel met een plons in het water en verdween onder de grijze golven.

		


		
			Rob was nu tweede luitenant, Fawcett werd eerste luitenant. Rob had het bevel moeten krijgen over de sloep die ze buit hadden gemaakt, maar Coyningham beweerde dat hij hem niet kon missen. Toen ze een vierenzeventig troffen die in noordelijke richting voer, gaven ze de buit mee zodat die naar New York kon worden gebracht om daar te worden verkocht.

			‘Weer een prijs die je niet mocht houden,’ merkte Angus somber op.

			Coyningham benoemde niet meteen een nieuwe derde luitenant. Hij vertelde de adelborsten dat hij een van hen zou bevorderen als ze Jamaica hadden bereikt, wat een levendige strijd ontketende om bij hem in het gevlij te komen. Rob wist dat zij elke roddel aan de kapitein zouden doorspelen in een poging te winnen. Binnen één dag had Coyningham een collegiale wapenkamer in een slangenkuil veranderd.

			Het duurde niet lang voor die stemming zich tot in elke hoek van het schip had verspreid. Van de scheepsjongens tot aan de officierstafel was de hiërarchie duidelijk. Veel mannen accepteerden Coyninghams bevel als de natuurlijke gang van zaken. De kapitein bezat het gezag, in voor- en tegenspoed. Ze zouden proberen uit de problemen te blijven en zo mogelijk bij hem in de gunst te komen. Er waren echter ook anderen die de herinnering aan kapitein Tew koesterden en voor hun toekomst vreesden. Zij beschouwden Rob als hun leider, al moedigde hij dat niet aan.

			‘Er zijn er flink wat die zeggen dat jij kapitein zou moeten zijn, niet de Bloedhond,’ merkte Angus op.

			Het was de tweede klok van de hondenwacht, een uur ’s ochtends, en ze waren op het dek, een van de weinige keren dat ze vrijuit konden spreken zonder angst dat Coyningham het zou horen.

			Zelfs nu waren er dingen die te gevaarlijk waren om hardop te zeggen. Rob legde hem met een boze blik het zwijgen op en wierp een blik over zijn schouder.

			‘Coyningham heeft het bevel,’ zei hij op neutrale toon.

			Angus liet zich echter niet het zwijgen opleggen. Rob rook de rum in zijn adem.

			‘Zoals hij dit schip bestuurt krijgt hij met muiterij te maken voor we Jamaica bereiken. Hij heeft ons van het beste schip van de marine in een verdomd slavenschip veranderd.’

			Dat was waar. De onvrede nam toe naarmate ze zuidelijker kwamen. Doordat er vijftig slaven opgesloten zaten in het ruim steeg er nu stank op uit de krochten van het schip: menselijk zweet, bloed en ontlasting. Door het gejammer en geweeklaag klonk de Perseus als een spookschip. Elke kreet van pijn was als een naald in Robs hart. Hij had hun beloofd dat ze vrij waren. Hij had hen aan boord gebracht en nu waren ze slechter af dan wanneer ze op de plantage waren gebleven.

			‘En zoals hij dweept met meneer Bracewell,’ ging Angus verder. ‘Alsof dit schip van meneer Bracewell is en niet van de koning.’

			‘Hij heeft plannen met het fortuin van Bracewell.’

			‘Je bedoelt dat hij plannen heeft met zijn nichtje.’ Angus zag de blik op Robs gezicht. ‘Zeg maar niet dat je het niet hebt gezien. Ik weet dat je verliefd op haar bent, maar Coyningham volgt haar als een puppy. En hij heeft de kapiteinsstrepen op zijn mouw.’

			Rob had nauwelijks naar Sophie gekeken sinds zijn terugkeer van de plantage. Zijn lichaam brandde nog steeds van verlangen naar haar, maar zijn geest schrok zich terug voor de barbaarse omstandigheden die hij bij het huis van haar oom had gezien en voor hoe Bracewell de bevrijde slaven had verraden.

			‘Pas maar op,’ waarschuwde Angus hem. ‘Ze ziet er misschien uit als een lammetje, maar vanbinnen is ze een tijger.’

			Rob dacht aan de strepen die ze op zijn rug had achtergelaten en knikte somber. ‘Dat klopt.’

			Er werd een lichtje zichtbaar op het dek toen de deur van de kajuit openging. Een figuur met een gele sjaal om zich heen stapte op blote voeten het dek op. Ze keek om zich heen en kwam toen naar Rob en Angus toe.

			Het was Phoebe. Ze was Sophies dienstmeisje en mocht zich, in tegenstelling tot alle andere slaven, door het gehele schip begeven. Het lamplicht weerkaatste tegen haar goudbruine huid.

			‘Luitenant Courtney.’ Ze maakte een knicks. ‘Juffrouw Sophie zegt dat ze u verwacht.’

			Haar stem klonk zacht. Door haar werk als dienstmeisje had ze goed Engels leren spreken, al werd dat doorspekt met de warme klinkers en sensuele ritmes van haar moedertaal. Het deed Rob denken aan de bedienden thuis en de arbeiders op de boerderij in Nativity Bay.

			Angus keek Rob met priemende blik aan. ‘Ik wist niet dat je andere plannen had voor vanavond.’

			‘Die heb ik ook niet.’ Rob wendde zijn gezicht af. Hij vond het niet erg dat Angus van zijn verhouding met Sophie wist, zijn vriend wist al te veel over wat er was gebeurd. Hij schaamde zich er echter voor dat ­Phoebe Sophies tussenpersoon was geworden. Hij wilde niet dat zij het wist.

			Phoebe wachtte met gevouwen handen zijn antwoord af.

			Toen Rob haar aankeek zag hij echter dat ze snel wegkeek. Had ze naar hem gekeken? Wat moest ze in vredesnaam van hem denken? Ze zou het hem ongetwijfeld kwalijk nemen wat er met Scipio en de anderen was gebeurd.

			‘Zeg tegen haar dat ik vannacht nodig ben op het dek. Kapitein Coyningham neemt de wacht heel serieus.’

			Ze knikte en maakte aanstalten om te vertrekken.

			Rob wilde opeens dat ze nog wat langer bleef. ‘Waar kom je vandaan?’

			Ze bleef verrast staan. Ze was er niet aan gewend dat mensen tegen haar spraken, op het geven van bevelen of uitbranders na. ‘Ik?’

			‘Jij.’

			‘Dat is vele duizenden kilometers hiervandaan, aan de andere kant van de oceaan.’ Haar stem was beladen met verlangen en verdriet. ‘U kent het niet.’

			‘Vertel het me.’

			‘Ik ben van de Qwabe.’

			‘Aan de oostkust van Afrika? Waar de bergen bij de zee komen?’

			Ze staarde hem aan alsof hij net een goocheltruc had gedaan. ‘Hoe weet u dat?’

			‘Ik ben geboren bij de oever van de rivier de Umgeni.’

			‘Maar…’ De verbijstering was van haar gezicht te lezen. ‘U bent ­mzungu. Een witte.’

			‘Ik ben een dwaler.’ Rob gebruikte de letterlijke betekenis van ‘mzungu’. ‘Mijn voorouders zijn naar Afrika gedwaald en nu ben ik hierheen gedwaald.’

			Ze keek droevig. ‘U plaagt me.’

			‘Nooit. Herinner je je nog de geur van de doornbomen na de regen?’ Alleen al door dat te zeggen was Rob er weer even terug. Die zoete, vanilleachtige geur in de lucht… Hij zag aan haar ogen dat zij het zich ook herinnerde.

			‘De rode aarde…’ mompelde ze.

			‘De lucht zo helder dat je tot aan het eind van de wereld kunt kijken…’

			‘De razende rivieren na de regentijd…’

			‘Hoe ben je hier terechtgekomen?’ vroeg hij.

			Er verscheen een sombere blik in haar ogen. ‘U wilt mijn verhaal niet horen.’

			‘Er is niets wat ik liever zou willen horen,’ drong Rob aan.

			En dat was waar. Hij wilde naar haar stem luisteren, in die ogen blijven kijken die alles op de hele wereld leken te reflecteren waar hij naar verlangde.

			Angus stond op. ‘Ik kan maar beter de voorstag controleren.’ Hij trok zich terug naar de boeg van het schip.

			Rob gebaarde naar Phoebe dat ze plaats kon nemen. ‘Je zult op een kanon moeten zitten. Ik ben bang dat er geen comfortabele zitplekken zijn op het dek.’

			Hij dacht dat hij haar angst had aangejaagd, dat ze terug naar haar hut zou rennen, maar even later streek ze haar rokken glad en nam ze plaats op de twaalfponder.

			‘Mijn verhaal is als dat van alle anderen. Ik ben ontvoerd.’

			Hij zag wel dat dit een pijnlijke herinnering was. ‘Je hoeft het me niet te vertellen als het je verdrietig maakt.’

			Maar ze wilde het hem vertellen. ‘We waren op het veld, mijn moeder, mijn zusje en ik, toen we een groot schip voor anker zagen liggen bij de kust. We hadden er nog nooit een van zo dichtbij gezien, dus we gingen naar het strand. Daar waren witte mannen. Die hadden we ook nog nooit gezien. Ze waren aan land gekomen voor water. Ze gaven ons glanzende kralen, en een spiegel. We namen hen mee naar een bron waar ze hun vaten konden vullen.’

			Ze viel even stil, beefde bij de herinnering. ‘Een van hen had een baard. Ik weet nog hoe die langs mijn wang schuurde toen hij me optilde. Zijn adem rook naar anijs. Zijn naam was Don Pedro. Hij was Portugees, al wist ik dat op dat moment natuurlijk niet. Hij vroeg me of ik de binnenkant van het schip wilde zien. Mijn moeder zei nee, maar ik smeekte haar erom. De witte mannen, ze waren allemaal zo vriendelijk. Ze lachten en glimlachten en gaven mijn moeder brandewijn uit een fles. Dus zei ze ja. Ik was zo opgetogen, stond zelfs versteld van het roeibootje waarin we vervoerd werden. Wij waren geen zeegaand volk. Ik was nog niet eerder in een boot geweest. De golven schitterden als glas. Toen ik mijn hand in het water stak gilde ik, omdat ik dacht dat het zou prikken.’

			Ze boog haar hoofd.

			Zonder erbij na te denken pakte Rob haar handen vast.

			‘Zodra we aan boord kwamen grepen ze ons beet. Ze ketenden ons en wierpen ons in het ruim. De man met de baard was de kapitein. Hij nam mijn moeder mee naar zijn hut en zelfs in het ruim konden we haar horen gillen. Ik was jong, maar oud genoeg om te weten wat hij met haar deed.’

			Er rolde een traan over haar wang. Ze keek verrast.

			Rob gokte dat het lang geleden was dat ze voor het laatst een traan had vergoten door dit verhaal.

			‘Het ruim was vol. Ze hadden geen slaven meer nodig. Er waren nog nooit eerder slavenhandelaars naar ons land gekomen. Ze waren daar alleen omdat ze water nodig hadden en ze hadden ons meegenomen omdat we daar toevallig waren.’ Ze huiverde. ‘Ze stapelden ons boven op elkaar als brandhout, bij elkaar geketend in onze eigen smerigheid.’

			Rob herinnerde zich het ruim aan boord van de hulk in Londen. Hij probeerde zich voor te stellen maanden onder die omstandigheden te moeten leven, terwijl je de oceaan overstak, met niet tientallen maar honderden anderen op elkaar gepropt.

			‘Volgens mij wilden ze ons naar Brazilië brengen, maar er was een storm en ze dreven te ver af naar het noorden. Het schip zonk bijna. Velen stierven.’

			‘Je moeder?’

			Phoebe schudde haar hoofd. ‘Zij stierf voor we Kaapstad verlieten.’

			Rob dacht aan het verhaal dat Tawny Cornish hem had verteld, dat hij het slavenschip bij Kaapstad dode gevangenen overboord had zien gooien naar de haaien. Te bedenken dat dat Phoebes moeder had kunnen zijn…

			‘Het schip kwam in Jamaica aan. De Portugezen besloten ons te verkopen, zodat ze hun schip konden repareren. Ze brachten ons naar de slavenmarkt, alsof we beesten waren. Bracewell zag ons daar. Hij zei dat hij geen kind kon gebruiken, maar de handelaars zeiden dat ik gratis was als hij twaalf andere slaven kocht. Dus nam hij mij ook mee. Hij gaf me als speeltje aan zijn nicht.’

			‘Als speelkameraadje?’

			‘Als spééltje. Ze deed wat ze wilde met me. Alsof ik een pop was. Ze kleedde me aan en trok mijn kleren uit, ze vlocht mijn haar, voerde me kliekjes van haar bord en nam me mee naar bed. En als ze kwaad was, dan sloeg ze me en probeerde mijn armen eraf te trekken.’

			Rob dacht aan de manier waarop Sophie ervan genoot om pijn te veroorzaken. Dat wond haar op. Hij had gedacht dat het deel uitmaakte van een spelletje. Nu hij zich voorstelde dat ze dat soort macht over een ander mens had, dat ze precies kon doen wat ze wilde, zag hij in dat het helemaal geen spelletje was. Hij kreeg het ijskoud en voelde een golf van schaamte en woede. ‘Had ik je maar kunnen redden.’

			‘U was er niet bij.’ Er klonk geen verbittering door in haar stem, geen verwijt, enkel verbazing dat Rob zou denken dat hij een kans zou hebben gehad om de dingen te veranderen.

			Dat bood hem geen soelaas. Hij kookte door het onrecht van de wereld en wenste dat hij haar ervaringen ongedaan kon maken. Er was nog een andere vraag die hij moest stellen. ‘En Scipio? Is hij je echtgenoot?’

			Phoebe nam hem nieuwsgierig in zich op. ‘Scipio is niet mijn echtgenoot. Juffrouw Sophie zou me nooit laten trouwen.’

			‘Ik bedoelde…’ Rob probeerde woorden te vinden die niet grof of beledigend zouden klinken. ‘… is hij als een echtgenoot voor je?’

			Ze zag dat hij dit moeilijk vond en lachte.

			Het was een laag, schor geluid dat hij onmiddellijk opnieuw wilde horen.

			‘Nee, zo is het helemaal niet. Hij is mijn broeder.’

			‘Maar hij is Ebo en jij bent Qwabe. Jullie geboorteplekken liggen duizenden kilometers van elkaar verwijderd.’

			‘Hij was met mijn zus getrouwd.’

			‘Hij is je zwager.’

			‘Ja. Ze is twee jaar geleden gestorven.’

			Het voelde voor Rob alsof hij zijn adem lange tijd had ingehouden, alsof hij onder water had gezwommen en eindelijk boven was gekomen. Hij was duizelig, verdwaasd door een stroom tegenstrijdige gedachten. Wat maakte het gezien het verschrikkelijke lijden dat Phoebe had moeten ondergaan uit of ze een echtgenoot had of niet? Het was het toppunt van egoïsme om zijn begeerte voorrang te geven boven haar ellende. Zelfs als hij zijn gevoelens voor haar durfde te benoemen, wat zou daar in hemelsnaam ooit van kunnen komen?

			En toch, vanaf het moment dat hij haar had gezien, had hij zijn ogen niet van haar af kunnen houden. Als ze sprak, wilde hij alleen maar luisteren. Hij was nergens zeker van, behalve dat hij bij haar moest zijn.

			Phoebe hield hem nog steeds in de gaten. ‘Wat kan het u schelen of ik getrouwd ben?’

			Rob wist niet wat hij moest zeggen. Omdat hij jong en dwaas en naïef was, en er geen andere woorden waren, zei hij: ‘Omdat ik van je hou.’

			Hij wist dat hij impulsief was, dat zijn emoties hem de baas waren. Daar had hij geen spijt van. Na Boston had hij gedacht van Sophie Bracewell te houden, maar hij zag nu in dat dat niets meer was geweest dan lust, een dierlijke honger die alle logica had overstemd. Wat hij voor Phoebe voelde was totaal anders, een soort innerlijke gloed die ze aan zijn ziel ontlokte. Hij wilde alleen maar bij haar in de buurt zijn.

			Ze begon opnieuw te lachen, maar viel stil toen ze het onbehagen op zijn gezicht zag. ‘Dat soort dingen mag u niet zeggen. Zelfs als ik…’ Ze schudde haar hoofd alsof ze van een droom probeerde af te komen. ‘Dat is onmogelijk.’

			‘Ik zou je vrijheid kunnen kopen.’ Hij kon zich niet inhouden.

			‘Juffrouw Sophie zou haar favoriete speeltje nooit verkopen.’

			‘Dan kan ik je stelen. Ik zou voor onze overtocht naar Kaapstad aan boord kunnen werken, dan een schip vinden dat ons langs de kust naar Nativity Bay brengt. We zouden weer thuis zijn. We zouden onder de doornbomen kunnen lopen en vee laten grazen bij de rivier. Je zou vrij zijn.’

			De hoop op haar gezicht was bijna te pijnlijk om te aanschouwen. Ze staarde hem aan, maar in gedachten keek ze naar het landschap van haar jeugd, naar haar thuis.

			‘Dat is onmogelijk.’ Ze zei dit echter met minder zekerheid in haar stem.

			Rob kende haar nauwelijks. Hoe kon hij nu zulke roekeloze beloftes doen? Toch meende hij ze met heel zijn hart.

			Alsof een onzichtbare hand hem had vastgepakt, leunde hij naar haar toe om haar te zoenen. Ze verzette zich niet. Hij drukte zijn lippen heel zacht op die van haar en ademde haar geur in. Hij ging helemaal op in haar verhaal, haar gezicht, en had niet door dat de deur van de hut achter haar openging.

			Angus, die bij de boeg zat en een stuk walvisivoor aan het bewerken was, deed zijn mond open om Rob te waarschuwen.

			Rob had de beweging opgepikt, maar te laat. Hij maakte zich los van Phoebe en zag Sophie over het dek benen, gehuld in haar kamerjas. Hij had zich nooit kunnen voorstellen dat zo’n mooi gezicht tot zo’n lelijke grimas kon worden vertrokken. Met haar loshangende haar in de wind en een sneer om haar mond leek ze op een van de Gorgonen waar zijn grootmoeder hem verhalen over had verteld, die mannen met één blik in steen konden veranderen.

			‘Terug naar je plek, jij kleine hóér!’ siste ze tegen Phoebe. ‘En jij…’ Ze keerde zich naar Rob toe. ‘Jij hebt het zoetste fruit geproefd. Als je de voorkeur geeft aan het gezelschap van slavenuitschot, dan zal ik ervoor zorgen dat je de rest van je dagen met hen slijt. Een paar weken in de rietvelden en dan zal je huid net zo zwart zijn als die van hen.’

			Rob stond op. ‘Ik ben niet een van je slaven die je kunt bevelen. Ik ben een officier van Zijne Majesteits marine. Zodra we de haven bereiken zal ik een verzoekschrift indienen bij de gouverneur voor de vrijlating van Phoebe en alle andere slaven, onder de voorwaarden van de certificaten die we hun in Seabrook Bay hebben gegeven.’

			Sophie lachte. ‘En wat denk je dat de gouverneur met jouw verzoekschrift zal doen nadat hij met mijn oom, zijn goede vriend, heeft gedineerd?’ Ze wierp haar haar naar achteren. ‘Jij bent zo naïef.’

			‘Jij bent een monster, net als je oom,’ zei Rob.

			Sophie greep Phoebe beet en trok haar van het kanon af zodat ze op het dek viel. Ze greep met een hand Phoebes haar beet en sleurde haar mee. Phoebe gilde van de pijn. Rob sprong overeind, pakte Sophies arm beet en trok die weg. Ze rukte er een pluk van Phoebes haar uit.

			‘Als je juffrouw Sophie nog een keer aanraakt, dan jaag ik een kogel door je hart en laat ik je overboord glijden, net als kapitein Tew,’ sprak een stem nabij de bezaansmast.

			Het was Crow. Het kommetje van de pijp die hij tussen zijn tanden had geklemd gloeide en de stalen loop van een pistool glom in zijn hand. Die had hij op Rob gericht, maar hij bewoog hem nu iets. ‘Of misschien laat ik je eerst toekijken hoe je zwarte hoer sterft.’

			Rob liet Sophie los.

			Sophie deed een stap naar achteren en gaf Rob toen een harde klap in het gezicht.

			Rob gaf geen krimp.

			‘Hier zul je voor boeten,’ siste ze. Ze trok Phoebe mee terug naar haar hut. Crow wachtte tot ze weg was. Hij haalde een brok suiker uit zijn zak en kauwde er luidruchtig op, maar hield het pistool op Rob gericht.

			Rob twijfelde er niet aan dat Crow een kogel door hem heen zou schieten als hij bewoog.

			Toen Sophie en Phoebe binnen waren, liep Crow achterwaarts naar de hut, maar hij ging niet naar binnen. Hij ging op het dek zitten, de rand van zijn hoed tot laag over zijn ogen getrokken en het pistool in zijn hand.

			Rob en Angus trokken zich terug naar de boeg. Angus tuurde naar Robs gezicht, alsof hij verwachtte daar een blauwe plek te zien opkomen.

			‘Voor zo’n klein ding slaat ze als een beroepsbokser,’ merkte hij op.

			Rob raakte zijn wang aan. Hij herinnerde zich alle andere blauwe plekken en krassen en bijtplekken die Sophie op zijn lichaam had achtergelaten. Hij had gedacht dat die een teken van haar liefde waren, een onbeheersbare passie, maar nu besefte hij dat ze niet tot liefde in staat was, alleen maar tot een oneindige wreedheid.

			‘Ze gaat wraak nemen,’ zei Angus. ‘Je bent niet veilig, Rob. Zij en Coyningham, ze zijn uit hetzelfde verrotte hout gesneden. Je hebt gezien hoe hij haar volgt, met zijn lul in zijn hand. Als zij iets in zijn oor fluistert, dan degradeert hij je weer tot knecht en laat hij je geselen tot op je botten.’

			‘Ik ben officier.’ Rob probeerde naar zijn vriend te luisteren, maar gedachten aan Phoebe drongen zich op. ‘Er zijn grenzen aan wat hij me kan aandoen.’

			Angus schudde zijn hoofd. ‘Geloof me, ze zullen een manier bedenken om je te grazen te nemen. Allebei.’

			Er ging een kreun op van de slaven in het ruim, alsof het schip zelf ze waarschuwde.

		


		
			De temperatuur steeg, maar de zon scheen niet. Langgerekte wolken raasden door de lucht, voortgeblazen door een dikke, plakkerige bries die erger was dan helemaal geen wind. Daardoor hadden de mannen het bloedheet in hun hemdsmouwen. De stank uit het ruim werd met de dag erger, als die van een rottend lijk. Van de officieren hield alleen Coyningham zijn jas aan. Hij had de zeilmaker een randje witte kant aan zijn mouwen laten zetten om hem de rang van bevelhebber te geven. Hij raakte het regelmatig aan, wreef met zijn vingertoppen over het kant terwijl hij over het dek liep.

			‘Er komt nog een gat in als hij niet oppast,’ mompelde Rob.

			Sophie Bracewell bleef op haar stoel op het achterdek zitten, onder de luifel, nog steeds het middelpunt van alle aandacht. Maar de adelborsten verzonnen niet langer smoesjes om met haar over het weer te praten en de onderofficieren zochten haar niet op onder het mom haar iets van het leven op zee uit te leggen. Ze waren bang voor Coyningham. Hij stond zo vaak mogelijk naast Sophie en wierp iedere man die naar haar keek een giftige blik toe. Zijn bediende verzorgde haar lunch en drankjes. Als ze opmerkte dat haar boek, haar waaier of haar borduurwerk in haar hut lag, dan gaf Coyningham het bevel dat het voorwerp moest worden gehaald.

			Sophie hield Phoebe dicht bij zich in de buurt, iets achter haar zodat ze net uit de schaduw van de luifel stond. Phoebe droeg een dunne witte jurk, zonder korset. Het vochtige materiaal plakte door de hitte tegen haar lichaam zodat haar donkere huid zichtbaar was. Elke ronding werd getoond. Ze had net zo goed naakt kunnen zijn.

			Er heerste een rauwe, primitieve sfeer aan boord. Sommigen staarden met zo’n begeerte naar Phoebe dat Rob voor haar veiligheid vreesde.

			Dat was Sophies wraak, om Phoebe als een stuk vlees aan de mannen te presenteren. Haar waardigheid werd haar ontnomen doordat ze uur na uur in de brandende zon moest staan. Rob was bang dat Phoebe zou flauwvallen, maar ze liet haar hoofd niet zakken. Ze staarde voor zich uit en keek de mannen zo opstandig aan dat velen van hen werden gedwongen in schaamte weg te kijken.

			Rob voelde aan hoe erg haar leed moest zijn en haatte het dat hij daar de oorzaak van was. Halverwege de middag vulde hij een beker met water uit het open vat bij de grote mast en bracht het naar het achterdek.

			Sophie keek op van haar borduurwerk en schonk hem een vlijmscherpe glimlach. ‘Voor mij? Wat attent. Ik moet zeggen dat ik in deze hitte gewoon uitgedroogd ben.’

			‘Dit is voor Phoebe,’ meldde Rob.

			Er verscheen een harde uitdrukking op Sophies gezicht. ‘Dat verbied ik.’

			‘Ze heeft dorst.’

			‘Ze zal eraan moeten wennen om in de zon te staan. Waar ze heen gaat, zal ze behoorlijk wat harder moeten werken dan dit. Als ze hoog zomer riet aan het kappen is, zullen er geen galante heren in de buurt zijn om haar water te brengen.’ Sophie giechelde. ‘Natuurlijk is ze haar hele leven een huisbediende geweest. Haar tere handjes zullen aan zware arbeid moeten wennen, maar ik weet zeker dat de zweep van de opzichter op haar rug haar zal aanmoedigen.’

			Rob wilde het water in haar gezicht smijten. Hij keerde zich om en bood Phoebe de beker aan. ‘Het spijt me,’ zei hij geluidloos.

			Phoebe sloot haar hand om de beker zodat haar vingers die van Rob aanraakte.

			Water belandde op het dek toen de beker uit hun handen werd geslagen. Phoebe deed met een kreetje een stap naar achteren. Crow kwam tussen hen in staan.

			‘Juffrouw Bracewell zei dat je niet bij die meid in de buurt mag komen,’ bromde hij.

			Rob keek Crow woedend aan. Hij wilde hem een klap verkopen, maar de man droeg een pistool achter zijn riem en hij voelde Coyninghams blik op zijn rug. Rob was tweede luitenant, maar hij was machteloos.

			Hij knikte naar Phoebe. ‘Excuses, juffrouw.’

			‘Op een dag zal ik Crow laten boeten voor wat hij doet,’ zei Rob tegen Angus toen ze buiten gehoorsafstand waren.

			‘Hij doet alleen wat juffrouw Sophie hem opdraagt,’ zei Angus. ‘Zij is degene voor wie je moet oppassen. Wees dankbaar dat ze niet iets ergers heeft gedaan om wraak te nemen.’

			Rob dacht aan Phoebe in een veld suikerriet, voorovergebogen, met bloedende handen, terwijl de zweep van de opzichter haar naakte rug geselde. Hij moest haar redden voor dat gebeurde. Voor nu was hij het met Angus eens. Het was het beste om de situatie niet erger te maken.

			Maar hij had Sophie onderschat.

			De volgende dag zat ze zoals gebruikelijk op haar stoel bij het achterdek. Rob inspecteerde de kanonnen aan stuurboord toen hij haar tegen Coyningham hoorde zeggen: ‘Zoveel mannen zo dicht op elkaar. Vreest u niet voor uw leven?’

			‘Discipline is van essentieel belang, juffrouw. We houden ze kort. Als er een of twee zijn met ongepaste gedachten, dan draaien ze wel weer bij nadat ze er met de zweep van langs hebben gekregen.’

			Sophies ogen sprankelden. Haar glanzende lippen weken uiteen. Ze bracht een hand naar haar borst. ‘Is dat heel erg pijnlijk?’

			‘Het is noodzakelijk,’ zei Coyningham. ‘Om ze een les te leren.’

			‘Inderdaad. Er gaat niets boven pijn om een man een lesje te leren.’ Haar blik ging kort naar Rob en ze glimlachte toen ze hem zag kijken. ‘Vindt u ook niet, luitenant Courtney?’

			‘In mijn ervaring zijn lof en een vriendelijk woord meestal betere motivatie,’ antwoordde hij. ‘Pijn kan ervoor zorgen dat een man je vreest, maar je hebt oprechte moed en inzet nodig tijdens een gevecht.’

			‘Dat zullen we nog weleens zien, luitenant.’ Ze keerde zich naar Coyningham toe. ‘Er ligt een geel buideltje in mijn hut. Daar zit mijn gebedsboek in…’

			‘Natuurlijk.’

			Coyningham ging meteen, maar toen hij met lege handen terugkeerde, was hij in de war en had een blos op zijn wangen. ‘Ik heb het buideltje niet kunnen vinden,’ zei hij verontschuldigend.

			‘Maar ik heb het op mijn bed laten liggen, dat weet ik zeker. U had het meteen moeten zien.’

			‘Het is er nu niet.’

			‘Waar kan het zijn gebleven?’ Ze keek verrast. ‘Het gebedsboek was een geschenk van mijn arme, overleden moeder. Het is het enige wat ik van haar heb.’

			‘Ik zal het vinden,’ beloofde Coyningham.

			Sophie keek hem over de rand van haar waaier aan. ‘Ik hoop maar… Nee, die gedachte is té verschrikkelijk.’

			‘Wat?’

			‘U denkt toch niet dat…’ Ze liet een stilte vallen. ‘Ik bewaarde wat geld in die buidel. Ik hoop toch niet dat een van uw mannen in de verleiding is gekomen…’

			Coyninghams gezicht betrok. ‘Mijn hemel, als dat het geval is… Meneer Leake!’

			De onderbootsman kwam meteen aangerend.

			‘Doorzoek het schip tot jullie het buideltje van juffrouw Bracewell hebben gevonden,’ beval Coyningham. ‘Als iemand het heeft gestolen, dan krijgt hij vierentwintig slagen met de zweep.’

			‘Zo weinig?’ zei Sophie. ‘Voor zo’n wandaad?’

			‘Achtenveertig,’ corrigeerde Coyningham zichzelf.

			De mannen verzamelden zich op het dek, boos en verbijsterd. Het waren de mannen van de hondenwacht, en de meeste van hen hadden liggen slapen. De inbreuk op hun vrije tijd viel niet goed. Er kwamen harde geluiden en gestommel uit het luik terwijl Leake en zijn kornuiten de plunjekisten grondig doorzochten.

			Rob keek naar Sophie. Er speelde een merkwaardig glimlachje om haar lippen. Waar was ze mee bezig?

			Opeens werd er beneden geschreeuwd. Leake klom de ladder op en had een geelzijden tasje in zijn vuist dat hij, eenmaal boven, aan Coyningham overhandigde.

			‘Een van de mannen heeft het gestolen. We hebben het tussen zijn spullen gevonden.’

			De bemanning op het dek viel stil. Achtenveertig slagen was zo ongeveer het uiterste wat een man kon verdragen.

			Coyningham gaf het buideltje met een buiging aan Sophie. Ze klemde het tegen haar borst en schonk Coyningham een stralende glimlach. ‘Dank u.’ Ze perste haar lippen kort op elkaar. ‘Wie was de verachtelijke dief die het had gestolen?’

			Leake nam de verzamelde mannen in zich op. De meeste hadden het hoofd gebogen, biddend dat zijn blik niet op hen zou rusten. Een aantal, zeker van hun onschuld, staarde terug. Leake hief een hand en wees met een beschuldigende vinger iemand aan. ‘Hij daar.’

			Het voelde alsof Rob een stomp in zijn maag kreeg. Eindelijk besefte hij hoe ver de wraak van Sophie ging.

			Leake wees Angus aan. De zeelieden om hem heen weken uiteen, terwijl Leakes assistenten hem vastpakten. Angus bleef kalm.

			‘Ik heb het niet gedaan,’ verkondigde hij op luide toon. ‘Iemand heeft dit gedaan om me te naaien.’

			‘Stilte!’ brulde Coyningham. ‘Zet het raster overeind. Kleed hem uit en roep iedereen bijeen om deze straf bij te wonen.’

			Sophie ging recht zitten, haar lippen iets van elkaar.

			Rob ging dicht bij haar staan. ‘Doe dit alsjeblieft niet,’ zei hij met zachte stem.

			‘Het is de beslissing van de kapitein. Ik kan hem niet op andere gedachten brengen.’

			‘Een woord van jou en Coyningham zal hier een eind aan maken. Je weet dat hij verliefd op je is.’

			‘Ik ben blij dat niet iedere man me weerzinwekkender vindt dan een of andere donkere hoer.’

			‘Als je mij wilt kwetsen, dan accepteer ik elke straf, maar reageer je niet af op mijn vrienden.’

			Ze keek hem over haar waaier aan met een blik in haar ogen die zo hard was als diamant. ‘Dit ís jouw straf.’

			Op het hoofddek was het raster van het luik getild en tegen de voorkant van het achterdek geplaatst. De trommelaars sloegen een eentonige taptoe. Leakes mannen namen Angus mee naar het raster. Ze trokken zijn hemd uit en bonden hem met gespreide armen en benen vast.

			Rob voegde zich bij de andere officieren. Hij overwoog zich naar voren te vechten, Angus los te snijden en een mes tegen Coyninghams keel te drukken. Het was onmogelijk. Zelfs als de mannen betwijfelden of Angus schuldig was of terugschrokken voor de harde straf, dan werden ze tot gehoorzaamheid gedwongen door de dwang van discipline. En dan waren er nog de wachters met geladen musketten, de bajonetten op hun plek, die bij de reling van het achterdek stonden. Ze zouden loyaal zijn aan Coyningham.

			Angus keerde zich naar Rob. Hij schudde zijn hoofd bijna onmerkbaar. ‘We zullen je later nodig hebben!’ riep hij, luid genoeg dat Rob hem kon horen.

			Het getrommel bereikte een hoogtepunt en stopte. Leake haalde de zweep uit zijn zak. De knopen in de negen lange strengen tikten tegen het dek.

			Rob hoorde iemand achter hem naar adem snakken.

			Sophie was opgestaan en stond bij de reling om toe te kijken.

			‘U hoort dit niet te aanschouwen,’ zei Coyningham. ‘Dat is niet gepast voor een dame.’

			‘Nee,’ wierp Sophie tegen. ‘Er is mij onrecht aangedaan. Ik moet zijn straf bijwonen.’

			Coyningham knikte.

			De tamboer sloeg een enkele slag op zijn trommel. Leake oefende een keer.

			‘Eén,’ zei Coyningham.

			De zweep raakte de ontblote huid van Angus’ rug. De strakke knopen lieten een rij rode striemen achter.

			Sophie hapte naar adem alsof ze op het punt stond om flauw te vallen. Ze greep met een hand Coyninghams arm vast en liet de andere op haar jurk rusten, onder haar buik.

			Deze straf bijwonen was het moeilijkste wat Rob ooit had moeten doen. Hierbij vergeleken was die baai bij Newport binnenvaren of de confrontatie aangaan met het Franse fregat bij Seabrook kinderspel geweest. Hij wilde zijn ogen sluiten, maar hij was het Angus verplicht om getuige te zijn van elke slag. Dit was helemaal zijn schuld.

			Coyningham keek als betoverd toe.

			Rob herinnerde zich hoeveel plezier hij eerder al had ontleend aan het bijwonen van een geseling. Hij herinnerde zich wat Angus had gezegd over Coyningham en Sophie: ‘Ze zijn uit hetzelfde verrotte hout gesneden.’

			Rob had vele geselingen meegemaakt aan boord van de Perseus. Dat hoorde nu eenmaal bij het leven op zee. De mannen vonden het verschrikkelijk om ernaar te kijken, maar als ze dachten dat de man schuldig aan de overtreding was, dan accepteerden ze de straf omdat die erbij hoorde. Nu was de stemming slechter dan ooit. De mannen werden onrustig. Ze waren bij de Royal Navy gegaan voor eer en glorie. Met de smaak van bloed op hun lippen en de stank van de slaven om hen heen vroegen ze zich af wat er van hen was geworden.

			Na vierentwintig slagen onderzocht de arts Angus en verkondigde dat hij in staat was om de rest van zijn straf te ondergaan. Angus was bijna bewusteloos. Hij hing tegen het raster aan, had nauwelijks genoeg energie om ineen te krimpen als hij werd geraakt.

			‘Achtenveertig.’

			Tegen de tijd dat de laatste klap was uitgedeeld was de rug van Angus een grote bebloede open wond.

			‘Stuur de mannen weg,’ beval Coyningham op bruuske toon. Hij nam de menigte toeschouwers in zich op en deinsde een beet­je achteruit toen hij de vijandigheid opmerkte die de mannen uitstraalden.

			‘Laat dat een waarschuwing zijn voor iedereen die denkt dat hij zich het bezit van meneer en juffrouw Bracewell kan toe-eigenen.’

			Ze sneden Angus los. Rob, Thomas en Hargrave schoten hem te hulp. Rob hield zijn hoofd vast en goot brandewijn in zijn mond, terwijl Hargrave zijn wonden schoonspoelde. Angus klemde zijn kaken zo stevig op elkaar toen het zoute water zijn huid raakte dat Rob bang was dat hij misschien zijn tong eraf zou bijten, maar hij maakte geen enkel geluid. Dat pleziertje gunde hij Coyningham niet.

			Er viel een schaduw over hen heen vanaf het achterdek. Rob zag de gepoetste neuzen van Coyninghams rijlaarzen. Sophies voeten, gehuld in met goud geborduurde schoentjes, bevonden zich er vlak naast.

			‘Laat die man liggen,’ sprak Coyningham langzaam. ‘De volgende man die hem helpt krijgt zelf ook twaalf slagen.’

			De bemanning staarde hem aan. Na zo’n geseling had een man dagen nodig om te herstellen. Meestal mocht hij herstellen in de ziekenboeg. Het was ongehoord dat de gegeselde man zelfs de meest basale zorg werd ontzegd.

			Er knapte iets in Rob. Hij stond op, rechtte zijn schouders, en keek Coyningham met gebalde vuisten aan.

			Coyningham was zo verrast dat hij niets kon uitbrengen. Zijn mond ging open en dicht als die van een vis.

			‘Stop,’ riep een zwakke stem. Het was Angus. ‘Niet doen.’ Hij spuugde de woorden uit, samen met spatjes bloed. ‘Als je hem aanraakt, hangt hij je op aan de ra en zal hij zich er nooit voor hoeven te verantwoorden. Je krijgt je kans nog wel,’ voegde hij er veel zachter aan toe, zodat alleen Rob hem kon horen.

			Rob deed een stap naar achteren, sloeg zijn ogen neer zodat hij de triom­fantelijke blik van Coyningham niet hoefde te zien.

			‘Pas maar op, meneer Courtney,’ siste hij. ‘Uw tijd komt nog wel.’

			Rob knikte. ‘Inderdaad, en als het zover is, kunt u er zeker van zijn dat ik er klaar voor ben.’

			Coyningham trok spierwit weg.

			Rob genoot van de twijfel die hij bij die schoft had gezaaid, al duurde dat niet langer dan een tel.

			De verschrikkelijke pijn die Angus had ondergaan was in wezen voor Rob bedoeld. Sophie kwelde Phoebe elke dag om hem te straffen. Welke andere manieren zouden ze bedenken om hem te raken?

		


		
			‘Luitenant Courtney!’

			Rob werd wakker omdat iemand zijn naam zei. De marine had er inmiddels voor gezorgd dat hij het gewend was om op elk tijdstip uit bed te worden gehaald, onmiddellijk alert op elke verandering van de wind of het getij. Dit keer duurde het wat langer om bij bewustzijn te komen. Hij had over Nativity Bay gedroomd, over zijn grootmoeder Louisa. In zijn droom was hij weer op het strand geweest, die nacht van zijn vertrek. Er was een enorme zilverkleurige weerspiegeling van de maan te zien in het water. Louisa was de baai in gewaad, haar haren stralend in het maanlicht. Rob had geroepen dat ze moest blijven staan, maar ze was verder gegaan, dieper en dieper tot de weerkaatste maan haar had opgeslokt.

			‘Luitenant Courtney?’

			Hargraves stem bracht hem terug naar het hier en nu. Hij lag op zijn veldbed in een bedompte hut. Hargrave tuurde langs de openstaande deur, zijn hoofd gebogen vanwege het lage houten plafond. Hij had geen lamp bij zich, maar Rob hoorde andere mannen achter hem in de gang.

			‘Is er iets?’

			‘We moeten praten. Onder elkaar.’

			Rob kleedde zich aan en volgde ze naar het dek. De grote tropische sterren schitterden aan de hemel, terwijl een wassende maan aan de horizon glinsterde. Er klonk een zacht, somber lied vanuit het ruim. Dat deed hem aan Afrika denken, aan zijn droom en de weemoed in zijn hart. Wat zou Louisa zeggen als ze hem nu zag?

			Zes mannen hadden zich op het voordek verzameld. Thomas en drie of vier anderen van hun groep. Zelfs Angus was uit zijn ziekbed gewankeld en zat met stijve rug bij de reling. Hij moest nog vreselijk veel pijn hebben. Twee van zijn dekgenoten zaten naast hem om hem te ondersteunen.

			‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg Rob, al kon hij het antwoord raden.

			‘We kunnen Coyningham zo niet verder laten gaan,’ sprak Angus. ‘We moeten hem tegenhouden.’

			‘Hij luistert niet naar me,’ antwoordde Rob. ‘Dat weten jullie.’

			‘De tijd voor praten is voorbij,’ meldde Hargrave. ‘Het is nu tijd voor daden.’

			Rob keek om zich heen. De gezichten van de mannen waren grimmig, vastberaden.

			‘Je bedoelt…’

			‘Muiterij,’ zei Angus.

			Rob keek over het dek, voor het geval iemand hen had gehoord. ‘Dat is een woord dat geen man ooit zelfs maar zou moeten denken. Als je het alleen al hardop zegt, krijg je een geseling waarbij wat je al hebt meegemaakt als een tik op de vingers voelt.’

			‘Ik ben niet bang voor de zweep. Ik ben bang voor wat er van ons moet worden als we dit niet doen.’ Angus leunde naar voren en kromp ineen toen zijn hemd tegen de vochtige littekens op zijn rug drukte. ‘Het zal juist voelen als een officier ons leidt. Dan zullen meer mannen zich bij ons aansluiten. De vraag is… doe je met ons mee?’

			Rob dacht koortsachtig na. Zijn geweten werd verscheurd. Courtneys hadden in de Royal Navy gediend sinds Sir Charles Courtney samen met Francis Drake had gediend. Door muiter te worden zou hij de familie-eer bezoedelen op een manier die nooit meer zou kunnen worden rechtgetrokken.

			Maar wat had je aan eer als mannen als Angus daardoor aan de genade van tirannen als Coyningham werden overgeleverd? Als het betekende dat dappere mannen als Scipio van hun vrijheid werden beroofd en als vracht in het ruim werden opgesloten? Als een monster als Sophie hun eigen disciplinaire regels kon gebruiken om op uiterst wrede manier wraak te nemen op onschuldige zeelieden?

			Rob dacht aan alle mannen die het Neptunuszwaard voor hem hadden gedragen, tot aan zijn overgrootvader en grootvader aan toe. Wat zouden zij hebben gedaan?

			‘Waar zouden jullie heen gaan?’ vroeg hij.

			De mannen keken elkaar ongemakkelijk aan. Dit plan was niet goed uitgewerkt, dat had Rob wel door. Dit was een bijeenkomst die uit wanhoop was ontstaan.

			‘Ik zou graag naar huis gaan,’ zei Thomas met een klein stemmetje, wat Rob eraan herinnerde dat hij nog een kind was.

			‘Dacht je nu echt dat je over de Theems kon zeilen en in de haven van Londen voor anker kon gaan, sukkel?’ vroeg Hargrave. ‘Als we dit doen, kunnen we nooit meer naar huis gaan.’

			Niemand reageerde. De mannen hadden zich op muiterij gericht als een wanhopige oplossing voor hun situatie, maar ze hadden niet nagedacht over de gevolgen.

			‘Als jullie dit doen, dan zullen jullie allemaal opgejaagde mannen worden,’ waarschuwde Rob hen. ‘De invloed van de Royal Navy reikt tot over de gehele wereld, en ze zullen de diefstal van een van hun beste schepen niet vergeven. Er zal geen haven zijn waar jullie veilig zijn.’

			Hargrave keek teleurgesteld. ‘Betekent dit dat je niet met ons meedoet?’

			‘Ik weet dat dit lastig voor je is,’ zei Angus, ‘omdat je een officier bent en zo, maar je was een van ons voordat je een van hen werd, en ik hoop dat je dat niet bent vergeten.’

			Rob schudde zijn hoofd. ‘Dat ben ik niet vergeten.’

			Vanuit de krochten van het schip hoorde hij het geratel van kettingen en een kreun. Een van de gevangenen moest zich in zijn slaap hebben bewogen en daarbij de mensen om zich heen hebben gestoord. Misschien waren ze uit een slechte droom ontwaakt, om tot de ontdekking te komen dat ze zich in een nog veel ergere nachtmerrie bevonden.

			Rob hakte de knoop door.

			‘Als jullie dit echt willen doen, dan sta ik achter jullie.’

			Zodra hij die woorden had gezegd, wist hij dat hij de juiste keus had gemaakt. Er trok een gevoel van opluchting door hem heen. De mannen waren zich er ook van bewust. Ze waren dankbaar en zagen eruit alsof ze meer hoop koesterden.

			‘Maar we moeten voorzichtig zijn. Als Coyningham hier lucht van krijgt, dan bungelen we allemaal aan de ra’s.’

			Er verscheen een harde uitdrukking op het gezicht van de mannen. Niemand onderschatte de risico’s of de gevolgen ervan, mochten ze falen.

			‘Hoeveel bemanningsleden zouden er trouw blijven aan Coyningham?’

			Angus telde op zijn vingers mee. ‘De onderbootsmannen. De adelborsten. De mariniers. Misschien de helft van de onderofficieren. Een stuk of twaalf anderen die het goed met hem kunnen vinden.’

			‘En wie zou zich bij ons aansluiten?’

			Angus liet zijn tong langs zijn tanden glijden. ‘Het grootste deel van de rest.’

			‘Ik zou zeggen: we doen het nu,’ bromde Hargrave. ‘Nu we nog op open zee zijn. Als we eenmaal in de buurt van Jamaica komen, dan zijn er ook andere Britse oorlogsschepen in de buurt.’

			‘En wat doen we dan met de mannen die zich niet bij ons aansluiten?’

			‘Die zetten we in een open boot.’

			‘Dan gaan ze dood.’

			‘Het is meer dan dat ze voor ons zouden doen.’

			‘Nee,’ zei Rob. Hij had die middag de kaarten bestudeerd. ‘Als we ze op zee achterlaten, zouden we hun dood op ons geweten hebben. We moeten wachten tot we tussen de eilanden varen. Dan kunnen we Coyningham op een verlaten plek aan land zetten met de mannen die bij hem willen blijven, en erop vertrouwen dat ze op een gegeven moment worden gered door een passerend schip.’

			Er werd hier en daar gemord, maar Rob legde hun met een blik het zwijgen op.

			‘Daarnaast hebben we ook water en provisie nodig voor onze reis.’

			Angus zag zijn doelbewuste blik. ‘Waar wil je heen gaan?’

			‘Naar Afrika.’

			‘Afrika?’ riep Thomas. Wat hem betreft kon dat net zo goed de maan zijn. ‘Maar daar zullen we allemaal sterven.’

			‘Ik weet een plek waar we heen kunnen gaan,’ vertelde Rob. ‘Een plek waar de marine ons nooit zal vinden.’

			De mannen waren weer aan het kletsen, sommige stemden voor Afrika, andere waren daar niet blij mee. Rob had wel door dat ze onzeker waren. Als het tot een stemming kwam, dan stond niet vast welke kant zou winnen.

			‘Als jullie willen dat ik jullie leid, dan gaan we naar Afrika.’ Hij dacht net zozeer aan zijn eigen belangen als aan die van zijn kameraden. Dit zou op vele manieren een thuiskomst zijn, die zowel rust voor zijn geweten als voor zijn ziel zou geven. ‘Anders staan jullie er alleen voor.’

			Ze gaven toe. Ze mochten dan muiters zijn, ze konden zich geen leven op zee voorstellen zonder een officier die hen leidde. Rob was daarnaast een van de weinige mannen aan boord die de kaarten konden lezen en hun positie konden bepalen.

			‘Wanneer gaat het gebeuren?’ vroeg Angus.

		


		
			De dagen daarna, terwijl de Perseus langzaam in zuidelijke richting voer, waren een marteling voor Rob. Hij had de lont aangestoken, maar had geen idee wanneer de explosie zou plaatsvinden. Elke dag werd de kans groter dat ze zouden worden ontdekt. Je kon niets geheimhouden op een schip van dit formaat. Angus en zijn vrienden moesten de bemanning peilen, op zoek gaan naar bondgenoten. Als ze ook maar één man verkeerd beoordeelden, dan zou het nieuws Coyningham bereiken en dat zou hun dood betekenen.

			De temperatuur steeg en de lucht voelde plakkerig aan. Als de bemanning het dek dweilde, verdampte het water in stoomwolken. Het gekreun van de slaven in het ruim werd nóg wanhopiger. Rob probeerde te regelen dat ze extra water kregen en dat ze aan dek zouden worden gebracht om te luchten, maar Coyningham herriep dat bevel elke keer.

			Eindelijk kwam er land in zicht: lage, weelderige eilanden die nauwelijks uit de zee verrezen. Verder aan de horizon zagen ze de grotere massa’s van Cuba en Haïti liggen. Dat droeg bij aan de dreigende sfeer. Het ene eiland behoorde Spanje toe, en het andere Frankrijk. Hoewel Groot-Brittannië met geen van beide landen in staat van oorlog verkeerde, waren ze voorheen allebei vijanden geweest en zouden dat ongetwijfeld binnenkort weer zijn. Er was geen man aan boord die zich op zijn gemak voelde bij het idee tussen de twee landen door te varen.

			‘We moeten het vanavond doen,’ besloot Rob. ‘Er is een vollemaan, en als we Cuba eenmaal gepasseerd zijn, is het nog maar een dag varen naar Jamaica.’

			Angus knikte. De wonden op zijn rug waren geheeld, al vertrok hij zijn gezicht nog steeds als hij liep. ‘Vooruit met de geit.’

			Rob kon die nacht niet slapen. Hij lag wakker op bed, met zijn kleren aan, luisterde naar het schip en stelde zich alle manieren voor waarop het plan mis kon gaan. Hij probeerde die gedachten uit zijn hoofd te zetten. Daar was het nu te laat voor.

			Hij hoorde de scheepsbel twee keer luiden voor de eerste wacht. Even later werd er zacht op zijn deur geklopt. Hargrave, Thomas en Angus stonden op de gang te wachten.

			Niemand sprak. Ze hadden wat ze zouden doen zo vaak doorgenomen dat ze het plan vanbuiten kenden. Rob nam Hargrave en Thomas mee naar Coyninghams hut, terwijl Angus naar de wapenkamer ging. Robs hart bonsde in zijn keel. De ernst van waar ze mee bezig waren woog zwaar, maar hij wist dat dit de juiste beslissing was. Hij voelde zich beter toen hij zich de blik op het gezicht van Coyningham voorstelde, de woede als hij zich zou realiseren dat hij het bevel kwijt was.

			Hij bleef voor de hut van de eerste luitenant staan, die Coyningham nog steeds bezette terwijl de Bracewells de kajuit in beslag namen. Hij stond op het punt de deur te openen toen hij een vreemd kloppend geluid van binnen hoorde. Beleefde Coyningham een rusteloze nacht?

			Rob wilde geen enkel risico nemen als de kapitein wakker was en trok zijn pistool. ‘Als ik het zeg… Een, twee…’

			De stem van de wacht klonk door het openstaande luik. ‘Van het dek. Zeil bij boeg stuurboord.’

			Rob verstijfde. Een zeil kon twee dingen betekenen, allebei even rampzalig. Als het een vriendelijk schip was, dan konden ze het niet langszij laten komen terwijl ze aan het muiten waren. Als het een vijand was, dan zouden ze het niet tegen hem op kunnen nemen als de ene helft van de bemanning met de andere helft aan het vechten was.

			Iedereen keek naar hem.

			‘Wat moeten we doen?’ vroeg Thomas.

			‘Wacht hier.’

			Rob ging aan dek, pakte een verrekijker uit het rek en haastte zich via de touwen omhoog, waarbij hij de uitkijk op de zaling verraste. De man wees naar het schip dat hij had gezien.

			Rob vloekte. Het schip was ze genaderd terwijl de maan zich achter de wolken had verscholen. Nu de maan weer zichtbaar was, zag hij het met het blote oog, op nauwelijks zeventien kilometer afstand. Het bewoog zich sereen over de zilveren zee, de zeilen lichtten op in het maanlicht alsof het een spookschip was.

			Het was een kalme nacht. Het geluid van ophef aan boord van de Perseus zou moeiteloos over het water reizen. Maar was het een vriendelijk of vijandig schip? Rob richtte de verrekijker op de voorsteven.

			Hij verstijfde. Er zat een donkere schaduw onder de boegspriet, maar er weerkaatste een beet­je maanlicht tegen het witte schuim rond de boeg. Voldoende om de vorm van het boegbeeld te ontwaren: een donkere vogel met geopende bek en vleugels die achterwaarts naar de weerszijden van het schip strekten.

			Was dat de Rapace? Was die hen gevolgd? Hoe hadden ze de schade zo snel kunnen herstellen? Er was geen vlag, en door de laaghangende maan was het slechts een silhouet zodat hij niet kon zien of er schietgaten in de zijkant zaten, en zo ja, hoeveel. Wie het ook was, ze hadden de Perseus gezien. De koers werd aangepast, de neus werd zo gericht dat ze het fregat zouden onderscheppen.

			Rob moest in een oogwenk beslissen wat er moest gebeuren. Er waren meer dan tweehonderd mannen aan boord van zijn schip, van wie de meeste sliepen. Gezien de snelheid van het andere schip zou dat hen snel inhalen. Als Rob de bemanning nu niet waarschuwde en het schip bleek wel degelijk vijandig te zijn, dan zouden ze in hun hangmat sterven.

			Hij liet zich langs het touw zakken. Angus doemde op uit de schemering met zijn armen vol zwaarden. ‘Zijn ze tegen ons?’

			‘Geen idee.’

			‘Wat moeten we dan doen?’

			Rob klemde zijn tanden op elkaar. Het kwam hem als oneerlijk voor dat de gehele last van deze beslissing nu op zijn schouders rustte. Het was veel makkelijker geweest als hij die niet had hoeven maken. De onrechtvaardigheid ervan werkte bijna verlammend, maar hij wist dat hij de verantwoordelijkheid ervan op zich moest nemen.

			‘Ik zal kapitein Coyningham wakker maken.’ Dat waren de moeilijkste woorden die hij ooit had gesproken.

			‘Als je dat doet, dan lopen we onze kans mis,’ waarschuwde Angus hem. ‘Het is nog maar één dag varen naar Jamaica. Bracewell zal die slaven op zijn plantage aan het werk zetten of ze verkopen. Wil je ze tot dat lot veroordelen?’

			Rob voelde de druk in zich toenemen tot zijn schedel bijna dreigde te barsten. Hij schudde zijn hoofd.

			‘Het is beter dat ze leven dan dat we allemaal sterven. We bedenken een andere manier.’

			‘Daar is geen tijd voor,’ zei Angus. ‘Het is nu of nooit.’

			Rob kon zijn vriend niet aankijken. ‘Laat onze mannen hun wapens opbergen. Het maakt geen goede indruk als Coyningham aan dek komt en ze daar tot de tanden bewapend aantreft.’

			Hij haastte zich naar beneden naar de hut van de eerste luitenant. Hij wilde aankloppen toen er van binnen een vreemd, piepend geluid klonk, gevolgd door een dringend gemompel en iets wat op het breken van een stuk hout leek.

			Rob deed de deur open, maar die raakte iets op de vloer. Er klonk een gesmoord geluid van pijn en er werd een hoog kreetje van verrassing geslaakt. Rob gluurde naar binnen.

			In eerste instantie dacht hij dat de muiterij al was begonnen. Coyningham lag met gespreide benen en armen languit op zijn buik op de vloer. Hij was naakt, zijn handen op de rug gebonden en zijn neus bloedde waar de deur hem had geraakt. Hij was niet alleen. Sophie zat wijdbeens op hem, ook naakt, met een rijzweep in een hand en een veer in de andere.

			Coyningham zette woedend grote ogen op. Hij probeerde iets te zeggen, maar zijn woorden werden gesmoord door de knevel die Sophie hem om had gedaan.

			Sophie glimlachte naar hem. Haar huid glinsterde door een laagje zweet, haar tepels waren stijf.

			‘Wil je met ons meedoen?’ vroeg ze. ‘Dat heb ik altijd al eens willen proberen. Ik geloof dat ze dat in Frankrijk een ménage à trois noemen.’ Er lag een listige blik in haar ogen. ‘Of misschien wil je je dappere kapitein zelf nemen?’ Ze spreidde Coyninghams billen met de rijzweep. ‘Volgens mij zou hij dat wel fijn vinden.’

			Rob voelde geen jaloezie. Het was zelfs zo dat hij zich schaamde ooit te hebben gedacht dat hij van deze vrouw had gehouden, maar er was geen tijd om bij zijn gevoelens stil te staan.

			Rob trok de knevel weg. ‘We hebben een zeil gezien,’ vertelde hij voor Coyningham iets kon zeggen. ‘Het zou een vijandig schip kunnen zijn. Zal ik de mannen bevelen het dek vrij te maken voor actie?’

			Coyningham knikte.

			‘Ik zal gaan zodat u zich kunt aankleden.’

		


		
			Op het dek waren de kanonnen al geladen. Het andere schip kwam snel dichterbij. Ze hadden gezien dat de Perseus het dek leegmaakte. De eigen vlag werd snel gehesen. Het was de witte vlag van een Brits koopvaardijschip.

			‘Het zou een afleidingsmanoeuvre kunnen zijn,’ zei Rob. ‘We hebben eerder meegemaakt dat kapers een valse vlag hebben gehesen.’

			Maar toen het schip naderde, kreeg hij niet dat voorgevoel van gevaar dat hij had ervaren toen hij de Rapace had gezien. Er hing een dunne sluier voor de maan waardoor het zicht niet optimaal was, maar er waren geen activiteiten op het dek die duidelijk maakten dat ze zich op een gevecht voorbereidden. Hoewel hij de Rapace alleen had gezien in het heetst van de strijd, waren er een paar aspecten die niet leken te kloppen. Er waren te weinig mannen op het dek, te weinig kanonnen. Er waren geen sporen van verse verf te zien, die op de recente herstelwerkzaamheden zouden duiden die de Rapace zou hebben moeten uitvoeren.

			Ze lieten het zeil iets zakken toen ze langszij de Perseus kwamen, op een musketschot afstand. De maan kwam tevoorschijn en hun boeg kwam iets hun kant op, waardoor Rob het boegbeeld eindelijk duidelijk kon zien.

			Dat was geen roofzuchtige, krijsende havik, maar een vredige bruine vogel, zoals de korhoenders die Rob vaak rond had zien rennen bij Fort Auspice.

			Hij had opgelucht moeten zijn. In plaats daarvan proefde hij gal. Hij had de kans gehad om Phoebe te redden, Scipio te bevrijden en Angus te wreken en hij had die gemist.

			‘Welk schip gaat daar?’ riep hij over de smalle afstand.

			‘De Corncrake,’ klonk het antwoord. ‘Uit Bristol, op weg naar Port Royal. We hebben bevelen voor u.’

			Het was maar een koopvaardijschip.

		


		
			Rob maakte zichzelf wijs dat de muiterij gedoemd was geweest vanaf het moment dat het zeil in zicht was gekomen. Ze hadden de Perseus nooit kunnen overnemen terwijl er een ander vaartuig op hen afkwam. Diep vanbinnen wist hij dat dat niet waar was. Het complot was goed bedacht. Ze hadden het schip kunnen veroveren, en als de Corncrake zich ermee had willen bemoeien, dan zou die met een schot op de vlucht zijn gejaagd.

			Rob had de verkeerde beslissing genomen. Hij liet de gebeurtenissen van die nacht wel duizend keer aan zich voorbijtrekken. Wat was de echte reden voor zijn beslissing? Waarom had hij zijn kans niet gegrepen? Zat er een lelijke fout in zijn karakter, waardoor hij de ultieme beproeving niet aankon? Ergens in zijn hoofd heerste de wreedste vraag van allemaal.

			Was hij een lafaard?

			Angus had sindsdien niets meer tegen hem gezegd. De andere mannen die in het complot hadden gezeten ontweken zijn blik. Ze waren traag en ongehoorzaam, volgden zijn bevelen langzaam op. Degenen die niets van het complot hadden geweten kregen door dat er iets aan de hand was. Ze hielden hem achterdochtig in de gaten, alsof ze zijn falen konden ruiken.

			In ieder geval was Coyningham in zijn hut gebleven. Hij nam aan dat inmiddels iedere man op het schip zou weten wat Rob hem met ­Sophie had zien doen. Hij kon geen voet op het dek zetten zonder de vrees wel honderd heimelijke blikken te trekken en grinnikend gesmiespel te horen. Hij kon niet iedere man aan boord laten geselen, dus om zijn gekwetste waardigheid te sparen bleef hij in zijn hut.

			De enige keer dat Rob hem zag was toen hij de officieren naar de grote hut riep om de bevelen door te geven die de Corncrake had bezorgd. Coyningham keek ongemakkelijk toen Rob binnenkwam, bestudeerde de kaarttafel zodat hij Rob niet hoefde aan te kijken.

			De andere officieren gingen dicht om hem heen staan. Bracewell was aanwezig, aangezien hij zo attent was geweest hen zijn grote hut te laten gebruiken. Sophie was er niet.

			‘Dit is onze positie,’ zei Coyningham, waarbij hij naar het kanaal tussen Cuba en Haïti wees. ‘Hiervandaan kunnen we zo naar Jamaica varen.’

			Jamaica strekte zich als een uitgestoken duim uit over de kaart. Bracewell zette een vingertop op de noordwestelijke hoek van het eiland, ver van de stadjes en havens die waren aangegeven.

			‘Thebes Plantation, mijn landgoed, ligt hier.’

			‘De Corncrake heeft verdere bevelen gebracht,’ vertelde Coyningham. ‘Een bevoorradingskonvooi uit Engeland nadert Jamaica. Dat brengt buskruit en munitie mee voor de Caribische garnizoenen, een jaarvoorraad.’ Hij keek ernstig om zich heen. ‘Er is genoeg buskruit en munitie aan boord van het konvooi om een oorlog te beginnen.’

			De officieren knikten.

			‘Dan kunnen we er maar beter voor zorgen dat het zijn bestemming bereikt,’ zei Fawcett, de eerste luitenant.

			‘Precies,’ zei Coyningham. ‘Een eskader oorlogsschepen heeft het schip tot hier toe begeleid, maar die zullen zich nu aansluiten bij de oorlog in Amerika. Zodra we meneer Bracewell en zijn nichtje thuis hebben afgezet, zullen we ons bij het konvooi aansluiten om het naar Port Royal te begeleiden, wat hier ligt…’ Hij wees de plek op de kaart aan. ‘… bij de opening van de Kingston Harbour in het zuidoosten van Jamaica.’

			Het gezicht van de officieren betrok. Voor een schip als de Perseus was konvooidienst alsof je een renpaard voor een hooiwagen spande. Langzaam zeilen, eindeloos gekibbel van de logge koopvaardijschepen, zonder het vooruitzicht op een gevecht of premiegeld.

			‘Zijn er geen andere schepen die dit kunnen doen?’ vroeg Fawcett namens de rest.

			Coyningham schudde zijn hoofd. ‘Wij zullen hun enige begeleider zijn.’

			‘Als het konvooi zo waardevol is als u zegt,’ zei Rob, ‘dan is er toch zeker meer bescherming nodig.’

			‘Zoals altijd krijgt luitenant Courtney het bij het eerste teken van gevaar benauwd,’ merkte Coyningham op.

			Een aantal adelborsten lachte dwepend mee.

			‘De zee rondom Jamaica is veilig,’ verzekerde Bracewell hun. ‘Als het konvooi zich eenmaal in het zicht van het land bevindt, dan is er geen gevaar meer van een aanval.’ Hij wees naar het uiterst westelijke punt van het eiland. ‘Hier schuilt het enige gevaar. Daar is een ondiep gebied waar veel schepen vast zijn gelopen en er loopt een sterke stroming om de kaap. Daar moeten jullie dicht bij de kust blijven.’

			‘We zullen doen wat u zegt,’ meldde Coyningham.

			‘Het zou veiliger zijn om niet bij het land in de buurt te komen,’ wierp Rob tegen. ‘Als het konvooi zich dicht bij lagerwal bevindt, dan kan zelfs de aanval van een enkele kaper een bloedbad aanrichten.’

			‘U hebt het advies van meneer Bracewell gehoord. Onze koers loopt vlak langs de kust.’

			‘Meneer Bracewell weet niets van navigeren,’ hield Rob vol.

			Coyningham liep rood aan. ‘Durft u mijn bevelen in twijfel te trekken?’ Er klonk een gevaarlijke klank door in zijn stem. ‘Dat zou dienstweigering zijn.’

			Rob hield zijn mond. Het had geen zin Coyningham nog een reden te geven om hem te mogen straffen.

			Coyningham keerde zich van hem af. ‘Als dat alles is, kunnen jullie terugkeren naar jullie taken. Met een goede wind zouden we morgen Jamaica moeten bereiken.’

			Er was niets meer te zeggen. Toen Rob de andere officieren echter naar buiten volgde, viel het hem op dat Bracewell de kaart bestudeerde en dat er zich een glimlach over zijn gezicht verspreidde.

		


		
			Ze zagen Jamaica vanuit de verte: wazige blauwe bergtoppen die naar de wolken reikten, hoger dan alles wat Rob had gezien sinds hij Afrika had verlaten. Hun steile hellingen waren dichtbebost, met hier en daar sluiers witte wolken. Daaronder was alles weelderig en groen.

			‘Dat ziet eruit als Eden,’ merkte een van de mannen op.

			‘Ja,’ beaamde Angus, ‘compleet met serpenten, durf ik te wedden.’ Hij wierp een blik op Bracewell en Sophie, die op het dek waren verschenen zodra de wacht had geroepen dat Jamaica in zicht was. Met haar ravenzwarte haar keurig onder haar hoedje, een lange groene jurk en een paar witte handschoenen aan was Sophie het toonbeeld van bescheidenheid. Phoebe stond achter haar en hield een parasol boven het hoofd van haar meesteres.

			Rob wist dankzij de kaarten dat de meeste nederzettingen van Jamaica zich op het zuidoostelijke deel van het eiland bevonden, in de buurt van Kingston en Port Royal. De Perseus vermeed die havens en voer in plaats daarvan naar de noordwestelijke kust. Een verrekijker bevestigde wat de kaarten hadden aangegeven: het was een wild en afgelegen terrein. Dorpen lagen ver uit elkaar. De bergen liepen door tot vlak bij de kust, waardoor er een smalle reep langs de kust overbleef vol dichte mangrovemoerassen.

			‘Daar,’ zei Bracewell, die steun zocht bij de reling terwijl hij door een verrekijker keek. ‘Thebes Plantation.’

			Het landgoed bevond zich op een hooggelegen stuk land boven een baai met een zandstrand. Een reusachtig groot huis op een heuvel stak helder af tegen de groene rietsuikervelden. Erachter stonden groepjes kleine hutten, pakhuizen en hoge stenen molens waarvan de rode wieken draaiden in de wind. Verder weg liep het bos snel omhoog naar de bergen.

			‘Het moet eenzaam zijn hier te wonen,’ zei Coyningham, die zijn hut had verlaten.

			‘Inderdaad,’ antwoordde Sophie beleefd, alsof ze zich op een theekransje bevond in een salon ergens in Hampshire en alsof de gebeurtenissen in Coyninghams hut nooit hadden plaatsgevonden. ‘We zijn behoorlijk afgesloten van de maatschappij hier op Thebes Plantation, maar mijn oom geeft de voorkeur aan zijn rust.’

			Rob stelde zich Bracewell voor op zijn landgoed, als een ware vorst. Hij moest er niet aan denken wat een man als Bracewell met een dergelijke ongecontroleerde macht zou doen.

			‘Ik hoop dat u zich niet verwijderd voelt van aangenaam gezelschap,’ drong Coyningham aan.

			Sophie glimlachte naar hem. ‘Nooit als u er bent, kapitein. Uw aanwezigheid is altijd zeer stimulerend.’

			Coyningham keek naar Bracewell om te zien of hem haar uitdagende toon was opgevallen, maar Bracewells aandacht was op zijn landgoed gericht.

			‘Het levert vijftigduizend per jaar op,’ verkondigde hij. ‘Duizend okshoofden suiker en daarnaast ook nog rum.’

			‘En hoeveel slaven hebt u?’ vroeg Rob.

			‘Bijna vierhonderd.’ Bracewell legde de verrekijker weg. Hij was hun confrontatie bij Seabrook Bay niet vergeten. ‘Maar met de mensen die jij uit South Carolina hebt meegebracht zullen het er nu natuurlijk wat meer zijn.’

			Rob durfde Phoebe niet aan te kijken. Het schuldgevoel was ondraaglijk.

			Voordat ze voor anker gingen in de baai, waren er al boten vertrokken vanaf de houten aanlegsteiger van het landgoed. Rijen slaven met ontbloot bovenlijf bemanden de riemen en werden gegeseld door de opzichters die achterin stonden. Toen ze langszij kwamen zag Rob dat iedere man aan zijn roeiriem was vastgeketend. Als de boot omsloeg in de branding, zouden ze allemaal verdrinken.

			Coyningham riep de mariniers aan dek, volledig bewapend. Zij moesten zich opstellen rond de luiken. Toen opende hij het ruim. De stank was bijna ondraaglijk. De slaven werden een voor een omhooggebracht en gedwongen in de boten te klimmen. Rob zag aan de afkeer op het gezicht van sommige mariniers dat deze taak hun niet beviel, maar Coyningham liet hun geen keus. Hij wilde dolgraag in de gunst komen bij de Bracewells.

			‘U moet vanavond met ons dineren, kapitein,’ zei Bracewell. Zijn bagage was naar de laatste boot overgeheveld, en hij was klaar om van boord te gaan. ‘Uw officieren ook. We zijn u dankbaar dat u ons veilig thuis hebt gebracht.’

			‘Het zou me een eer zijn,’ sprak Coyningham.

			‘Luitenant Courtney moet ook komen,’ voegde Sophie eraan toe.

			Rob en Coyningham keken allebei verrast op, al besefte Rob meteen dat hij dat had kunnen verwachten. Sophie was als een kat die haar klauwen schoonlikte terwijl ze met de muizen speelde die ze had gevangen. Ze zat niet op Robs gezelschap te wachten, behalve misschien om er zelf beter uit te zien. Ze wilde hem erbij hebben om Coyninghams lust te stimuleren, om ze tegen elkaar op te zetten als twee kemphanen in een ring. Het kon haar niet schelen wie er won. Ze deed het voor de sport.

			Coyningham keek zo teleurgesteld dat Rob bijna medelijden met hem had, tot hij naar het water keek en de boten zag die Scipio en de andere slaven aan land bracht. Begeerte was geen enkel excuus voor wat Coyningham had gedaan.	

			‘Helaas, juffrouw Bracewell,’ zei Coyningham. ‘Meneer Courtney moet aan boord blijven om toezicht te houden.’

			‘Inderdaad.’ Bracewell had er geen trek in om Rob op zijn plantage te ontvangen. Crow, die achter hem stond, keek ontsteld. Sophie liet zich echter niet van de wijs brengen.

			‘Oom, bent u vergeten hoe luitenant Courtney ons uit Newport heeft gered? En dat hij ons landgoed in South Carolina heeft gered? Hij moet ook komen. Ik sta erop.’

			‘Heel goed,’ zei Bracewell. ‘Als kapitein Coyningham ermee akkoord gaat.’

			Coyningham boog stijfjes. ‘U weet dat ik u niets kan weigeren.’

			Sophie liet haar stem zakken. ‘Dat mag ik hopen, kapitein.’

			Rob en Coyningham gingen halverwege de middag aan land. Fawcett en drie van de adelborsten vergezelden hen, opgetogen en in een goed humeur. Rob en Coyningham zaten slecht op hun gemak achter in de boot en zeiden niets tegen elkaar.

			Vanaf de aanlegsteiger leidden stenen treden via terrasvormige tuinen de heuvel op. Overal om hen heen explodeerden felle kleuren: het roze en oranje en blauw en geel van bloemen die Rob nog nooit had gezien. Marmeren beelden, godinnen met blote borsten en priapische goden, keken van tussen de planten toe. De weelderige, zware geur van de bloemen omringde hen. Alles was rijk en sensueel.

			Maar Rob kon niet vergeten waar het allemaal op gefundeerd was. Door de bomen bovenaan de helling zag hij het lelijke silhouet van een galg. Erachter klonk een droevig lied, een zacht gejammer als een begrafenislied.

			Er wachtte een man op hen bovenaan de trap, die tegen de hemel afstak als een vogel in een boom. Crow. Hij ontblootte zijn zwarte tanden toen hij ze zag aankomen.

			‘Welkom op Thebes Plantation,’ zei hij spottend.

			Bracewells grote villa stond op de klif aan hun rechterhand, maar Crow nam hen mee wat verder het binnenland in naar het groepje gebouwen voorbij de palmbomen.

			‘Meneer Bracewell wilde dat ik u voor het diner een rondleiding zou geven over het landgoed,’ legde Crow uit toen ze bij de stallen kwamen.

			Er stonden zes paarden gezadeld op hen te wachten. Crows grijns werd breder toen hij de onhandige pogingen van de officieren zag om op te stijgen, geholpen door de zwarte knechten en staljongens.

			‘Is het landgoed zo groot dat we niet kunnen lopen?’ vroeg Coyningham, die zich vastklampte aan het onbekende zadel.

			‘Zelfs te paard zouden we een volle dag nodig hebben om de gehele plantage te verkennen,’ antwoordde Crow. ‘Dit is slechts een voorproefje.’

			Hij nam ze mee naar een groepje gebouwen zo’n zeshonderd meter verderop. Die stonden windafwaarts van het grote huis en toen Rob ze naderde, begreep hij ook waarom. De geur van rum overheerste. Zelfs in het ruim van de Perseus, waar de op elkaar gestapelde vaten rum soms openbarstten, had Rob nog nooit zoiets geroken. Alleen al door die lucht in te ademen voelde hij zich duizelig worden.

			Ze stegen af voor een verzameling gebouwen. In het hart ervan stond een grote achthoekige windmolen opgetrokken uit steen die taps toeliep tot een hoge punt. De wieken met rode doeken draaiden vlug door de bries. Er stond een grote schuur naast, met tal van andere bijgebouwen. De lucht was gevuld met een hete, alcoholische stoom waardoor er naar rum smakende tranen over Robs wangen rolden.

			‘Suikerfabriek,’ zei Crow.

			Er verscheen een groep slaven die een kar trok die hoog was opgetast met rietstengels. Die laadden ze uit om ze vervolgens de molen binnen te brengen. Crow en de officieren volgden.

			Binnen in de molen was het schemerig, muf en het lawaai was oorverdovend. Tandwielen en assen hingen aan het plafond, werden door de omwentelingen van de wieken in beweging gebracht en brachten op hun beurt een constructie in gang waaraan parallel met koper bedekte rollen draaiden, die iets van elkaar weken als de lippen van een mond. De slaven voerden het riet in de gretige muil, hun handen op slechts centimeters afstand van de rollende cilinders. Elke stengel werd geplet tot hij zo plat was als papier en aan de andere kant werd uitgespuugd.

			‘Daar wil je niet met je arm in vast komen te zitten,’ zei Fawcett.

			‘Misschien is de suiker daarom bruin,’ merkte Coyningham op.

			De anderen lachten, al was het geen grap. Het was heel goed mogelijk dat er een ledemaat vast zou kunnen komen te zitten in het mechanisme, vooral omdat de slaven zo uitgeput waren. Ze kwamen half dood over, lieten de schouders hangen en hadden een matte blik in de ogen.

			‘Oogsttijd,’ legde Crow uit. ‘We verwerken de gewassen dag en nacht.’

			De rollen knepen het bruine sap uit de stengels. De vloeistof sijpelde eruit en werd in een geul eronder opgevangen, waardoor het werd afgevoerd door een opening in de zijkant van de molen. De groep van de Perseus volgde het naar buiten, het volgende gebouw in.

			Zodra ze daar binnenkwamen, werden de officieren als door een mokerslag door de hitte geraakt. Slaven waren nagenoeg naakt aan het werk. Ze schepten de vloeistof van de ene ijzeren ketel in de andere, terwijl kinderen het overgebleven afval, ook wel bekend als bagasse, op het vuur eronder gooiden.

			‘Het ketelhuis,’ zei Crow.

			Terwijl de vloeistof van de ene ketel naar de andere werd overgebracht, werd die dikker en stroperiger, tot ze uiteindelijk naar het volgende gebouw werd gebracht en in grote trechters van klei boven potten werd geschonken.

			‘Over een maand is het klaar om in de thee te doen,’ vertelde Crow.

			‘Waar is dat potje eronder voor?’ vroeg een van de adelborsten.

			‘Melasse,’ zei Crow. ‘Dat loopt door de trechter. Daar maken we rum van in de distilleerderij.’

			Ze gingen weer naar buiten en klommen op hun paarden. Er was een ander gebouw, een rechthoekige schuur die apart stond van de rest, maar Crow nam hen niet mee daarheen. Er liep een rilling langs Robs rug toen ze erlangs reden. Het was identiek aan het martelhuis dat hij op Bracewells plantage in South Carolina had gezien. Zelfs de slaven die karren vol verse rietsuikerstengels kwamen brengen liepen er met een boog omheen.

			De officieren van de Perseus passeerden de slavenhutten met rieten daken omringd door moestuintjes en reden over een smal pad tussen de suikerrietvelden. Slaven renden voor hen uit om de poorten open te doen die de verschillende velden omheinden. Ze wachtten tot de groep erdoor was gereden, sloten het hek, en renden opnieuw voor hen uit. Crow hield een vlot tempo aan met zijn paard, waardoor de slaven moesten sprinten om op tijd bij het volgende hek te zijn.

			Rob kon nauwelijks geloven hoe ver de plantage zich uitstrekte. Ze reden bijna een kwartier tussen het ruisende riet voor ze bij een plek kwamen waar een groepje slaven aan het werk was. Ze waren allemaal gekleed in wit katoen: overhemden en broeken voor de mannen, blouses en rokken voor de vrouwen. Ze hakten het riet af met lange, gekromde messen, haalden er de uitstulpinkjes en bladeren af om ze daarna op de karren te leggen. Ze keken niet naar de nieuwkomers. Ze wisten dat als ze hun tempo ook maar een seconde verslapten, ze de zweep van de opzichter zouden voelen die door de rijen achter hen patrouilleerde. Nog vier mannen bewapend met geweren stonden op de hoeken van het veld.

			Rob herkende een paar van de gezichten van de mensen die het riet aan het oogsten waren, mannen die bij Seabrook Bay aan zijn zij hadden gevochten. Bracewell had geen tijd verspild om hen aan het werk te zetten. Rob was opgelucht dat ze niet naar hem keken. Hij had de terechtwijzing niet aangekund en schaamde zich voor zichzelf. Wat stelde zijn schuldgevoel voor vergeleken met de kwellingen die deze mannen zouden ondergaan?

			Hij keek of hij Scipio zag, maar hij was nergens te bekennen.

			Fawcett keek zenuwachtig om zich heen. De aanblik van dertig kleurlingen met vlijmscherpe rietmessen in hun handen vond hij maar niets. ‘Zijn de wachters hier om ons te beschermen?’

			Crow knipoogde naar hem. ‘Dappere officieren zoals u hebben geen bescherming nodig. Zij zijn hier om te voorkomen dat er een wegloopt.’

			‘Maar waar kunnen ze dan heen?’ vroeg adelborst Brompton. De dikke jonge man gebaarde naar de steile berg die in de verte boven het riet uittorende. ‘Jullie worden omringd door ondoordringbare kliffen en bossen.’

			Crow liet zijn stem zakken. ‘Ze gaan naar de marrons.’

			Vijf mannen keken hem vragend aan.

			‘Wie zijn de marrons?’ vroeg Rob.

			‘Ontsnapte slaven. Die wonen al jaren in de bergen. Ze zijn erg op zichzelf.’

			‘En die laten jullie los rondlopen?’ wilde Coyningham weten.

			‘Het is bijna onmogelijk om die bergen in te komen. We hebben een verstandhouding. Wij laten hen met rust en zij brengen de weglopers terug in ruil voor een premie.’

			‘Waarom vluchten jullie slaven dan naar hen toe, als ze weten dat ze terug worden gebracht?’ vroeg Rob.

			Crow haalde zijn schouders op. ‘Een man moet ergens op kunnen hopen.’

			‘Verraden ze hun eigen soort?’ vroeg Fawcett.

			‘De ene dief vangt de andere.’ Crow wierp een blik op de zon. ‘We kunnen maar beter teruggaan. Meneer Bracewell verwacht jullie zo bij het grote huis.’

		


		
			Alles aan de villa van Bracewell was monumentaal. Hij stond als een berg boven op de klif die uitkeek over de baai, was vier verdiepingen hoog en opgetrokken uit steen. Donkere bogen boden toegang tot de begane grond, terwijl de ramen erboven klein en smal waren. Het was een huis dat was gebouwd om te imponeren, niet om te verwelkomen. Een lang, gelaagd pad leidde erheen, omzoomd met stenen visvijvers, in de schaduw van tamarinde- en palmbomen. Boven stond een stenen obelisk die priemend de lucht in stak, bijna net zo hoog als het huis.

			Ze zweetten en hijgden tegen de tijd dat ze het eind van het pad bereikten. De zon was nog heet, maar toen ze de koelte van de schaduw van de obelisk in stapten, voelde Rob een koude rilling langs zijn rug trekken.

			Bracewells enorme gestalte leunde over de ijzeren reling van het balkon op de eerste verdieping. Hij keek met een glimlach om zijn lippen op hen neer.

			‘Kapitein, luitenants, heren… Welkom op Thebes Plantation.’

			Zodra ze binnen waren, kreeg Rob het gevoel dat hij door een magisch gordijn een andere wereld binnen was gestapt. Zo genadeloos sober als de buitenkant van het huis was geweest, hier heerste een bijna waanzinnige overdaad. De vloer was van marmer, de kamers stonden vol met gecanneleerde zuilen die met goudblad waren bedekt. Enorme vergulde spiegels hingen aan elke wand, zodat elke kamer oneindig groot leek te zijn. Rob en zijn metgezellen werden vanuit elke hoek weerspiegeld. Dat bezorgde hem het ongemakkelijke gevoel omsingeld te zijn.

			Dienstmeisjes kwamen achter de zuilen vandaan en brachten champagne in kristallen glazen op zilveren dienbladen. De mannen van de Perseus staarden naar de slaven met de lust van mannen die weken op elkaar gepropt op een schip hadden gezeten. De vrouwen droegen gouden kragen om de hals en ragfijne lendendoeken die om hun heupen waren geknoopt. Hun borsten waren bloot. Met neergeslagen blik serveerden ze de drankjes. Rob keek om zich heen of Phoebe zich onder hen bevond, maar hij zag haar niet.

			Adelborst Brompton zag Rob om zich heen kijken. ‘Een lust voor het oog, toch?’

			Hij had zijn glas nog niet leeg, maar hij sprak nu al met dubbele tong. Rob vermoedde dat hij al aan het drinken was geslagen voor ze het schip hadden verlaten.

			‘Welke wil jij?’ vroeg Brompton. ‘Ik ga voor die daar.’ Hij wees naar een statige vrouw met pronte borsten en een koperkleurige huid. ‘Tieten als een stel kanonskogels van vierentwintig pond.’

			Rob wierp hem een vernietigende blik toe.

			Brompton had niets door. ‘Meneer Bracewell zei dat we na het eten mogen kiezen welke we willen.’

			Rob aanschouwde de vrouwen met hernieuwd medelijden. Geen van hen leek ouder dan hij en velen leken jonger. Toen een van hen zijn blik even ving, zag hij bittere angst in haar ogen.

			‘Ze zijn slaven, zie je,’ zei Brompton. ‘Je kunt met ze doen wat je wilt.’

			Wat hij verder misschien nog had gezegd werd overstemd. Een gespierde slaaf, die ook niets dan een lendendoek droeg, sloeg op een bronzen gong waardoor de spiegels in hun zware lijsten beefden.

			‘Het diner wordt geserveerd,’ kondigde Sophie aan.

			Rob had haar niet binnen zien komen. Zodra hij haar zag, vroeg hij zich af hoe hij haar had kunnen missen. Ze droeg haar donkere haar in krullen, haar ogen waren met kohl omlijnd en er was een verleidelijk rode kleur op haar lippen aangebracht. Ze droeg een geelzijden jurk die schitterde in het kaarslicht en zo diep uitgesneden was en strak om de voorkant spande dat als er ook maar één steekje knapte, ze net zo bloot zou zijn als de slavenmeisjes.

			Ze glimlachte naar Rob, stak haar arm door die van Coyningham en nam hem mee naar de eetkamer. Rob volgde, al vond hij het verschrikkelijk. Hij werd duizelig van alle schreeuwerige gouden opsmuk. Het lot van de slavenmeisjes, wetende wat er later met ze zou gebeuren, was misselijkmakend. Maar hij moest blijven, al was het maar voor de kans om Phoebe te zien.

			De eetkamer bevond zich aan de achterkant van het huis en bood uitzicht op de baai. Het leek wel het paleis van een Romeinse keizer. Hoge pilaren vormden een dubbele zuilengalerij aan weerszijden van de kamer, beschilderd met gouden en blauwe strepen. De wanden waren versierd met scènes van meisjes met blote borsten die eer betoonden aan een god op een troon. Levensgrote beelden van bacchantische figuren die vanuit nisjes toekeken, met groteske dierenkoppen en enorme stijve fallussen. De kandelaars waren gevormd als levensechte slangen die zich oprichtten, waarbij de kaars uit de bek van het serpent stak als een muis die werd verslonden.

			Een lange eettafel strekte zich bijna over de hele lengte van de kamer uit. Bracewell nam zijn plek in aan het hoofd ervan op een mahoniehouten stoel die zo groot was dat drie mannen erop hadden kunnen zitten. Door de boogramen achter hem leek de Perseus, die voor anker lag, niet veel groter dan een kinderspeeltje. Bracewell liet Coyningham rechts van hem zitten, met Sophie naast Coyningham. Rob probeerde een plekje wat verder weg te vinden, maar Sophie wees naar de stoel tegenover haar en riep: ‘Kom toch, luitenant.’

			Rob gehoorzaamde. De avond voelde als een sadistische straf, hij was bang voor hoe hij zou eindigen. Hij wist echter dat als hij zich verzette, ze nog wredere manieren zou bedenken om hem te laten boeten.

			De champagne was verfijnd en wonderbaarlijk koud. Rob dronk ervan alsof het vergif was. De bedienden brachten het voedsel. Zelfs gedurende zijn wildste nachten met Hugo in Londen had Rob nooit zo’n maal gezien. Er waren warme en koude stukken vlees, gestoofd en gebakken en gegrild. Ingelegde vis en gewone vis. Stoofpot, cassavebrood, ananas en andere tropische vruchten. Er werd schildpaddensoep in een enorme zilveren terrine binnengebracht. Er waren glazen met rijnwijn, grote roemers bordeaux en tuimelaars met madera.

			Rob genoot nergens van. Hij luisterde terwijl de stemmen luider en ruwer werden. Hij zag hoe de onderofficieren de halfnaakte dienstmeisjes behandelden, hoe ze hun handen bezitterig onder de lendendoeken lieten verdwijnen om over de dijen van een meisje te strelen of haar billen te grijpen. Ze schoven hun glazen aan de kant, zodat de meisjes zich ver over de tafel moesten buigen om ze te vullen, waardoor hun borsten als rijp fruit voor de officieren hingen. Rob zag adelborst Brompton de borst van een meisje beetpakken en in de tepel knijpen tot ze van pijn naar adem hapte. Sophie kletste opgewekt door alsof ze niets had gemerkt. Haar oom heerste over de tafel met een welwillende glimlach en genoot van de aanblik van de losbandigheid van zijn gasten.

			Rob probeerde niet te veel te drinken. Hij moest zijn verstand gebruiken en zijn geduld bewaren. Hij wist dat Sophie een manier zou vinden om hem uit zijn tent te lokken en hij kon niet het risico nemen dat hij zijn zelfbeheersing zou verliezen. Er was verder echter vrij weinig te doen. Hij deed niet mee aan het gesprek. Hij dronk een glas leeg en toen nog een paar. Hij liet zich wat onderuitzakken op zijn stoel en wenste dat hij onder de tafel kon verdwijnen.

			‘Wat vindt u van de plantage, meneer Coyningham?’ vroeg Sophie.

			‘Heel interessant.’ Coyningham viel een kippenbout aan met mes en vork. ‘Het is duidelijk een helse klus om die zwarten te laten werken.’

			‘Ze zijn zo listig als kinderen,’ vertelde Sophie, ‘en net zo lui. Na een klap van de zweep vervullen ze meestal weer hun plicht. Bent u tot dezelfde conclusie gekomen, kapitein?’

			Coyningham verslikte zich in zijn wijn. ‘Ik hoop niet dat u Britse zeemannen vergelijkt met uw zwartjes?’

			Sophies glimlach ontblootte haar tanden. ‘Er is een geestelijke in Londen die zegt dat de kleurlingen onder hun donkere huid en afgrijselijke gezichten hetzelfde zijn als u en ik.’

			‘Is dat zo?’ Coyningham legde zijn mes en vork neer, pakte de kippenpoot en trok met zijn tanden een pluk vlees weg. ‘Wat een buitenissig idee.’

			‘U moet dorst hebben.’ Sophie wenkte een slaaf die Coyninghams glas moest bijvullen. De borsten van het meisje streken langs zijn schouder toen ze zich naar voren boog. Hij ging ongemakkelijk wat verzitten.

			Sophie keerde zich naar Rob toe. ‘En u, luitenant? Wat vindt u van onze methoden?’

			‘Ik denk dat de duivel zelf ervoor zou terugdeinzen,’ antwoordde Rob.

			Sophie lachte alsof hij een goede grap had gemaakt.

			Bracewell, die vanaf zijn troon naar het gesprek had geluisterd, zei echter: ‘U stelt me teleur, luitenant. Ik zou hebben gedacht dat een heldhaftig man niet zo fijngevoelig zou zijn waar het een kwestie van discipline betreft. Zwarten zijn zwakke wezens.’

			‘En de marrons dan?’ vroeg Rob.

			‘Wat is daarmee?’

			‘Als de kleurlingen zo zwak zijn als u zegt, hoe lukt het de marrons dan om te ontsnappen en vrij in de bergen te leven?’

			‘Er leven ook wilde zwijnen in de bergen.’ Er sijpelde wat rood sap langs Bracewells kin van de hap vlees die hij net had genomen en het drupte op tafel. ‘Maar dat betekent niet dat we ze niet te grazen kunnen nemen als we ervoor kiezen op jacht te gaan.’

			‘Is het goed jagen op het eiland?’ vroeg Coyningham.

			Bracewell begon aan een toespraak over de kwaliteit van het wild op het eiland, maar Rob luisterde er niet naar. Er was een deur opengegaan achter een van de pilaren waardoor een optocht van slaven binnenkwam met puddingen en zoetigheden in exotische vormen. Tussen hen bevond zich Phoebe. Rob kreeg een knoop in zijn buik toen hij haar zag. Ze was net zo gekleed als de anderen. Blote borsten, de gouden kraag om haar hals en die ragfijne lendendoek die bijna niets bedekte.

			Ze stond naast Sophie en zette een bord met pudding op tafel. Rob staarde naar haar, probeerde oogcontact te maken, maar Phoebe hief haar hoofd niet.

			Sophie ontging niets. ‘Kijk je knappe vrijer aan,’ beval ze. ‘Luitenant Courtney kan niet wachten om je schoonheid te aanschouwen.’

			Phoebe hief haar hoofd.

			Rob hapte naar adem. Ze had twee blauwe ogen en er zaten nog meer kneuzingen om haar hals, alsof iemand had geprobeerd haar te wurgen. Er zaten littekens op haar wang die zo te zien met een heet strijkijzer waren gemaakt.

			Rob was razend. ‘Wat heb je gedaan?’ siste hij.

			De pudding die Phoebe had gebracht had de vorm van een sfinx en lag op een bedje van slagroom. Sophie schepte er een handvol van op en zoog die van haar vingers. ‘Geen zorgen,’ zei Sophie achteloos. ‘Als ik haar kapotmaak, kan ik altijd weer een ander kopen.’

			De dienstmeisjes waren vertrokken. Phoebe maakte aanstalten om te gaan, maar een gebaar van Sophie hield haar op haar plek.

			‘Blijf.’

			Zonder het oogcontact met Rob te verbreken liet ze haar vingers langs de binnenkant van haar been omhoogglijden en onder Phoebes lendendoek verdwijnen. Phoebe bleef roerloos staan, alleen de lichtste trilling verraadde haar ongemak.

			‘Is dit wat je wilde?’ vroeg Sophie aan Rob.

			Ze kneep in Phoebes been, liet haar hand hoger glijden, duwde de stof opzij om de bovenkant van Phoebes dijen te onthullen, de welving van haar heupen en het driehoekje zwart haar onder de glooiing van haar buik.

			Aan de andere kant van de tafel was een discussie ontstaan. De officieren lieten luid van zich horen. Hun gezicht zat onder de pudding en room en wijn. Naast Sophie was Coyningham diep in gesprek met Bracewell, hij hing aan zijn lippen terwijl de man over suikerprijzen oreerde. Niemand anders keek naar Sophie die met duim en wijsvinger Phoebes schaamlippen uit elkaar duwde.

			‘Laat haar met rust,’ fluisterde Rob terwijl hij de tafel zo hard beetpakte dat zijn knokkels wit werden.

			Sophie bewoog haar hand hard. Phoebes adem stokte van de pijn toen Sophie haar vingers in haar duwde. Er rolde een traan over haar wang. Rob greep zijn mes beet en stelde zich voor het door Sophies smetteloze borst te steken, in wat daaronder dan ook voor een hart doorging.

			Maar Crow leunde achter Sophie tegen een van de pilaren. Zijn jas hing open zodat Rob de walnoothouten kolf van een pistool tegen zijn hemd zag glimmen. Crow liet zijn hand erop rusten, was klaar om te schieten voor Rob in beweging kon komen.

			Rob deed zijn mond open om iets te zeggen, maar Sophie leunde over de tafel naar hem toe en drukte een vinger tegen zijn lippen. Hij kon Phoebe op haar huid ruiken.

			‘Denk goed na voor je iets zegt,’ waarschuwde Sophie hem. ‘In het huis speel ik alleen maar met mijn bedienden. Je hebt gezien wat we met ze doen op het veld.’

			Bracewell stond op en klapte in zijn handen. ‘Het wordt tijd voor de heren om ons terug te trekken naar de salon. Daar wacht wat vertier op ons waarvan jullie vast zullen genieten.’

			‘Maar niet meneer Courtney,’ merkte Sophie op. ‘Hij is nodig op het schip om daar wacht te houden. Toch, kapitein?’

			Coyninghams gezicht straalde bij het idee van Rob af te komen. ‘Inderdaad, juffrouw Bracewell.’

			De andere officieren liepen al naar de salon. Hun lachen weergalmde tegen de wanden van de gang, onbeschoft en luid. Rob hoefde niet te gissen wat voor vertier Bracewell voor ze had bedacht. Daar wilde hij niets mee te maken hebben.

			Maar wat nog erger was dan erbij aanwezig te zijn, was om Phoebe het alleen te laten ondergaan.

			‘De boot komt pas over drie uur,’ protesteerde Rob.

			‘Er hangt een lamp bij de steiger,’ zei Coyningham. ‘Als je daar aankomt, geef je de Perseus het signaal om de boot te sturen. Keer terug naar het schip, en stuur dan de boot terug om op de rest van ons te wachten.’

			De dienstmeisjes volgden de officieren. Vlak voor Phoebe uit het zicht verdween, wierp ze nog een blik op Rob. Het voelde als een steek in zijn hart. Hij wilde haar achternarennen, haar van Bracewells losbandigheid redden. Ze zag aan zijn ogen wat hij wilde doen en schudde haar hoofd zachtjes.

			Er werd een hand zwaar op Robs schouder gelegd. Crow had zijn plek verlaten.

			‘U kunt maar beter gaan, luitenant,’ zei hij met gespeelde beleefdheid, zijn andere hand nog op de kolf van zijn pistool. ‘Voor er problemen van komen.’

			De deur van de salon ging achter Phoebe dicht. Rob luisterde naar het gebral en gelach dat erachter vandaan kwam, de geluiden van mannen die klaar waren om aan hun gerief te komen. Hij wilde iemand vermoorden.

			De deurbel klingelde.

			‘Wie kan er in vredesnaam op dit tijdstip langskomen?’ Bracewell gebaarde naar de portier, een slaaf in een rood uniform die zo stil stond als een standbeeld. ‘Doe verdomme open.’

			De deur zwaaide open. De bezoeker stapte de helder verlichtte gang binnen. Zijn kleren waren versleten en zaten onder de vlekken van zijn reis, zijn gezicht afgetobd van vermoeidheid. Hij hield een brief in zijn handen, die omwikkeld was met vele knopen en zegels. Zodra hij over de drempel stapte, liep hij recht op Bracewell af.

			Crow duwde onverwacht met zijn vuist tegen Robs onderrug om hem door de openstaande deur te duwen. Blijkbaar wilde Bracewell alleen worden gelaten met zijn nieuwe gast. Rob zette een stap naar voren en botste tegen de nieuwkomer op toen ze elkaar in het midden van de gang passeerden.

			De bezoeker keek geërgerd op. Zijn blik kruiste die van Rob en Rob zag de laatste persoon die hij ooit had verwacht te zullen zien.

			Hugo Lyall.

		


		
			Hugo zag eruit alsof hij een spook had gezien. Hij had Robs naam de afgelopen drie maanden elke dag vervloekt, elke kilometer van zijn ellendige reis naar deze godvergeten plek. En nu hij hier was, stond Rob daar te wachten als Nemesis. Dat was onmogelijk.

			Voor Hugo iets kon zeggen, duwde Bracewells lelijke dienaar Rob de donkere nacht in. De slaaf sloot de deur, waardoor Hugo zich afvroeg of hij het zich had ingebeeld.

			Bracewell griste de brief uit zijn handen. Hij bestudeerde de zegels zorgvuldig, terwijl Hugo wachtte en van de wijn nipte die een bediende hem bracht. Het klonk alsof er een orgie gaande was in de salon. Hugo hoorde luid gekreun en extatische kreten. Tot zijn teleurstelling nam Bracewell hem mee langs de salon, naar zijn studeerkamer.

			Bracewell sneed het pakket open en las de brief. Het was allemaal Robs schuld, dacht Hugo verbitterd. Als hij Rob niet had ontmoet, zou hij baron Dartmouths pad nooit hebben gekruist, zou hij nooit betrokken zijn geraakt bij de vete die Dartmouth tegen de Courtneys voerde.

			Een week na de brand in het pakhuis, de confrontatie in de haven en Robs ontsnapping dankzij de Royal Navy had Dartmouth Hugo opnieuw bij zich ontboden. Hugo had bijna een hele fles wijn leeggedronken om moed te vergaren om te gaan, al wist hij dat hij geen keus had. Als Dartmouth ook maar iets tegen zijn vader zei, dan kon hij nog steeds financieel worden afgesneden.

			Robs zwaard had op het bureau van Dartmouth gelegen als een reliek op een altaar. Dartmouth had met zijn gouden hand over de kling gestreken, metaal dat langs metaal schuurde.

			Hij viel meteen met de deur in huis. ‘Ik heb een opdracht voor je.’

			Hugo had al een bonzende hoofdpijn door de wijn en die werd nu nog heviger. Het schuldgevoel over wat hij Rob had aangedaan had aan hem gevreten en het vooruitzicht nog meer te moeten doen was ondraaglijk.

			‘Heb ik nog niet genoeg gedaan?’

			‘Jij hebt niets gedaan,’ beet Dartmouth hem toe. ‘Robert Courtney leeft nog.’

			‘Ik hoop niet dat u verwacht dat ik bij de Royal Navy ga om hem achterna te gaan,’ zei Hugo in een poging de sfeer wat te verlichten.

			‘Dat is niet noodzakelijk.’

			‘Godzijdank.’

			‘Je moet naar Jamaica gaan.’

			Hugo’s mond viel vol afschuw open. ‘Jamaica?’

			‘Je vader bezit daar toch grond?’

			‘Inderdaad, meneer, maar…’

			Dat genoeg geld verdienen zodat men er zo ver mogelijk bij vandaan kon blijven de reden was waarom men suikerplantages bezat, hoefde niet te worden gezegd. De enige mannen die in West-Indië bleven waren degenen die niet konden vertrekken, omdat ze te arm waren om zich dat te kunnen veroorloven of omdat ze slaaf waren.

			‘… het klimaat is onaangenaam.’

			‘Ik heb de eerste vijftig jaar van mijn leven in India doorgebracht,’ snauwde Dartmouth. ‘Met betrekking tot ziekte, hitte en moordzuchtige kleurlingen verzeker ik je dat Jamaica vergeleken met India zo aangenaam als Surrey is.’ Hij sloot zijn vingers om het gevest van het zwaard. ‘Tenzij je wilt dat ik met je vader praat.’

			Hugo slikte. ‘Ik sta tot uw dienst.’

			‘Ik heb een brief.’ Dartmouth pakte een pakketje van zijn bureau dat in oliedoek was gewikkeld en op veel plekken was verzegeld. ‘Die betreft een uiterst gevoelige kwestie en moet worden bezorgd aan meneer Hezekiah Bracewell op de Thebes Plantation. Ken je die?’

			‘Iedere man op Jamaica kent Thebes. Dat is de rijkste plantage van West-Indië.’

			‘Zorg ervoor dat je hem de brief in handen geeft, niemand anders.’

			‘U kunt op me rekenen, meneer.’

			Dartmouth leunde naar voren. ‘Dat weet ik. Anders kom ik hoogstpersoonlijk naar West-Indië en gebruik ik dit prachtige zwaard om je levend te villen, centimeter na centimeter.’

			Zo gebeurde het dat Hugo zich zwetend in een piepkleine hut bevond aan boord van een schip dat naar het westen zeilde. Zes lange weken had hij op zee geleden, gevolgd door een rit in een klein rijtuig vanuit Port Royal over de meest verschrikkelijke wegen denkbaar. Hier was hij dan.

			Bracewell legde de brief met de tekst naar beneden op het bureau. Hij bestudeerde het pakketje. Het was zorgvuldig met zoveel touw en lak dichtgemaakt dat het moeilijk voor te stellen was dat iemand het had kunnen openmaken zonder daar een spoor van achter te laten.

			Maar Hugo had gedurende zijn weken op zee voldoende tijd gehad om zijn fantasie de vrije loop te laten. Een sluwe man had misschien een manier bedacht om het pakket te openen en de zegels bijna onzichtbaar weer aan te brengen. Bracewell dacht niet dat Hugo zo sluw was… maar hij was er de man niet naar om risico’s te nemen.

			Hij wuifde met de brief naar Hugo. ‘Weet je waar dit over gaat?’

			‘Baron Dartmouth heeft mij niet in vertrouwen genomen.’

			Bracewell stond zichzelf een samenzweerderige glimlach toe. ‘Maar je bent een vindingrijke jongeman. Toen ik jouw leeftijd had, had ik de verleiding niet kunnen weerstaan om de aard van mijn geheime missie te achterhalen.’

			‘Ik heb baron Dartmouth mijn woord gegeven dat ik de brief ongeopend zou afleveren.’

			‘Natuurlijk.’ Bracewell knipoogde. ‘Maar hij zit ver weg in Londen. Je kunt eerlijk zijn tegen mij. Ben je niet in de verleiding gekomen om de zegels van de brief te verbreken?’

			Hugo keek beledigd. ‘Absoluut niet. Dartmouth heeft mij uitverkoren om dat hij wist dat hij me kon vertrouwen.’

			Bracewell bestudeerde Hugo, zijn blik zo doordringend dat Hugo de zijne moest afwenden. Toen gaf Bracewell hem een klap op zijn schouder.

			‘Dartmouth heeft een goede keus gemakt. Ik kan het doel van je boodschap nog niet onthullen, maar je kunt er zeker van zijn dat je ons land de hoogste dienst hebt bewezen.’

			‘Ik hoop dat u een positief verslag over mij zult uitbrengen aan baron Dartmouth. En aan mijn vader.’ Hugo nam een flinke slok wijn. ‘Maar er is nog een kwestie waar ik het met u over moet hebben. Toen ik net binnenkwam, zag ik een van uw gasten vertrekken. Een man genaamd Robert Courtney.’

			‘Je kent hem?’ Bracewell leek verbijsterd. ‘Ik dacht dat hij uit de goot kwam. Hij was een ordinaire zeeman tot zijn dwaas van een kapitein hem ver boven zijn status bevorderde.’

			‘Ik heb hem in Londen ontmoet.’ Hugo pulkte met een vinger aan de gouden rand van zijn jas, maakte hem wat losser. ‘Maar u moet weten dat baron Dartmouth Courtney veracht. Hij zou alles doen om…’

			‘Om wat?’ Bracewell leunde naar voren als een gier. ‘Wat wil Dartmouth van Courtney?’

			‘Hij wil hem dood hebben.’

			Bracewell verwerkte dat nieuws. Vanuit de aangrenzende kamer kwamen de geluiden van gelach, gegil en gebonk door de wand heen, maar in de studeerkamer was het enige wat bewoog het stof.

			‘Wat voor probleem heeft Dartmouth met Courtney?’

			‘Ik heb geen idee, maar het moet wel iets groots zijn. Ik heb nog nooit een man zo onverzettelijk in zijn haat gezien.’

			Maar Bracewell begon iets te vermoeden. Hij wist het een en ander van de illustere naam Courtney, van de grote zeemannen en kooplieden uit de vorige eeuw van wie baron Dartmouth de laatste overlevende telg was. Hij had er nooit aan gedacht dat in verband te brengen met de luitenant van de Perseus, een omhooggevallen matroos zonder manieren of achtergrond, maar de familie Courtney moest een stamboom hebben met verreikende takken. Rob zou van een of andere bastaardlijn kunnen zijn, vergeten en obscuur. Als er een oude vete tussen hen bestond, als ze baron Dartmouth hadden beledigd, of als alleen hun bestaan hem in verlegenheid bracht… Dartmouth was er de man niet naar om dat te tolereren. Hij zou het probleem uit de weg willen ruimen, permanent.

			‘Robert Courtney is al te lang een doorn in mijn zij geweest,’ zei Bracewell. ‘Hij beledigt mijn nichtje en moedigt mijn slaven aan tot opstand. Ik zal net zo blij zijn als baron Dartmouth om van hem af te zijn.’

			Hugo had inmiddels zo vaak aan zijn zoom geplukt dat hij zeker vijftien centimeter van de bies had losgetrokken. Hij wikkelde het lint om zijn vinger, trok eraan tot het topje ervan wit werd. Voor zijn gevoel was dat het enige waar hij zich aan kon vastklampen. Hij was de oceaan overgestoken voor deze vreselijke boodschap om daarna de man tegen het lijf te lopen die de oorzaak van dit alles was, een man die hij nooit had verwacht nog te zien, en nu hadden ze het erover hem te vermoorden.

			Hij nam nog een slok. Dat bracht zijn zenuwen en gedachten iets tot bedaren. Hij was niet vergeten dat Rob en hij vrienden waren geweest, ooit, maar alles wat er sindsdien was gebeurd had die herinnering eraan gecorrumpeerd tot die een tumor was geworden. Hij had hem in huis genomen, had zijn geneugten betaald, en het enige wat hij in ruil daarvoor had gekregen was ellende.

			Als Rob dood was, zou Dartmouth dolblij zijn. Hij zou Hugo belonen, zou zijn vader ervan overtuigen dat Hugo geen verdorven mislukkeling was. Hugo zou zijn toelage niet verliezen, die zou misschien zelfs worden verhoogd. Hij kon terugkeren naar Londen en het leven van rust en plezier leiden waar hij van had genoten tot Rob Courtney bij hem op de stoep had gestaan.

			Daar had hij alles voor over.

			‘Waar is Rob nu?’

			‘Hij keert terug naar zijn schip. Ik zal mijn mannen achter hem aan sturen.’

			‘Hij is vindingrijk,’ waarschuwde Hugo hem.

			‘Ik anders ook.’ Bracewell rinkelde met een belletje dat op het bijzettafeltje stond. ‘Je wilt vast uitrusten na je reis. Ik zal iemand je naar je onderkomen laten brengen.’

			Crow verscheen geruisloos, een donkere aanwezigheid in de schaduw van de deuropening.

			‘Ik heb besloten dat we genoeg hebben van meneer Courtney,’ zei Bracewell. ‘Verzamel vier mannen en kijk of je hem kunt aanhouden voor hij de steiger bereikt. Daarna kun je meneer Lyall naar de kamer brengen die we voor hem hebben bereid. Hij heeft een lange reis achter de rug. Zorg dat niets zijn rust verstoort.’

			Crow knikte. Hij hield de deur open voor Lyall en volgde hem toen.

			Na hun vertrek pakte Bracewell de brief op en bestudeerde hem opnieuw. Robert Courtney was een intrigerend probleem, maar hij was een voetnoot vergeleken bij de echte kwestie. De inhoud van de brief was het enige wat ertoe deed.

			Hij liet zijn vingertop over het rijkelijk bedrukte papier glijden. Rechtsonder in de hoek raakte hij met zijn nagel een druppel zwarte lak. Zo op het oog was het niet te onderscheiden van een druppel inkt. Iedereen die de brief in handen had zou denken dat er met een kaars was gemorst of met een staafje lak.

			Maar het zat er niet toevallig. Het was een afgesproken teken. Als de brief gevouwen was, hield de lak het papier tegen elkaar geplakt. Iemand die het papier openvouwde zou het interne zegel verbreken zonder dat op te merken.

			Bracewell had dat gezien. Toen hij de brief had geopend, was de lak los geweest.

			In het kaarslicht herlas hij het naschrift in Dartmouths boze hanenpoten.

			De jongen die deze brief bracht is niet te vertrouwen. Als je vermoedt dat hij op de hoogte is van ons geheim, dan vertrouw ik op jou om ervoor te zorgen dat hij het nooit zal kunnen onthullen.

		


		
			Toen Rob het huis verliet, ging hij niet ver. Het duizelde hem, zijn hele lichaam beefde en hij was misselijk. Sophie, met haar wrede hart, had een uitgelezen straf bedacht. Phoebe was in die kamer als speeltje voor mannen die haar niet eens als mens erkenden, terwijl buiten blijven staan het enige was wat hij kon doen. De ramen van het grote huis waren hoger geplaatst zodat hij niet naar binnen kon kijken, maar door de geluiden die hij hoorde kon hij zich het levendig voorstellen.

			En dan was Hugo Lyall er nog. Het was waar dat Rob hem maar heel kort had gezien. Hij kon zich er bijna van overtuigen dat hij het zich had ingebeeld. Een speling van het licht, of de effecten van de wijn. Maar dat zou een gevaarlijk waanbeeld zijn. Hij wist wel beter.

			Hij kon zich niet voorstellen welke duivelskunsten Hugo hierheen hadden gebracht, maar Hugo had Rob eerder bedrogen en Rob was er zeker van dat hij dat opnieuw zou doen. Bracewell en baron Dartmouth waren vrienden, daar had Bracewell over opgeschept. Als Hugo hem vertelde dat baron Dartmouth Rob dood wilde hebben, dan zou Bracewell geen moment aarzelen. Coyningham zou moeiteloos elk verhaal accepteren dat hij verzon om Robs verdwijning te verklaren. Sophies wraak zou compleet zijn.

			Rob had geen enkele bondgenoot op dit eiland.

			Er begon zich een wild plan te vormen in zijn hoofd. Hij zou terug naar het schip gaan, de bemanning wekken en het schip kapen. Nu Coyningham en de officieren op het land waren, zou er niemand zijn om het verzet tegen de muiterij te leiden. Daarna kon hij met enkelen betrouwbare mannen aan land gaan, de plantage plunderen, Phoebe en Scipio bevrijden en ontsnappen.

			Hij wist dat het een wanhopig plan was. Er waren waarschijnlijk wel honderd redenen waarom het niet zou werken, maar er was geen tijd om na te denken en hij wilde het niet weten. Hij had al te lang gewacht.

			Hij liep over het lange pad terug, langs de stille visvijvers, naar het trapje dat naar de kust leidde. Na zo’n honderd passen vloog de deur van het grote huis open. Rob keek om en zag Crows onmiskenbare silhouet naar buiten komen, gevolgd door nog vier mannen.

			De maan was net niet meer vol, maar nog steeds meer dan fel genoeg. De mannen zagen hem onmiddellijk. Ze riepen dat Rob moest blijven staan, maar Rob wachtte niet. Hij zette het op een rennen.

			Met veel geroep zetten de mannen de achtervolging in. Toen Rob een blik over zijn schouder wierp, zag hij het maanlicht tegen de pistolen en rietmessen weerkaatsen die ze bij zich hadden, terwijl Crow vanuit de deuropening toekeek. Hij had zijn honden losgelaten en zou nu wachten tot ze hem te pakken hadden.

			Rob kwam bij het trapje naar het strand en daalde dat zo snel als hij durfde af. Er drong hier minder maanlicht door de dichte begroeiing en het was lastiger om iets te zien. Hij nam drie treden tegelijk, miste er een en viel, waarbij hij bijna zijn nek brak. Hij rolde nog drie treden af, sprong overeind en rende verder. Het geluid van spijkerschoenen klonk achter hem en kwam steeds dichterbij.

			Het bleke zand blonk toen hij tussen de bomen vandaan kwam. De branding golfde over het strand. In de verte zag hij het donkere silhouet van de masten van de Perseus afsteken tegen de hoger klimmende maan, maar die was te ver weg. De bemanning van de boot was teruggekeerd naar het schip en wachtte op een signaal om de officieren op te halen na Bracewells etentje. Zelfs als Rob een lantaarn kon vinden, zouden zij er nooit op tijd zijn.

			Het was al te laat. De mannen betraden het strand en verspreidden zich, omsingelden hem, maar bleven behoedzaam op afstand. Het waren witte mannen, opzichters van de plantagevelden. Mannen voor wie geweld net zo natuurlijk was als ademhalen.

			Een van hen, klaarblijkelijk de leider, gebaarde met zijn wapen naar Rob. ‘Meekomen.’

			Ze wilden hem vermoorden, daar twijfelde Rob geen moment aan, maar dat wilden ze niet op het strand doen, in het zicht van de mannen aan boord van de Perseus. Ze wilden hem terugbrengen naar het landgoed, misschien wel naar het gebouw dat de slaven vermeden, waar haken en kettingen zouden zijn en ze hem in alle rust konden toetakelen. Misschien zouden ze hem vragen stellen, al had Rob geen idee wat hij hun kon vertellen. Misschien zou Sophie komen kijken.

			Als Rob hier met hen vocht, dan zouden er wellicht getuigen zijn van zijn dood… maar hij zou nog steeds dood zijn. De mannen hadden zich om hem heen verspreid zodat het onmogelijk zou zijn om het tegen hen allemaal op te nemen. Het was beter om zo lang mogelijk in leven te blijven.

			Hij liet zijn schouders hangen en keek naar de grond, wekte de indruk van een verslagen man. ‘Het heeft er veel van weg dat ik geen keus heb.’

			Ze fouilleerden Rob om er zeker van te zijn dat hij niet gewapend was en namen toen hun positie in: twee voor hem en twee achter hem. Rob verzette zich niet. Hij liep mee, tussen hen in, terug naar het trapje.

			Opeens vertraagde hij, zo abrupt dat de twee mannen achter hem tegen hem opbotsten. Rob koos de kleinste van de twee, de man links van hem. Hij stampte op zijn voet en greep zijn pols beet. Voor de man kon reageren had Rob het rietmes uit zijn hand gewrikt. Rob hief het precies op het moment dat een van de mannen voor hem met zijn eigen mes uithaalde. De wapens botsten tegen elkaar. Rob sloeg het lemmet weg, keerde zich om zodat hij zich binnen de dekking van de man bevond en stompte hem met links in het gezicht. De neus van de man drong zijn schedel binnen en hij zakte door zijn knieën. Rob greep de voorkant van zijn hemd beet en smeet hem tegen de man achter hem aan. Ze vielen allebei.

			Rob draaide zich op tijd om om de derde opzichter op zich af te zien komen. Hij dook onder zijn lemmet door, sprong op hem af en duwde zijn schouder in de maag van de man.

			De vierde man bleef op afstand. De opzichters waren bruten. Ze waren gewend aan geweld, maar ze gebruikten hun zwepen meer dan hun vuisten en ze verwachtten niet dat hun slachtoffers zich zouden verzetten. Nu ze werden geconfronteerd met Robs felheid, aarzelden ze.

			Maar zij beschikten over meer mogelijkheden. Terwijl de anderen moeizaam en stram overeind krabbelden, trok de laatste man zijn pistool en richtte het op Rob.

			‘Laat dat mes vallen.’ Hij had een vreemd, zangerig accent dat leek op de manier hoe de slaven spraken.

			‘Je kunt een Britse officier niet doden,’ zei Rob. Ze bevonden zich nog steeds op het strand, in het zicht van de Perseus, als er iemand zou kijken. ‘Je zou worden opgeknoopt wegens moord.’

			De man aarzelde. ‘Laat dat mes vallen,’ herhaalde hij.

			Rob gehoorzaamde. Hij smeet het mes op de grond, sneller dan de opzichter had verwacht. Zijn blik schoot er automatisch heen, afgeleid door de beweging. Tegelijkertijd schopte Rob een lading zand in de richting van de ogen van de man.

			Instinctief spande de opzichter zijn vinger om de trekker van het pistool. Een plotse vlam verlichtte de nacht. Ook al schoot hij zonder iets te zien, het pistool was op Rob gericht.

			Rob had zich echter op de grond laten vallen. Terwijl de kogel over hem heen vloog, rolde hij naar voren en greep het mes dat hij had laten vallen. Er klonk een gil achter hem toen de kogel die hem had gemist een van de andere mannen raakte. Rob negeerde het. In een soepele beweging kwam hij omhoog en stak het lemmet in de buik van de opzichter. Door het zand in zijn ogen zag zijn slachtoffer het wapen niet tot het in zijn lichaam was begraven.

			De opzichter zakte op zijn knieën. Rob zette zijn voet tegen de schouder van de man, trok het mes los en dacht na over zijn situatie.

			Vier mannen hadden Rob vanuit het huis gevolgd. Een bloedde als een rund achter hem. Een ander was bewusteloos en had een gebroken neus. De derde kronkelde op de grond, terwijl hij naar zijn heup greep waar de kogel hem had geraakt. Rob vermoedde dat hij het bot had verbrijzeld.

			De laatste man staarde Rob vol afschuw aan, keerde zich om en ging ervandoor.

			Rob griste een pistool bij een van de mannen op de grond weg en vuurde, maar het grootste deel van het kruit moest er tijdens het gevecht uit zijn geschud. Er verscheen een zwak vonkje. De kogel kwam nauwelijks twintig meter ver. De opzichter verdween om een bocht in het pad.

			Rob verzamelde de wapens van de mannen die hij had geveld: twee rietmessen, drie pistolen en een munitiebuidel. Hij laadde de pistolen opnieuw, stak er twee achter zijn riem en hield er een in de hand. Hij wenste dat hij zijn mannen hier had, Angus en Hargrave en de anderen, maar zij wachtten op de Perseus. Rob beschikte niet over een lantaarn waarmee hij een signaal naar hen kon sturen en er was geen tijd om er een te zoeken. De man die was ontsnapt zou halverwege het huis zijn om versterking te halen.

			Rob vuurde met twee van de pistolen in de lucht in de hoop dat de mannen van de Perseus op het geluid zouden afkomen. Hij wist dat hij op hen moest wachten, maar daar had hij het geduld niet voor. Hij handelde instinctief, zonder na te denken over de gevolgen. Nu zijn vijanden zich aan hem hadden getoond, had hij de boeien van maritieme discipline van zich af gegooid. Het stond hem vrij om te vechten.

			Nu hij niet langer was gebonden door plicht, was hij ook vrij om ­Phoebe te redden. Het was niet alleen haar schoonheid die Rob had betoverd. Ze vertegenwoordigde een gevangen wilde geest, zoals een leeuwin in een kooi, en hij hield van haar. Hij moest haar bevrijden.

			Hij liep opnieuw de trap naar het landgoed op. Hij was nog niet halverwege toen hij lampen op zich af zag komen, een groep mannen die zich al roepend haastten. Toen ze voorbijkwamen wrong hij zich tussen de struiken naast het pad door en verschool zich achter een palmboom. Het waren ruim tien mannen met Crow aan kop. Ze liepen door naar het strand zonder hem te zien.

			Zodra ze uit het zicht waren liep Rob verder over het pad. Eenmaal boven bleef hij staan en luisterde of er gevaar dreigde. Vanuit het huis hoorde hij het gerinkel van glas en gelach. Verder waren er alleen sprinkhanen te horen en boomkikkers die kwaakten in het struikgewas.

			Hij sloop de lange trap naar het grote huis op, zo snel als hij kon. Het zou niet lang duren voor Crow de lichamen van de opzichters vond en als hij eenmaal had vastgesteld dat Rob niet op het strand was, zou het hem duidelijk zijn waar hij heen moest zijn gegaan. Rob moest Phoebe snel vinden. Hij vermeed de voordeur voor het geval die werd bewaakt en klom via het ijzeren hekwerk dat het huis omringde naar boven, net zolang tot hij zich onder een groot raam aan de zijkant bevond. Heel voorzichtig gluurde hij naar binnen.

			Het raam stond open. Daar was de salon, bijna net zo overdadig als de eetkamer. Op de vloer lagen dikke Perzische kleden. Overal stonden glazen en karaffen, al waren er een paar omgevallen. Aan de wanden hingen oriëntaalse schilderijen met daarop naakte vrouwen die zich overgaven aan het toppunt van genot, maar dat waren portretten van heiligen vergeleken met wat er zich daaronder afspeelde.

			Zelfs gedurende zijn ergste uitspattingen met Hugo had Robert nooit zoiets obsceens gezien. De officieren van de Perseus lagen op banken en chaises. Sommige waren hun broek of overhemd kwijt, andere waren geheel naakt. Iedere man werd door minstens één vrouw bediend. Fawcett had er twee: een knielde tussen zijn knieën en zoog aan zijn lul, terwijl de ander over hem heen hurkte en zich tegen zijn gezicht schurkte. In een hoek kreeg adelborst Brompton de aandacht van een jonge slavenjongen.

			Rob was niet preuts, maar dit was misselijkmakend. Sommige mannen hadden hun kruit te snel verschoten en lagen er verdwaasd bij. Andere ramden zich in en uit hun partner alsof ze hun geweer aan het laden waren. De slavinnen lagen op hun rug of buik of bevonden zich op hun knieën, zonder enige passie of uitdrukking op het gezicht. Ze gilden niet, waren stil, waren aan het wachten tot het gebeuren voorbij was. Rob vermoedde dat dit niet de eerste keer was dat ze op deze manier waren gebruikt.

			Hij keek door de kamer en zag Phoebe. Ze zat met haar rug naar hem toe, maar hij herkende haar meteen. Ze knielde naast Coyningham op de vloer, die onderuitgezakt op de bank hing met zijn broek om zijn enkels. Hij kon duidelijk niet goed tegen de alcohol, terwijl Phoebe zijn mannelijkheid in haar hand had en die masseerde.

			Er verscheen een rood waas voor Robs ogen. Hij reikte naar het pistool dat hij van de opzichters had afgenomen. Hij was te kwaad om helder te kunnen nadenken. Het enige wat hij wilde was een kogel door Coyninghams voorhoofd jagen, ongeacht de gevolgen. Hij richtte het wapen, moest zijn best zijn om het beven van zijn hand tegen te gaan. Als hij ook maar iets bewoog, zou hij Phoebe kunnen raken.

			Zijn aandacht werd getrokken door een beweging aan de rand van de kamer. Het was iemand die hem niet eerder was opgevallen en die toekeek vanuit de schaduwen.

			De gestalte kwam een stapje naar voren, zodat het licht de welving van een smetteloos witte wang raakte en een glinsterend oog. Het ruisen van rokken klonk. Robs mond viel open, het pistool was tijdelijk vergeten. Daar was Sophie. Ze moest de kamer binnen zijn geslopen toen de mannen afgeleid waren. Ze deed niet mee, maar hield zich afzijdig. Haar lippen weken iets van elkaar en ze masseerde zichzelf met haar rechterhand tussen haar benen.

			Rob begreep haar eindelijk. Het was niet het genot waar ze van hield, of mannen, of zelfs vrouwen. Het ging haar om de macht. In die kamer waren de vrouwen gebroken en de mannen verlaagd tot het niveau van beesten. Enkel Sophie stond alleen, onopgemerkt, en zag alles. Voor haar was dat de meest erotische gewaarwording van allemaal.

			Rob liet zijn wapen zakken. Door de aanblik van Sophie kwam hij weer bij zinnen. Als hij Coyningham doodde, dan zou hem dat een kortstondige genoegdoening opleveren… maar hij zou Phoebe veroordelen tot een leven vol van Sophies wreedheden. Dat kon hij niet laten gebeuren.

			Phoebe keek in de richting van het raam. Of het nu een zesde zintuig was, of een samenloop van zielen, behoefte en troost… dat wist Rob niet. Maar toen ze de duisternis buiten afspeurde, keek ze hem aan. Haar mond viel open van verrassing toen ze Rob zag, al kwam de hand waarmee ze Coyningham bevredigde niet tot stilstand.

			Rob drukte zijn vinger tegen zijn lippen en knikte naar de deur. ­Phoebe begreep het. Ze fluisterde iets in Coyninghams oor.

			‘Meer wijn!’ Coyningham sprak met zo’n dubbele tong dat zijn woorden nauwelijks waren te verstaan. Het kostte hem moeite om zijn ogen open te houden.

			Phoebe stond op en maakte een knicks. Sophie hield haar niet tegen toen ze de kamer verliet. Het viel Coyningham nauwelijks op dat ze weg was. Hij bleef op de bank liggen met zijn broek op zijn enkels terwijl zijn mannelijkheid langzaam leegliep, en hij begon te snurken.

			Rob ging naar de voorkant van het huis, waar de deur openging. ­Phoebe sloop naar buiten, nog steeds gekleed in slechts een lendendoek. Hij negeerde het gevaar, trok haar tegen zich aan en kuste haar boven op haar hoofd.

			‘Gaat het? Ik zal ze doden voor waar ze je toe hebben gedwongen.’

			Haar blik was zo troosteloos dat die hem in zijn ziel raakte.

			‘Ik heb erger meegemaakt. Hij was zo dronken dat hij zich er nauwelijks toe kon brengen om me aan te raken. Het zou me de hele nacht hebben gekost om te proberen hem klaar te laten komen.’

			Er klonken schreeuwen van het pad vanaf het strand. Bracewells mannen hadden de opzichters gevonden die Rob had gedood en verwond.

			‘We moeten gaan,’ zei Phoebe, ‘als ze me vinden…’

			‘Of mij. Ik ben nu tot de dood veroordeeld.’ Rob wierp een blik op de heuvels, grillige schaduwen tegen de nacht vol sterren. Zijn enige hoop was daarheen te vluchten en te hopen dat Bracewells mannen hem niet konden volgen.

			Toch kon hij nog niet vertrekken.

			‘We moeten de anderen bevrijden. Waar is Scipio?’

			Hij zou zijn schuld niet vergeten. Bij Seabrook Bay hadden de Ebo-krijger en zijn mannen niet alleen Robs leven gered, maar ook de Perseus en de gehele bemanning. Rob had hun hun vrijheid beloofd, in plaats daarvan waren ze als honden in het ruim geketend en naar deze kwaadaardige plek gebracht. Rob moest het goedmaken.

			Phoebe bracht hem rennend naar de suikerfabriek. De wieken van de molen kraakten terwijl de nachtbries ze liet draaien. Daarnaast was de gloed van het brandende vuur te zien in het ketelhuis, waar het proces van het verwerken van de suiker onverminderd doorging. Daar voorbij, zo donker als een grafzerk, bevond zich het vierkante witte martelhuis dat Rob eerder had gezien.

			Een zuchtje wind bracht de stank ervan naar hem toe. Hij kende die geur. Het was dezelfde stank van lijden en wanhoop die hij in die martelruimte op Bracewells plantage in South Carolina was tegengekomen.

			Phoebe was blijven staan. Ze wees bevend naar dat witte huis.

			‘Scipio?’

			‘Hij probeerde te vluchten zodra we aan land kwamen. Crow heeft hem daarheen gebracht.’

			‘Ga de anderen halen,’ droeg Rob haar op. Hij wilde niet dat ze zou zien wat zich misschien in die ruimte bevond. ‘Ik zal Scipio bevrijden en dan ontmoeten we elkaar op het slaventerrein.’

			Phoebe rende weg.

			De stank van het strafhuis werd erger naarmate Rob dichterbij kwam, maar raakte hem met volle kracht toen hij de deur opendeed. Hij stapte naar binnen en struikelde bijna toen hij met de punt van zijn laars achter iets op de vloer bleef haken. Iets wat zacht en warm was, maar zich niet verroerde. Rob wist wat het was, zelfs voor hij keek.

			Het was een menselijk lichaam dat languit voorover op de grond lag. Rob knielde en keerde het om, doodsbang voor wat hij zou zien. Was hij te laat? Had Crow Scipio al vermoord?

			Het gezicht van de dode man was bleek in het maanlicht dat door de openstaande deur naar binnen kwam. Dat was Scipio niet, maar Hugo Lyall.

			Er liep een felrode lijn langs zijn keel waar bloed uit sijpelde. Zijn luchtpijp was verpletterd. Hij moest zijn gewurgd. Waarom? Rob had niet van Hugo gehouden, maar deze eenzame, brute dood had hij niemand toegewenst.

			Hij herinnerde zich de laatste woorden die Hugo tegen hem sprak in Londen. Ik wilde niet dat het zo zou aflopen.

			Er klonk een kreun van verderop in de ruimte. Rob tuurde ingespannen die kant op. Toen zijn ogen aan het donker wenden, ontwaarde hij een gestalte met de armen wijd gestrekt, die tussen twee kettingen hing die aan het plafond waren bevestigd. Zijn hoofd leek twee keer zo groot als normaal te zijn geworden en bewoog schokkerig heen en weer als een ballon.

			Het was Scipio.

			Rob rende naar hem toe en besefte toen pas de volle gruwelijkheid van zijn marteling. Wat op een gigantisch, opgezet hoofd had geleken was in werkelijkheid een enorme ijzeren kraag rond zijn nek. Aan de binnenkant ervan zaten scherpe pinnen. Als de gevangene zijn hoofd ook maar iets liet zakken, heel even maar, dan dwong het gewicht van de kraag die pinnen door zijn nek.

			Er zaten bloederige littekens op Scipio’s rug en er stroomde meer bloed langs zijn hals en borst waar de pinnen van de kraag de huid hadden doorboord. Hij zag er half waanzinnig uit, vechtend om wakker te blijven ondanks de pijn en uitputting zodat de kraag niet zou bewegen.

			Rob legde zijn pistool neer. Hij probeerde de bouten te vinden waarmee de kraag en de boeien op hun plek werden gehouden. Die zaten op slot.

			‘Waar zijn de sleutels?’

			Scipio sperde zijn ogen, die wit afstaken tegen het donker. Hij vloekte en spuugde, zelfs nu nog opstandig. ‘Loop naar de hel en brand daar voor eeuwig,’ kermde hij.

			‘Ik ben het,’ zei Rob. ‘Ik ga je hier vandaan halen.’

			Langzaam drong er iets van herkenning tot Scipio door. Hij mompelde iets wat Rob niet kon verstaan. Hij leunde dichter naar de man toe. Scipio’s kreten werden dwingender.

			‘Crow!’

			‘Heeft Crow de sleutels?’

			Net toen hij besefte dat Scipio had geprobeerd hem te waarschuwen trok een pijnscheut als een bliksemschicht door Robs hoofd. Hij viel op zijn knieën, maar iemand greep zijn kraag beet, rukte hem overeind en draaide hem om. Rob zag Crows vertrokken gezicht voor er met een vuist tegen zijn kaak werd geramd en hij tegen de wand sloeg.

			‘Ik dacht wel dat ik je hier zou vinden,’ zei Crow triomfantelijk. ‘Zo gek als jij op die zwartjes bent, wist ik dat je je handen niet van hem af zou kunnen houden.’

			Rob was verdoofd door de klap op zijn hoofd. Hij probeerde een van de pistolen achter zijn riem vandaan te trekken, maar hij was te langzaam. Crow schopte zijn hand weg, pakte beide pistolen van Rob af en gooide ze toen naar een donkere hoek van de kamer.

			‘Ik ga jou langzaam vermoorden. Zo langzaam als een zwartje, terwijl je vriend toekijkt.’

			‘Ik ben een Britse officier,’ mompelde Rob.

			‘Jij bent een deserteur. Een verrader. Een dief.’ Crow benadrukte elke belediging met scherpe stoten tegen Robs ribben en zij, die pijnlijke scheuten door zijn lichaam lieten gaan.

			‘Ik weet wat je op het schip met juffrouw Sophie hebt gedaan,’ vertelde hij gemoedelijk. Weer een klap, deze keer op Robs kaak. ‘Ik heb elke keer naar je gekeken, door een knoestgat in de deur.’ Suikerrietsap droop langs zijn kin. ‘Wat was jij smerig.’

			Hij sloeg Rob in zijn maag. Braaksel kwam omhoog en liep over de voorkant van zijn hemd. Hij klapte dubbel.

			‘Wat moet je met zo’n aftandse zwarte hoer als je zo’n mooi poesje kunt krijgen als juffrouw Sophie? Dat begrijp ik niet.’

			Crow sloot zijn beoordeling van Robs tekortkomingen af met nog drie snelle stompen, waarna het Rob duizelde. Voor hij zich kon herpakken, schopte Crow Robs benen onder hem vandaan waardoor hij met een klap op de vloer belandde.

			Hij nam Rob kritisch in zich op. Hij zag een gebroken man die vooroverboog van de pijn. Mooi. Hij keerde zich om om een mes van een rek aan de wand te pakken. ‘Nu ik je heb voorbereid, is het tijd voor wat snijwerk.’

			Maar Rob was niet zo hulpeloos als hij Crow had laten geloven. Crows aanval was pijnlijk geweest, maar Robs lichaam was jong en gehard. Zodra Crow zich had omgekeerd, sprong Rob overeind.

			Crow was snel. Hij draaide zich met een ruk om. Een mes blonk in zijn hand. Rob kon het niet tegen hem opnemen, maar dat was hij ook niet van plan. Hij rende op de deur af, sprong over Hugo’s lichaam heen en verdween naar buiten.

			Zware voetstappen volgden hem, al kon Crow met zijn korte, gespierde gedaante wat betreft snelheid niet op tegen Robs lange benen. Rob rende langs het ketelhuis en het drooghuis. Tegen de tijd dat hij om de molen kwam, had hij een voorsprong van een paar kostbare secondes. Hij dook door de openstaande deur naar binnen.

			Het kabaal van de machines was oorverdovend. Er was een klein aantal slaven aan het werk, die verse stengels aan de genadeloos draaiende rollen van de rietpers voerden. Ze staarden met grote ogen naar Rob toen hij binnen kwam gestormd.

			‘Help me,’ smeekte hij.

			Ze keken hem onzeker aan. Niemand kende hem. De enige keer dat ze hem hadden gezien had hij als een van de opzichters in Crows gezelschap over het terrein gereden. Misschien hadden ze gehoord dat Rob de slaven uit South Carolina had bedrogen. Wat het ook was, niemand was bereid hem te vertrouwen.

			De deur sloeg weer open. Het had niet lang geduurd voor Crow hem had gevonden. Hij beende de molen binnen, liet het slagersmes over zijn hand schrapen.

			‘Eruit,’ zei hij tegen de slaven.

			De molenarbeiders wisten wat Crow hun zou aandoen. Ze vluchtten. Rob en Crow staarden elkaar aan vanaf hun verschillende posities. De lege rollen rommelden en sisten.

			‘Dacht je dat die zwartjes jou zouden helpen?’ vroeg Crow spottend. Hij liep op Rob af terwijl hij twee keer met zijn mes door de lucht sneed. ‘Ze zullen een dode man niet helpen.’

			Hij stak met het mes naar Robs buik. Voor een brede man bewoog hij zich zo snel als een slang. Als Rob ook maar met zijn ogen had geknipperd, had hij hem geraakt. Hij reageerde net op tijd en sloeg het mes met zijn blote arm aan de kant, maar niet zonder daarvoor een prijs te betalen. Het scherpe lemmet trok een brede snee in zijn onderarm.

			Crow gaf hem geen seconde rust. Hij viel Rob opnieuw aan, en Rob kon zich niet verdedigen. Het enige wat hij kon doen was zich terugtrekken, waarbij hij een spoor van bloed achterliet op de vloer. Achter hem klonk het snorren van de rietpers. Hij balde zijn vuist, klemde zijn kaken op elkaar vanwege de pijn in zijn arm, maar het lukte hem Crow tegen zijn schouder te stompen. Crow schudde zijn armen los en kwam opnieuw op Rob af. Rob sprong naar achteren zonder te kijken waar hij terecht zou komen. Zijn voet landde op een berg droog afval die de slaven op de vloer hadden laten liggen. De schillen gleden onder hem vandaan en hij raakte uit evenwicht. Hij kwam met een klap op de grond terecht, zo dicht bij de pers dat hij druppeltjes suikerrietsap op zijn huid voelde spetteren.

			Crow torende boven hem uit. ‘Als ik klaar met jou ben, dan willen niet eens mijn honden…’ Hij hield abrupt zijn mond, werd naar achteren getrokken.

			Iemand had hem van achteren vastgepakt.

			Crow hief het mes, maar voor hij het tegen zijn aanvaller kon gebruiken, had die hem van zich af geduwd. Crow stapte wankelend naar voren, struikelde over Robs benen en stak instinctief zijn armen uit.

			Zijn reacties waren snel. Hij brak zijn val, maar pas toen hij probeerde op te staan, besefte hij waar hij terecht was gekomen. Zijn handen waren plat op de rietpers beland.

			Hij zette grote ogen op van afschuw. Hij probeerde zijn handen terug te trekken, maar de rollen waren kleverig door het zoete sap.

			De rollers draaiden. Voor Crow zelfs maar kon gillen, werden zijn handen ertussen getrokken. Hij probeerde los te komen, maar de meedogenloze machine trok hem dichterbij. Rob rolde onder zijn voeten vandaan terwijl Crow naar voren werd gerukt als was hij een hond aan een lijn. Vol verbijstering zag Rob Angus op de plek staan waar Crow net was geweest, maar er was geen tijd om zich af te vragen hoe zijn vriend daar terecht was gekomen.

			De pijn deed Crow zo hard krijsen dat Rob het geluid van het verstikte gegil nooit meer zou vergeten. De man had er niets aan. Elk beet­je sap leverde geld op, en de zware rollen waren gebouwd om elke laatste druppel uit dikke bundels suikerriet te knijpen. Ze maakten korte metten met vlees en bot. Ze verbrijzelden Crows handen, toen zijn onderarmen. Met zijn ellebogen hadden ze wat meer werk, maar die knapten met een verschrikkelijk gekraak, alsof groen hout spleet en door de pers werd gevoerd. Hij zat er tot aan zijn schouders in.

			‘Snijd me los,’ smeekte Crow, een gorgelend gesproken reeks woorden die nauwelijks menselijk klonken.

			Hij zat gevangen in de machine, werd op zijn plek gehouden door de rollen. Die draaiden langs zijn gezicht, schuurden de huid eraf alsof de bast van een boom werd verwijderd, zodat zijn gezicht een masker van bloed werd.

			Rob wilde niet dat hij zo zou sterven, maar hij kon niets doen. Crows mes was tussen de rollen door gegaan en was nu kapot. Er bevonden zich geen andere messen in de molen en Rob kon hem er niet uit trekken. Er was geen enkele manier om Crow uit zijn lijden te verlossen.

			Angus keek omhoog. Er hing een ketting met een ijzeren haak eraan aan een balk, waarschijnlijk bedoeld om bundels suikerriet te verplaatsen. Angus greep die beet. Met een soepele beweging, als een visser die aas aan een lijn deed, haakte hij die in Crows mond en trok de ketting strak.

			De scherpe punt drong door Crows verhemelte, in de zachte massa van zijn hersenen. Crow schokte, maar werd toen stil. Hij bungelde op groteske wijze aan het uiteinde van de ketting, terwijl de punt van de haak uit de bovenkant van zijn schedel stak. De rollen bleven over zijn gemangelde armen gaan. Bloed drupte in de trog eronder en liep samen met het suikerrietsap weg.

			Angus knielde naast Rob op de grond en zag de snee die Crow had achtergelaten. ‘Hoe gaat het met je arm?’

			Rob keek naar Crow. ‘Beter dan met die van hem.’ Hij kon helder nadenken, al had hij nog een vreselijke bonzende hoofdpijn. Hij stond wat wankel op en het viel hem nu pas op dat Angus drijfnat was. ‘Hoe ben jij hier in hemelsnaam terechtgekomen?’

			‘Ik zag lampen op het strand en dacht dat er problemen waren. Toen hoorde ik schoten. Van de bootsman mochten we de boot niet gebruiken, dus toen ben ik naar de kust gezwommen.’

			Rob wist dat de littekens van de geseling nog niet volledig waren genezen. Hij probeerde er niet aan te denken hoeveel pijn Angus moest hebben gehad door zo ver te zwemmen in het zoute water. ‘Je had niet moeten komen.’

			‘Jij anders ook niet.’

			‘Ik was al een veroordeeld man. Coyningham zal je laten opknopen als hij je betrapt.’

			‘Dan zitten we in hetzelfde schuitje.’ Angus keek naar de deur. ‘En, wat doen we nu?’

			‘We moeten Scipio redden.’

			Er bungelde een sleutelring aan Crows riem. Rob haalde hem eraf en nam Angus mee terug naar het strafhuis. Scipio hing aan zijn kettingen en verzette zich tegen het gewicht van de helse ijzeren kraag. Rob hield hem overeind, terwijl Angus de sloten openmaakte met de sleutels van Crow. Toen hij los was, viel Scipio in Robs armen.

			Ze namen Scipio tussen zich in, hesen hem op hun schouders en liepen naar de deur. Ze stapten opnieuw over het dode lichaam van Hugo Lyall om buiten te komen.

			‘Wie was hij?’ vroeg Angus.

			Rob was te moe om alles uit te leggen. Hij kon zich nog steeds niet voorstellen welk vreemd lot Hugo naar de plantage had gebracht. ‘Nog een van Bracewells gasten.’

			‘Ik krijg een goede indruk van de gastvrijheid van meneer Bracewell,’ zei Angus.

			Rob knikte. ‘We kunnen maar beter maken dat we wegkomen voordat we er nog meer van zullen genieten.’

			Ze liepen weg bij de suikerfabriek.

			Door de frisse lucht begon Scipio wat bij zijn positieven te komen. Het lukte hem om zijn eigen benen te staan en hij wreef over zijn polsen waar de boeien diepe indrukken hadden achtergelaten. ‘Ik sta bij jullie in het krijt.’

			‘Het was mijn schuld,’ antwoordde Rob. ‘Ik moest je wel bevrijden.’

			‘En Phoebe?’

			‘Ze is veilig. Ze wacht daar op ons.’ Rob wees naar de slavenvertrekken die aan de andere kant van de bomen lagen. Er brandden lampen en er had zich een menigte verzameld op het open terrein tussen de huizen. Hij haastte zich erheen.

			Hoewel het na middernacht was, leek het alsof vrijwel iedere slaaf daar aanwezig was, tot aan het jongste kind aan toe. Slapende baby’s lagen in hun moeders armen, zonder iets te merken van wat er om hen heen gebeurde. Phoebe stond vooraan, in een wit hemd dat ze had gevonden. Ze glimlachte opgelucht toen ze zag dat Rob en Scipio veilig waren, maar die lach verdween al snel.

			‘Ze willen niet gaan,’ vertelde ze. ‘Ze zeggen dat Bracewell ze met honden zal opjagen, of dat anders de marrons ze aan hem terug zullen verkopen. Je weet wat er met weggelopen slaven gebeurt.’

			Rob nam de zee aan gezichten in zich op. Sommigen waren hoopvol, anderen in de war. Velen waren openlijk vijandig. Hij herinnerde zich dat de slaven in South Carolina zich net zo hadden gedragen, zo mishandeld als ze waren dat ze het aanbod van vrijheid niet konden geloven. Rob had ze van het tegendeel overtuigd. Hij had hun vrijheid beloofd, maar het enige wat hij ze had gebracht waren meer ketenen. Nu hij naar de menigte keek, herkende hij de gezichten van degenen die hier door de Perseus waren gebracht. Net als Scipio hadden sommigen van hen aan zijn zij gevochten aan boord van de sloep, hadden hun leven op het spel gezet om het schip te redden dat hun gevangenis was geworden.

			Waarom zouden ze hem nu vertrouwen?

			Hij ging op een steen staan. ‘Sommigen van jullie waren samen met mij op de plantage in South Carolina. Ik zei dat jullie vrij zouden zijn. Ik had het verkeerd.’

			Er werd hier en daar gemompeld. Degenen die daarbij waren geweest waren het niet vergeten. De anderen hadden dat verhaal al gehoord.

			‘Dit keer beloof ik jullie niets. Als Bracewell me vindt, dan zal hij me net als jullie doden. Dus ik trek de bergen in.’

			‘En daarna?’ vroeg Angus op zachte toon.

			Rob haalde zijn schouders op. Jamaica was een groot eiland. Een man zou onopgemerkt in die bergen kunnen wonen. Of misschien zou het hem lukken een boot te stelen en terug naar Engeland of Afrika te varen. Op dit moment was in leven blijven het enige wat belangrijk was.

			‘Ik heb nog niet verder gedacht dan aan vanavond overleven,’ fluisterde hij.

			Hij sprong van de steen, tussen de slaven in. Velen van hen voerden verhitte discussies, sommigen waren in tranen.

			‘Waarom aarzelen ze?’ vroeg Angus zich af. ‘Het is een keus tussen slavernij en vrijheid.’

			‘Vrijheid?’ zei Scipio verachtelijk, en hij wierp Angus een donkere blik toe. ‘Ze willen weten hoe ze in leven kunnen blijven.’

			‘Ik ook.’

			Er was geen tijd meer om te praten. Het gebulder van de suikermolen zou de dood van Crow hebben overstemd, maar nu de opzichters dood of gewond op het strand lagen, zou het niet lang duren voor iemand het oproer bij de slavenvertrekken opmerkte. De slaven maakten hun keus. Sommigen, te oud of te bang of die dachten dat hun kans niet groot was, glipten terug hun huis in, maar de meesten bleven staan. Ze braken de gereedschapsopslag open en bewapenden zich met rietmessen, houwelen en schoffels. Sommigen verzamelden hun eigendommen in dekens. Er heerste geen orde en er was geen organisatie. In het donker renden ze zo snel mogelijk weg, in kleine groepjes of families.

			Rob, Angus, Scipio en Phoebe volgden de mensenmassa over een spoor tussen het gekapte riet door. In het donker ritselden blaadjes aan weerszijden van hen, terwijl het zoete aroma van suiker in de lucht hing. Een stenen muur markeerde de grens van de plantage, al was die niet goed onderhouden. Sommige vluchtende slaven hadden er al een deel van omgehaald toen ze hadden geprobeerd eroverheen te klimmen. Rob en de anderen klauterden over het puin en wrongen zich door de opening. Daarachter begon meteen het oerwoud, dicht en donker. Rob en Angus gingen op kop, gebruikten hun rietmes om door de begroeiing heen te kappen. Phoebe volgde. Ze hielp Scipio, die zwaar hinkte.

			‘Ik hou jullie op,’ klaagde hij. ‘Ga.’

			‘Het oerwoud houdt ons op,’ hijgde Rob. ‘En de berg.’

			Maar het was duidelijk dat Scipio niet veel verder kon gaan. Phoebe moest hem bijna de helling op slepen en ze werd snel moe. Onder hen hoorden ze het geluid van blaffende honden.

			Rob duwde zijn rietmes in Phoebes handen. ‘Hier.’

			Hij hees Scipio op zijn schouders. Zijn benen begaven het bijna onder het gewicht van de grote man, maar het lukte hem te blijven staan en verder te lopen.

			Iedereen had het zwaar. Phoebe had in het huis gewerkt, niet op het veld. Binnen de kortste keren zaten haar handen onder de blaren en haar arm deed zeer door met het rietmes op het dichte woud in te hakken. Het mes werd bot. Het lukte Angus nauwelijks een opening te forceren in het struikgewas. Het woud klauwde naar hen, liet ze struikelen. Rob strompelde verder met brandende benen en longen die op barsten stonden. De honden leken dichterbij te komen.

			‘Heb je een plan, Rob?’ vroeg Angus op zachte toon.

			Rob schudde zijn hoofd, was te moe om te spreken. Er moesten andere slaven vlakbij zijn, maar hij zou hen nooit vinden. Er konden kliffen op de berg zijn vanwaar ze zich konden verdedigen, maar hij had geen idee waar die waren. Het enige wat hij kon doen was verdergaan.

			Hij hoorde rechts van zich water sijpelen en volgde het geluid naar een smal beekje dat de berg af kwam. Ze liepen erdoorheen in een poging de honden van zich af te schudden, maar Rob kon niet lang in het water blijven. De stenen waren te glad en met Scipio’s gewicht op zijn schouders trok de stroming hem bijna omver. Ze klauterden er aan de andere kant uit en gingen verder de helling op.

			Het werd ochtend. Licht drong tussen de beplanting door, al hielp het nauwelijks bij het vinden van een pad. De muur van groen die hen omringde werd steeds dichter.

			Ze hoorden het blaffen nog steeds, maar het klonk verder weg. Misschien dat de honden door het water toch hun spoor waren kwijtgeraakt. Toen de spoed wegebde, voelde Rob Scipio’s gewicht zwaarder dan ooit.

			Zonder waarschuwing begaf Robs lichaam het opeens. Hij plofte neer en liet Scipio van zijn schouder rollen, zodat de Ebo plat op de grond lag. Robs mond was kurkdroog van de dorst. Hij trok een hand vol mos van een boom en zoog daar het vocht uit dat het als een spons had vastgehouden.

			Angus en Phoebe lieten zich op de grond zakken. Strepen bloed maakten de achterkant van het hemd van Angus donker waar zijn littekens open waren gesprongen.

			‘We kunnen niet lang rusten,’ zei hij. ‘Bracewell zal de militie inschakelen. De afstand tot de plantage is niet zo groot als we denken.’

			Niemand beschikte over voldoende adem om antwoord te geven. De stilte was zo zwaar en melancholiek als op een begraafplaats. De tijd zelf leek hier stil te staan.

			De stilte werd verbroken door het klikken van een muskethaan.

			Rob keek vol wanhoop op. Zes van Bracewells mannen waren de open plek op gestapt, met hun wapens in de aanslag. Lelijke mannen, onder de littekens van het vechten en de pokken, hun baarden haveloos en hun haar wild. Er was geen enkele mogelijkheid dat ze het tegen hen zouden kunnen opnemen. Voor Rob in beweging kon komen, hadden ze zijn handen op zijn rug gebonden. Angus waagde een poging om zich te verzetten, maar een pistool tegen zijn hoofd en een mes tegen Robs keel boden hem weinig keus. Weldra waren ze alle vier vastgebonden.

			Een van de mannen haalde een lang touw los dat hij in een lus over zijn schouder droeg en wierp het over een tak, zo’n drie meter boven de grond. Hij knoopte behendig een lus aan het andere uiteinde. Twee van zijn metgezellen grepen Scipio beet en hielden hem vast terwijl de lus over zijn hoofd werd geplaatst. Ze trokken hem strak.

			‘En zij?’ vroeg de beul, die naar Phoebe gebaarde.

			‘De opdracht was alleen om die blanke kerels levend terug te brengen,’ zei de leider, een gedrongen bruut met aan elkaar geklit rood haar.

			De beul liet de loop van zijn geweer onder Phoebes rok verdwijnen en tilde hem op tot boven haar dijen.

			‘Dan kunnen we net zo goed van de waren genieten.’

			Roodhaar knikte. ‘We hangen hem op.’ Hij wees naar Scipio. ‘Maar niet te hoog. We houden hem in leven zodat hij kan zien dat we haar om beurten nemen.’

			Er waren drie mannen voor nodig om Scipio de lucht in te hijsen, iets wat ze lachend en spottend deden. Rob kon nauwelijks toekijken. De ogen van zijn vriend puilden uit de kassen, wit en rond. Hij stikte, kuchte, hapte naar adem.

			Toen richtten de opzichters hun aandacht op Phoebe.

			Roodhaar sneed haar jurk van zoom tot halslijn open en rukte die van haar af. Hij smeet haar tegen de grond en trok haar benen uit elkaar. ‘Een stille, hè? Ik krijg je wel aan het zingen.’

			Hij maakte zijn riem los en liet zijn broek zakken. Zijn rood aangelopen lul wees stijf omhoog. Drie van zijn mannen stonden op wacht aan de rand van de open plek, terwijl de andere twee Phoebes benen vasthielden. Ze verzette zich niet. Waarschijnlijk, zo dacht Rob misselijk, omdat het haar eerder was overkomen.

			Rob trok aan zijn boeien, maar de opzichters waren goed in hun werk en hadden de knopen strak aangetrokken. Scipio bungelde aan de boom, maar was nog in leven. Hij stikte en schokte hopeloos. Hij had zich in een halve cirkel gedraaid zodat hij Phoebes ontering niet zou hoeven zien, maar hij kon die zich inbeelden door de geluiden die hij hoorde.

			Roodhaar liet zich op zijn knieën tussen Phoebes benen zakken. Hij greep haar dijen beet en drukte zijn vingers diep in haar vlees. Hij likte langs zijn lippen.

			Met een gorgelende kreet wankelde een van zijn mannen bij de bomen vandaan en viel luidruchtig op de grond. Roodhaar kromp ineen, boos dat hij werd gestoord. Wat hij wilde zeggen stierf echter een snelle dood toen hij het mes zag dat tot aan het gevest in de rug van de man was begraven.

			De mannen keerden zich om, de musketten geheven, waar ze alle kanten mee op wezen, maar er was niemand om op te richten. De jungle omringde hen als een groene muur.

			Er ritselde een tak. De mannen waren bang en hadden hun vinger al om de trekker van hun wapen geklemd. Een zelfs zo strak dat de musket afging. Meer hadden de anderen niet nodig om zijn voorbeeld te volgen. Er volgde een keihard salvo vol rook en vlammen toen er in wilde weg het woud in werd geschoten.

			De echo’s van de schoten stierven weg. De stilte was zo zwaar dat ze de blaadjes en takjes konden horen vallen die door de kogels waren geraakt. De mannen keken om zich heen en staarden elkaar aan.

			Hoop sloeg om in doodsangst toen ze beseften dat niemand van hen meer een geladen vuurwapen had. In allerijl begonnen ze te priegelen met laadstokken en patronen. In hun haast merkten ze nauwelijks de figuren op die als schaduwen tussen de bomen uit schoten. Twaalf mannen en vrouwen, allemaal bewapend. Sommige hadden rietmessen, andere bijlen en tomahawks, een zelfs een hartsvanger. Ze waren snel, efficiënt en meedogenloos. De opzichters maakten geen schijn van kans. Rob keek toe hoe ze in een mum van tijd in stukken werden gehakt.

			Een van de messen van de opzichters lag op de grond. Tijdens de slachtpartij was Rob erheen geschuifeld en had de touwen om zijn polsen doorgesneden. Zodra hij vrij was, rende hij naar het touw waar Scipio aan hing. Hij kon er niet voldoende speling in krijgen om de knoop los te maken. Hij zaagde het kapot met een rietmes, vervloekte het botte lemmet dat slechts heel traag door de dikke vezels sneed. Scipio bewoog niet meer. Zijn donkere huid zag grijsblauw.

			De laatste streng van het touw brak. Rob was te moe om het losse uiteinde te pakken. Scipio’s lichaam viel met een klap op de grond en bleef stilliggen. Phoebe rende naar hem toe. Ze sloeg haar armen om hem heen en hield haar oor bij zijn lippen.

			‘Hij ademt.’

			Robs opluchting was van korte duur toen hij naar hun onwaarschijnlijke redders keek. Hadden ze hen beschermd? Het waren duidelijk geen plantageslaven, of dat waren ze in ieder geval al enige tijd niet meer. Het moesten marrons zijn, de slaven die waren ontsnapt en in het ruige binnenland van de bergen in vrijheid leefden.

			Hij herinnerde zich dat Crow had gezegd dat de marrons soms ontsnapte slaven terugbrachten naar hun meesters in ruil voor losgeld. Waarom hadden ze de opzichters dan gedood? De wetten van het oerwoud waren ontzettend ingewikkeld.

			De marrons hadden de vuurwapens van de dode opzichters afgenomen en richtten die op Rob en Angus.

			Rob hief zijn handen. ‘Vriend,’ perste hij er met krakende stem uit. ‘Ik ben een vriend.’

			Hun leider, een lange, knappe zwarte man met een rode kralenketting om zijn nek, staarde Rob aan. Hij wierp een blik op Phoebe en zei iets in een taal die Rob en Phoebe niet verstonden. Scipio verstond het wel. Hij richtte zich moeizaam op een elleboog op en gaf op zachte toon een kort antwoord.

			De leider van de marrons keek verrast. Hij pleegde overleg met zijn mannen en sprak nog even met Scipio. Hij knikte.

			‘Jullie gaan met ons mee.’

			Rob wist niet of hij een gevangene of een voortvluchtige was. Hij was zo moe dat het voelde alsof zijn botten het dreigden te begeven en dacht niet dat hij nog een stap zou kunnen zetten. Toch voerden de marrons hem op een flink tempo mee door het oerwoud. Rob, Phoebe, Angus en Scipio strompelden zo goed mogelijk mee. Ze klommen hoog de berg op, volgden slingerende paden die onmogelijk leken. De zon klom hoger de lucht in en het woud begon te dampen. De marrons deelden stukjes rauwe suikerriet uit. Rob kauwde op de vezelrijke stengel tot hij elke druppel van het zoete sap eruit had gezogen. Dat schonk hem een beet­je kracht.

			Ze kwamen door een smalle kloof met hoge wanden. Er liep een rivier doorheen, schuimend tussen de enorme rotsen door die in het ravijn lagen. Rob keek omhoog en zag nog meer rotsen bovenaan de rand van de kliftoppen liggen. Donkere figuren tuurden naar beneden.

			‘Als we vijanden waren, dan zouden ze ons ermee kunnen verpletteren,’ mompelde Angus. ‘Niemand zou deze doorgang kunnen innemen.’

			Er was geen pad. Ze moesten van rots naar rots klimmen, gleden hier en daar uit en schrokken als ze tot op enkele centimeters afstand van het onstuimige water kwamen. Rob raakte de tel kwijt van de keren dat zijn vermoeide ledematen hem bijna in de steek lieten, dat hij bijna verdronk. Hij stond op het punt om in elkaar te zakken en nooit meer op te staan toen de rivier opeens kalmer werd, en het ravijn uitkwam op een brede kom tussen de heuvels. Aan weerszijden van de rivier bevond zich een dorp bestaande uit houten hutten omringd door moestuintjes en kleine stukjes landbouwgrond. Kippen en parelhoenders liepen vrij rond en pikten op de grond. Een varken wroette in de aarde.

			Hun begeleiders brachten hen naar een lege hut. Er lagen matrassen gevuld met kokosvezels op de vloer. Rob, Angus, Scipio en Phoebe lieten zich erop vallen als waren het donsbedden en vielen in een diepe slaap.

		


		
			De volgende ochtend verliet de Perseus Thebes Plantation. Er was maar één man blij en dat was adelborst Brompton, die na de desertie van Rob Courtney was bevorderd tot waarnemend luitenant. Coyningham vond het vreselijk om Sophie achter te laten. Elke voldoening die hij voelde omdat hij van Rob af was, werd getemperd door de verwoesting die Rob had aangericht op Thebes. Bracewells secretaris Crow was dood, zijn opzichters verwond of vermoord, en meer dan de helft van zijn slaven was via het oerwoud ontsnapt. Bracewell was razend geweest en Coyningham was als Robs meerdere niet aan zijn woede ontkomen. Dat was niet de indruk die hij had willen maken op de voogd van mogelijk zijn toekomstige vrouw.

			De mannen waren ook ontevreden. Angus was een populaire scheepsmaat en Rob was de laatste bescherming geweest tegen Coyninghams wreedheid. Luitenant Fawcett was zwak en Brompton te gretig om een goede indruk te maken op de kapitein. Nu vreesden ze wat de toekomst zou brengen.

			Coyningham legde de kaart klaar en riep al zijn officieren bij elkaar.

			‘We treffen het konvooi over twee dagen en dan begeleiden we het terug langs de Jamaicaanse kust. Ik verwacht dat alles met perfecte precisie wordt uitgevoerd. Iedere man die faalt kan een geseling verwachten.’

			De Perseus zette koers in noordoostelijke richting, weg van Thebes Plantation. Er stond een goede bries en door het schone koper om de romp boekten ze goede vooruitgang. Weldra was het schip niet meer dan een stip in de verte.

			Maar de zeilen waren nauwelijks achter de horizon verdwenen toen er vanuit het noorden een ander schip verscheen. Dat kreeg de wind schuin van achteren, scheerde over het water en naderde het eiland als een roofvogel. Het duurde de gehele middag om de afstand te overbruggen, tot het uiteindelijk op nagenoeg dezelfde plek voor anker ging als waar de Perseus een paar uur eerder nog had gelegen.

			De gestreepte vlag van de rebellen wapperde aan de mast, terwijl onder de boegspriet een adelaar zijn klauwen uitstrekte.

			Er roeide een boot naar het land. Een kleine groep officieren klom de trap op naar de grote villa. Een zwarte butler begroette hen met gekoelde glazen witte wijn en bracht hen naar de salon. De bezoekende officieren namen plaats op de banken waar geen spoor meer terug te vinden was van de orgie die daar achtenveertig uur eerder had plaatsgevonden. De kussens waren opgeschud en de stof schoon geschrobd.

			Bracewell kwam binnen, gevolgd door Sophie.

			‘Mijn excuses voor de vertraging,’ zei hij. ‘Er heeft gisteren een wandaad plaatsgevonden. Een verdomde Britse officier is er met de helft van mijn slaven vandoor gegaan.’

			De Franse kapitein, Étienne, schitterend in zijn witte uniformjas, keek behoedzaam om zich heen. ‘Ik hoop dat deze Britse officier hier niet meer is?’

			‘Hij is de jungle in gevlucht. U hoeft zich geen zorgen te maken om luitenant Courtney.’

			Tot Bracewells verrassing viel er opeens een stilte. ‘Wat is dit? Kennen jullie die man?’

			Étienne wees naar Cal, die rechts van hem zat in het uniform van het Continentaalse Leger. ‘Dit is majoor Caleb Courtney.’

			Bracewell onderwierp hem aan een doordringende blik. Er was geen duidelijke fysieke gelijkenis, behalve dat ze van ongeveer dezelfde leeftijd waren, jong en sterk. Toch was er iets bekends aan de uitstraling van de jonge man, iets wat hij niet goed kon benoemen.

			Bracewell schudde dat idee van zich af. ‘Het lijkt erop dat u niet de enige Courtney op het eiland bent. Als u net zoveel schade aan onze vijanden kunt aanrichten als Robert Courtney hier heeft aangericht, dan zult u fantastisch goed slagen.’

			Cal zweeg. Vanaf het moment dat de Bracewells binnen waren gekomen, had hij met een roofzuchtige blik naar Sophie gestaard. Zelfs ­Sophie, die wel gewend was aan de aanbiddende blikken van mannen, had gebloosd en haar gezicht afgewend.

			Cal besefte dat ze op zijn reactie wachtten. ‘Deze Robert Courtney… zeilde hij mee aan boord van de Perseus?’

			‘Ja.’

			‘We hebben de degens al eerder met hem gekruist. Twee keer is het hem gelukt aan onze hinderlaag te ontkomen.’

			In zijn stem klonk duidelijk zijn verlangen naar wraak door.

			‘Ik heb mannen achter hem aan gestuurd met de opdracht hem levend terug te brengen,’ vertelde Bracewell. ‘Ik denk dat we allebei van de kans zouden genieten om deze Courtney zijn verdiende loon te geven.’ Niet voor het eerst betreurde hij de dood van Crow. De man was een ware kunstenaar geweest waar het het toebrengen van pijn betrof. ‘Al kunt u beter hopen dat mijn mannen hem te pakken krijgen voor die verrekte marrons dat doen. Zij doden iedere blanke die ze tegenkomen.’

			Cal knikte. ‘Ik zou de kans op een intiem gesprek met deze Robert Courtney verwelkomen.’

			Étienne kuchte. ‘U had het over schade aanrichten, monsieur Bracewell. Staat het dan vast dat wij aan dezelfde kant vechten?’

			‘Mijn vijanden zijn uw vijanden,’ zei Bracewell. ‘We moeten ons aanpassen aan de tijd waar we in leven.’

			‘Inderdaad,’ sprak Étienne. ‘Hoe kan ik er echter zeker van zijn dat ik u kan vertrouwen?’

			‘U hebt het eiland gezien. Het enige wat we hier verbouwen zijn suiker en slaven. Al het andere, elk stuk meubilair en kleding, elk stuk ijzer en hout, ons eten en vee en de wijn, tot aan de laatste mosterdlepel aan toe, wordt geïmporteerd. En het grootste deel ervan is afkomstig uit Amerika. Als Amerika de oorlog wint en de koloniën zich afsnijden van het Britse Rijk, dan zullen deze eilanden verpauperen.’ Bracewell sloeg met zijn vuist op tafel. ‘Dan verlies ik geld!’

			Hij herpakte zich.

			‘Daarnaast is de Britse belasting belachelijk. De enige keus die we hebben is om het Londense juk af te werpen en een bondgenootschap met de Amerikanen te sluiten.’

			‘En daar hebt u geen probleem mee?’ wilde Étienne weten.

			‘Het enige wat mij dwarszit is als ik geen winst kan maken met mijn landgoederen.’

			‘U zei “De enige keus die we hebben”,’ merkte Cal op. ‘Wie denkt er nog meer zo over?’

			‘Alle belangrijkste landeigenaren van de Cariben. We zijn niet met veel, maar samen beheersen we het leeuwendeel van het land en de mannen in West-Indië. We zijn allemaal toegewijd aan dit doel. We zijn dit al maanden aan het plannen. Dit is het moment om toe te slaan.’

			‘Als u in opstand komt tegen de koning, dan zal hij zijn leger en marine sturen om u te verpletteren,’ zei Étienne.

			‘Zijn leger in Amerika is al overbelast en we hebben een pleitbezorger in Londen. Een zeer hooggeplaatst lid van de overheid, dat begrip heeft voor ons doel. Hij zal er achter de schermen voor zorgen dat het ministerie ons niet de oorlog verklaart, maar in plaats daarvan onderhandelt over een vreedzame afscheiding.’

			‘Een lid van de overheid dat bereid is het Britse Rijk te verkwanselen?’ merkte Étienne droogjes op.

			‘We hebben hem een aanlokkelijk voorstel gedaan.’ Bracewell kromp in gedachten in elkaar toen hij dacht aan de gigantische hoeveelheid geld die ervoor nodig was geweest om een man zo rijk als baron Dartmouth om te kopen. Maar het was een investering. Als Bracewell de suikerexport van het gehele Caribische gebied in handen had, zou hij zijn geld duizendvoudig terugverdienen.

			Hij zou dan ook al het geld dat hij in zijn slaven had geïnvesteerd veiligstellen. In 1772 hadden de hoven al besloten dat slavernij in Engeland en Wales niet werd ondersteund door gewoonterecht en nu had de regering aangeboden de slaven in Amerika te bevrijden. Wat als ze die emancipatie zouden uitbreiden naar de andere koloniën? De gedachte dat zijn slaven werden bevrijd was genoeg om hem nachtmerries te bezorgen. Maar bij een samenwerking met Amerika zouden zijn slaven veilig zijn. Een revolutie geleid door mannen als George Washington, Thomas Jefferson en James Madison – allemaal slavenhouders – zou zijn eigendomsrechten respecteren.

			Étienne schonk hem een kille glimlach. Bij zijn vertrek uit Frankrijk had hij niet geweten dat hij deel zou gaan uitmaken van dit plan. Pas toen Cal Courtney in Boston aan boord was gekomen, had hij er lucht van gekregen. Nu kreeg hij de kans om de stoutste dromen van zijn moeder te overtreffen. Als de Caribische eilanden onafhankelijk werden, zou de Britse suikerwinst in rook opgaan. De oorlog in Amerika zou binnen een week voorbij zijn. En als het suikerkonvooi volgend jaar richting Europa zou varen, zou niet Londen maar Frankrijk de bestemming zijn.

			‘Het eerste punt op de agenda is om de Britse garnizoenen op deze eilanden de pas af te snijden,’ zei Bracewell. Hij nam Étienne en Cal mee naar een mahoniehouten tafel waar een grote kaart van het Caribische gebied op lag. ‘Elk jaar stuurt Groot-Brittannië schepen om zijn garnizoenen in West-Indië te bevoorraden. Dit jaar, vanwege het gevaar van kapers, heeft de Admiraliteit een jaarvoorraad aan spullen in één konvooi gestuurd. Heren, het is uw taak om dat te onderscheppen.’

			‘Als het konvooi zo waardevol is, zal het zwaar worden bewaakt,’ merkte Cal op.

			‘Als ze de Jamaicaanse wateren eenmaal hebben bereikt, zullen ze zich veilig wanen. De escorte zal het konvooi verlaten en in noordelijke richting varen om zich bij de oorlog tegen Amerika te voegen. Het enige schip dat het konvooi bewaakt zal een fregat zijn. De Perseus.’

			‘Weet u dat zeker?’

			‘Ik was aanwezig toen deze plannen werden gemaakt.’

			‘Waarom hebt u de plannen niet gesaboteerd toen u die kans had?’ vroeg Étienne.

			‘Bent u gek? Dat is duidelijk voor iedereen die ook maar de minste of geringste kennis over bedrog en zaken bezit. Ik kon mijn plannen niet te vroeg kenbaar maken aan de inhalige Britten.’

			Bracewell was paars aangelopen van frustratie. Hij ademde diep in en herpakte zich. Hij tikte op de kaart bij een punt nabij het einde van het eiland, een paar kilometer langs de kust bij Thebes Plantation vandaan.

			‘Hier gaan jullie hen onderscheppen.’

			Étienne bestudeerde bedachtzaam de kaart. ‘Evengoed zullen de Britse koopvaardijschepen zelf ook enkele kanonnen aan boord hebben. Tegen alleen het fregat zou mijn schip het makkelijk winnen. Tegen het fregat en een bewapend konvooi wordt dat lastiger.’

			Bracewell ontblootte zijn tanden. ‘Jullie zullen niet alleen vechten. Als jullie het tegen de Perseus opnemen, lokken jullie die in een hinderlaag.’

		


		
			De grond bewoog niet toen Rob wakker werd, wat hem in verwarring bracht. Hij was er zo aan gewend om in zijn kooi wakker te worden, dat het schip hem heen en weer wiegde, dat hij niet wist waar hij was. Hij bleef even stilliggen om zich te oriënteren. De lucht was warm. Het matras waar hij op lag was zacht. Door het van kokosmatten gemaakte dak waren spikkels zonlicht te zien.

			Al zijn spieren deden zeer, net als op zijn eerste dag bij de marine, maar dan erger. Langzaam keerden de herinneringen aan de nacht ervoor terug. Het etentje met Bracewell. Het gevecht met Crow. Het bevrijden van de slaven en de ontsnapping van de plantage. Hij herinnerde zich Phoebe…

			Ze was hier. Ze lag tegen hem aan gekruld als een musketkogel in zijn mal. Haar huid voelde zo zijdezacht aan dat hij haar aanwezigheid nauwelijks had gevoeld. Ze had de restanten van haar kapotte jurk om haar heupen gedrapeerd, maar verder was ze naakt. Toen Rob over haar schouder gluurde, zag hij haar borsten rijzen en dalen door de diepe ademhaling van haar slaap.

			Hij plaatste zijn hand op haar gladde buik en trok haar stevig tegen zich aan. Ze bewoog zich, kroop dichter naar hem toe. Haar billen schuurden tegen zijn heupen. Hij voelde zich harder worden door haar aanraking en schaamde zich. Hij probeerde naar achteren te schuiven, maar ze drukte zich steviger tegen hem aan.

			Haar ogen gingen loom open. Ze keek om en zag hem.

			Ze pakte zijn hand van haar buik en bracht die naar haar borst. Ze vouwde die om haar zachte vlees. Hij liet zijn vingertoppen over haar stijve tepel glijden en ze snakte naar adem.

			Ze keerde zich om zodat ze elkaar recht in de ogen konden kijken.

			‘Wil je me?’ vroeg ze. Het was niet uitdagend bedoeld. Er klonk iets aarzelends door in haar stem, bijna iets van angst.

			Angus en Scipio waren verdwenen. Ze waren alleen in de hut.

			Rob leunde naar voren en kuste haar. Haar lippen weken uiteen. Ze waren vochtig, zoet door een laagje van de suikerriet waar ze tijdens hun mars op hadden gezogen. Rob liet zijn tong langs haar lippen glijden en verdiepte de zoen. Hij pakte haar beet en trok haar lichaam tegen het zijne.

			Hij liet zich in haar glijden. Zijn zeemanslichaam begon te bewegen in het natuurlijke ritme van een schip op een deinende zee. Hij rolde zich op haar, zodat hij in haar gesperde ogen kon kijken.

			Heel kort dacht hij aan Sophie Bracewell, voor hij haar uit zijn hoofd kon zetten. Met haar was seks een spel van geweld, lust en macht geweest. Met Phoebe was hij zich bewust van een oneindige tederheid. Hij wilde haar eeuwig vasthouden, een met haar zijn, haar lijf van top tot teen vervullen van vreugde en genot.

			Ze bereikten hun hoogtepunt tegelijk. Phoebes hele lichaam beefde. Ze deed haar ogen dicht, welfde haar rug en drukte zich tegen hem aan, waarbij ze zachte geluidjes maakte als die van een kitten terwijl Rob zich met huiverende stoten in haar leegde.

			Naderhand lagen ze nat van het zweet in elkaars armen.

			‘Ik heb het nog nooit zo gedaan,’ biechtte ze verlegen op. ‘Ik wist niet dat het zo… fijn kon zijn.’

			Rob omhelsde haar zo stevig dat hij dacht dat hij haar ribben zo zou kunnen breken. ‘Ik heb het ook nog nooit zo gedaan en ik wil het ook nooit meer anders doen, alleen maar met jou.’

			Er klonk een bons boven hen, toen een steen het dak raakte, naar beneden rolde en op de grond viel. Voetstappen kwamen dichterbij, vergezeld door gefluit. Rob rolde weg, trok zijn broek aan, terwijl Phoebe haar jurk greep om zich te bedekken.

			De stem van Angus klonk bij de ingang van de hut.

			‘Ik hoop dat u goed hebt geslapen, luitenant. Dat u niet te veel last hebt van uw inspanningen, meneer.’

			Rob grijnsde. ‘Ik was gewoon wat aan het rekken en strekken. En ik ben niet langer luitenant. Je hoeft me geen meneer meer te noemen.’

			‘Juist. Een goede luitenant zou ook nog slapen.’

			Rob keek naar de zon. Die was nog steeds aan het klimmen. Het was halverwege de ochtend.

			‘Ik ben pas bij zonsopkomst gaan slapen.’ Al voelde hij zich heerlijk verfrist na die paar uur slaap. ‘Was dat vanmorgen pas?’

			‘Nee,’ zei Angus. ‘Dat was gisterochtend. Je heb een dag en een nacht geslapen sinds we hier zijn.’

			Rob had nooit eerder in zijn leven zo lang geslapen. Het was desoriën­terend. Die gemiste dag voelde als een gat in zijn geheugen. ‘Is er iets gebeurd? Hoe zit het met de Perseus? Hoe zit het met de mannen van Bracewell?’

			‘Kojo’s mannen zeggen dat de Perseus vanmorgen is vertrokken. Waarschijnlijk om het konvooi te treffen. En wat betreft Bracewells opzichters…’ Hij haalde een vinger langs zijn keel en zijn stem klonk serieus. ‘Kojo’s mensen hebben hen niet vriendelijk behandeld.’

			Rob wreef in zijn ogen. ‘Wie is Kojo?’

			‘De koning van deze mensen.’

			‘Ik moet hem spreken.’

			‘Vreemd genoeg is dat precies wat hij zei.’

			Angus nam hen mee door het dorp. Met meer dan honderd hutten was het bijna een dorp, keurig gebouwd uit vlechtwerk van leem en riet. Overal waar Rob keek waren de marrons aan het werk. Vrouwen schoffelden in moestuintjes, maalden mais tot meel of wasten kleren in het water. In een open hut waren mannen de karkassen van wilde zwijnen die ze mee terug hadden gebracht in stukken aan het hakken en droogden het vlees boven een vuur.

			Vreemd genoeg deed deze plek van alle plekken die hij tijdens zijn reizen had bezocht hem het meest aan thuis denken. De eenvoudige onderkomens, het gevoel van mannen en vrouwen die hard werkten uit vrije wil. Er werd niet geschreeuwd of gesalueerd. Er waren geen opzichters of onderbootsmannen met zwepen. Het gemoedelijke gevoel van gedeelde vlijt.

			In het midden van het dorp was een ronde verhoging van aarde gemaakt. Die was plat gemaakt door het stampen van vele voeten. Rob knipperde met zijn ogen bij die onverwachte aanblik. Een dansvloer.

			Die was zo bekend. Hij had dergelijke plekken gezien in de Qwabe-dorpen rondom Fort Auspice, een plek waar de plaatselijke bevolking bij elkaar kwam voor hun ceremoniële dansen en om hun goden te aanbidden.

			Achter de verhoging, bovenaan de helling bevond zich een groot gebouw. Het had een stenen fundering en er waren stevige houten balken gebruikt waardoor het er veel steviger uitzag dan de andere bouwwerken in het dorp, al was dat niet wat Robs aandacht had getrokken. Eromheen stond een rij met palen met daarop menselijke schedels.

			Voor het huis zat een man onder een luifel van palmmatten op een zetel die zo groot was dat hij alleen een troon kon worden genoemd. Hij was gekleed in de meest buitenissige kleding die Rob ooit had gezien. Een overhemd met ruches en wijde mouwen als een of andere ouderwetse piraat, een laken jas met rode lapellen en manchetten en gouden knopen. Hij droeg een driekantige zwarte steek met drie papegaaienveren achter de band en twee gekruiste riemen vol messen en pistolen. Hij was blootsvoets. Zijn huid was grijsbruin. Hij had elegante jukbeenderen en smalle, doordringende ogen die zich nauwelijks verwaardigden naar Rob te kijken. Op een wang zat de diepe indruk van een brandmerk in de vorm van een brede pijl.

			Scipio was bij hem. Een donkere kneuzing om zijn keel toonde waar de strop zware druk had uitgeoefend, maar verder leek hij goed van zijn beproeving te zijn hersteld.

			‘Kojo,’ zei Angus. ‘Hij is hier de koning.’

			Rob wist niet goed wat hij moest doen en maakte een lichte buiging.

			Kojo keek hem minachtend aan. ‘Geen enkele witte man is hier ooit geweest.’

			‘Dan dank ik u. Uw mannen hebben ons leven gered.’

			Kojo erkende zijn dankbaarheid niet. Hij bestudeerde Rob als een boer die vee bestudeert op een veiling. Toen hij sprak, deed hij dat in zijn moedertaal.

			‘Hij zegt dat zijn mannen jullie niet hebben gered voor jullie dankbaarheid,’ vertaalde Scipio. ‘Ze hebben jullie meegebracht omdat ze denken dat Bracewell jullie wil hebben. Dat ze misschien een beloning krijgen als ze jullie terugbrengen.’

			Rob wachtte.

			‘Bracewell wil jou dood hebben.’

			Kojo knikte heftig. Zijn schelle lach weerkaatste over de open plek.

			‘Bracewell wil Kojo ook dood hebben,’ zei Rob. ‘Onze belangen komen overeen.’

			Kojo begreep duidelijk meer Engels dan hij liet blijken. Voor Scipio het kon vertalen, stak hij een lange tirade af, trok hij een pistool uit zijn riem en zwaaide ermee in de lucht.

			‘Ik heb eerder met de witte man gevochten!’ riep hij. ‘Voor de witte koning George op zijn grote schepen.’

			Rob dacht dat hij hem verkeerd had begrepen. ‘Zat u bij de marine?’

			In reactie op die vraag trok Kojo zijn jas en overhemd uit. Hij balde zijn vuist zodat zijn biceps opbolde. In blauwe inkt die bijna onzichtbaar was op zijn donkere huid stond daar een tatoeage van een anker waar een stuk kabeltouw omheen zat.

			Rob trok zijn overhemd uit en liet Kojo zijn vrijwel identieke tatoeage zien op bijna dezelfde plek. ‘Hoe bent u hier beland?’

			Het antwoord was lang, ingewikkeld en werd verteld in twee talen waarbij het pistool veelvuldig werd gebruikt om iets te benadrukken. Met Scipio’s vertaling, de fragmenten die hij begreep en Kojo’s expressieve gebaren kwam voor Rob het verhaal bij elkaar.

			Kojo was opgegroeid aan de westkust van Afrika, niet ver van waar Scipio was geboren. Hun stammen waren onderdeel van dezelfde losse confederatie en deelden een gezamenlijke taal. Op een dag was er een Brits oorlogsschip voor anker gegaan in de baai om vers water te halen. Kojo was gefascineerd geweest door het vaartuig, de vreemde mannen die als bemanning dienden en de enorme kanonnen. Hij was aan boord gegaan en had zich vrijwillig aangemeld om zich bij de Royal Navy aan te sluiten. De bemanning van het schip was uitgedund door koorts, dus de kapitein had hem graag willen hebben.

			Kojo’s carrière bij de marine was succesvol geweest. Hij had hard gewerkt, snel geleerd, en had zich opgewerkt tot kanonnier. Hij had Kaapstad, Bombay, Londen en New York bezocht.

			Toen was hij op Jamaica gekomen. Hij was met verlof gegaan, was zijn scheepsmaten uit het oog verloren en was met een groep mannen in een kroeg helemaal dronken geworden door rum. Daar hadden ze waarschijnlijk expres voor gezorgd. Toen hij wakker werd, was zijn schip vertrokken en was hij geketend. Zijn nieuwe vrienden droegen hem over aan de autoriteiten als ontsnapte slaaf.

			Omdat Kojo geen wegloper was, kwam er geen plantagehouder om hem op te eisen. Maar de mannen die Kojo gevangen hadden genomen hadden een medeplichtige bij de marinewerf in Port Royal. Hij eiste Kojo op als een werfslaaf en deelde de vangstspremie met hen. Zo gebeurde het dat Kojo opnieuw voor de Royal Navy werkte, maar nu als slaaf in plaats van als vrij mens.

			Kojo wees naar het litteken op zijn wang.

			Rob besefte nu wat het betekende: het was de brede pijl van de Royal Navy. Hij had die talloze keren gezien aan boord van hun schip, gedrukt op vaten en kisten. Als slaaf was Kojo nog een overheidseigendom geweest dat moest worden gemerkt in geval van diefstal of vermissing.

			Kojo had zijn wrok gekoesterd. Hij had het zo geregeld dat hij in het bevoorradingsdepot kon werken. Hij reisde met de magazijnmeester over het hele eiland om voorraden in te kopen. Stukje bij beet­je was het hem gelukt om met gefluisterde gesprekken achter de rug van de opzichters om vriendschappen te sluiten en hij had zijn plannen gesmeed.

			Op een nacht was het eiland tot uitbarsting gekomen. Slaven op twintig plantages waren op hetzelfde tijdstip in opstand gekomen. De nacht was zo fel als de dag geweest door het licht van suikerrietvelden en plantagehuizen die in brand stonden. Iedere soldaat en ieder militielid in Port Royal was op pad gestuurd om de opstand de kop in te drukken, het moment waarop de werfslaven waren ontsnapt. Kojo sloot zich aan bij de andere op de vlucht geslagen slaven en had ze de bergen in geleid.

			Wat daarop volgde, was een complete oorlog. Kojo had de onvergeeflijke zonde begaan de kwetsbare fundering van de controle door de plantagehouders bloot te leggen. Uit wraak terroriseerden zij het hele eiland. Iedere slaaf die van opstandigheid werd verdacht werd opgehangen. Iedere vluchteling die werd opgepakt werd levend verbrand. Baby’s werden afgeslacht in het bijzijn van hun moeders, vrouwen door meerdere mannen verkracht voor de ogen van hun echtgenoten. Er werden beloningen uitgeloofd voor iedereen die Kojo wilde verraden: vijftig pond, toen tweehonderdvijftig pond, en zo ging het verder tot de beloning inmiddels duizend pond was.

			Ze kregen hem nooit te pakken. Kojo en zijn volgers gingen op in het dichte woud en de ondoordringbare bergen van het binnenland.

			Degenen die in Afrika waren opgegroeid wisten hoe ze in de jungle moesten vechten. Degenen die geketend waren geboren leerden dat binnen de kortste keren. Wat hun verliezen ook waren, ze richtten een tienvoud daarvan aan bij hun vijanden. De militie leerde het woud te haten. Ze werden verslonden door insecten, geplaagd door ziektes en hoe ver ze ook trokken, ze kwamen nooit marrons tegen. Dan, net als ze zichzelf ervan hadden overtuigd dat het een zinloze zoektocht was, klonken er als vanuit het niets schoten en vielen er witte mannen dood neer. Hun paden waren door het oerwoud te volgen door middel van het spoor van lijken dat ze hadden achtergelaten.

			Toen gebeurde er iets buitengewoons. De plantagehouders gaven het gevecht op. Ze stuurden een delegatie naar Kojo en vroegen om vrede. Kojo vermoedde een val, maar de plantagehouders meenden het. Ze waren de oorlog die niet te winnen was beu. Ze boden hem wat ze een zwarte man nooit eerder had geboden: vrijheid en vrede. En in het algemeen hadden ze zich aan hun afspraak gehouden.

			Maar hij zou nooit meer een witte vertrouwen.

			Kojo staarde neer op Rob en Angus.

			‘Alles wat je over de witte man zegt is waar,’ zei Rob.

			Kojo knikte, verrast door Robs eerlijkheid.

			‘Maar dat is ook waar over de zwarte man.’

			Woede flitste over Kojo’s gezicht, een waarschuwing die geen vertaling behoefde. Rob keerde zich naar Scipio toe.

			‘Wie heeft jou tot slaaf gemaakt? Zijn de witte mannen zelf bij jouw huis gekomen? Hebben ze hun eigen strijd gevoerd om je tot een gevangene te maken? Of werd je verkocht door je landgenoten?’

			Scipio knikte. ‘Het is zoals je zegt. Het was de Aro-stam. Zij hebben me naar zee gebracht en me aan de witten verkocht.’

			‘En jij?’ Rob richtte zich nu tot Kojo. ‘Jij hebt als slaaf geleden, maar nu er hier vluchtelingen komen, wil jij ze weer aan de witte man verkopen. Hoe maakt dat jou beter dan de witte mannen die jou hebben gekocht en verkocht?’

			‘Pas op, Rob,’ fluisterde Angus.

			Maar het was te laat. Kojo stond op van zijn troon, bevend van woede.

			‘Dit is mijn vrede!’ bulderde hij. ‘Ik bescherm mijn mensen. Ik!’ Hij stampte met zijn voet en gebaarde wild om zich heen met zijn pistool. ‘Als de slaven naar mij komen, dan volgt de witte man.’

			Hij ging verder, maar in zijn opwinding schakelde hij over naar zijn moedertaal.

			‘Soms moet je de leeuw je vee voeren, zodat hij je familie niet opeet,’ vertaalde Scipio.

			‘Het was niet oneerbiedig bedoeld,’ zei Rob in een poging de situatie tot bedaren te brengen. ‘Ik bedoelde alleen dat een man niet is wat hij hier is…’ Hij kneep in de huid op zijn arm om de kleur ervan te benadrukken. Toen sloeg hij op zijn borst. ‘Een man is dit… wat er in zijn hart leeft.’

			Terwijl ze met elkaar hadden gesproken, had er zich een menigte van bijna alle marrons in het dorp om hen heen verzameld. Het waren er honderden, hoewel ze nauwelijks een geluid maakten terwijl ze naar Kojo keken om te zien hoe hij zou reageren.

			Kojo nam de vier gevangenen in zich op. Rob, Scipio, Angus en ­Phoebe, twee zwarte mensen, twee witte. Hij liet zijn vingers ongedurig over de kolf van zijn pistool glijden.

			Hij sprak opeens snel in de taal die hij met Scipio deelde. Rob ervoer het ongemak van hulpeloos te moeten wachten terwijl een andere man besloot of hij zou leven of sterven. Er zat niets anders op dan te wachten.

			Eindelijk keek Kojo Rob aan.

			‘Scipio zegt dat jij zijn leven hebt gered.’

			‘Zoals jouw mannen het mijne hebben gered.’

			‘Ja.’ Kojo keek tevreden. ‘Ja. Ik heb jouw leven gered.’ Hij leek de knoop door te hakken. ‘Ik zal jullie niet doden,’ verkondigde hij.

			Rob probeerde niet te laten blijken hoe opgelucht hij was.

			‘Maar jullie blijven niet. Jij, en jij.’ Kojo keerde zich naar Angus toe. ‘Jullie gaan.’

			‘Waar kunnen we heen?’ vroeg Angus.

			‘Weg.’ Kojo haalde zijn schouders op.

			Rob trok aan de mouw van zijn vriend. ‘Het heeft geen zin in discussie te gaan. We bedenken wel iets.’

			Kojo wees naar Phoebe en Scipio. ‘Jullie blijven.’

			Rob voelde een steek in zijn hart bij de gedachte hen kwijt te raken, maar ze zouden in ieder geval veilig zijn. Hij was er zeker van dat Kojo hen niet aan een plantagehouder zou verkopen. Maar…

			‘Nee.’ Phoebe pakte Robs hand vast. ‘Ik ga waar jij gaat.’

			‘Dat kan niet,’ zei Rob. ‘Geen enkele plek op dit eiland is veilig voor me. Ik zal elke dag doorbrengen als een opgejaagd dier.’

			‘Dan leef ik ook zo. Hoeveel dagen er nog van je leven resten, ik wil elke daarvan met jou doorbrengen, niet een zonder jou. Niemand heeft me ooit zo oprecht gekoesterd als jij. Ik wil voor altijd aan jouw zijde zijn en wil alleen maar dat je gelukkig bent.’

			‘Ik zal je ook beschermen,’ verkondigde Scipio, op een toon die geen tegenspraak duldde. ‘Je bent een goede man. Ik ben je mijn leven verschuldigd en zal je terugbetalen met mijn onsterfelijke loyaliteit.’

			Rob wist niet wat hij moest zeggen. De tranen prikten in zijn ogen, maar hij kon geen zwakte tonen in het bijzijn van de menigte. Vanaf zijn troon staarde Kojo hen ongelovig aan. Rob vroeg zich af of hij spijt had van zijn beslissing.

			‘Als we hier niet langer welkom zijn, dan kunnen we maar beter vertrekken.’

			Hij voelde Kojo’s blik op zijn rug rusten, helemaal tot aan de rand van het dorp. Hij was echter een man van zijn woord. Misschien was hij blij van de indringers af te zijn. Zijn mannen brachten hen terug naar het ravijn, naar de rivier die was gezwollen door regen. Hij schuimde en brulde om hen heen terwijl ze van rots naar rots sprongen. Rob bleef vlak bij Phoebe voor het geval ze uitgleed.

			Bij de ingang naar het ravijn gaven de wachters van Kojo hun een zak provisie mee en vertrokken. Rob, Phoebe, Scipio en Angus liepen in een rij over een smal pad, nauwelijks breder dan een geitenpaadje. Rob ging op kop, al wist hij niet waar hij de rest heen leidde. Het begon weer te regenen, zo hard dat de bomen geen bescherming boden. Binnen een mum van tijd waren ze allemaal doorweekt.

			‘Wat nu?’ vroeg Scipio.

			Ze waren gestopt om wat te eten en zaten ter beschutting samen onder een bos bamboe. Rob kauwde op een taai stuk gerookt varkensvlees. Zelfs bij deze bescheiden maaltijd gebruikten ze een aanzienlijk deel van wat Kojo hen had meegegeven.

			‘We kunnen proberen een andere plantage te vinden,’ zei Angus. ‘Misschien weten ze niet wat er bij Bracewell is gebeurd. Misschien hebben ze een boot.’

			‘Dat zou niet werken,’ wierp Rob tegen. ‘Zelfs als ze jou en mij zouden helpen, zouden ze Scipio en Phoebe oppakken als weggelopen slaven.’

			‘Niet als ze dachten dat ze onze slaven zijn.’

			Een brommend geluid van Scipio maakte duidelijk wat hij van dat plan vond. ‘Ik sterf voor ik weer een slaaf ben.’ Er straalde een moordzuchtige blik uit zijn ogen die geen tegenspraak duldde.

			‘Misschien kunnen we een boot stelen,’ opperde Phoebe.

			‘En waar gaan we dan heen?’ vroeg Angus. ‘Binnen een straal van achthonderd kilometer liggen er alleen maar eilanden waar slaven worden gehouden.’

			‘Canada,’ antwoordde Phoebe. ‘Ik heb meneer Bracewell erover horen praten. De slaven die in de Amerikaanse koloniën worden bevrijd worden naar Canada gebracht.’

			‘Weet je eigenlijk wel waar Canada ligt?’ vroeg Angus ongelovig. ‘Wie zou er zo ver met een schip varen? Jij?’

			‘Heb je een ander plan?’ Scipio stond meteen klaar om Phoebe te verdedigen.

			‘Ja, en als je niet zo zuinig was op je waardigheid, dan hadden we het kunnen proberen.’

			Ze verhieven hun stem. Beide mannen waren gaan staan, de voeten wijd uit elkaar, de armen gevouwen, als twee stieren die het tegen elkaar opnamen.

			‘Klaar!’ riep Rob. Hij zag nog net geen stoom uit hun oren komen. Ze waren hongerig, nat, moe en alleen, ze hadden de energie niet voor een ruzie.

			Scipio en Angus zwegen en staarden elkaar kwaad aan. In de plotse stilte die volgde dacht Rob dat hij elke druppel water in het woud kon horen vallen.

			Maar er was nog een ander geluid. Ergens in de buurt klonk het balken van een muilezel, gevolgd door een mannenstem die boos riep: ‘Merde!’

			Scipio en Angus waren hun ruzie meteen vergeten. Ze lieten zich alle vier tussen het struikgewas zakken en hielden zich muisstil. Rob wachtte. Regen druppelde langs zijn nek terwijl er allerlei gedachten door zijn hoofd schoten.

			Die man had in het Frans gesproken.

			Rob hief zijn hoofd en gluurde over een rottende boomstronk.

			Er kwam een man in zicht. Hij bevond zich twintig meter lager op de helling en liep over een pad dat door de begroeiing aan het zicht werd onttrokken. Hij droeg het uniform van een soldaat, een steek en een witte jas met rode manchetten en lapellen, al zaten die zo onder de modder dat de kleuren nauwelijks zichtbaar waren. Een muilezel volgde hem, beladen met kleine vaatjes. Zelfs vanaf deze afstand rook Rob de zwavelachtige stank van buskruit. Dat waren kruitvaatjes.

			Het uniform was, net als het vloeken, Frans. Hoe was het in vredesnaam mogelijk dat er een Franse soldaat in zijn eentje door het oerwoud van een Brits eiland liep met een muilezel beladen met buskruit?

			Hij was niet alleen. Terwijl hij verderging, verscheen er achter hem nog een soldaat met een muilezel, gevolgd door nog meer mannen met muilezels. Met het hoofd gebogen tegen de regen, starend naar het verraderlijke modderpad, had geen van hen door dat Rob hen in de gaten hield.

			Tegen de tijd dat ze allemaal waren gepasseerd, had Rob dertig muilezels en bijna veertig mannen geteld.

			‘Dit slaat nergens op,’ zei hij toen de Fransen zich op een veilige afstand bevonden. ‘Ze kunnen Jamaica niet zo snel zijn binnengevallen. Waarom zouden ze hier zijn, terwijl de Britse strijdtroepen zich vooral in Port Royal en Kingston bevinden?’

			‘Er is een makkelijke manier om dat te weten te komen,’ merkte Angus op. ‘Door ze te volgen.’

			Rob liet Angus bij Phoebe achter, terwijl hij met Scipio de Franse groep volgde. Rob wilde Phoebe niet in gevaar brengen, mochten de Fransen hen betrappen, en Angus moest het rustig aan doen met zijn rug, die nog steeds zeer deed door zijn verwondingen. Het was niet moeilijk om het spoor te vinden. De mannen en hun zwaarbeladen dieren hadden een zompige boel gemaakt van het pad. Rob en Scipio konden op afstand blijven zonder bang te zijn dat ze hun prooi uit het oog verloren.

			Ze volgden ze urenlang. Rob begon zich zorgen te maken of ze de weg wel terug konden vinden in het donker en over wat er misschien wel met Angus en Phoebe kon zijn gebeurd, maar hij keerde niet om. Als er Franse troepen waren, dan konden die alleen per schip zijn gekomen. Misschien dat dat de manier zou zijn om van het eiland af te komen.

			Ze moesten kilometers hebben gelopen toen ze opeens om een grote rots heen liepen en het woud ophield. Het regende niet meer. De ondergaande zon brandde voor hen, een felle oranje schijf die achter de wolken zakte. Ze bevonden zich op een landtong aan de westelijke kant van het eiland. Iets verderop daalden kliffen af naar de zee, die goudkleurig sprankelde in het avondlicht. De geur van vlees dat werd geroosterd vulde de lucht, waardoor zijn lege maag knorde van de trek.

			Rob drukte zich plat tegen de grond en kroop verder, waarbij hij het paadje volgde naar waar het over de klif verdween. Hij tuurde omlaag.

			De klif was niet zo steil als hij van een afstand had geleken. Het pad liep zigzaggend de helling af naar een plateau halverwege waar een legerkamp was opgericht. De muilezels waren gekluisterd en knabbelden op de wilde grassen die daar groeiden. Vlak in de buurt stonden een stuk of zes witte tenten die tegen de rotswand waren gezet. Soldaten zaten rond het kampvuur, lieten de inhoud van ketels koken en roosterden varkens aan het spit.

			Het kamp werd efficiënt geleid. Het moest er al een tijdje zijn. De sporen tussen de tenten waren goed ingesleten en de soldaten bewogen zich met het gemak van mannen die aan hun omgeving gewend waren. Ze hadden niet stilgezeten. Bij de rand van de klif hadden ze rotsen en stenen opgesteld om een soort lage, vlakke borstwering te creëren. Houten structuren ondersteunden een luifel van in elkaar gewoven palmtakken zodat de grond eronder in de schaduw lag. Er stond een kraan aan de andere kant, klaar om voorraden vanuit de zee omhoog te hijsen.

			Tegen de borstwering stonden, net als op een oorlogsschip, twaalf lange kanonnen opgesteld.

		


		
			Rob staarde ernaar en probeerde het te begrijpen. Die kanonnen waren niet logisch als onderdeel van een invasie: ze wezen naar de zee. Elke Britse strijdmacht die de batterij vanaf land aanviel kon die meteen overweldigen. Waar waren de Fransen mee bezig?

			Rob voelde Scipio’s hand op zijn schouder.

			‘We moeten gaan. Voor ze ons vinden.’

			Rob knikte. De Fransen hadden misschien wachters, of misschien werd er ’s nachts gepatrouilleerd. Hij trok zich samen met Scipio terug in het struikgewas, waar ze zich opmaakten voor de lange terugweg.

			De tropische nacht viel snel, voordat ze meer dan een paar kilometer hadden afgelegd. In plaats van het risico te lopen te verdwalen brachten ze de nacht door in een provisorische schuilplaats tussen twee grote rotsen, waarna ze bij de eerste schemering weer verdergingen. Ze letten goed op voor het geval iemand hun over het pad tegemoetkwam.

			De terugreis leek langer te duren dan de heenweg. De zon had het middaguur al aangegeven toen ze de plek bereikten waar ze Angus en Phoebe hadden achtergelaten.

			Ze waren er niet.

			‘Is dit de juiste plek?’ Rob was er zeker van. Er was een rots in de vorm van een varkenssnuit en Angus had een brede pijl in een boomstam gekerfd.

			Een bruine mammi-appel vloog tussen de bomen vandaan en raakte hem op zijn wang.

			Angus stond met een grijns op uit het struikgewas naast het pad. ‘Jullie hebben er de tijd voor genomen.’

			‘We zijn naar de andere kant van het eiland geweest,’ vertelde Rob. ‘Daar zijn Franse troepen. Ze hebben een batterij gebouwd die uitkijkt op het kanaal in het westen.’

			Rob zag Phoebe achter Angus naar beneden komen met de zak voedsel in haar handen. Hij was uitgehongerd. Hij grabbelde in de tas en kauwde gretig op een stuk gerookt varkensvlees.

			Phoebe trok Rob mee en fluisterde iets in zijn oor. Rob zette een stap naar achteren, hief zijn armen en schudde zijn hoofd. Phoebe pakte hem bij zijn schouders beet, sprak snel en dwingend. Toen keerde ze zich om en liep het woud in.

			‘Waar ging dat over?’ vroeg Angus.

			‘Ze heeft een plan,’ zei Rob.

			‘Dat kan wel zo zijn, maar er is iets wat je moet zien.’

			Rob scheurde met zijn tanden een stuk van het varkensvlees. ‘Ik heb sinds ik gisteren bij jullie wegging niets meer gegeten.’

			‘Het is belangrijk.’

			De dringende klank in de stem van Angus drong tot Rob door. Hij volgde zijn vriend de helling op naar een rotsformatie aan de zijkant van de berg. Ze klauterden naar de top ervan.

			Hier kwamen ze boven de boomtoppen uit en hadden een panoramisch overzicht over de berg, helemaal tot aan de kust. Rob zag dat het eiland in het westen taps toeliep tot aan de punt waar hij met Scipio de Franse batterij had ontdekt. Hij liet zijn blik over de kilometers aan oerwoud glijden die ze hadden afgelegd en stond ervan versteld hoe klein alles er vanaf deze hoogte uitzag.

			Maar dat was niet waar Angus naar wees. Hij stuurde Robs blik in noordelijke richting, naar waar het woud week voor de donkergroene vierkanten van de suikerrietvelden van Thebes Plantation. Rob zag de wieken met het rode zeil van de windmolens, die stilstonden omdat er geen slaven waren om ze te bemannen, de slavenhutten en het grote huis op zijn heuvel boven de zee.

			En daar voorbij… een schip. Een landbewoner had misschien gedacht dat het de Perseus was. Het was een fregat dat op dezelfde plek voor anker lag, met eenzelfde silhouet en bewapening. Maar Rob en Angus kenden hun schip als geen ander… en dit was niet de Perseus.

			Vanaf deze afstand konden ze het boegbeeld niet zien, maar de Amerikaanse vlag die aan de mast wapperde bevestigde wat ze onmiddellijk hadden geweten.

			‘De kaper.’ Rob ging instinctief op zijn hurken zitten, al was hij vanaf deze afstand niet zichtbaar. ‘Maar wat doet die hier?’

			‘Niets goeds,’ zei Angus. ‘En wat voor ellende is Bracewell met hem van plan?’

			Ver naar het noordwesten was een zeil zichtbaar aan de verre horizon. Rob, getraind na al die uren boven in de mast, zag het meteen. ‘Het konvooi.’

			Opeens zag hij het plan voor zich alsof het op een kaart stond. De Perseus zou het konvooi langs de Jamaicaanse kust begeleiden. Ze zouden het Franse fregat zien en Coyningham zou de achtervolging inzetten. Hij zou de Rapace naar de landtong volgen en voorbij de kanonnen varen die de Fransen daar hadden geplaatst. De Perseus zou aan hun genade zijn overgeleverd. De rest van het konvooi zou weerloos achterblijven en worden gekaapt.

			‘Maar waarom?’ mompelde hij.

			‘Bracewell moet met de Fransen samenwerken,’ stelde Angus vast. ‘Misschien wil hij de koning van Jamaica worden.’

			Rob herinnerde zich wat Coyningham had gezegd. Er is genoeg buskruit en munitie aan boord van het konvooi om een oorlog te beginnen.Als Bracewell samenwerkte met de Fransen, dan zou het hun lukken om Jamaica in te nemen. De andere Caribische eilanden hadden piepkleine garnizoenen. Een goed uitgeruste strijdmacht zou die in enkele weken kunnen uitschakelen. Het Britse suikerrijk zou instorten.

			Rob koesterde maar weinig loyaliteit ten opzichte van koning George. Het kon hem niet schelen of de Amerikaanse vlag op Jamaica wapperde, of kooplieden in Londen vet werden door hun suikerwinst, of dat de Amerikaanse koloniën onafhankelijk werden. Dat waren vraagstukken voor ministers en generaals.

			Maar hij had een plicht ten opzichte van zijn scheepsmaten op de Perseus. Hij kon niet toestaan dat ze werden afgeslacht door de Franse kanonnen. Ook moest hij aan de slaven denken die op Bracewells plantage ploeterden en de duizenden anderen in knechtschap op de andere plantages in het Caribische gebied. Ellendig als hun toestand nu al was, als de eilanden Bracewells privékoninkrijk werden, dan zouden de slaven onder een permanente marteling leven, zonder enige hoop op redding.

			Beneden in de baai voor het plantagehuis snelden zeemannen via het tuig van de Rapace omhoog en werden de zeilen gehesen. De bemanning trok het anker omhoog. In de branding bij het strand werd een boot in gereedheid gebracht. Het schip bereidde zich voor op zijn vertrek.

			‘We moeten hen tegenhouden,’ zei Rob.

			‘Ja,’ beaamde Angus. ‘Maar hoe?’

		


		
			Bemanningsleden van de Rapace hielden de boot stabiel terwijl Bracewell instapte. Ze hadden hem ver het strand op getrokken zodat hij zijn voeten niet nat zou maken. Het zou niet eenvoudig zijn om hem weer het water in te duwen met zijn enorme gewicht erin.

			Twee slaven tilden er een grote ijzeren geldkist in. Nog meer ballast. Bracewell bemoeide zich ermee tot die veilig onder de dwarsligger stond. Hij zette er aan weerszijden zijn voeten tegen, alsof hij bang was dat iemand hem onderweg zou proberen open te breken.

			Sophie stond aan de rand van het water. ‘Waarom mag ik niet meekomen, oom?’

			Bracewell schudde zijn hoofd. Zijn kinnen deinden mee. ‘Er zal worden gevochten, lieverd. In het huis ben je veilig.’

			‘Maar er is niemand om me te beschermen en zoveel van onze zwarten zijn in het woud. Denk toch eens aan wat die bruten met me zouden doen als ze me te pakken kregen.’

			Ze huiverde. Ze trok zo bleek weg dat ze wankelde. Ze was misschien gevallen als Cal Courtney er niet was geweest om haar op te vangen.

			‘Neem haar toch mee,’ zei Cal. ‘Jullie kunnen haar uit de weg houden als het gevecht begint. Nu ons geschut op die klif staat, krijgt het Britse fregat geen tijd om de kanonnen klaar te maken voor het aan stukken wordt geschoten.’

			‘Wat is het oordeel van de kapitein?’ vroeg Bracewell.

			‘Je m’en fous,’ zei Étienne. ‘Maar beslis snel. Het konvooi meert veilig aan in Port Royal als we blijven discussiëren.’

			Bracewell bromde. ‘Heel goed.’ Hij leunde naar voren om weer te controleren of het slot op zijn geldkist intact was. ‘Je mag mee als je wilt, lieverd.’

			‘Je kunt mijn hut nemen,’ bood Cal aan.

			‘Dat is te vriendelijk.’ Sophie schonk hem een stralende glimlach. Ze liet haar gehandschoende vingers tussen de zijne glijden toen hij haar zijn hand bood om haar in de boot te helpen. ‘Maar waar slaapt u dan?’

			‘Ik ben niet op het schip. Ik zal onze kanonnen op die klif aansturen.’ Hij kon de spijtige toon niet uit zijn stem houden.

			‘Dan wens ik u alle succes,’ zei Sophie. ‘Ik hoop dat we na de strijd samen van de geneugten van de overwinning kunnen genieten.’

			‘Dat zou mijn grootste genoegen zijn.’

			Sophie nam naast haar oom op het bankje plaats. De roeiers duwden de boot in het water en zetten koers naar de Rapace. Cal keerde zich om naar de klif.

			Hij wist niet waar hij meer naar uitkeek. De belofte van Sophies gunsten of de gedachte zijn kanonnen op een Britse vloot te kunnen richten.

		


		
			Rob, Scipio en Angus renden door de ruisende suikerrietvelden en langs de stilstaande windmolens naar de baai. Nu de slaven waren vertrokken voelde de plantage als een spookoord.

			Ze renden de houten aanlegsteiger op die uitstak in de baai. Vaten rum stonden opgestapeld, klaar voor de export. Door de zon waren de kieren breder geworden en de geur van de drank die door de kieren was gesijpeld en verdampt hing zwaar in de lucht.

			Er lagen een stuk of zes boten aangemeerd. Rob wierp er zijn kundige blik op. De meeste waren brede schuiten met platte bodem, bedoeld om okshoofden met suiker naar de koopvaardijschepen te brengen, maar een ervan trok zijn aandacht. Een lange pinas met een mast en een zeil over de bankjes, klaar om te worden opgetuigd, met een scherp silhouet en een scherpe boeg. Met een goede zucht wind zou die met een flinke snelheid over het water scheren.

			Scipio en Angus hadden hem ook gezien. Zonder op Rob te wachten sprongen ze erin en brachten de mast in positie. Rob gooide de trossen los en pakte de helmstok beet. Weldra hadden ze de kust achter zich gelaten. Hun snelheid nam toe toen ze de beschutting van de baai verlieten en op de open zee de volle kracht van de wind vingen.

			Rob tuurde met tot spleetjes geknepen ogen naar de schepen in de verte. In de tijd die het hem had gekost om het oerwoud te verlaten hadden het konvooi en de Perseus een flinke afstand afgelegd. De Perseus bevond zich bijna recht voor hen, het konvooi volgde en de kaper lag een paar kilometer opzij daarvan. Het leek alsof ze vlak bij elkaar lagen, maar Rob wist dat dat een illusie was. Had hij nu maar een verrekijker.

			De Perseus had de Rapace al gezien en toegehapt. De vlag wapperde boven in de mast en alle zeilen werden gehesen. Die piepkleine figuurtjes, die bijna als mieren afstaken tegen de blauwe lucht, waren zijn vrienden. Thomas zou ergens daarboven zijn, terwijl hij zijn angst probeerde te overwinnen. Hargrave zou de kanonnen nalopen, ervoor zorgen dat ze klaar waren. Mannen met wie Rob maandenlang had gegeten, geslapen, grappen had gemaakt en gevochten. Hij moest hen redden.

			De pinas had een gaffeltuigage en kreeg de wind van schuin achter. De Perseus had de wind in de rug. De vierkant getuigde zeilen zouden als een rem op de snelheid werken, aangezien de tegenwind die werd gecreëerd door zijn snelheid hen naar achteren zou blazen. Dat gaf Rob de hoop dat de pinas hem kon inhalen.

			Scipio hield het grootzeil scherp in de gaten en maakte het doek constant iets losser of strakker als een ervaren jockey die de teugels bediende om zoveel mogelijk snelheid aan zijn paard te ontlokken. Angus bediende de giek, terwijl Rob de kleine boot bestuurde om alle mogelijke wind te pakken.

			De pinas vloog over het water. De afstand tot het fregat werd kleiner, maar dat gebeurde tergend langzaam. De golven waren hoger boven het diepe water en het was moeilijker voor de pinas om die te nemen. Een paar golven sloegen over de boeg heen, waardoor Angus de giek zijn gang moest laten gaan om water te hozen.

			Rob keek naar het lint boven in hun mast. De wind draaide bij. Dat zou de Perseus helpen en de pinas ophouden.

			‘Kunnen we ze een signaal sturen?’

			Angus schudde zijn hoofd. ‘Er zijn geen vlaggen.’

			De Perseus vergrootte de afstand. Het Franse fregat liet hem met opzet dichterbij komen. Coyningham zou denken dat zijn snelheid groter was, zonder te beseffen dat hij zo in de val liep. De pinas bleef achter.

			‘Is er niets wat we kunnen doen?’

			Rob vloekte. Ze hadden een aantal kilometers langs de kust gevaren. Hij kon de landtong zien waar de Franse kanonnen stonden, niet ver van hun bakboordboeg.

			Heel even keerde Rob in gedachten terug naar die ochtend bij het pakhuis in Londen… Die knoop in zijn maag toen hij zijn gehele fortuin in rook zag opgaan. Hij was machteloos. Hij had gefaald. En dit keer zouden er mannen sterven.

			Er werd met een kanon gevuurd. Rob keek naar het land in de verwachting rook te zien opstijgen van de kustbatterij, maar ze waren nog steeds buiten zijn bereik. Dat schot was gevuurd door de kanonnen op het achterdek van de Rapace.

			‘Ze proberen de Bloedhond uit zijn tent te lokken,’ zei Angus.

			‘Nee,’ zei Scipio. ‘Ze hebben het zeil geraakt.’

			Hij had gelijk. Er was een rond gat verschenen precies in het midden van het grootzeil van de Perseus. Het was perfect geplaatst. De volledige kracht van de wind drukte tegen het zeil, concentreerde zich op het ene punt in het midden. Nu kon het zeil de druk niet aan. Het doek scheurde open en wapperde als was aan de ra.

			‘Ze hebben hem lamgelegd!’ riep Rob.

			De Fransen namen geen enkel risico. Ze wilden de snelheid waarop het roer van de Perseus nog kon worden gebruikt beperken, zodat ze niet kon ontsnappen als de centrale batterij het vuur opende.

			Maar dit gaf Rob een kans. Nu het grootzeil aan flarden was, ging de Perseus drastisch langzamer. De snelheid nam nog verder af toen de mannen hun post verlieten om het kapotte zeil van de ra te halen.

			Het gat tussen de pinas en het fregat werd kleiner. Dit was hun laatste kans en dat beseften ze alle drie. De boot helde over toen hun vaart toenam. Scipio had het zeil zo strak getrokken dat Rob bang was dat het zou scheuren. Alle drie de mannen haakten hun benen om een dwarsboom en leunden de andere kant op als tegengewicht. Schuim spatte over hen heen. De boot ging zo snel dat ze niet langer met de boeg de golven raakte, maar over de koppen scheerde. Het water klotste tegen de onderkant, waardoor Rob bijna de zee in stuiterde. Hij klampte zich vast.

			De Rapace loste een tweede schot. Dat raakte de ra van de fokkenmast. De hoek van het zeil klapte heen en weer, verspilde wind en remde het schip nog meer af.

			Ze waren zo dichtbij dat Rob de kreten van de mannen op het dek hoorde. In de chaos van de achtervolging viel het maar weinig mannen op dat de pinas hen van schuin achter naderde, maar een paar kanonniers zagen het. Ze tuurden over de gangboord.

			‘Het is een val!’ schreeuwde Rob, die wanhopig probeerde boven het kabaal van de wind en het water uit te komen. ‘Jullie varen een hinderlaag in!’

			De mannen keken hem onzeker aan. Een of twee van hen wierpen een blik over hun schouder, maar ze gaven de boodschap niet door. Het was Coyningham gelukt nieuwe zeilen te hijsen. Het schip schoot weer voorwaarts. Tegelijkertijd bevond de pinas zich in de luwte van het grote schip en minderde vaart.

			‘Pak de helmstok,’ zei Rob tegen Scipio.

			Hij rende naar de voorkant van de boot en trof daar het ankertouw opgerold aan. Hij sneed het anker los, bond een gewichtje aan de lijn in zijn hand en wierp het over het water heen naar de Perseus.

			Het touw ontrolde zich tijdens zijn vlucht. Rob hield zijn adem in toen hij vermoedde dat hij de afstand niet kon overbruggen, maar het was een goede worp. Het uiteinde van het touw raakte de zijkant van het schip. Heel even vreesde Rob dat het in zee zou vallen.

			Toen verscheen er een sterke hand door een gangboord die het vastgreep. Het touw kwam strak te staan toen de mannen aan boord van de Perseus er met al hun gewicht aan trokken. Langzaam trokken ze de pinas langszij. Zodra ze binnen bereik waren, waagde Rob de sprong. Hij greep de ladder van het fregat beet en klom razendsnel omhoog.

			Het dek was leeggeruimd en gereed voor actie. De mariniers bevonden zich boven in de masten, terwijl de kanonniers bij hun kanonnen gehurkt zaten en de jonge kruitapen wachtten bij de deurtjes naar het ruim om meer kruit te halen. Ze staarden naar Rob alsof ze een spook hadden gezien.

			‘Het is een val.’ Rob ratelde door zijn haast. ‘De Fransen hebben een batterij op de landtong. De kaper wil jullie ervoor lokken en jullie dan vernietigen.’

			Luitenant Fawcett, die bij de grote mast stond, keek hem ongelovig aan. ‘Een Franse batterij? Op Jamaica?’

			‘Ze werken samen met Bracewell.’ Rob wees naar de Rapace, op slechts achthonderd meter afstand. ‘Ik zag hem vanmiddag aan boord gaan bij dat schip. Hij heeft jullie allemaal verraden.’

			Fawcetts mond viel open. Hij verdween uit het zicht toen er een gestalte met een driekantige steek voor hem ging staan. De kapiteinsstrepen glansden aan de manchetten van zijn jas.

			‘Meneer Courtney,’ zei Coyningham. ‘Dat u uw gezicht hier nog op het schip durft te vertonen.’

			‘Vergeet onze onmin,’ smeekte Rob. ‘U vaart een hinderlaag in.’ Vanuit zijn ooghoek zag hij de landtong dichterbij komen. Ze hadden hooguit enkele minuten voor de kanonnen het vuur openden. ‘Ik smeek het u, meneer.’

			Er verscheen een brede grijns op Coyninghams gezicht. ‘Ik weet niet wat voor spelletje u speelt, meneer Courtney, maar u hebt verloren.’

			Hij keerde zich naar de mariniers toe die naar beneden waren gekomen en in een kring om Rob heen stonden.

			‘Als we niet op het punt stonden om het gevecht aan te gaan, zou ik u onmiddellijk aan de ra laten opknopen. Zoals de zaken er nu voorstaan zal ik naar dat genoegen kunnen uitkijken als we onze overwinning hebben behaald.’ Hij richtte zijn aandacht op Angus en Scipio, die allebei werden ingesloten door de bajonetten van de mariniers. ‘MacNeil zal samen met meneer Courtney bungelen. En jij…’ Hij wees met een vinger naar Scipio. ‘Ik zal meneer Bracewell zijn eigendom teruggeven als ik hem aan boord uitnodig om de executies bij te wonen. Als hij de leugens hoort die u over hem hebt verteld, weet ik zeker dat hij wil dat het recht zegeviert. Net als juffrouw Bracewell.’

			‘Ik lieg niet.’ Rob moest het de anderen laten inzien. ‘Het is de waarheid. Bracewell heeft jullie allemaal verraden. Als jullie niet van koers veranderen, dan zullen jullie allemaal sterven!’

			Hij riep nog steeds toen de mariniers hem vastpakten. Ze sleurden hem zo hard mee de ladder naar het hoofddek af dat hij bijna zijn nek brak, en vervolgens sleepten ze hem langs een andere ladder naar de koebrug.

			Daarna werden Scipio en Angus gebracht. Ze werden vastgeketend, waarbij de kettingen door ijzeren ringen op de vloer werden getrokken. Als het schip zonk, dan zouden zij ermee ten onder gaan.

			‘Luister in hemelsnaam naar me,’ smeekte Rob. ‘Zelfs als Coyningham niet van koers verandert, geef dan in ieder geval het konvooi het signaal om uit de buurt van die landtong te blijven. Anders worden ze afgeslacht.’

			De mariniers luisterden niet. Ze vergrendelden de deur en lieten de gevangenen alleen in het donker achter.

			Diep in het schip hoorde Rob het water tegen de romp klotsen, op slechts enkele centimeters afstand. In het verleden had hij de geluiden van het schip in zijn element geruststellend gevonden. Nu betekende het dat de Perseus zijn eigen ondergang tegemoet snelde.

			‘Wat nu?’ vroeg Angus.

			Rob trok aan zijn kettingen, maar de bout was diep in het hout van het schip verzonken. Die zou niet snel loskomen. ‘Of de Fransen laten ons zinken, of we worden opgehangen door Coyningham.’

			‘Als dat de keus is, dan hoop ik dat de Fransen het een beet­je snel doen. Dat plezier gun ik Coyningham niet.’

			Er steeg een zacht geluid op uit het donker, zo diep dat Rob dacht dat het het gerommel van de kanonnen moest zijn dat van boven kwam. Toen beseft hij dat Scipio zong. Er klonk een intense droefheid door in het lied, maar ook een onwrikbare opstandigheid. Rob luisterde ernaar en voelde dat het hem kracht schonk.

			‘Wat is dat?’ vroeg Rob, toen de laatste klanken wegstierven.

			‘Een lied voor de voorouders,’ antwoordde Scipio.

			‘Om ze om hulp te vragen?’

			‘Om ze om wraak te vragen.’

			Rob bewonderde de ziel van deze man. ‘We zullen al jouw voorouders en de mijne nodig hebben als we dat willen meemaken.’

			De planken beefden onder hen. De kamer leek te resoneren. Rob hoorde gedempt geschreeuw van het dek komen. De batterij moest het vuur hebben geopend.

			‘Handen over de oren,’ riep Rob vlak voor een oorverdovend gebulder het schip liet trillen. De Perseus had zelf ook een zijwaarts salvo gelost.

			‘Ze hadden hun kruit beter kunnen bewaren,’ merkte Rob op. ‘Ze gaan die batterij nooit raken.’

			Opgesloten in die donkere ruimte kon Rob van al zijn zintuigen alleen zijn gehoor gebruiken. Hij hoorde gebonk toen de mannen hun kanonnen verplaatsten, het denderen van de rolpaarden toen de mannen aan de kettingen trokken om de kanonnen opnieuw in paraatheid te brengen en toen het gedonder van het salvo.

			Maar…

			‘Horen jullie dat?’ vroeg Rob. ‘De zeilen.’

			Er viel een stilte terwijl de drie mannen de oren spitsten.

			‘Ik hoor niets,’ meldde Angus.

			‘Precies.’

			Er klonk geen gekraak van touwen of hout dat aangaf dat het fregat van windhoek veranderde. Er veranderde niets aan het geluid van het water dat langs de romp stroomde.

			‘Waarom veranderen we niet van koers? Coyningham probeert niet bij de kanonnen weg te komen.’

			‘Misschien hebben ze het roer kapotgeschoten. Of een van de masten.’

			‘Dat zouden we hebben gehoord.’

			Er klonken meer kanonschoten, van beide partijen. Rob kromp ineen toen de romp opnieuw beefde door de impact van het vijandelijke ijzer. Het was geen troost dat hij waarschijnlijk op de veiligste plek van het hele schip zat. Hij wilde op het dek zijn om samen met zijn mannen te vechten, hoe hopeloos de situatie ook was.

			Het geluid van de strijd werd nog onregelmatiger. De discipline van de bemanning vervloog nu er een aanval kwam waar ze geen weerstand aan konden bieden.

			‘Waarom keert Coyningham niet de achtersteven naar ze toe?’ vroeg Rob. ‘Dan zouden we in ieder geval een kleiner doelwit zijn.’

			Zijn gehoor was afgestemd op elke bons en elk geratel op het schip. Boven het kabaal uit hoorde hij buiten dat er iemand gehaast langs de ladder afdaalde. Grendels schuurden en de deur werd opengegooid. Thomas keek naar binnen. Zijn gezicht zag zwart door de roetvegen en er zat een snee onder zijn rechteroog. Hij zag er doodsbang uit.

			‘Je mag je post niet verlaten, Thomas,’ zei Rob.

			Hij herinnerde zich de angst van de jongen om de mast in te klimmen. Hoeveel erger moest het zijn om deze onoverwinnelijke vijand het hoofd te bieden?

			Thomas schudde echter zijn hoofd. ‘Het is de kapitein, meneer.’

			‘Is hij dood?’ vroeg Angus hoopvol.

			‘Nee… maar hij doet niets.’

			‘Wat bedoel je?’

			‘Hij staat op het achterdek. Hij beweegt niet, zegt niets, frunnikt alleen aan de knopen van zijn jas.’

			‘En de eerste luitenant?’

			‘Meneer Fawcett zegt dat het muiterij is als hij het bevel overneemt.’ Thomas tuurde naar Rob. ‘De mannen zeggen dat u de enige bent die zal weten wat er moet gebeuren.’

			Rob rammelde met zijn kettingen. ‘Ik kan niets doen terwijl ik hier vastzit.’

			Thomas toverde een sleutel tevoorschijn. ‘Ik heb deze van meneer ­Leake afgepakt.’

			‘Dan heeft meneer Leake goed meegewerkt.’

			‘Hij ging niet in discussie, niet nadat ik hem een klap had verkocht.’

			‘Je leert snel, Thomas. We maken nog wel een zeeman van je.’

			Thomas maakte hun boeien los. Rob stond op. Zijn enkels waren stijf door de ijzeren boeien, maar er was geen tijd te verliezen. Hij klom zo snel mogelijk langs de ladder omhoog.

			Het gevecht was nog niet lang aan de gang, maar de schade was al rampzalig. Verschillende kanonnen lagen aan stukken. Het schip had de top van zijn fokkenmast verloren en een deel van de bezaansmast. Nog een aantal zeilen wapperde los heen en weer waar de bevestigingspunten weg waren geschoten. Een aantal bemanningsleden was nog met hun kanonnen bezig, vooral in de buurt van de boeg, waar Hargrave ze met meedogenloze energie aanstuurde. Maar vele anderen liepen verdwaasd rond, onzeker over wat ze moesten doen. De gewonden lagen onverzorgd bij de spuigaten, terwijl puin dat had moeten worden opgeruimd als afgebroken ledematen aan het touwwerk hing.

			In het midden van het bloedbad stond Coyningham stokstijf stil. Hij staarde naar het dek, zijn rug kaarsrecht, zijn gezicht bijna net zo wit als zijn haar. De enige beweging was de tic van zijn vinger, waarmee hij over de koperen knoop van zijn jas streek alsof die een vlek was die hij niet kon verwijderen.

			Rob herinnerde zich de eerste keer dat hij het bevel voerde, aan boord van de brik in Narragansett Bay, nabij het stadje Newport. Dat hij was vergeten iemand bij de boeg te zetten die de diepte moest peilen omdat hij probeerde de duizend andere benodigde details en beslissingen op een rij te krijgen. Misschien was dat waardoor Coyningham was verstijfd. Er waren zoveel beslissingen dat die zijn geest hadden verstopt als stenen die een pijp blokkeerden.

			Vanwege de eenzaamheid van het bevel voeren, die nooit kon worden gedeeld, had Rob een zeldzaam moment lang medelijden met Coyningham. Toen zag Coyningham Rob.

			Het gevecht, de afslachting van zijn bemanning en het dreigende vooruitzicht zijn schip te verliezen hadden Coyningham niet uit zijn paniek kunnen schudden, maar de aanblik van Rob die vrij over zijn achterdek liep haalde hem uit zijn verdwaasde toestand. Zijn gezicht vertrok. Zijn hand bleef stil op de knoop liggen, maar toen trok hij zijn zwaard.

			‘Jij!’ riep hij. Hij liep met uitgestoken wapen op Rob af. ‘Jij muitende, laffe, omhooggevallen rát!’ De kling suisde op slechts centimeters afstand langs Robs gezicht. ‘Nu ik geruïneerd ben, denk je dat je het bevel van me kunt afnemen?’ Weer een uithaal met het zwaard.

			Rob deed een stap naar achteren.

			‘Ik laat je opknopen.’

			De bemanning staakte het werk om naar deze confrontatie tussen de officieren te kijken, die hun lot zou kunnen bepalen, maar elke vertraging betekende dat er meer mannen zouden sterven. Rob kon niet toestaan dat dit nog veel langer zou duren.

			Er lag een korvijnagel op het dek, die los was geslagen. Rob bukte zich en raapte hem op. Toen Coyningham opnieuw naar hem uitviel, sloeg hij het zwaard opzij. Voor de kapitein zich kon herpakken, stapte Rob op hem af. Hij vouwde zijn vuist om het handvat van de korvijnagel en stompte Coyningham in het gezicht.

			Rob had zich talloze keren voorgesteld dat te doen sinds hij aan boord van de Perseus was gekomen. Maar nu hij het had gedaan, voelde hij geen vreugde. Er waren al te veel mannen gestorven vanwege Coyninghams kwaadaardigheid en lafheid.

			Coyningham wankelde achteruit. Angus en Scipio grepen zijn armen beet en hielden hem vast. Rob had hem niet bewusteloos geslagen, maar de klap leek hem naar een nieuwe diepte van waanzin te hebben gedreven.

			‘Dit is muiterij!’ schreeuwde hij. Bloed en speeksel spatten in het rond. Er vloog ook een tand mee die Rob uit zijn kaak had geslagen. Meer bloed stroomde uit zijn neus, zodat zijn gezicht een smerig masker werd, Coyningham het tierende monster. ‘Grijp hem! Grijp ze allemaal!’

			Niet één lid van de bemanning gehoorzaamde. Coyninghams uitzinnige blik viel op de onderbootsman, die op het hoofddek stond. Leake had een enorme paarse plek op zijn slaap waar Thomas hem had geraakt, maar zelfs hij bewoog niet.

			‘Meneer Leake?’ krijste Coyningham. ‘U hebt zich toch niet aangesloten bij de muiters?’

			‘Ik wil blijven leven,’ zei Leake. Hij sprak voor de hele bemanning. Ze wisten dat Rob hun enige kans op overleven was.

			‘Breng hem naar beneden,’ beval Rob. Angus en Scipio sleepten Coyningham de ladder af naar het ruim. ‘Daar liggen de boeien al voor hem klaar.’

			Luitenant Fawcett had het hele gesprek vanaf een afstandje gevolgd en zette nu aarzelend een stap naar voren. ‘Als de kapitein van zijn functie is ontheven, dan moet ik als eerste luitenant het bevel overnemen.’

			De Franse kanonnen hadden een stilte laten vallen, maar openden nu weer het vuur, heviger dan ooit. Een stuk of twaalf kogels ramden zich door de relingen van de Perseus en scheerden over het dek. Rook steeg op van de plekken waar ze landden.

			‘Vuurkogels!’ werd er geroepen, terwijl de zeelieden keihard werkten om de roodgloeiende kogels te blussen.

			Rob herinnerde zich de kanonskogel die hij in Nativity Bay had gevonden, de dag dat Cornish was gekomen en zijn leven voorgoed was veranderd. Hij herinnerde zich de verhalen over wat roodgloeiende kanonskogels hadden gedaan met de schepen van Zayn al-Din, al die jaren geleden. Als de Perseus niet snel in beweging kwam, dan zou hun eenzelfde lot wachten.

			‘Ik heb de leiding.’ Zijn stem legde Fawcett het zwijgen op en daarmee was de kous af. ‘Als je dat niet kunt accepteren, dan mag je het dek verlaten.’

			‘Ik verlaat mijn post niet,’ zei Fawcett.

			‘Mooi zo.’

			Thomas was in het ruim verdwenen, maar nu keerde hij terug met een zwaard in een vergulde schede. Er was zoveel gebeurd dat het even duurde voor Rob het herkende. Dat was het zwaard dat hij in Boston van generaal Howe had gekregen, na zijn overwinning bij Newport.

			‘Ik heb dit voor u bewaard, meneer,’ zei Thomas. ‘U moet het dragen.’

			Hij gespte het aan Robs riem. ‘Nu ziet u eruit als een echte kapitein.’

			‘Dank je,’ antwoordde Rob ernstig.

			Maar er waren andere zaken die zijn aandacht vroegen. Hij klom het tuig in om een overzicht te krijgen van de verwoesting die op het dek was aangericht. De Perseus lag recht voor de Franse kanonnen, op zo’n anderhalve kilometer van de kust. Ze lagen er met de zijkant naartoe, al konden ze hun kanonnen niet zo hoog richten dat ze de batterij op de klif zouden kunnen bereiken.

			Maar waar was de Rapace?

		


		
			Étienne stond op zijn achterdek en hield het getroffen Britse fregat in de gaten. Cals kanonnen hadden het zo zwaar toegetakeld dat er nauwelijks nog een stukje zeil was dat niet weg was gefladderd of was doorzeefd met hagel. De zijkanten waren kapotgebeukt.

			Naast hem sprak Bracewell vol zelfvertrouwen: ‘Ons plan heeft perfect gewerkt.’

			‘Arme luitenant Coyningham.’ Sophie raakte de gouden ketting om haar hals aan. Étienne had haar bij aanvang van de strijd het bevel gegeven om het dek te verlaten, maar dat had ze geweigerd. ‘Hij aanbad me zo.’

			‘Ik hoop niet dat je nu overgevoelig wordt,’ zei Bracewell.

			‘Het is bijna een vriendelijke daad om hem uit zijn lijden te verlossen, als een veldslaaf die niet langer riet kan kappen.’

			Étienne verliet hen om het kompashuis te bestuderen. Hij vond het maar niets om burgers aan boord te hebben. Bracewell was een noodzakelijke bondgenoot, maar hij was nog altijd een Brit.

			‘Omkeren,’ beval hij de eerste stuurman. ‘We geven het fregat nog een salvo in het voorbijgaan en dan richten we onze aandacht op het konvooi.’

			Zijn eerste luitenant keek hem verbaasd aan. ‘Bent u niet van plan het schip te enteren?’

			Het was een eenvoudige vraag, maar de uitdrukking op zijn gezicht sprak boekdelen. Een fregat in bezit nemen was glorieus. Er viel geen eer te behalen in het bij elkaar drijven van koopvaardijschepen.

			Het genoegen dat Étienne had gevoeld bij het zien van de nood van de Perseus verzuurde. Hij wist dat de officier gelijk had. Hij wierp een blik op Jean, de kunstenaar die zijn moeder had ingehuurd. Hij zat op een kruk het toegetakelde Engelse fregat te schetsen. Dit was zijn kans om onsterfelijk te worden.

			‘Het konvooi is het belangrijkste,’ zei Bracewell. Als een jakhals die een gewonde prooi rook had hij zich op Étiennes twijfel gericht. ‘We hebben dat buskruit en die munitie nodig om de Britten uit West-Indië te verdrijven.’

			Étienne knikte. ‘Het is zoals u zegt. We kunnen nu geen mannen missen om het fregat te enteren. We komen straks terug nadat we met het konvooi hebben afgerekend.’

			Er klonken schoten. Cals kanonnen waren stilgevallen, maar nu hernieuwden ze de venijnige aanval.

			‘Waar is hij mee bezig?’ vroeg Étienne. ‘Het fregat kan geen kant op. Als hij er nog meer ijzer doorheen jaagt zinkt het.’

			Dat kon hij niet tolereren. Een held van Frankrijk had een waardige buit nodig. Zijn moeder zou het hem niet vergeven als hij terugkeerde zonder het Britse fregat. Het was een kwestie van eer. De Perseus had hem bij Newport en Seabrook Bay weggejaagd. Hij zou pas tevreden zijn als hij op het achterdek ervan stond om de overgave van de kapitein te accepteren.

			De Rapace had zich omgedraaid, zeilde op het fregat en het konvooi erachter af. Door die koers zouden ze langs de batterij op de klif varen.

			‘Als hij niet ophoudt met schieten, dan raakt hij ons straks nog,’ zei de eerste officier, die zacht vloekte.

			Jean, de kunstenaar, keek geschrokken op van zijn schetsboek.

			Étienne pakte de verrekijker erbij en richtte die op de Perseus. Rookpluimpjes kringelden omhoog. Door de kijker zag hij mannen met emmers en dweilen die probeerden de brandjes te doven die op het dek waren ontstaan.

			‘Mon Dieu,’ vloekte hij vol machteloze woede. ‘Waarom gebruikt majoor Courtney vuurkogels?’

		


		
			Cal was drijfnat van het zweet. Zijn hemd plakte tegen zijn huid waardoor het borduursel erop – Vrijheid of de Dood – net een tatoeage leek. De tropische zon stond hoog aan de hemel en de palmbomen schudden door het weerkaatsen van de kanonnen. Toch werd hij heel kort teruggevoerd naar een winterse middag op de hoogtes boven Boston. Daar had hij langs de lopen van zijn kanonnen gekeken, de vijand overgeleverd aan zijn genade, maar mocht hij van een omhooggevallen korsettenmaker niet vuren. Hij herinnerde zich dat hij die dag zijn kanonnen had aangeraakt en dat die net zo ijskoud waren geweest als de grond.

			Vandaag was er niemand om hem bevelen te geven. Hij had de leiding. Zijn kanonnen waren zo heet dat je je huid blakerde als je ermee in contact kwam. De kanonniers moesten emmers water over de lopen gieten zodat de ladingen kruit niet ontploften zodra ze ermee in aanraking kwamen. Cal zou ze zo nodig daarmee door laten gaan tot de lopen openspleten.

			Hij wist dat Étienne het schip als buit wilde hebben. Dat kon hem niets schelen. Met een fregat zou de oorlog niet worden gewonnen. Étienne zou het konvooi krijgen en de vracht ervan zou een grotere overwinning veiligstellen. Het Britse fregat was voor Cal. Hij zou het helemaal kapot knallen en het tot as laten verbranden.

			Hij probeerde niet te denken aan de bemanning, eenvoudige zeelieden die waarschijnlijk net zoveel van hun vrijheid hielden als welke Amerikaan dan ook. Velen zouden tegen hun wil in zijn gerekruteerd. Hun ondergang bood Cal geen genoegen, maar hij voelde zich ertoe genoodzaakt, als een zatlap die niet langer de alcohol voelde maar toch naar de fles greep. Hij moest dit doen, zodat Aidan niet voor niets was gestorven. Om te bewijzen dat zijn vader het mis had.

			Een van de kanonniers tilde een kogel uit de vuurkorf en liet hem in het kanon zakken. Stoom siste uit de opening. De mannen hielden hun adem in terwijl de kogel de lange loop in rolde. Ze hadden het opvulsel doorweekt om te voorkomen dat het kruit meteen tot ontploffing zou komen, maar als ze de kogel niet diep genoeg kregen, dan zou het kanon exploderen en hen allemaal doden.

			De kogel werd aangedrukt. De mannen deden een stap naar achteren en sloegen de handen over de oren. De kanonnier raakte het lontgat aan met de lontstok.

			Een tel lang heerste er stilte, op het sissen van het kruit in het lontgat na. Toen bulderde het kanon.

		


		
			Nog een roodgloeiende kogel beukte door de romp van de Perseus. Stoom siste terwijl de mannen zich haastten om het te doven.

			Vanuit de touwen speurde Rob het water af tot hij het fregat vond. Tot zijn verrassing was het omgekeerd en kwam het hun kant op.

			Ze willen windwaarts zeilen, dacht hij. Ze zullen een salvo op ons lossen.

			De Perseus zou gevangenzitten tussen de batterij op het land en de kaper. Nu het zeil aan flarden was, bewoog de Perseus zich nauwelijks. Als ze niet buiten bereik konden komen, dan was het een kwestie van tijd voordat het schip werd verwoest.

			‘Hijs nieuwe zeilen,’ beval Rob.

			‘Dat zal een geweldig doel bieden aan de Fransen,’ waarschuwde Angus. ‘Als het zeil vlam vat, dan is er geen redden meer aan.’

			‘Dat gebeurt toch wel als we niet bij die kanonnen uit de buurt komen.’

			De mannen trokken aan de vallen en de ra ging ratelend langs de hoofdmast omhoog waardoor er een nieuw zeil werd gehesen. Dat pakte op weg naar boven de wind en kwam bol te staan. Rob voelde hoe die kracht werd doorgegeven aan het dek onder zijn voeten. Het schip kwam in beweging.

			Er straalde hoop van de gezichten van de mannen. Rob ging bij het stuurwiel staan zodat de stuurman zijn bevelen kon horen.

			‘We moeten die kaper tussen ons en die kanonnen op het land krijgen,’ legde hij uit.

			Het was een gevaarlijke tactische zet. Het Franse schip kwam recht op hen af en de Perseus had maar één zeil. Ze moesten op tijd voor de boeg van de kaper langs zien te komen.

			‘Als dit niet lukt, krijgen we er als een hoer van twee kanten van langs,’ waarschuwde Angus.

			‘Zorg dan dat er meer zeilen worden gehesen,’ snauwde Rob.

			De spanning begon hem te veel te worden. Dit was het echte, doodenge isolement van de kapitein, wanneer elke keus naar de dood leek te leiden.

			De vaart van het schip nam toe. Het was de vooronderbemanning gelukt een ander zeil in elkaar te flansen. Het was een lelijk, lomp ding, maar de Perseus bezat het instinct van een volbloed en reageerde op elk zuchtje wind.

			Toch was het niet genoeg. Het Franse schip ging te snel en het zou hun de pas afsnijden. Boven op de klif waren de kanonniers aan het herladen.

		


		
			Cal zag de Rapace naderen voor de genadeklap. Hij wist dat hij niet het risico kon nemen Étiennes schip te raken. Ze hadden het nodig om het konvooi te veroveren als ze hun gehele plan ten uitvoer wilden brengen.

			Te midden van dat stomende, tropische slagveld bevond hij zich in gedachten opeens weer in het hoofdkantoor in het ijzige, winterse Boston, waar hij naar de generaal luisterde die hem zijn stoutmoedige plan uit de doeken deed. Hij herinnerde zich de opgetogenheid die hij had gevoeld bij de gedachte dat hij, Cal Courtney, met één klap de oorlog kon beëindigen. Dat zou Aidans dood wreken en daarmee zou hij aan zijn vader bewijzen dat hij gelijk had gehad.

			Nu was het moment daar. Alles was precies volgens plan verlopen. De Perseus was nagenoeg uitgeschakeld en het konvooi wachtte hulpeloos af. Hij had meer bereikt dan waar hij ooit van had durven dromen.

			Dit zou het meest trotse moment van zijn leven moeten zijn, maar nu de overwinning bijna binnen bereik was voelde hij geen triomf of blijdschap, zoals hij dat zich had voorgesteld. Er gaapte een enorme, wanhopige leegte in hem. Schepen, kanonnen, oorlogen, landen, wat deden die ertoe? Het enige wat hij wilde was dat zijn broer weer in leven was en dat zijn vader hem verwelkomde in de oude boerderij in Massachusetts. Hij wilde Theo’s armen om zich heen, wilde de warmte van zijn vaderlijke trots voelen.

			Een brandend stuk opvulsel dwarrelde over de grond, gevolgd door vonkjes. De geur ervan deed hem denken aan die verschrikkelijke nacht bij de kruittoren, de explosie van de kruitkar. Was Aidan dan voor niets gestorven?

			Dat mocht niet gebeuren. Dit was het pad dat hij had gekozen en hij moest het tot aan het einde toe volgen.

			‘Herladen,’ droeg hij zijn kanonniers op. ‘Dubbele lading en extra kruit.’

			‘De Rapace is dichtbij,’ protesteerde de artilleriesergeant.

			‘Er is nog tijd voor een laatste schot.’ Cal gaf hem een klap op de schouder. ‘Ik vertrouw op jouw vaardigheid.’

			De mannen maakten de kanonnen zorgvuldig schoon. De hitte van de lopen, gecombineerd met de hoeveelheid kruit, betekende dat er geen ruimte voor fouten was. Artilleristen haalden de munitie. Ze hadden leren handschoenen aan en schorten voor, en hielden de ijzeren kogels met tangen zo ver mogelijk bij hun lichaam vandaan. Ze deinsden terug voor de hitte. Dit waren kogels die onder in de korf hadden gelegen en ze gloeiden als kolen. Ze moesten snel te werk gaan. Tussen het kruit en de gloeiende ballen zat een prop natte stof. Zodra die droog was, zou hij in brand vliegen en het kruit voortijdig af laten gaan.

			‘Zorg ervoor dat elk schot telt,’ zei Cal.

			Hij knielde zodat hij langs de loop van een kanon naar het Britse fregat kon kijken. Dat had zich afgekeerd, als een konijn dat voor een vos op de vlucht sloeg, maar het kon zijn kanonnen niet ontlopen. Er was geen ontsnappen aan.

			Hij deed zijn ogen opnieuw dicht, probeerde het kleinste beet­je voldoening op te roepen. Dit zou zijn moment moeten zijn, maar het enige waar hij zich bewust van was, was die leegte.

			Er klonk een kreet achter hem.

			Cals ogen vlogen open. Zijn eerste gedachte was dat een van de kanonniers het hete metaal moest hebben aangeraakt, maar hij wist dat dat niet waar kon zijn. Het geluid was uit het oerwoud gekomen. Daar waren geen kanonnen.

			Boven de geschutopstellingen liep de helling over rotsachtig terrein naar de boomlijn. Cal kon maar weinig mannen missen. Hij had alleen de kanonniers aan land kunnen smokkelen. Hij had echter twee mannen achteraan geplaatst met de gedachte dat hij wilde dat er iemand dat stuk terrein bewaakte. Het was een van die mannen die had gegild… en dat deed hij nog steeds. Hij had zich op zijn knieën laten vallen, greep naar een speer van bamboe die tussen zijn schouderbladen uitstak. Zijn metgezel lag dood naast hem. Om hen heen stroomde er een leger zwarte mannen het woud uit. Het zag eruit als een halfnaakt zootje ongeregeld, bewapend met rietmessen en bijlen. Ze stelden niets voor vergeleken met de grote kanonnen van de Franse batterij.

			Maar die kanonnen wezen de andere kant op.

			‘Monsieur!’ schreeuwde de artilleriesergeant. ‘Monsieur! De kanonnen!’

			Cal herinnerde zich abrupt de kogels die in de lopen smeulden. ‘Vuur!’ riep hij.

			Maar hij had te lang gewacht. De kogels waren door het opvulsel heen gebrand. Omdat de lopen omhoogstaken om de afstand te overbruggen, waren de kogels naar achteren gerold en hadden de zakjes kruit geraakt. Het gloeiend hete ijzer was in een oogwenk door de jute gebrand en had toen het kruit bereikt.

			De lichtste aanraking was voldoende. Het kruit explodeerde, maar de verkeerde kant op. De ontploffing schoot achterwaarts door de loop, volgde de weg van de minste weerstand, en kwam met steekvlammen via de lontgaten naar buiten waardoor de mannen die om de wapens op hun hurken zaten levend werden geroosterd. Doordat de kracht van de explosies door die nauwe openingen werd geperst, werd het metaal opengereten. De kanonnen barstten open als noten.

			Iets van die kracht schoot via de loop naar buiten. Een kanonnier was nog aan het herladen en kreeg de laadstok door zijn lijf, gevolgd door twee kogels die zo heet waren dat ze de wond dichtschroeiden terwijl ze door zijn buik gingen.

			Eventjes staarde de kanonnier verbijsterd naar de bloederige massa die zijn buik was geworden. Zijn metgezellen keken vol afschuw toe. Ze konden recht door hem heen kijken, zo naar de zee en de schepen aan de andere kant.

			De man deed een stap naar achteren en wankelde op de rand van de afgrond. Niemand maakte aanstalten om hem te redden. Tegen de tijd dat hij viel waren zijn kameraden hem vergeten. Ze vochten voor hun eigen leven.

			Tientallen zwarte krijgers doemden uit het oerwoud op, met Kojo aan kop. Hij had in beide handen een zwaard. Phoebe volgde hem, gewapend met een bamboespeer die ze gebruikte om iedere Fransman terug te dringen die probeerde te ontsnappen.

			De Franse kanonniers waren in de minderheid en maakten geen schijn van kans. De helft van de mannen was al verwond of gedood door de exploderende kanonnen. De rest verzette zich niet en de marrons toonden geen genade. Een Fransman dwaalde verdwaasd en met een vertroebelde blik in zijn ogen door de chaos, terwijl het bloed uit zijn oren stroomde. Hij werd neergemaaid. De rest werd gedood of de afgrond in geduwd.

			Een handjevol mannen lukte het te ontsnappen. Een steil pad liep langs de klif naar een rotsachtige inham. Ze hadden daar de kanonnen aan land gebracht en ze met kranen omhooggehesen. Er lag een kleine tweemaster afgemeerd, verborgen achter de rotsen. Een paar kanonniers die nog helder konden nadenken en niet van plan waren te sterven voor de koning van Frankrijk, waren daarheen gevlucht zodra ze Kojo’s mannen zagen aanvallen.

			Cal volgde hen, al kostte het hem moeite het pad af te komen. Hij had naast een van de kanonnen gestaan toen dat ontplofte. De schokgolf had hem een seconde voor het kanon in een dodelijke wolk van stukken metaal uit elkaar was gespat op zijn rug geworpen. De scherven hadden de mannen die verder weg stonden gedood. Cal had geluk gehad, maar hij was niet ongedeerd gebleven. De vlam had de helft van zijn gezicht weggeschroeid. Bloed stroomde uit zijn neus en zijn oren, en er zat een open wond op zijn been waar een stuk ijzer het bijna doormidden had gesneden. Hij wist dat het geamputeerd moest worden. Hij strompelde over het oneffen, steile pad, waarbij hij een laadstok ter ondersteuning gebruikte.

			‘Wacht!’ riep hij de vluchtende mannen na. ‘Help me!’

			Of ze waren doof door de explosie, of ze gaven niets om een Amerikaanse officier. Ze wilden alleen zichzelf redden. Voor hij halverwege de rotswand was, hadden ze de inham bereikt. Cal zag dat ze de boot losmaakten en hem het water op duwden. Ze zouden zonder hem vertrekken.

			Hij keek om. Kojo’s mannen hadden het pad niet ontdekt, maar dat was een kwestie van tijd en dan zou hij gevangenzitten in de inham. Hij zou net als de rest worden afgeslacht.

			Hij probeerde sneller te lopen, struikelde en viel. Toen hij zich overeind probeerde te duwen, maakte een stekende pijn hem duidelijk dat hij zijn arm had gebroken. Hij klemde zijn kaken op elkaar en stond met veel moeite op. Zijn gewonde been ving zijn gewicht op en hij schreeuwde het uit. Het been begaf het en hij viel languit voorover.

			Staan was onmogelijk, maar hij zou het niet opgeven. Op handen en knieën kroop hij verder. Het was ondraaglijk, maar hij moest bij die boot zien te komen.

		


		
			De Rapace en de Perseus voeren op elkaar af als twee ridders bij een middeleeuws steekspel.

			Étienne had het plan van de Perseus door. Die wilde voor de boeg van de Rapace langs varen en het schip vervolgens van voor naar achteren beschieten om zichzelf daarna zo te positioneren dat het Franse schip zich tussen hen en de kanonnen op het land in bevond. Het was geen slecht plan, maar het leunde op de mogelijkheid bovenwinds van de Rapace te kunnen zeilen.

			Dat zou niet lukken. Zelfs met het koperen omhulsel zou het schip niet de benodigde snelheid krijgen om die manoeuvre op tijd uit te voeren. Robs bemanning had een wonder verricht door de zeilen weer te hijsen, maar dat was niet voldoende. De Rapace had alle zeilen en het voordeel van het weer. Het was slechts een kwestie van het plan volledig uitvoeren.

			De kanonnen op de klif waren stilgevallen. Daar was Étienne blij om. Het was belachelijk dat Cal zelfs maar had geprobeerd om vuurballen te gebruiken. Hij had het fregat kunnen vernietigen en Étienne van zijn buit kunnen beroven. Étienne zou hem naderhand eens flink de waarheid zeggen. Als het een verhit gesprek werd, dan zou hij niet aarzelen om hem tot een duel uit te dagen. Hij zou natuurlijk voor een zwaard kiezen. Hij was vanaf vijfjarige leeftijd onderwezen in schermen en was de beste leerling geweest die zijn leraren ooit hadden gezien. Meer dan één schermmeester was bij zijn voorlijke pupil weggestuurd met een bloedende arm of wang. Een van hen, aan wie Étienne in het bijzonder een hekel had gehad, was een oog verloren.

			Daar dacht Étienne nog steeds aan toen de batterij op de klif explodeerde. In plaats van vuurtongen die uit de loop van de kanonnen kwamen zag Étienne ontploffingen langs de rand van de klif. Hij greep een verrekijker, maar zag tegen de tijd dat hij erdoor keek alleen een enorme rookwolk over de batterij heen hangen.

			Vijfhonderd meter bij zijn boeg vandaan plonsden er een paar kogels zonder schade aan te richten in zee. Wat was daar aan de hand? Zelfs nu de wind de rook wegblies, bleef er een soort nevel hangen, als een sluier die de ware omvang van de slachtpartij verborg. Étienne moest zijn ogen tot spleetjes knijpen om alles beter te kunnen zien.

			Van de stenen uitstulping waar de batterij op had gestaan was niets meer over dan puin. Bijna alle kanonnen waren vernietigd, en de mannen lagen her en der op de grond. Maar dat was niet het ergste. Er waren kleurlingen. Halfnaakte kleurlingen bewapend met messen en bijlen. Ze hadden de controle over de positie. Ze slachtten de Fransen af!

			Étienne zette de verrekijker zo hard op de reling dat het glas versplinterde. Die mannen waren speciaal voor deze missie uitgekozen, de trots van de Franse artillerie. Hoe had een zootje slaven hen kunnen verslaan? Wat had Cal gedaan?

			‘Monsieur?’ Zijn eerste luitenant bleef op veilige afstand, bang voor het temperament van zijn kapitein. ‘De vijand heeft ons bijna bereikt.’

			Étienne was de Perseus vergeten. Hij hief de verrekijker, zag dat het glas kapot was en wierp het instrument in zee. Hij had hem niet nodig. De Perseus was zo dichtbij dat hij met het blote oog elk detail kon zien.

			Ze was sneller genaderd dan hij had verwacht. Hij had nooit eerder matrozen zo snel de zeilen zien hijsen, laat staan tijdens een gevecht. Het schip zeilde alsof de duivel zelf achter het stuurwiel stond. Maar zelfs dat zou niet voldoende zijn. De Rapace beschikte over de ruimte om zich bovenwinds te manoeuvreren en erlangs te varen zonder het gevecht aan te gaan.

			Maar Étienne aarzelde voor hij dat bevel gaf. De verleiding knaagde aan hem. Het fregat was duidelijk niet zo lam als hij had gedacht. Wat als het ontsnapte terwijl de Rapace zich over het konvooi ontfermde? Waar was dan zijn glorie?

			Het is voor het hogere doel, dacht hij.

			Het konvooi was het belangrijkste, dat moest hij niet vergeten.

			Het hogere doel.

		


		
			Op het achterdek van de Perseus besefte Rob dat hij was verslagen. Toen de kanonnen op de klif explodeerden was hij net zo verbijsterd geweest als de rest. Pas toen hij de marrons tussen de bomen vandaan had zien komen had hij doorgehad wat er aan de hand was.

			Het moest Phoebe zijn gelukt om Kojo over te halen de Fransen aan te vallen.

			Dat was het plan dat ze in zijn oor had gefluisterd, al had hij niet verwacht dat het zou werken. Maar het was te vroeg om dat te vieren. Zelfs nu de batterij buiten werking was, was de Perseus nog steeds niet opgewassen tegen het Franse fregat. Zijn enige hoop was geweest om langs de boeg te varen, maar hij zag in dat dat onmogelijk was. De kaper zeilde weg en maakte de afstand tussen hen groter. Nog heel even en dan zou hij de Perseus zijn gepasseerd en zou zowel het fregat als het konvooi aan zijn genade zijn overgeleverd.

			Een laatste wanhopig idee kwam bij hem op.

			‘Pas de koers aan naar bakboord,’ beval hij.

			‘Maar dan liggen we zij aan zij,’ protesteerde Fawcett vol afschuw. Hij gebaarde naar het dek. ‘We hebben nauwelijks vier kanonnen aan stuurboord die we kunnen gebruiken.’

			‘Laad die dan maar,’ snauwde Rob.

			‘U wilt het gevecht aangaan?’

			‘Ik wil hun een bloedneus bezorgen. Als ze het aas pakken, dan krijgt het konvooi meer tijd.’

			‘Ja,’ zei Angus, ‘maar dat betekent dat wij het aas zijn.’

		


		
			Voor de tweede keer die middag liep Étiennes strategie een flinke deuk op. Hij had zijn schip zo gepositioneerd dat hij de gehele zijkant van de Perseus onder vuur kon nemen, maar nu veranderde het Britse fregat van koers. Ze brachten de kanonnen in positie. Wilde de kapitein hem uitdagen? Hoe kon hij in hemelsnaam willen winnen met in elkaar geflanste zeilen en minder dan de helft van de kanonnen? Het was het toppunt van brutaliteit.

			Étienne zou hun een lesje leren. De schepen lagen bijna parallel aan elkaar, nauwelijks een kabellengte van elkaar af.

			‘Richt hoog.’ Hij wilde het schip niet verwoesten. De masten moesten kapot, zodat hij het later op zijn gemak kon ophalen. ‘Bereid de kanonnen voor.’

			Twintig vierentwintigponders werden naar de gangboord gerold. De opgetogen bemanning in haar smetteloze uniform was in positie.

			Étienne hief zijn zwaard. ‘Als we op de golf naar boven gaan…’

			Er werd geschoten, maar niet door zijn mannen. Vlak voor Étienne zijn bevel gaf, schoot de Perseus. Vier kanonskogels beukten tegen het Franse fregat. Hout versplinterde, touwen knapten en bloed spetterde op het met zandsteen geschrobde dek.

			Étienne was ziedend. Hoe durfden ze als eerste toe te slaan? Even was hij zo kwaad dat hij zich niet kon bewegen. Toen liet hij zijn zwaard zo snel zakken dat de kling het dek raakte en zich in het hout drong.

			‘Vuur!’

			De wereld beefde toen de kanonnen tegelijk bulderden. Vanaf deze afstand konden ze niet missen. De kogels schoten door wat er over was van de masten en het tuig van de Perseus. De fokkenmast werd geraakt en brak in tweeën. De giek met daaraan het geïmproviseerde grootzeil viel op het dek.

			De netten die waren opgehangen om de mannen op het dek te beschermen waren allang weg. De bemanning werd belaagd door een regen aan touw, katrollen, zeillatten en stukken hout. Mannen worstelden om onder het grootzeil uit te komen. Sommige waren bewusteloos. Een van hen zat vast aan een touw dat aan de bovenkant van de mast was bevestigd en werd mee overboord gesleurd toen die in het water viel. Het was één grote chaos.

			Étienne nam de verwoesting in zich op. Het zou uren duren voor het Britse fregat nog een zeil kon hijsen. Het was hulpeloos.

			Zijn blik viel op Jean. De kunstenaar zat ineengedoken op het dek, doodsbang door het kabaal van de kanonnen.

			‘Sta op,’ beet Étienne hem toe. ‘Ik wil dat je elk detail van dat schip ziet, zodat je de ondergang ervan kunt vastleggen.’

			Jean deed wat hem werd opgedragen. Hij stond op, zijn schetsboek in de hand, en gluurde over de zijkant. Hij wierp zich onmiddellijk naar achteren toen er op slechts centimeters afstand een kanonskogel langs zijn hoofd suisde.

			Étienne schrok. Op de een of andere manier werkte een kanon op de achtersteven van de Perseus nog. Hij zag dat de bemanning het schoonmaakte en opnieuw laadde. Waarom vochten ze nog?

			Dit was de druppel. Als ze niet wisten wanneer ze verslagen waren, dan zou Étienne hun dat laten voelen. Hij sprong op het stuurwiel af, rukte het uit de handen van de stuurman en gaf er een harde ruk aan. Het schip huiverde. Het tuig kraakte protesterend door de plotse koerswijziging en de nieuwe druk die daardoor werd uitgeoefend op de touwen en zeilen. De boeg van de Rapace keerde zich naar Het Britse fregat toe.

			‘Waar bent u mee bezig, monsieur?’ vroeg de eerste officier verrast.

			‘We gaan enteren.’ Étienne keek op en zag de gestreepte Amerikaanse vlag hoog in de mast wapperen. ‘En haal die rebellenvlag omlaag. We vechten vandaag onder onze échte kleuren.’

		


		
			Rob zag dat aan boord van de Rapace de rebellenvlag naar beneden werd gehaald. De hagelwitte vlag van Frankrijk met daarop een goudkleurige fleur de lis werd snel gehesen en wapperde opstandig in de wind.

			‘Mooi,’ zei Rob. ‘Geen misleiding meer.’

			De twee schepen kwamen rap dichter bij elkaar. De Perseus was in wezen een hulk zonder masten. De Rapace pronkte met haar zeilen en had slechts een paar littekens op de blinkende verf om aan te tonen dat ze had gevochten.

			Toch leek er op het dek verwarring te heersen. De bemanning was niet voorbereid. De mannen renden heen en weer, verzamelden wapens en namen hun positie in. Het bevel tot enteren had hen zo te zien verrast.

			Rob nam zijn eigen mannen in zich op. Bebloede gezichten, gescheurde kleding, maar bewapend en klaar voor de laatste confrontatie.

			‘Verkoop je huid duur,’ droeg Rob hun op.

			Een musketkogel drong op nog geen vijftien centimeter afstand bij hem vandaan in het dek. De mariniers op het Franse schip zaten hoog in de masten en beschoten hen. Rob gaf geen krimp. Hij kon geen angst tonen in het bijzijn van zijn mannen. De Franse musketten waren slechte wapens. Vanaf deze afstand vertrouwden de schutters vast meer op geluk dan op vaardigheid.

			De schepen bevonden zich op enkele meters afstand van elkaar. Rob controleerde de pistolen die Angus voor hem had gehaald. Hij liet zijn zwaard in de schede rammelen om te controleren of hij het soepel kon trekken. Hij zei een schietgebedje voor zichzelf en vroeg God zijn mannen te beschermen. Hij maakte zich geen enkele illusie over hun kansen. Ze waren in de minderheid en hadden minder wapens tot hun beschikking. Hun schip was nagenoeg verwoest. Het beste waar hij op kon hopen was om de Rapace op te houden en het konvooi de tijd te geven om te ontsnappen.

			Hij was niet bang. Dit was waar hij zijn hele leven op had gehoopt: om met een degelijk schip onder zich en een zwaard in zijn hand het gevecht aan te gaan, net zoals zijn voorouders sinds de tijd van Sir Francis Drake hadden gedaan. Dit was zijn lotsbestemming.

			De schepen lagen op nog geen drie meter van elkaar af. Rob moest zich verschuilen achter wat er over was van de gangboord. Op het dek van de Rapace had de Franse bemanning de wapens verzameld en hun aandacht op de kanonnen gericht. Ze wilden van dichtbij schieten om de Perseus vervolgens te bestormen zodra de zijkanten van de schepen elkaar raakten.

			Rob zou hun dat voordeel niet gunnen. Hij stond op en trok zijn zwaard, stak het de lucht in als was het een strijdvlag. ‘Perseus, aanvallen!’

			Zijn mannen stonden tegelijk op. Het gat tussen de twee schepen was nog te groot om met een sprong te kunnen overbruggen, maar daar hadden ze zich op voorbereid. Ze hadden touwen opgehangen aan elke ra die de Perseus nog had en waren klaar om zich naar de overkant te zwaaien.

			Rob ging voorop. Hij sprong op de reling, greep een touw beet en zette stevig af, waarna hij zijn benen om het touw klemde zodat hij zijn zwaardhand vrij kon houden. Een gewichtloos moment lang zwierde hij over open water, terwijl de zijkant van de Rapace razendsnel naderde.

			Hij liet het touw los voor hij de reling had bereikt, liet zich er door zijn vaart overheen dragen, het dek op. Hij botste tegen een man en wierp hem tegen de grond, landde als een kat en bracht zijn zwaard op tijd omhoog om een slag te pareren van een hem tegemoetkomende hartsvanger.

			De Franse bemanning was een zootje. Ze hadden gedacht dat de Perseus al verslagen was, een buit die op de genadeslag wachtte. De helft had niet eens naar het Britse schip gekeken. Ze hadden hun kanonnen voorbereid op dat laatste salvo toen de mannen van de Perseus aan boord kwamen.

			De schepen kwamen nog steeds dichter bij elkaar. Enterhaken zeilden door de lucht, beten zich vast in de gangboord en er werd aan de touwen getrokken om de schepen tegen elkaar aan te trekken. Op het dek van de Rapace was de strijd al begonnen. De Fransen waren dan wel verrast, maar ze waren bewapend en kwamen meteen in actie. Rob werd omringd. Er was nauwelijks ruimte om met zijn zwaard te zwaaien. In plaats daarvan gebruikte hij het als een korte knuppel, deelde hij stoten uit met het gevest en sloeg hij er aanvallen mee af.

			Er ging een trilling door het dek toen de rompen elkaar raakten. Rob kon zijn evenwicht bewaren, maar een paar van de mannen om hem heen vielen naar achteren. Rob trok een pistool en vuurde op de dichte groep mannen voor zich, waarna hij een paar keer stevig uitviel met zijn zwaard. Staal kletterde tegen staal.

			Achter hem klauterde de rest van de Perseus-mannen over de reling, waardoor hun dek leeg achterbleef. Door hun vaart werd de gevechts­linie verlegd en werden de Franse verdedigers naar achteren gedrongen. Rob ging op in de massa. Het was man tegen man. Schouders, ellebogen en knieën waren bijna meer van nut dan de wapens die hij bij zich droeg.

			Er suisde een bijl langs hem heen. Angus was gearriveerd en hakte er lustig op los met de grote enterbijl. Hij creëerde ruimte zodat Rob zijn zwaard kon gebruiken.

			‘Waar is hun kapitein?’ riep Rob.

			Angus haalde zijn schouders op.

			Rob wierp een blik naar achteren. Op het achterdek duelleerde een man in een wit uniform kundig met een degen met gouden gevest. Hij reeg er een man aan. Een van Robs bemanningsleden, een man uit Cornwall genaamd Comstock, zag zijn kans op roem. Hij bevond zich achter de kapitein. Hij sprong naar voren met zijn hartsvanger om de Fransman te doden voor hij zijn wapen los kon trekken.

			Zelfs met het gevecht dat om hem heen raasde was de Franse kapitein zich bewust van het dreigende gevaar. Hij rukte zijn degen razendsnel uit de man die hij had gedood. In een soepele beweging draaide hij zich om en bracht zijn wapen omhoog om de klap van de hartsvanger op te vangen. De hartsvanger was een zwaar wapen, maar Étienne raakte hem zo hard dat hij het uit Comstocks hand sloeg. De man uit Cornwall gaapte hem met open mond aan toen de degen met het gouden gevest door zijn hart gleed.

			Rob ging naar de ladder van het achterdek. Om hem heen raasde het gevecht door. Hij had zijn bemanning nog nooit zo fel zien vechten. Gewond en onder het bloed met een vijand tegenover hen die nog fris was, stonden ze toch hun mannetje. Links van hem viel Angus hun tegenstanders aan met zijn bijl. Rechts van hem keerde Scipio zich om en haalde uit met zijn hartsvanger. Gedrieën bewogen ze zich als één man en schiepen zo ruimte om zich heen.

			Rob bereikte de ladder. Er stond een man boven hem die naar beneden stootte met een sabel. Rob dook aan de kant, stak zijn arm uit en sneed de achillespees van de man door. Toen hij van de pijn in elkaar dook, greep Rob zijn enkel beet en rukte hem van het achterdek af, waardoor hij in het strijdgewoel op het hoofddek belandde.

			Met één sprong had Rob de bovenkant van de ladder bereikt. Hij zag Étienne op hetzelfde moment dat Étienne hem zag. Zijn instinct voor gevaar was feilloos. Met een snelle stoot maakte hij de man met wie hij aan het vechten was af en richtte zijn aandacht op Rob.

			Er ontstond als vanzelf ruimte om hen heen. De menigte leek uiteen te wijken. Étienne hief zijn degen voor zijn neus en bestudeerde Rob langs de kling. In een oogwenk had hij wel honderd verschillende hoeken gezien en geanalyseerd: de manier waarop Rob stond, hoe hij zich bewoog, hoe hij zijn zwaard vasthield. Er verscheen een glimlach om zijn mond. Dit zou makkelijk zijn.

			Zo snel als een slang voerde hij een reeks schijnbewegingen uit en viel toen uit. Rob pareerde de klap. Niet slecht, maar tegen de razendsnelle degen voelde het onhandig en sloom aan.

			Étiennes glimlach werd breder. Op een ander moment zou hij ervan hebben genoten om met zijn tegenstander te spelen. Hij zou hem als een vis hebben laten spartelen, om dan te genieten van de blik in zijn ogen terwijl hoop omsloeg in verslagenheid. Maar dat was zelfgenoegzaamheid. Hij moest hier snel een eind aan maken.

			Rob wist dat de tijd drong. Het was duidelijk dat de Fransman de betere zwaardvechter was. Hoe langer ze vochten, hoe meer voordeel hij zou hebben van zijn superieure vaardigheden. Maar Rob bezat nog steeds de krachtige armspieren van een marsgast, die hij had ontwikkeld door in weer en wind in het tuig te klimmen. Étienne had een tengere, slanke bouw.

			Étienne kwam op hem af, de punt van zijn zwaard dansend als een vlinder. Rob nam een directere aanpak. Hij sloeg Étiennes wapen met al zijn kracht opzij en sprong naar voren.

			Étienne deed een stap naar acteren. Zijn arm beefde door de impact van Robs aanval. Hij was nooit eerder een dergelijke kracht tegengekomen, maar hij maakte zich geen zorgen Zwaardvechten was een kwestie van vaardigheid, niet van spierballen. Als een matador zou hij de stier naar zich toe lokken en dan de genadestoot uitdelen.

			Rob was een dappere strijder, maar bezat geen listigheid. Étienne kon aan hem zien wat hij van plan was en paste zijn verdediging daarop aan, was klaar voor wat zou komen. In gedachten wist hij al hoe zijn tegenstander zou aanvallen en hoe hij zelf zou reageren. Hij zou naar rechts duiken, een halve stap naar voren zetten en zijn degen door Robs keel steken.

			Hij had alleen wat meer ruimte nodig. Hij deed een stap naar achteren.

			Er lag een enterpiek op het dek waar een dode man die had laten vallen. Étienne merkte hem pas op toen hij er met zijn linkervoet op ging staan. Hij struikelde. Hij zette zijn rechtervoet stevig neer om in balans te blijven, maar hij kwam in een plas bloed terecht. Zijn been gleed onder hem vandaan. Hij liet zijn degen vallen en probeerde zich met zijn handen op te vangen.

			Hij lag hulpeloos op het dek. Fransen en Britten staakten hun gevecht om naar de gevallen kapitein te staren.

			Voor Étienne overeind kon krabbelen, trok Rob zijn tweede pistool achter zijn riem vandaan en richtte het op hem. ‘Geef je over. Het is voorbij.’

			Ongeloof straalde van Étiennes gezicht. Hoe kon deze Britse meute het beste schip van de Franse marine hebben veroverd? Hij tastte om zich heen naar zijn zwaard, maar Rob zette zijn voet op de kling.

			‘Je zult me moeten doden voor ik mijn schip opgeef,’ zei Étienne.

			‘Een eervolle nederlaag is geen schande.’

			‘Alleen lafaards geloven dat zoiets bestaat.’

			‘Heel goed.’

			Er heerste stilte aan boord. Hij voelde dat iedereen naar hem staarde, de Britten en de Fransen. Iedere andere man was misschien bezweken onder die druk, maar Rob gaf geen krimp.

			Étienne had gevochten zonder genade te tonen. Hij zou zo nodig iedere man van de Perseus hebben afgeslacht. Rob zou zich niet schuldig voelen nadat hij hem had gedood.

			‘Nee!’

			Net zo onverwacht en buitengewoon als er een zeemeermin naast het schip boven was gekomen, verbrak de gil van een vrouw de stilte.

			Sophie was op het dek verschenen. Rob had geen idee hoe ze daar onopgemerkt was gekomen, maar opeens was ze er. Haar oom volgde haar en hield haar dicht tegen zich aan. Hij had een arm om haar keel geslagen en drukte met zijn andere hand een pistool tegen haar voorhoofd.

			‘Laat je zwaard vallen,’ zei Bracewell tegen Rob. ‘Anders zal ik het schip versieren met de hersenen van mijn dierbare nichtje.’

			Rob staarde hem vol verbijstering aan. Hij zette twee stappen naar voren, vroeg zich af of de man blufte en of Sophie eraan meewerkte. Maar haar ogen waren groot en haar bloedrode lippen weken door pure angst uiteen. Dit kon geen toneelspel zijn. Bracewell verstrakte zijn vinger om de trekker.

			Hij zou het doen. Wat voor bloedlijn die familie ook bezat, die was zo wreed dat Rob het nauwelijks kon bevatten. Sophie hunkerde naar macht zoals Bracewell naar geld hunkerde. Er was niets wat die twee daar niet voor zouden opofferen.

			‘Toe,’ smeekte Sophie. ‘Red me.’

			Angus bromde achter Rob. ‘Laat hem zijn gang gaan. Of bespaar hem de moeite en jaag een kogel door hen allebei heen. Na alles wat zij hebben gedaan, na wat ze Phoebe heeft aangedaan… Ze verdienen het, alle­bei.’

			Rob knikte langzaam. Hij had niets aan het pistool in zijn hand, dat was op Étienne gericht. Hij kon niet op Bracewell schieten zonder het risico te nemen Sophie te raken en zodra hij zich bewoog, zou Étienne hem aanvallen. Wat moest hij doen?

			Bracewell was een verrader en een monster. Sophie was niet veel beter. Hoeveel slaven waren er gestorven door haar wreedheid? Zou ze haar adem verspillen om voor Robs leven te pleiten als de rollen omgekeerd waren? Hoe kon je het leven van een vrouw afwegen tegen de levens van Robs bemanning en alle mannen die zouden sterven en lijden als Étienne en Bracewell de heerschappij kregen over het Caribisch gebied?

			Maar kon Rob haar laten sterven? Hij zou net zo schuldig zijn als wanneer hij zelf de trekker had overgehaald.

			Al die gedachten schoten in een seconde door Robs hoofd. Maar voor hij zijn beslissing had genomen, besefte hij dat hij te lang had gewacht. Iets raakte zijn keel aan en hij keek naar beneden. De blinkende punt van Étiennes degen prikte tegen zijn kraag.

			Étienne was opgestaan en zijn gezicht straalde triomfantelijk. Hij knikte naar Bracewell.

			‘Fantastische bluf, monsieur. Ik was helemaal overtuigd.’

			‘Ha.’ Bracewells grijns maakte duidelijk dat het helemaal geen bluf was geweest. Hij liet Sophie los.

			Ze strompelde naar de reling, voorovergebogen alsof ze moest overgeven.

			‘Zo…’ Étienne keek Rob aan. ‘Je zwaard, graag. Wat zei je ook alweer? Dat een eervolle nederlaag geen schande is.’

			Het donderde in de verte. Met het instinct van een zeeman voor een verandering in het weer keek Rob op.

			Er was geen wolkje te zien. Het enige wat een verder strakblauwe lucht tekende was een wit pluimpje dat opsteeg van de klif.

			Dat was geen donder, dat waren kanonschoten. Rob besefte het vlak voor de kogels de Rapace raakten. Het waren er maar drie, maar het effect ervan was dat van een volledig salvo. IJzer trok met een nevel aan bloed en in het rond vliegende ledematen een spoor van vernietiging door de mannen op het dek. Chaos brak uit. Niemand wist wie er vuurde of waar de schoten vandaan kwamen. Mannen leken te sterven alsof ze uit elkaar werden getrokken door een onzichtbare god.

			‘Kojo heeft die kanonnen aan de praat gekregen!’ riep Rob.

			De marronkoning beheerste zijn vak tot in de puntjes. De schoten hadden de Rapace allemaal midscheeps geraakt, in de smalle ruimte waar die de grootste schade zouden aanrichten onder de mannen op het dek en waar het grootste deel van de Franse bemanning zich had verzameld.

			‘Perseus!’ riep Rob. ‘Naar mij! Naar mij!’

			Zijn mannen vielen onmiddellijk weer aan. Een deel van de Franse bemanning was om het leven gekomen. Een ander deel was in paniek en de rest verkeerde in zo’n toestand van wanorde dat ze de Britse matrozen nauwelijks tegenstand konden bieden.

			Hun kapitein was echter kalm gebleven. Hij stond alleen en afstandelijk op het achterdek, maar kwam toen op Rob af.

		


		
			De Rapace had als standaardprocedure voor aanvang van de strijd de boten laten zakken en die werden nu achter het schip aan gesleept.

			Étienne bevond zich helemaal achteraan. Hij had zonder enige moeite over de reling kunnen stappen om bij die boten te komen, maar hij verroerde zich niet. Hij was verstijfd door razernij en ongeloof. Zijn prachtige schip werd veroverd door de Britten die het had moeten doden. Hij staarde woedend naar de ravage: de omgegooide kanonnen en versplinterde golfbreker, de lijken die leegbloedden bij de spuigaten. Een visioen van zijn moeder verscheen aan hem: haar witte gezicht en goudkleurige haar, haar rode mond, de lippen op elkaar geperst met de afkeuring die hij meer vreesde dan welk zwaard of welke kogel dan ook. Zijn hele leven had ze hem verteld dat hij voor grootse dingen was voorbestemd. Hij was speciaal. Haar favoriete zoon. En hij had haar gefaald.

			Hij had de Perseus niet moeten aanvallen. Hij had achter het konvooi aan moeten gaan. Dat was zijn missie. Hij had de overwinning binnen bereik gehad en had die verkwanseld.

			Dat was niet zijn schuld, zo redeneerde hij. Drie keer was hij ten strijde getrokken en drie keer had Robert Courtney hem verslagen. De man moest een pact met de duivel hebben. Daar was hij weer, gehuld in rook. Hij beende over het achterdek.

			Robert Courtney was de bron van Étiennes pech. Als hij hem doodde zou alles weer goed komen. Étienne zou zijn schip terug hebben. Hij zou het konvooi overmeesteren. Hij zou zijn moeder niet teleurstellen.

			Étienne hief zijn zwaard.

			Rob knikte.

			Dit keer waren er geen formaliteiten. Er werd niet gesalueerd of ‘En garde’ gezegd. Étienne kwam zo snel op Rob af dat Rob aan de kant moest springen.

			Hun zwaarden kletterden tegen elkaar. Hun gezichten bevonden zich op slechts enkele centimeters van elkaar.

			‘Ik ga je vermoorden,’ siste Étienne.

			Hij ging iets naar achteren, zwaaide de punt van het zwaard in het rond en deed alsof hij naar de linkerkant van Rob ging uitvallen. Rob kon niet schermen, maar hij kon zijn vijanden goed inschatten. Hij herkende de schijnbeweging voor wat die was en reageerde er niet op. In plaats daarvan viel hij zelf uit naar Étiennes schouder. Rob was snel, maar Étienne herstelde zich onmiddellijk. Voor Rob halverwege was, had Étienne de juiste positie ingenomen en weerde hij de klap af. Hij verweerde zich zo rap dat hij Rob bijna te vlug af was.

			Zelfs in het heetst van de strijd was Rob zich bewust van de sierlijke kwaliteit van Étiennes bewegingen. Die waren zo soepel en elegant dat hij in een oogwenk van verdediging kon overschakelen naar aanval. Rob stond er alleen voor. Angus bevond zich midden op het schip, waar hij de mannen van de Perseus aanstuurde. Scipio was achter Bracewell aan gegaan.

			Rob vroeg zich af of hij zijn meerdere had ontmoet. Zijn armen waren moe van het vechten, zijn benen voelden loodzwaar aan. Étienne was nog zo fris als een hoentje en werd voortgedreven door een woede die hem bliksemsnelle reflexen schonk. Er lag een felle blik in zijn ogen. Zijn voeten dansten, zijn zwaard werd een verlengstuk van zijn arm. Het kostte Rob al zijn kracht om de constante reeks stoten en uitvallen en slagen af te weren. Zijn snelheid nam iets af. Étienne kwam dichter bij de zege.

			Rob trok zich terug, stapte over stukken puin en de lijken op het dek. Hij botste tegen de zijkant van het schip waar de reling had moeten zitten, maar die was er niet meer. Hij wankelde op de rand van het schip, deinde mee met de bewegingen ervan terwijl de golven rond de romp klotsten. Hij keek om zich heen of er een touw was dat hij kon vastpakken, maar er was niets.

			Er waren geen laatste woorden. Geen laatste belediging of triomf. ­Étienne verkeerde in een trance, een toestand waarin woorden niet bestonden. Hij bereidde zich voor om te doden…

			En viel bijna overboord toen zijn zwaard niets dan lucht raakte. Hij struikelde, kon zich nog net vastgrijpen aan de stomp van een van de relingspijlen. Een splinter van dik tien centimeter stak door zijn hand heen, maar dat voelde hij niet. Waar was zijn vijand? Hij keek in het schuim onder hem. Was de lafaard in het water gesprongen?

			Hij keek opzij. Rob was op de houten palen gesprongen die aan de zijkant van het schip uitstaken om het tuig te ondersteunen. Nu klom hij via de weeflijnen hoger en hoger… weg van het gevaar.

			Maar hij was ongewapend. Rob had allebei zijn handen nodig gehad om de sprong te kunnen maken. Het zwaard lag op het dek, waar hij het had laten vallen.

			Étienne kreeg een rode waas voor de ogen. Zonder erover na te denken schopte hij zijn schoenen uit, rende naar het tuig toe en klom. Rob was zo lenig als een wilde aap. Hij was langs het kraaiennest geklommen en ging verder naar de top. Étienne volgde. Rob was met zijn lengte in het voordeel, maar hij kon niet eeuwig blijven klimmen.

			Bij de zaling stapte Rob de ra op, balanceerde op het smalle rondhout als een luipaard op een tak. Die trilde toen Étienne erop stapte.

			De twee mannen keken elkaar aan, wiegden heen en weer om in evenwicht te blijven. Er blies een warme bries om hen heen. Vanaf het dek keken beide bemanningen toe. Er was nu geen sprake meer van overgave met eer. Degene die verloor zou op het hoofddek belanden en zijn nek breken.

			Beide mannen namen de tijd om even diep in te ademen. Rob had meer ervaring in de masten, maar Étienne bezat de gratie van een danser én Rob was ongewapend.

			Étienne zette de eerste stappen en zwaaide met het zwaard door de lucht. Rob werd gedwongen naar achteren te gaan. Hij stond bijna bij het uiteinde van de ra, waar het hout nog maar zo dun was als een touw. Hij wankelde, stak zijn armen uit om zijn balans te bewaren. Étienne schonk hem een kille, vreugdeloze glimlach. Dit zou te makkelijk zijn.

			‘Spring je je dood tegemoet of sterf je als een man met een zwaard door je hart?’ treiterde hij Rob.

			‘Zou je een ongewapende man doden?’

			‘Oui.’ Étienne liet de punt van zijn zwaard vlak langs Robs gezicht scheren, genoot ervan hoe de ander ineenkromp. Nog een paar centimeter en hij zou zijn gevallen. De wind gierde om hen heen. ‘Beschouw het maar als rechtvaardigheid voor al die keren dat je me hebt getart.’

			Hij hief zijn zwaard voor de genadeklap.

			Vanuit zijn ooghoek zag hij iets bewegen. Het was vast maar een stukje doek of een los stuk touw, maar zijn instinct waarschuwde hem voor gevaar. Hij keek om.

			Er hing een jongen boven in de mast. Hij hield zich vast aan het tuig. Hij had zijn ogen bijna dichtgeknepen en zag bleek, leek doodsbang te zijn. Hij moest met één hand helemaal omhoog zijn geklommen. In zijn andere hand had hij een met bloed besmeurd zwaard.

			‘Thomas!’ riep Rob.

			De jongen grijnsde. ‘Blijf naar de horizon kijken!’ Hij gooide het zwaard, een perfecte worp.

			Voor Étienne kon reageren, was het langs hem heen gevlogen.

			Rob griste het met één hand uit de lucht. Nu kon hij zich verdedigen, maar door de beweging was hij kwetsbaar.

			Étienne greep zijn kans en viel uit, maar hij had Rob onderschat. Met de lenigheid van een marsgast had hij zijn evenwicht hervonden voor Étienne in beweging kwam. Hij weerde de aanval met zo’n kracht af dat hij hen allebei bijna van de balk duwde.

			Étienne trok zich terug, plaatste zijn voeten stevig op de ra, paste zich aan aan deze nieuwe realiteit. Aan weerszijden van hem was de diepte. Ondanks de duizenden uren die Étienne had getraind, had niets in de schermsalons van Parijs hem hierop voorbereid.

			Hij zette die gedachte uit zijn hoofd en zocht de aanval weer op. Strek, pareer, val aan. Op de bal van de voeten staan, de knieën gebogen, de rug recht. Gebruik de polsen. Klassieke perfectie.

			Rob staarde strak naar Étienne, schatte zijn reactie zo goed mogelijk in. Étienne keek hooghartig terug. Er straalde geen emotie uit die ogen, geen passie of bewondering voor een waardige tegenstander, alleen de zekerheid dat hij zou winnen omdat hij de betere man was.

			Er barstte iets in Rob. In plaats van Étienne zag hij alle mannen die hij had leren haten sinds hij Nativity Bay had verlaten. Mannen als Lyall en Coyningham en Spinkley en Bracewell, met hun goede komaf en lege hart. Mannen die goud waardeerden boven vriendschap, ambitie boven loyaliteit, meer bezit boven goedheid. Mannen die vonden dat de wereld hun alles verschuldigd was, wat dat ook kostte op het gebied van mensenlevens.

			De wapens sloegen opnieuw tegen elkaar. Robs zware zwaard deed de slanke degen buigen. Étienne moest naar achteren springen, gleed bijna weg en probeerde wanhopig te blijven staan op het gewelfde oppervlak van de ra.

			Dat was het moment dat Rob toesloeg.

			Hij vergat alles wat hij had geleerd over zwaardvechten, greep het wapen met beide handen vast en zwaaide ermee in een platte boog, precies zoals hij in Nativity Bay de bijl had gebruikt bij het houthakken. Die beweging stond in geen enkele schermhandleiding. Geen enkele ware heer zou ooit hebben overwogen die te gebruiken. Maar Rob was geen heer. Hij wist niet wat de boeken of de experts voorschreven en dat kon hem ook niets schelen. Hij was een vechter die met een vijand werd geconfronteerd en hij wist instinctief wat hij moest doen.

			Étienne had dit niet zien aankomen, had nooit eerder zoiets gezien. Te laat besefte hij wat Rob wilde doen. Hij maakte aanstalten om zijn degen omhoog te brengen. Het was een onhandige actie waarbij elke elegantie waar hij zo trots op was ontbrak, maar zijn reflexen lieten hem niet in de steek. Zijn wapen kwam een fractie van een seconde voor Robs haal zijn keel bereikte in positie.

			Dat maakte geen verschil. Robs zware zwaard raakte met al zijn kracht de degen en sloeg hem uit Étiennes hand. Hij voelde nauwelijks weerstand en het was alsof hij door papier sneed. Hij maakte de beweging af, als een kompasnaald die onverbiddelijk naar het noorden wees.

			In zijn toestand van verhoogd bewustzijn gedurende de strijd, waarin elke seconde als een eeuwigheid voelde, zag Étienne zijn degen naar het dek vallen. Hij deed zijn mond open, bewoog zijn handen, maar toen werd hij geraakt door Robs zwaard.

			Dat sneed in een enkele messcherpe zwaai door Étiennes nek. Het spleet zijn wervels, luchtpijp en halsslagader. Het zette zijn onbuigzame koers en doorboorde de andere kant van zijn nek.

			De snee was zo precies dat Étiennes hoofd even op zijn plek bleef. Een dun lijntje bloed was het enige bewijs van wat er was gebeurd. Zijn ogen werden groter, zijn mond ging open in een stille schreeuw. De wind liet zijn goudblonde krullen dansen.

			Toen schoof zijn hoofd van zijn schouders en viel. Het lichaam volgde met een bijna overdreven traagheid, liet bloed over de mannen onder hen regenen. Étiennes lichaam raakte het dek. Zijn hoofd stuiterde door en kwam naast een uiteengespat kanon tot stilstand. Er verscheen een plas bloed omheen die het goudkleurige haar een misselijkmakend donkerrood kleurde.

			Opeens verloor Rob alle energie. Zijn benen begaven het en hij viel op zijn knieën, klampte zich aan de ra vast als een drenkeling aan een wrakstuk. Hij was op. De ra leek wel een kilometer lang te zijn, maar op de een of andere manier lukte het hem terug naar de zaling te kruipen. Een val sloeg tegen de mast, in beweging gebracht door het fladderen van de enorme witte strijdvlag die boven in de mast hing.

			Rob hakte de val door met zijn zwaard. De wind kreeg de vlag te pakken en nam hem mee. Heel even zweefde hij door de lucht, maar toen daalde hij als een veertje af naar de golven. Het laatste wat Rob ervan zag was de gouden fleur de lis, glinsterend in het zonlicht tot de vlag in de diepte verdween.

			De mannen op het dek juichten. De strijd was gestreden, maar op de achtersteven bevonden zich nog twee mannen die niet zover waren. De ene was Scipio, met ontblote borst en bloedend, maar met zijn hartsvanger in zijn hand. De ander was Bracewell.

			Hij stond bij de reling.

			Rob vermoedde dat de man had geprobeerd naar een van de boten te gaan die achter het fregat lagen, zodat hij de kust en zijn medeplantagehouders kon bereiken. In de verwarring na de strijd zou het makkelijk zijn geweest om ongemerkt te ontsnappen, maar Scipio had op de loer gelegen.

			Rob had door wat Scipio van plan was. Hij greep een van de stagen en sloop naar het dek.

			‘Stop!’ riep hij.

			Hij wist dat Scipio hem zou negeren. Scipio hoorde Rob, keek op, en fronste. Voordat Rob halverwege het dek was, had Scipio Bracewell bij de voorkant van zijn hemd gegrepen. Bracewell huiverde, zijn onderkinnen beefden. Hij staarde met iets van afschuw naar Scipio’s hand, naar de kleur van zijn huid.

			‘Laat me los, jij zwarte hoerenzoon.’

			Rob landde op het dek. ‘Wacht, we nemen hem mee terug naar Engeland om hem daar te berechten.’

			‘Dit is rechtvaardigheid.’

			Scipio hield Bracewells doodsbange blik voor een moment vast, toen ramde hij de hartsvanger door Bracewells buik. De botte punt ervan drong door de huid en zonk door de enorme vetlaag, tot diep in zijn ingewanden.

			Bracewell gilde. Bloed stroomde over het lemmet. Scipio draaide het mes rond, opende een gapend gat in de buik en rukte het lemmet omhoog. Bracewell werd opengesneden als een vis. Zijn ingewanden gleden naar buiten. Hij greep naar zijn buik in een poging ze binnen te houden, maar Scipio pakte ze beet, rukte ze eruit en slingerde ze over de rand.

			Er waren haaien op het bloed afgekomen dat uit de spuigaten liep en die cirkelden nu ongeduldig. Ze kwamen gretig op het orgaanvlees af, donkere vormen happend en kronkelend onder het oppervlak.

			Bracewell leefde nog. Hij gilde, staarde naar zijn bebloede handen.

			Scipio had er met een stoot van zijn hartsvanger een eind aan kunnen maken, maar dat deed hij niet. In plaats daarvan zette hij zijn handen op zijn heupen en keek naar Bracewells lijdensweg.

			Er was maar één manier waarop Bracewell een eind aan zijn ellende kon maken. Met een gejammer alsof zijn ziel uit zijn lijf werd gerukt, een primitieve kreet van misère en wanhoop, deinsde hij achteruit en wierp zich over de reling heen.

			Rob keek hem niet na. Hij had een keer in de buurt van Nativity Bay haaien blubber van het karkas van een dode walvis zien trekken. Dit zou niet anders gaan.

			Een bries blies de zeilen bol, waardoor het schip naar stuurboord helde. Een gebruikte kanonskogel rolde over het dek. Zonder erbij na te denken stak Rob zijn voet uit om hem tegen te houden. Hij pakte hem op, het gladde ijzer zo zwaar voor zijn formaat.

			Hij herinnerde hem aan een andere kanonskogel, een andere oceaan en een andere gewonnen strijd. Toen hij de kanonskogel in Nativity Bay had gevonden, al die maanden geleden, had die als een reliek uit een verloren, heroïsche tijd gevoeld. Nu had hij zijn eigen hoofdstuk geschreven in de geschiedenis van de Courtneys. Als hij terugkeerde naar Nativity Bay, zou hij zich niet overweldigd voelen door zijn voorouders.

			Maar het verhaal was nog niet voltooid. Er was werk aan de winkel. Hij wierp de kogel over de rand van het schip en zocht Hargrave op.

			‘Is er nog een kanon intact?’

			Hargrave knikte. Er zat een verband om zijn hoofd, maar hij had zoals altijd een lach paraat. ‘Er zijn er een paar, meneer.’

			‘Los dan een saluut in de richting van de kustbatterij. Ze hebben vandaag onze dank verdiend.’

		


		
			Tegen de tijd dat Cal onderaan de klif was, was de boot het water op geduwd. Hij was nog niet ver, hij was zwaarbeladen en lag laag in het water omdat de Franse kanonniers hem nauwelijks konden beheersen. Maar ze waren te ver weg voor Cal om ze te kunnen bereiken.

			‘Kom me halen, verdomme!’ riep hij.

			Een paar Fransmannen achter in de boot hoorden hem. Ze wierpen steelse blikken over hun schouder, maar roeiden verder. De boot veranderde niet van richting, maar bewoog zich juist doelgerichter toen de mannen in ongeveer hetzelfde ritme kwamen.

			Cal kroop naar de rand van het water, de zee in. Golven sloegen tegen zijn gezicht en vulden zijn keel met de zilte vloeistof. Ze tilden hem op en smeten hem weer neer, lieten zijn gebroken been tegen de rotsen op de bodem slaan. Hij gilde en er kwam nog meer van het zoute vocht in zijn longen.

			Hij zwom naar dieper water, waar hij beter kon blijven drijven. Hij bewoog zijn ene goede arm en goede been in een soort hondjesslag. Dat was niet afdoende. De boot had de ingang van de baai bereikt en verdween om de landtong.

			Al watertrappelend zag Cal bewapende kleurlingen langs het pad naar beneden rennen. Sommigen van hen hadden musketten, maar ze schoten niet op hem. Misschien dachten ze dat hij buiten bereik was. Misschien wilden ze hem zien verdrinken.

			Cal gunde hun die voldoening niet. Hij zou het niet opgeven. Als er geen weg terug meer was, dan zou hij voorwaarts blijven gaan. Hij zwom verder, zijn kiezen vastberaden op elkaar geklemd tegen de pijn. Hij zou naar Cuba zwemmen als dat moest. Hij was een overlever.

			Maar hij was niet alleen in het water.

			De meeste haaien genoten van een vreetfestijn bij de fregatten, maar niet allemaal. Een was dichter bij de kust gebleven. Misschien hield hij van het warmere water of bezat hij een eeuwenoud instinct voor prooi. Het was een stierhaai met een lenig en gestroomlijnd grijs lijf die op zoek was naar een maal. Nu rook hij bloed. Zijn neusgaten konden dat op achthonderd meter oppikken en hij bevond zich veel dichter bij het spartelende lichaam. Met een zwiep van zijn krachtige staart keerde hij zich naar Cal toe en volgde de geur naar de bron.

			Cal had de beschutting van de baai verlaten. De golven waren hoger, terwijl de stroom die om de punt liep het bijna onmogelijk maakte om met zijn gehavende lichaam voortgang te boeken. Toch ploeterde hij verder. Hij stelde zich voor dat hij Aidan voor zich zag, staand op het water, die hem aanmoedigde door te zetten. Ik zal ervoor zorgen dat je trots op me kunt zijn.

			Toen zag hij de rugvin.

			Na die eerste glimp wist hij het niet zeker. Misschien was het een stuk wrakhout of een schaduw op het water. Na de tweede glimp was het hem duidelijk. Nadat ze bij South Carolina weg waren gezeild, had hij de haaien gezien die het schip volgden. Hij had ze langszij zien zwemmen toen een van de varkens aan boord was geslacht. Een keer had ­Étienne voor het vermaak van de bemanning een levende kip overboord gegooid. Een haai had die in één keer doorgeslikt.

			Gevangen worden door de marrons zou beter zijn dan het lot dat op het punt stond hem te verslinden. Cal keerde om, sloeg wanhopig met zijn ledematen om naar de kust te komen. Hij vergat zijn pijn, maaide met zijn gebroken arm en schopte zo hard mogelijk met zijn gebroken been. Het maakte niet uit. De stroom sleurde hem mee, zodat hij niet vooruit leek te komen, hoe hard hij het ook probeerde. De baai was ver weg.

			Lang voor hij de kust bereikte had de haai hem ingehaald.

		


		
			Rob leerde die dag vele lessen. De les die hij zich het best herinnerde kwam na afloop van het gevecht. In de verhalen van zijn groot­vader waren zeeslagen altijd geëindigd bij de overwinning, als de schurk verslagen was en de held had gezegevierd. In werkelijkheid volgde daarna het moeilijkste stuk. Er moest voor de gewonden worden gezorgd, er waren herstelwerkzaamheden… en er was alleen een gehavende en uitgeputte bemanning om dat allemaal te doen. De adrenaline van het gevecht verdween snel. Verdriet om de gesneuvelde maten zou later komen. Nu waren er alleen eindeloze klusjes.

			Rob ging samen met Angus en Scipio naar beneden om zijn buit te inspecteren. De Rapace had veel minder schade opgelopen dan de Perseus. De romp was onder de waterlijn intact, en het grootste deel van de zeilen was nog heel.

			‘Het is je eindelijk gelukt een schip te veroveren en het te behouden,’ zei Angus.

			‘Ik heb af en toe zo mijn twijfels gehad,’ gaf Rob toe.

			Scipio ontblootte zijn tanden in een glimlach. ‘Ik ook.’

			Ze liepen naar de grote hut achteraan. De ramen waren kapot en op de wanden zaten nog sporen van de reparaties die waren verricht nadat Rob er bij Seabrook Bay kanonskogels doorheen had gejaagd. Étienne was een man geweest met spartaanse smaak. Er was niets extravagants of luxueus aan zijn hut. De enige versiering aan de wand was een afbeelding van een elegante vrouw, haar goudkleurige haar hoog opgestoken en haar jurk laag uitgesneden. Rob staarde er even onwillekeurig naar. Er was iets betoverends aan dat gezicht.

			De vloer kraakte achter het kamerscherm. Scipio greep meteen zijn mes erbij. Angus liep naar het scherm en trok het om. Het viel met een klap als een musketschot op de vloer en werd gevolgd door een hoge gil.

			De drie mannen staarden. Daar stond Sophie Bracewell in slechts haar korset en petticoats. Haar lange donkere haar hing los over haar blote schouders. Met een kreetje rende ze naar Rob toe en sloeg haar armen om hem heen.

			‘Godzijdank dat je er bent,’ snikte ze. ‘Ik was doodsbang dat die zeemannen me zouden vinden en verschrikkelijke dingen met me zouden doen.’

			‘Ga weg.’ Rob probeerde haar van zich af te duwen, maar ze klampte zich vast.

			‘Ik hou van je, Rob,’ zei ze ademloos. ‘Ik weet dat ik slechte dingen heb gedaan, maar dat moest van mijn oom. Hij was een bruut. Je hebt gezien hoe hij me op het achterdek behandelde.’

			Rob aarzelde. Hij herinnerde zich dat Bracewell het pistool tegen de slaap van zijn nicht had gedrukt en staarde toen onzeker in die smekende blauwe ogen. Het zou makkelijk zijn om in haar onschuld te geloven. ‘Het spijt me, Sophie, maar je oom is dood.’

			Sophie knipperde niet eens met haar ogen. Verscheen er nu een traan in haar ooghoek? Werd ze vanbinnen verscheurd door verdriet, maar beschikte ze over een buitengewone zelfbeheersing of bezat ze een hart van steen? Rob begreep deze uitzonderlijke vrouw niet. Ze wond hem zowel op als dat ze hem angst aanjoeg.

			Maar ze had zonder enige emotie toegekeken toen Angus achtenveertig slagen had gekregen en toen de officieren van de Perseus de slavinnen hadden verkracht op Thebes Plantation. Ze had hem strak aangekeken terwijl ze Phoebe tijdens het diner had gemarteld. Een prachtig gezicht, maar daaronder was ze een en al wreedheid.

			Hij trok zijn handen van haar af. ‘Sluit haar op in een van de officiershutten,’ droeg hij Angus op. ‘Zorg dat haar niets overkomt. We zullen haar in Port Royal aan land zetten.’

			‘Maar wat zal er dan met me gebeuren?’ riep ze. ‘Ik zal straatarm zijn en alleen. Ik heb geen vrienden in Port Royal.’

			‘Ik denk dat je binnen de kortste keren genoeg vrienden zult hebben,’ zei Rob. ‘Daar heb je talent voor.’

			Angus trok haar mee. Voor ze bij de deur kwamen, viel het Rob op dat ze een tas in haar hand had. Die had ze zo onopvallend als een zakkenroller opgepakt en hield ze nu tussen de vouwen van haar rok, maar hij was te groot om helemaal te verbergen. Er zat een pakket documenten in oliedoek in.

			‘Geef hier,’ zei Rob.

			Sophie hield hem dicht tegen haar borst. ‘Zelfs jij zou niet zo onhoffelijk zijn om me dit te ontzeggen. Het zijn maar een paar persoonlijke brieven, alle eigendommen die ik nog bezit op deze wereld.’

			Met alle andere gedachten die door zijn hoofd gingen en twee schepen waar hij het bevel over had, had Rob haar misschien geloofd. Maar het woord ‘eigendom’ liet een alarmbelletje afgaan. Hij wist wat mensen als Bracewell en Sophie bedoelden als ze het over bezit hadden en hij wist wat er in dat pakket zat.

			‘Geef hier,’ herhaalde hij. Zonder te wachten rukte hij het haar handen. ‘Als er iets van persoonlijke aard bij zit, krijg je dat later terug.’

			Sophies gezicht vertrok zich tot een masker van woede en opeens was ze helemaal niet zo mooi. ‘Je hebt me geruïneerd!’ gilde ze. ‘Ik blijf met niets achter.’

			‘Je zult ongetwijfeld het landgoed van je oom erven,’ merkte Rob op. ‘Tenzij het bezit van een verrader verbeurd wordt verklaard.’

			‘Zonder slaven om het werk te doen is de plantage nutteloos.’

			‘Misschien moet je dan zelf je handen vuil maken.’

			Sophie keek ontsteld.

			‘Je hebt je vrijheid nog, dat is meer dan je een ander ooit hebt gegeven.’

			Voor ze in discussie kon gaan, nam Angus haar mee het dek op.

			Rob hoorde haar vloeken terwijl ze de gang in verdween.

			‘Geef me je mes eens,’ zei hij tegen Scipio. Hij sneed het pakketje open en trok het doek weg. Er zaten papierbundels in, netjes in stapeltjes verdeeld met linten eromheen.

			Hij las de tekst op het bovenste blad.

			Hierbij wordt bevestigd dat een neger genaamd Ulysses, nu ongeveer 7 jaar oud, als het eigendom is geregistreerd van Hezekiah Bracewell.

			De bruine inkt op het papier had de kleur van gedroogd bloed. Rob voelde zich bezoedeld alleen al door het te hebben aangeraakt. Dit waren net zo goed martelwerktuigen als de kettingen en zwepen en brandijzers op het landgoed. Dit waren de middelen die mannen als Bracewell gebruikten om hun handen schoon te houden, terwijl ze profiteerden van de meest barbaarse en bloeddorstige handel die ooit was bedacht. Elk vel papier stelde een leven voor, een mens dat zou moeten bloeden en lijden en, zo nodig, zou moeten sterven voor de winst van een ander.

			Rob zocht tussen de certificaten tot hij het exemplaar vond dat hij zocht en gaf het aan Scipio.

			Scipio staarde naar het certificaat terwijl er een heel scala aan emoties over zijn gezicht trok. Rob had verwacht dat hij blij zou zijn, of dankbaar. In plaats daarvan was haat het enige wat hij zag.

			‘Zeg eens iets,’ zei Angus, die weer terug was in de hut. ‘Kapitein Courtney heeft je bevrijd.’

			Nu verscheen er een harde uitdrukking op zijn gezicht. Hij verfrommelde het papier tot een bal en gooide het door het kapotte raam in de achterwand in zee. ‘Nee, ík heb mezelf bevrijd.’

			‘Goede mannen zijn gestorven zodat jij vrij kunt rondlopen. Betekenen zij dan niets voor je?’

			Rob legde een hand op de arm van Angus. Hij begreep het. ‘Dat is niet wat Scipio bedoelt. Een man is niet minder dan een andere man omdat dat op een stukje papier staat. Hij is een man door zijn daden.’

			Scipio knikte. Hij pakte Robs hand beet en keek hem recht aan… niet met dankbaarheid of onderdanigheid, maar zoals de ene krijger de andere aankeek. ‘Jij bent mijn broeder.’

			‘Jij bent de mijne.’

			Angus bromde. ‘Dat zal dan wel betekenen dat ik familie van jullie allebei ben.’ Hij gaf Scipio een klap op zijn schouder. ‘Wat voor moeilijkheden er ook mogen komen, we vechten zij aan zij, toch?’

			‘Ja.’

			Rob keek Scipio aan. ‘We kijken deze later na om te zien of er certificaten bij zitten van mensen op Thebes of van degenen die zijn gevlucht. De rest verbranden we.’

			Er zaten nog meer paperassen in het pakket. Rob haalde ze tevoorschijn en legde ze op een bijzettafel. Net als bij de andere documenten school hun gruwelijkheid in de alledaagsheid ervan. Bonnetjes, verkoopakten, eigendomscertificaten, inventarisaties. Die hadden van iedere administrateur of kaarsenmaker kunnen zijn… behalve dan dat de goederen in kwestie mensen waren.

			Een document trok zijn aandacht. Een brief geschreven in hanenpoten, het papier gescheurd door harde uithalen met een ganzenveer, alsof een zwerm kraaien eraan had gepikt. Het verschilde van de anonieme handschriften van klerken op de slavenstukken.

			Rob pakte die op en zag de zware zegel erop. Zijn blik ging naar de handtekening onderaan en hij liet de brief geschokt bijna vallen.

			Er werd op de deur geklopt. Het gezicht van Thomas verscheen, lijkbleek.

			‘Wat is er?’ vroeg Rob.

			‘Het is meneer Coyningham, meneer.’

			In het heetst van de strijd en de nasleep van de overwinning had Rob Coyningham uit zijn gedachten gezet als een probleem dat later moest worden opgelost. ‘Wat wil hij nu weer?’

			Thomas slikte. ‘Hij is dood, meneer.’

			‘Dood?’

			‘Zelfmoord.’ Thomas beefde en zag eruit alsof hij moest overgeven. ‘Heeft zijn hoofd eraf geknald met een pistool. Het was verschrikkelijk om te zien, meneer. Zijn hersenen zitten over de hele binnenkant van de cel.’

			Angus liep naar Thomas toe en sloeg zijn arm om zijn schouder, vlak voor de jongen flauwviel. ‘Kom, jochie, je bent geschrokken. Je hebt een grog verdiend.’

			Er stond een karaf met brandewijn op een plank tegen de wand. Angus trok de stop eruit en goot een flinke hoeveelheid in Thomas’ mond.

			De jongen kreeg weer wat kleur op zijn wangen.

			Scipio reageerde totaal niet.

			Rob wierp hem een schuine blik toe. Het was vreemd dat Coyningham zichzelf dood had geschoten. Hij was ongewapend geweest toen hij naar de cel was gebracht, en zijn handen waren geboeid geweest. Tijdens de verwarring na de strijd zou het niet moeilijk zijn geweest voor een man om met een geladen pistool naar beneden te glippen. Vooral Scipio zou daar reden toe hebben gehad. Het was Coyningham die hem na de dood van Tew aan Bracewell had uitgeleverd.

			Rob zette die gedachte van zich af. Er waren vele mannen op de Perseus die wrok koesterden tegen Coyningham, en ieder van hen had gebruik kunnen maken van de situatie. Hij zou de waarheid nooit weten en die deed er ook niet toe. Er waren die dag betere mannen dan Coyningham gestorven.

			‘Maak de cel schoon,’ beval Rob. ‘Voor zijn bloed elke rat op het schip aantrekt.’

			Thomas knikte en vertrok.

			Rob pakte de karaf en nam er een slok uit, voelde het branden van de alcohol nauwelijks.

			‘Robert Courtney, het is gevaarlijk om jou dwars te zitten,’ zei Angus. ‘Al je vijanden zijn dood en verslagen.’

			Dat mocht dan zo zijn, maar Rob ontleende er geen genoegen aan. Hij pakte de brief erbij die hij had bestudeerd en stond opnieuw versteld van de handtekening. ‘Niet allemaal.’

		


		
			De voorzitter van de Raad van Handel en Buitenlandse Plantages had een indrukwekkende suite met vertrekken in het Paleis van Westminster, wat bij zijn belangrijke functie paste. Alle handel van het Rijk trok aan zijn ogen voorbij. De parlementsleden, die zelf goed profiteerden van die handel, waren uitbundig in hun dankbaarheid.

			Christopher Courtney genoot van de macht. Zijn vertrekken waren ontworpen om zijn autoriteit uit te stralen en eenieder die er over de drempel stapte te intimideren. Iedere bezoeker werd door drie aangrenzende voorkamers geleid die elk werden bewaakt door een boze en ontzagwekkende klerk, voordat men toegang kreeg tot de grootste kamer. Zijn bureau was zo groot als een bed. Er stond een stoel met hoge rug die een schaduw over zijn gezicht wierp. Aan de wanden hingen trofeeën uit zijn wijdverbreide domeinen. Op de ereplaats hing zijn meest recente en meest dierbare aanwinst, de trofee die hij boven alles koesterde.

			Het Neptunuszwaard.

			Het hing boven een enorme stenen schouw tegenover Christophers bureau, zodat hij het altijd kon zien. Het rustte op met fluweel bedekte haken, met aan weerszijden ervan lampen zodat het goud blonk en de saffier in de pommel schitterde als de zee op een zomerdag.

			Het was halverwege de middag. Zonlicht kwam binnen door de hoge ramen die uitzicht boden over de Theems. Het parlement hield geen zitting, dus het paleis was verlaten. Christopher zag het graag zo. Het was makkelijker om werk gedaan te krijgen zonder dat hij werd onderbroken door dwazen met hun deemoedige verzoeken en onbenullige opmerkingen, die informeerden naar de hoogte van de suikerbelasting of waarom de oorlog in Amerika niet succesvoller verliep.

			Hij wist waarom de oorlog in Amerika slecht verliep. Hij, Christopher, had daarvoor gezorgd. Alles was gebeurd zoals hij dat in dit kantoor had bepaald.

			Toch kon hij niet op zijn lauweren rusten. De afgelopen paar weken had hij op nieuws uit de koloniën zitten wachten dat de laatste actie, de hoeksteen van zijn plan, was geslaagd. Elke brief, iedere boodschapper riep een combinatie van hoop en bezorgdheid op.

			Een klerk klopte op de deur. Hij was een uitgemergelde man met een scherp gelaat die niet zou aarzelen om een kabinetslid eruit te gooien als zijn meester bezet was. Nu keek hij echter onzeker.

			‘Ja,’ snauwde Christopher. Door de spanning was hij nog meer kort aangebonden dan normaal.

			‘Luitenant Hugo Lyall wenst u te spreken.’

			Christopher sloeg met zijn gouden hand op tafel. ‘Stuur hem verdomme naar binnen. Waar wacht je nog op?’

			Toen bedacht hij zich iets. ‘Maar Lyall is geen officier.’

			De klerk haalde zijn schouders op. ‘Hij draagt het uniform van een luitenant van de Royal Navy.’

			Dat was waarschijnlijk een of ander aanstellerige gewoonte die die jonge knaap zich eigen had gemaakt in West-Indië. Christopher was te ongeduldig om er verder bij stil te staan. ‘Stuur hem naar binnen.’

			De bezoeker stapte langs de zuur kijkende klerk en stootte hem in het voorbijgaan aan. Hij bood geen verontschuldigingen aan.

			‘Meneer Lyall,’ kondigde de klerk aan, waarna hij de ruimte verliet. Hij trok de deur achter zich dicht. In zijn haast viel het hem niet op dat de sleutel die aan de buitenkant van de deur in het slot had gezeten was verdwenen.

			Rob had de sleutel gepakt en die in de zak van zijn uniformjasje laten glijden. Het was te heet voor zulke dikke kleding en hij had zijn hoed tot laag over zijn voorhoofd getrokken, maar dat hielp te verklaren waarom het zwaard aan zijn zij hing.

			‘Ik had je drie weken geleden al verwacht,’ snauwde Christopher. Het was maanden geleden sinds hij Hugo Lyall had gezien en hij kon zich hem niet zo goed voor de geest halen. Zulke onbelangrijke wezens waren zijn aandacht niet waard. Hij had de indruk dat de jongeman langer en breder was dan hij zich herinnerde, maar wellicht was hij gedurende zijn reis gegroeid. Zijn gezicht ging schuil onder de rand van zijn hoed. ‘Wat is het nieuws uit Jamaica?’

			Rob antwoordde niet. Hij staarde naar het Neptunuszwaard.

			‘Nou?’ snauwde Christopher. Het was zeker bijna vijftig jaar geleden sinds iemand hem had genegeerd, laat staan dat een snotneus als Hugo dat had gedaan. ‘Geef antwoord.’

			Rob tilde het Neptunuszwaard van de wand.

			Christopher liep paars aan. Zijn ogen puilden uit zijn kassen, de ader in zijn hals bonsde tegen zijn kraag. Niemand had zich ooit zo onbeschaamd gedragen in zijn aanwezigheid.

			‘Hang dat onmiddellijk terug.’ Christophers stem beefde. ‘Hang het terug voor ik mijn mannen roep en je laat arresteren.’

			Rob keerde zich naar de deur toe. Met een snelle beweging stak hij de sleutel in het slot en draaide hem om. Voor Christopher kon reageren, beende Rob naar het midden van de ruimte, nog altijd met het Neptunus­zwaard in zijn hand, en trok de steek van zijn hoofd om zijn gezicht te onthullen.

			‘Zo,’ zei hij, ‘ik zal het nieuws vanuit Jamaica melden.’

			Woede en verwarring dreigden Christopher te verscheuren. ‘Jij bent Hugo Lyall niet.’

			‘Hij is dood. Bracewell is dood. De Fransen zijn verslagen. West-Indië is veilig.’

			‘Wat! Hoe?’ Het nieuws kwam zo snel dat Christopher niet uit zijn woorden kwam. ‘Wie bén jij?’

			Rob gooide de hoed in een hoek en stond met geheven hoofd en kaarsrechte rug opstandig voor hem. ‘Ik ben Robert Courtney. Uw achterneef.’

			Christopher voelde zijn ribben tegen zijn hart drukken. Zijn kraag leek hem te verstikken. Zweet druppelde langs zijn gezicht. Het was te heet in de kamer.

			Maar hij had angstaanjagendere vijanden dan dit jochie het hoofd geboden. Zij waren gestorven, en hij was altijd machtiger dan ervoor uit de strijd gekomen. Hij dwong zichzelf langzamer te ademen, zich op de jongen te concentreren. Er was geen man zonder zwakte, en er was geen man die die beter kon uitbuiten dan Christopher.

			Daarnaast was hij niet zo hulpeloos als hij overkwam.

			‘Je hebt ons land een grote dienst bewezen.’ Hij wreef over zijn gouden hand. ‘Gefeliciteerd met het redden van onze suikerkoloniën van de Fransen. Ik weet zeker dat ik een gepaste blijk van mijn dankbaarheid kan regelen.’…

			‘Ons land?’ herhaalde Rob. ‘U hebt samengespannen met onze vijanden. U zou de koloniën aan de hoogste bieder hebben verkocht. U verdient het om uw hoofd op een piek boven London Bridge te hebben.’

			‘Dat is schandalige laster.’

			‘Ik heb bewijs.’

			‘Dat is onmogelijk.’

			Rob liet hem de brief zien die hij had meegebracht. Zelfs vanaf de andere kant van het brede bureau was het agressieve, linkshandige handschrift herkenbaar.

			‘Hoe ben je daaraan gekomen?’ Christophers hart sloeg opnieuw sneller. Concentreren. Hij zou maar één kans krijgen. Hij leunde over het bureau, stak zijn handen smekend uit. ‘Geef hem aan mij.’

			Rob hield hem buiten zijn bereik. ‘Als ik dit openbaar maak, dan zullen ze u ophangen wegens verraad.’

			‘Wie zou dat durven?’ vroeg Christopher schamper. ‘Alleen het parlement kan mij afzetten, en er is hier geen man die niet bij mij in het krijt staat.’

			‘O, echt? Ik heb gehoord dat een groep mannen in het parlement zich heeft verenigd door hun verzet tegen slavernij. Zij zouden ervoor zorgen dat u dit niet kunt verdoezelen.’

			‘Kul.’

			‘We verliezen de oorlog in Amerika,’ zei Rob. ‘De mensen willen zondebokken hebben. Als bekend wordt dat de voorzitter van de Raad van Handel en Buitenlandse Plantages heeft samengezworen met onze vijanden, dan komt u wellicht tot de ontdekking dat uw vrienden niet zo loyaal zijn als u denkt.’

			Christopher drukte de vingertoppen van beide handen tegen elkaar, goud tegen vlees. Hij was kalmer, kon makkelijker ademen. ‘Bied je me een alternatief?’

			‘Deze abolitionisten… Ze hebben voorgesteld de slavenhandel in het gehele Britse Rijk te verbieden.’

			‘Het zijn gekken,’ zei Christopher. ‘Die monsterlijke wet zal nooit worden aangenomen. Ze komen nog niet eens tot de helft van de benodigde stemmen.’

			‘Hij zou worden aangenomen als u die steunde.’

			Er viel een stilte. Stofdeeltjes dwarrelden door de stralen zonlicht. Christopher staarde naar de brief, het zwaard en naar Robs onverzettelijke gezicht.

			‘Dat is je prijs?’

			‘Dat… en het Neptunuszwaard.’

			‘Dan krijg ik die brief terug en heb je het er met niemand over?’

			‘Zodra de koning de wet ondertekent.’

			Christopher knikte langzaam. Hij staarde naar zijn bureau alsof er een enorme inwendige strijd plaatsvond en wreef met zijn duim over de zijkant van zijn kunsthand.

			Hij hief zijn hoofd en keek Rob recht aan. ‘Ik ga akkoord.’

			Rob was verbijsterd. Hij had er nauwelijks op durven hopen dat dit hem zou lukken, laat staan dat Christopher zich zo gedwee zou overgeven. Hij dacht aan de tienduizenden Afrikanen die niet langer zouden lijden onder mannen als Bracewell. Hij kon zijn vreugde nauwelijks beteugelen. Hij had gewonnen.

			Christopher nam met een vaderlijke glimlach Robs opgetogenheid in zich op. Hij stond op en stak zijn gouden rechterhand uit. ‘We zijn familie, Rob. Wij zouden geen vijanden moeten zijn.’

			Rob aarzelde. Hij vertrouwde Christopher niet, maar hij was uitgelaten door zijn succes. Daar kwam bij dat hij wist dat de breuk in de familie het grootste verdriet van zijn grootvader was geweest. Hier was dan eindelijk de kans om de band te herstellen.

			En dat is de zwakke plek van de jongen, dacht Christopher terwijl hij met zijn duim het onzichtbare palletje in de gouden hand aanraakte. Zijn fatale zwakte. Familie is alles.

			In India had Christopher een wapen ontdekt dat de bagh nakh heette, de tijgerklauw, een kort, vlijmscherp mes op een veer dat om de vinger werd gedragen. Het kon in de hand worden verborgen en dan van dichtbij met dodelijk effect worden geopend. Christopher had het meer dan eens gebruikt. Toen hij zijn prothese had laten maken, had hij de goudsmid de opdracht gegeven om een dergelijk mechanisme in de kunsthand in te bouwen. Een geveerd mes, dat schuilging onder de nagel van de wijsvinger.

			Rob liet het Neptunuszwaard tegen het bureau rusten en greep Christophers hand vast. Christopher bewoog zijn pols. In de gouden hand kwam in een oogwenk een zorgvuldig gespannen veer in actie. Het mes schoot naar voren, sneed door Robs kwetsbare vlees in de richting van de aders.

			Rob was echter niet de onschuldige jongen die hij was geweest toen hij voor het eerst in Londen was gearriveerd. Hij was op zijn hoede geweest. Hij had de gretigheid op Christophers gezicht gezien, de afwachtende blik in zijn ogen. Hij had de vibratie van het mechanisme gevoeld. Toen het wapen tevoorschijn kwam, was hij al begonnen zijn hand weg te trekken en naar zijn zwaard te reiken.

			Er welde bloed op uit zijn pols. Het mes had diep gesneden, maar de ader gemist. Christopher had onmiddellijk door dat de wond niet fataal was. Hij reikte in zijn bureaula. Zelfs in het Paleis van Westminster hield hij altijd ergens een geladen pistool bij de hand, klaar om te vuren.

			Rob en Christopher brachten tegelijk hun wapen omhoog, het Neptunus­zwaard en het pistool. Ze keken elkaar over het bureaublad heen aan.

			Rob aarzelde. Christopher niet. Hij haalde de trekker over.

			Het vuurwapen bevond zich op zestig centimeter van Robs borst. Christopher kon niet missen. Rob voelde de hitte van de vlammen die uit de loop kwamen. Het prikken toen de gebruikte korrels kruit zijn gezicht raakten. Bijna op hetzelfde moment voelde hij de impact tegen zijn borst.

			Later zou het verhaal worden verteld dat Rob in een fractie van een seconde het Neptunuszwaard had bewogen om het schot te blokkeren. Rob zou uitgroeien tot een legendarische zwaardvechter die zo goed was dat hij een kogel zo uit de lucht kon slaan alsof die een vlieg was.

			De waarheid was dat Rob geen tijd had om te reageren, laat staan om zich te bewegen. Maar of het geluk was of omdat Christophers blik zodanig naar het Neptunuszwaard werd getrokken dat hij er ook op mikte, het zwaard bevond zich op het pad van de kogel. Die raakte het plat van de kling en ketste af.

			Maar de schade was aangericht. De stalen kling die duizenden gevechten had overleefd was tweehonderd jaar oud. Hij kon de inslag van een kogel van zo dichtbij niet weerstaan. Het zwaard brak in tweeën. De bovenste helft viel met veel gekletter op de vloer, terwijl het onderste deel, dat nog vastzat aan het gevest, naar achteren boog en tegen Robs borst sloeg.

			Rob staarde vol afschuw naar het kapotte wapen. Christophers schok was nog groter. Zijn mond hing open als in een stille schreeuw. Zijn huid zag lijkbleek en zijn ogen puilden uit terwijl hij naar het enige keek waar hij in zijn hele leven ooit van had gehouden.

			Rob wachtte niet tot Christopher van de schok was hersteld. Hij wilde niet te weten komen wat voor andere wapens hij in zijn kantoor had verborgen. Hij hield het kapotte zwaard voor zich uit en viel uit.

			Het overgebleven stuk was bijna net zo scherp als de punt. Dat sneed moeiteloos door Christophers jas, zijn overhemd en zijn huid. Het gleed tussen zijn ribben door en drong de borstkas binnen.

			Christopher bracht zijn handen omhoog en sloot ze om het gevest, al deed hij geen moeite om het uit zijn borst te trekken. Hij staarde naar zijn eigen weerspiegeling in alle facetten van de saffieren pommel. Zijn ogen waren nog open toen hij, met een zucht, over zijn bureau in elkaar zakte. Bloed stroomde rijkelijk en drong in zijn paperassen.

			Rob had geen tijd om stil te staan bij wat hij had gedaan. Een schot in het Paleis van Westminster zou niet onopgemerkt blijven. Aan de andere kant van de deur trok de klerk schreeuwend aan de deurklink. Rob haalde Christophers handen van het gevest en trok het uit zijn borst, waarna hij de andere helft van de vloer opraapte. Hij wikkelde ze allebei in een grote kaart die Christopher op een kaarttafel had laten liggen.

			Hij sneed de mouw van zijn hemd, bond hem rond zijn pols om het bloeden te stelpen en trok de mouw van zijn jasje omlaag om dat te verbergen. Er werd niet langer geschreeuwd aan de andere kant van de deur, maar er werd zwaar op gebonsd, alsof iemand hem probeerde open te rammen. Het was maar goed dat Christopher, die zijn privacy op prijs had gesteld, een stevige deur had laten installeren.

			Rob gooide de deur open en duwde de klerk aan de kant. Voor de man naar binnen kon kijken, sloeg Rob de deur dicht en deed hem op slot.

			‘Wat is er met baron Dartmouth gebeurd?’ vroeg de man. ‘Ik heb een schot gehoord.’

			‘Dat moet van buiten zijn gekomen,’ zei Rob. Dat was geen overtuigende leugen. Rob zat onder het bloed en de brandplekken van het kruit, maar wrong zich langs de klerk heen, naar de buitendeur voor de man hem kon tegenhouden. Men zou aannemen dat Hugo Lyall baron Dartmouth als laatste levend had gezien, en daardoor zou Rob voorlopig veilig zijn. Met gebogen hoofd haastte hij zich zo snel als hij durfde het Paleis van Westminster uit.

			Hij haalde pas opgelucht adem toen hij het parlementsgebouw achter zich had gelaten en zich tussen het groen van St. James’s Park bevond. Hij ging langzamer lopen op het grindpad, probeerde geen aandacht te trekken.

			Phoebe had op hem gewacht. Toen ze hem zag, rende ze meteen naar hem toe en bestudeerde zijn verwondingen. ‘Je bloedt.’

			‘Het is niets.’

			‘En wat is dat?’ Ze keek in de opgerolde kaart. ‘Het zwaard is gebroken. O, Rob.’

			‘Zwaarden kunnen opnieuw worden gesmeed, zodat ze sterker zijn dan eerst.’ Hij tikte op het zwaard, dat hij aan zijn zij droeg. ‘Voor nu heb ik mijn eigen wapen. Het zwaard dat ik heb verdiend.’

			Dit was geen bravoure. De afschuw die hij had gevoeld toen hij het gebroken zwaard had gezien was weggeëbd. Christopher was dood en hij leefde nog. Wat deden goud en staal er daarbij vergeleken toe?

			Phoebe ontleende kracht aan zijn kalmte.

			‘Er zit bloed op je nieuwe overhemd,’ zei ze vermanend.

			Rob lachte, dankbaar om zo wat van zijn spanning te kunnen verlichten. ‘Ik ben niet gemaakt om in een mooi uniform te paraderen. Dat van mij wordt altijd vuil.’

			‘Dan zul je me aan het werk houden met het wassen ervan.’

			Rob legde zijn hand onder haar kin en keek in haar ogen. ‘Dat zul jij niet hoeven doen. Het past een officiersvrouw niet om haar handen vuil te maken met dat soort werk.’

			Phoebe zweeg. Ongeloof vermengde zich op haar gezicht met een hoop die te pijnlijk zou zijn geweest om te aanschouwen als Rob niet had geweten dat hij die belofte waar kon maken.

			‘De vróúw van een officier?’

			‘Ja.’

			Dat was geen nieuwe of vergeefse gedachte. Hij had er gedurende de gehele terugreis vanuit Jamaica over nagedacht. Hij zou dit eerder hebben gezegd, maar hij had beseft dat hij moest wachten tot na de confrontatie met Christopher. Nu stond hun niets meer in de weg.

			Hij liet zich op één knie zakken. ‘Trouw met me, Phoebe.’

			Lange tijd zei ze niets.

			Robs hart leek stil te staan. Had hij haar verkeerd ingeschat? Had hij zichzelf voor de gek gehouden?

			‘Kan dat?’ vroeg ze op zachte toon.

			‘Mijn grootvader zei altijd dat een man zijn eigen lot bepaalt. Dat geldt ook voor een vrouw. Als jij dit wilt, dan is het mogelijk.’

			Phoebe trok Rob overeind en sloeg haar armen om hem heen. ‘Ja!’ riep ze. ‘Robert Courtney, ik zal voor eeuwig jouw echtgenote zijn.’

			Hun lippen raakten elkaar… voor de zoetste kus die hij ooit had geproefd. Ze stonden in het park, dicht tegen elkaar aan, zich niet bewust van de dames en heren die in het voorbijgaan naar hen staarde. Rob voelde dat zijn toekomst werkelijkheid werd.

			‘Meneer Courtney?’

			Dat verbrak het moment. Rob liet Phoebe los. Zijn hand ging automatisch naar zijn zwaard. Was hij geïdentificeerd? Had Christophers klerk mannen gestuurd om hem op te pakken? Door een lid van het Hogerhuis te vermoorden in het Paleis van Westminster had hij de Britse elite in het hart geraakt. Niemand zou Rob geloven als hij beweerde dat het zelfverdediging was geweest.

			Maar het waren niet de Bow Street Runners of een compagnie van de Horse Guards. Het was een jonge adelborst, nauwelijks dertien jaar oud, met een pukkelig gezicht. Hij droeg een jas die zeker twee maten te groot was voor zijn magere lijf.

			‘Meneer Courtney?’ Hij keek onzeker naar Robs gehavende uiterlijk.

			‘Hoe wist je waar je me kon vinden?’

			‘Dat wist ik niet. Ik was op weg naar uw onderkomen. Ik herkende u aan uw… eh, uw dame.’

			Dat klonk logisch. Er waren niet zoveel marineofficieren die met een gekleurde vrouw door St. James’s Park struinden. Hij zou er vast aan moeten wennen om op te vallen. Hoeveel erger zou dat voor Phoebe zijn?

			Hij besefte dat de adelborst wachtte. ‘Nou, wat is er aan de hand?’

			De adelborst duwde hem een pakket in oliedoek in de handen. ‘Uw opdracht, meneer. Van de Admiraliteit.’

			Het zegel op het pakketje was nog warm. Rob verbrak het en las de opdracht. De heren van de Admiraliteit erkenden zijn uitmuntende zeemanschap en moed, zijn heldhaftigheid bij het veroveren van de Rapace en het redden van het konvooi dat voorraden had vervoerd naar West-Indië. Uit waardering voor deze inspanningen verzochten en vereisten ze dat de weledele heer Robert Courtney zich met spoed zou haasten naar de korvet Viper, om aldaar de taak van meester en kapitein op zich te nemen.

			‘Ze geven me mijn eigen schip.’ Hij durfde het nauwelijks te geloven.

			Hij las verder. Hij moest zich aansluiten bij de Channel-vloot en opereren onder de Franse kust om informatie te verzamelen. Het zou gevaarlijk werk worden, maar dat was niet wat hem stof tot nadenken gaf.

			‘Ze willen dat ik naar Frankrijk ga,’ zei hij tegen Phoebe.

			‘Dan ga je.’

			Het was geen vraag. Toch aarzelde Rob. Een echo van iets wat Bracewell had gezegd spookte door zijn hoofd, wrede woorden die des te pijnlijker waren omdat ze waar waren.

			Deze hele oorlog wordt gefinancierd door suiker. Elke knoop van jullie uniform, elk korreltje buskruit, elk stukje zeil aan boord van elk schip.

			‘Hoe kan ik naar eer en geweten een rijk verdedigen dat groot is geworden door slavernij?’

			Phoebe knikte. Voor haar was slavernij geen abstract begrip. Het had haar jaren van haar leven gekost, er waren haar ontelbare afschuwelijke gruweldaden aangedaan. Toch klonk haar stem kalm. ‘Groot-Brittannië is meer dan dit. Daarom hebben Bracewell en jouw oom zich tegen hun eigen land gekeerd. Er zijn hier goede mannen, mannen die voor gerechtigheid vechten, en zij doen het tij al keren. In Engeland zijn jij en ik vrij om bij elkaar te zijn, om van elkaar te houden en met elkaar te trouwen. Als dat vandaag in Engeland gebeurt, dan zal dat op een dag in de koloniën gebeuren. Jij moet vechten voor die dag, en tegen de landen die mannen en vrouwen voorgoed tot slaaf willen maken.’

			Haar woorden brachten Rob rust, maar toch aarzelde hij.

			‘Ik zou maanden aaneen van huis zijn. Het zou een gevaarlijk leven zijn en ik zou geen goede echtgenoot voor je zijn of een goede vader voor onze kinderen.’

			‘Je zou geen goede echtgenoot of vader zijn als je als een gekooide leeuw op het land bleef.’ Ze aaide over zijn wang. ‘Ik heb jou in de gaten gehouden, Robert. De enige keer dat ik jou echt gelukkig heb gezien was op zee bij je mannen.’

			‘De enige keer dat ik echt gelukkig ben is als ik wakker word in jouw armen.’ Rob kneep in haar heup. ‘Daar komt bij dat je me alleen op het land hebt gezien terwijl ik achterna werd gezeten door rebellen of werd aangevallen door de Fransen. Zo is het leven niet altijd.’

			Phoebe glimlachte droogjes. ‘Volgens mij is het leven voor jou vaker zo dan voor andere mannen.’

			De adelborst kuchte. Hij had zich iets teruggetrokken, maar hij wachtte ongemakkelijk. ‘Zal ik de Admiraliteit een antwoord brengen?’

			Rob raakte opnieuw het gevest van zijn zwaard aan, voelde de kracht en weerbaarheid ervan. Phoebe had gelijk. Hij was geboren om dit leven te leiden.

			‘Zeg tegen de heren dat ik direct naar Portsmouth zal vertrekken.’

			De adelborst knikte en vertrok met gezwinde spoed.

			Rob herlas de opdracht en de vreugde straalde van zijn gezicht. Zijn eigen schip.

			‘Ik zal eraan moeten wennen je kapitein Courtney te noemen,’ merkte Phoebe op.

			‘Dat klinkt goed,’ gaf Rob toe.

			‘Scipio en Angus zijn al in Portsmouth,’ vertelde ze. ‘Ze hebben geraden waar de Admiraliteit je heen zou sturen.’

			‘Zoals altijd ben ik de laatste die op de hoogte is van mijn toekomst,’ zei Rob met gespeelde ergernis. ‘Ik neem aan dat ze al op de Viper zijn aangemonsterd?’

			Phoebe liet haar blik zakken. ‘Je kunt er maar beter heen gaan voor ze muiterij veroorzaken.’

			‘Dat is zo, maar ik kan niet vertrekken zonder te trouwen.’

			‘Je hebt de Admiraliteit beloofd dat je meteen naar Portsmouth zou gaan.’

			‘De Admiraliteit kan nog even wachten.’ Hij liet zijn hand om haar middel glijden en kneep er zacht in. ‘Dan is er nog de wittebroodstijd.’

			‘Dit is niet het beste begin van je bevel,’ plaagde ze hem. ‘Je bent nog geen vijf minuten kapitein en je houdt je nu al niet aan je opdracht.’

			‘Dat is het allerbeste begin.’

			Hij haakte zijn arm door de hare en samen liepen ze door het park, de heuvel op naar de drukte van Piccadilly. Ze trokken de aandacht van de voorbijgangers, maar niet van zoveel als Rob had verwacht. Gekleurde mensen waren een normaal verschijnsel in Londen. Er woonden er duizenden in de stad, mannen en vrouwen die net als iedereen hun leven leidden. Niemand had het recht om te bepalen op wie iemand verliefd werd.

			Dat was immers vrijheid.
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1774. Rob Courtney groeit op aan de oostkust van Afrika,
dromend van een avontuurlijk leven op zee. Wanneer zijn
grootvader sterft, grijpt Rob zijn kans en vertrekt naar Engeland.
Aangekomen in Londen wordt hij verleid door de charmes
van de grote stad en al snel raakt hij al zijn geld en hoop op
avontuur kwijt. Totdat hij bij de marine terechtkomt. Rob wordt
de Atlantische Oceaan over gestuurd om te strijden tegen de
opstandige Amerikaanse kolonisten.

Maar aan de andere kant van de oceaan leiden zijn verre
neven Cal en Aidan Courtney, zonder dat Rob het weet, een
opstand tegen de Britten. Hun enige wens is Amerikaanse
onafhankelijkheid, en ze zijn vastbesloten om de Britten uit
Amerika te verdrijven. In hun strijd voor vrijheid laten ze zich

door niets of niemand tegenhouden..

“Wilbur Smith is de allerbeste historische
romanschrijve
— Stephen King

'WILBUR SMITH (1933-2021)
verkocht al meer dan 140 miljoen
e A g boeken. Sinds zijn eerste succes
. Al in 1964 schreef hij ruim veertig
bestsellers. Zijn romans spelen
’V zich vooral af in Afrika en worden
geroemd om de levensechte
personages en betoverende
landschappen. Tom Harper schreef
diverse boeken die inmiddels al in
21 talen zijn vertaald.
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